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	První celosvětový konflikt na počátku 20. století ovlivnil i život archeologické komunity v Egyptě. Vědci místo nalezišť okupují pole válečná. Ramses Emerson je střídavě zmítán sympatiemi k egyptskému lidu, toužícímu vymanit se z britského područí, a loajalitou k rodné vlasti. U obou skupin naráží však na nepochopení a nenávist, dokonce mu v Káhiře kdosi usiluje o život. Otec – slavný egyptolog – ho proto pověří kontrolou památek v Luxoru, kde je třeba zabránit krádežím a rabování. Ramses tu nachází zajímavou stopu – tajemný piktogram.

	Poté se pro změnu v ohrožení života ocitnou jeho rodiče. Nikdo nemá zdání, ze kterého tábora útočníci pocházejí a o co jim jde. „Život by byl mnohem jednodušší, kdybychom nemuseli klamat své přátele, podobně jako nepřátele,“ posteskl si Emerson. Vzápětí je ve starobylé hrobce nalezena oběť vraždy, to zmobilizuje policii, ale také neodbytnou novinářku slečnu Mintonovou, která se utápí v romantických představách… Vynořují se desítky otázek, s nimi i různorodé odpovědi. Bude pachatel odhalen? Jisté je jen to, že pradávní Obyvatelé onoho místa uctívali boha Amona, jenž vládne těm, kteří ze strachu mlčí.
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	Elizabeth Peters

	Americká autorka pochází z Illinois, tam prožila celé mládí. Po studiích na Chicagské univerzitě získala doktorát z egyptologie. Také její umělecká tvorba skvěle odráží fakt, že Elizabeth Petersová je erudovanou odbornicí v archeologii. V současnosti spisovatelka žije ve Federicku ve státě Maryland.
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Timovi

	
Amon, Král bohů, Vládce ticha,

	ten, který přichází na volání chudých…

	Ten, jenž chlebem nakrmí hladovějící…

	Otec všech sirotků, manžel všech vdov…

	Nabízí jim své služby a je k nim milosrdný.

	Přídomky a přívlastky Amona-Re,

	výňatky z různých modliteb.
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	Předmluva

	Vydavatelka pokládá za nezbytné zdůraznit, že nepotřebuje žádné doplňující dokumenty o rodině Emersonových. V posledních měsících několik takových obdržela, proto se o této problematice zmiňuje záměrně. Už při zběžném pohledu bylo patrné, že jde o padělky. Mimoto má dostatek materiálu, aby ji zaměstnal na několik let. A kromě toho je na stopě… Ale víc neprozradí. Osoby, které disponují pravými dokumenty, zná, takže ví, na koho se obrátit. Ostatní ji kontaktovat nemají.

	Co se týče textů uveřejněných v tomto svazku, je na místě několik vysvětlujících poznámek.

	Ačkoli se Nefret Forthová objevovala v textu označovaném jako „Z rukopisu H“ již dříve, po sňatku zde hraje mnohem významnější úlohu. Ostatně, od dámy tak odhodlané a nezlomné se něco takového dalo čekat.

	Vdavky a události s nimi související rovněž významnou měrou ovlivnily její korespondenci s Liou Todrosovou. Dopisů povážlivě ubylo a jejich vypovídající hodnota se snížila. Vydavatel je proto záměrně vypustil. Čtenáře by jistě nikterak nezaujaly ódy na miminka či nekonečná chvála požehnaného stavu manželského. (V podstatě se jedná o neustálé omílání nudných frází a nadšených výkřiků. Ujišťuji čtenáře, že o nic nepřišli.)

	Části textu označené písmenem „M“ vysvětlení nepotřebují. Netušíme, jak se dostaly do rukou paní Emersonové. Vydavatelka má na věc svůj vlastní názor a vnímavý čtenář či čtenářka jistě snadno dojde k vlastním závěrům.
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	Poděkování

	Jsem velice vděčná své vnučce Jennifer Sheaové za to, že do příběhu přidala další oběť vraždy, a Kirsten Whitbreadové, své neocenitelné asistence, za několik užitečných podnětů. Hor vděčí za svůj život právě jí. Profesor Peter Dorman z Ústavu orientalistiky pro mě vyhledal celkem neznámou hrobku a George B. Johnson zkontroloval pasáže týkající se práce tajné služby. Zvláštní dík patří Dennisu Forbesovi, vydavateli KMT, Moderního časopisu o starém Egyptě, a chodící encyklopedii o všem, co se vztahuje k egyptologii. Právě on pro nás vyhledal všemožné sfingy s beraní hlavou, ale také si dal práci a přečetl si celý rukopis v jeho raném, dost zmateném stadiu. Rovněž děkuji své vydavatelce Trish Graderové, té nejlepší v oboru.
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	„Dokonce i já tě vyzývám, Peabodyová, abys na této zlé situaci našla něco dobrého,“ poznamenal Emerson.

	Seděli jsme zrovna v knihovně v Amarna House, v našem domě v Kentu. Tak jako obvykle, i tenkrát Emersonův stůl připomínal trosky pradávného sídliště. Na desce se tyčily vysoké pilíře z knih a dokumentů, bohatě posypané popelem z jeho fajfky. Služebnictvo mělo přísný zákaz se ke stolu jen přiblížit, a tak popel mizel pouze v případě, kdy Emerson něco vášnivě hledal a za tímto účelem celé seskupení překutal. Ten den zrovna trůnil ve svém křesle a mračil se na bustu Platona, usazenou na polici přesně proti němu. Filozof mu zakaboněný pohled oplácel. Nahradil Sokrata, jehož před několika lety roztříštila kulka ze zlodějovy pistole. Ovšem tak příjemně jako on se tvářit nedokázal.

	To říjnové ráno bylo zatažené a chladné, předzvěst blížící se zimy. Jako kdyby se příroda chtěla přizpůsobit zádumčivé náladě většiny lidí. Musím přiznat, že skutečně nadešla doba, kdy trpěli zejména muži. Když v srpnu roku 1914 vypukla válka, lidé optimisticky tvrdili, že do Vánoc bude po ní. Na podzim 1915 už i ti nejzatvrzelejší optimisté připouštěli, že jsme zabředli do dlouhého a krvavého konfliktu. Po strašlivých ztrátách na obou stranách se nepřátelská vojska na západní frontě ocitla v mrtvém bodě a počet obětí hrozivě vzrůstal. Po neúspěšném válečném tažení na Dardanely a dobytí Cařihradu si národ uvědomil zoufalost situace. Stovky tisíc mužů uvízly na plážích u Gallipoli. Nemohly postupovat vpřed, jelikož nepřítel měl území pod kontrolou, ani se nemohly stáhnout zpět, protože ministerstvo války trvalo na svém a odmítalo přiznat, že se dopustilo fatální chyby. Protivníci už téměř obsadili Srbsko. V řadách ruské armády panoval zmatek. Italy, kteří vstoupili do válečného konfliktu po našem boku, zadržela rakouská fronta. Děsivý rozsah krvavé řeže ještě umocňovaly útoky ze vzduchu i na moři.

	Přesto i za této situace zůstalo něco dobrého. A hodlala jsem to patřičně zdůraznit. Po létě stráveném v Anglii jsme se opět chystali do Egypta. Čekala nás nová archeologická sezona. Ostatně, vykopávky naši rodinu nejednou proslavily. Mého jedinečného manžela by od vědeckého průzkumu dokázal odradit maximálně tak Armagedon (a to pouze za předpokladu, že by se rozhodující bitva mezi dobrem a zlem odehrávala v jeho těsné blízkosti). Třebaže i on si plně uvědomoval tíhu celosvětové tragédie, považoval válku za jednu z běžných překážek, která je tu zejména proto, aby mu otravovala jeho archeologický život. „Zatracená mrzutost“, mám-li Emersona citovat doslova. Ačkoliv ve skutečnosti nám ten rok citelně zkřížila plány. Přístup do italských přístavišť byl odříznut, a tak do Egypta vedla pouze jediná cesta. A anglické pobřežní vody pročesávaly německé ponorky.

	Ne že by se Emerson strachoval o svůj život. Ten se nebojí nikoho a ničeho ani na tomto, ani v žádném z jiných světů. Váhal kvůli nám ostatním. Bál se o mě, o našeho syna Ramsese a jeho ženu Nefret, obával se o přítele Davida a jeho manželku Liu, Emersonovu neteř. Trápil se kvůli jejím rodičům, bratru Walterovi a mé drahé přítelkyni Evelyn. Děsil se, že by se něco mohlo stát Sennie, děvčátku, které jsme přijali pod svoji střechu a do srdcí poté, co se jí zřekl její anglický otec.

	„Zbývá jen,“ pokračovala jsem, „rozhodnout, kdo se k nám letos připojí. S Liou nepočítám. Miminku je teprve šest měsíců, a i když je to kluk jako buk, nemůžeme riskovat, že náhodou onemocní. Lékařská péče se v Káhiře od dob našich začátků sice zlepšila, přesto však nemůžeme popřít, že…“

	„Krucifix, Amelie, nepoučuj mě!“ vybuchl Emerson.

	Emersonova vznětlivá povaha se v Egyptě stala legendou. „Otec kleteb“ mu tamější obyvatelé nepřezdívají pro nic za nic. Safírové duhovky zářily. Huňaté obočí se zlověstně stáhlo. Zašátral po dýmce.

	Oslovení „Amelie“ používá Emerson velice zřídka. Většinou mi říká „Peabodyová“, což je jednak moje dívčí příjmení, jednak výraz Emersonovy oddanosti a vyjádření rovnosti. Potěšilo mě, že se mi ho podařilo vytrhnout z trudného, melancholického rozpoložení. Vyčkala jsem, až se opět pohodlně uvelebí v křesle a na tváři se mu usadí ospalý úsměv.

	„Prosím o prominutí, lásko.“

	„Omluva se přijímá,“ prohlásila jsem velkoryse.

	V té chvíli se otevřely dveře a do místnosti nakoukl Gargery, náš komorník. „Volal jste mě, profesore?“

	„Vás jsem nevolal,“ odsekl Emerson. „Dobře to víte. Odejděte, Gargery.“

	Na sluhově dobráckém obličeji s nosem jako knoflík se objevilo zatvrzelé odhodlání. „Nedáte si s madam kávu, pane?“

	„Právě jsme dosnídali,“ připomněl mu Emerson. „Když budu něco chtít, řeknu si o to.“

	„Neměl bych rozsvítit, pane? Vypadá to na bouřku. Moje revma…“

	„Kčertu s vaším revmatismem!“ rozčílil se Emerson. „Vypadněte odsud, Gargery!“

	Dveře za komorníkem zapadly s cvaknutím, což měla být Gargeryho obdoba prásknutí. Emerson se zahihňal. „Je čitelný jako malý kluk, že jo?“

	„Přemlouval tě, abys ho vzal s sebou do Egypta?“

	„To víš, že ano. Ostatně, dělá to každý rok. Nyní prohlašuje, že díky lezavé anglické zimě trpí bolestí kloubů.“

	„Zajímalo by mě, jak je vlastně starý. Za ta léta, co ho známe, se příliš nezměnil. Pískově hnědé vlasy, jako má on, všeobecně moc nešediví. A pořád je štíhlý a čiperný.“

	„Určitě je mladší než my,“ culil se Emerson. „Není to věk, co mě na něm znepokojuje, Peabodyová, drahoušku. Udělali jsme zásadní chybu, když jsme dovolili, aby se nám komorník pletl do vyšetřování. Nechová se teď úměrně svému postavení.“

	„Ale musíš uznat, že byl užitečný,“ namítla jsem poté, jakmile jsem si v duchu připomněla, o co vlastně tenkrát šlo. „Třeba když jsme nechali Nefret s Ramsesem v Anglii. Kdyby nebylo Gargeryho a jeho sukovice, Schlangesovi nohsledi by jistě jednoho z nich, pokud ne oba, unesli.“

	„O tom nic nevím. Nefret se umí o sebe báječně postarat a Ramses jakbysmet.“ Emerson zabafal z dýmky. Tvrdí, že ho tabák uklidňuje. Jisté je, že potom pokračoval o něco příjemnějším hlasem: „Nicméně musím přiznat, že byl občas zatraceně užitečný. Jako například tehdy, když jsme vězeli v žaláři pod Mauldy Manorem a voda stoupala, zatímco statek nad našimi hlavami vesele hořel… Čemu se chechtáš?“

	„Našim vzpomínkám, drahý, našim krásným vzpomínkám. Vskutku jsme vedli pozoruhodný život, co říkáš?“

	„Zatraceně pozoruhodný. Co se mě týče, nemusel bych znovu zakoušet tak šťavnatou sezonu, jako byla ta loňská.“ Hlas mu dojetím zhrubl, jelikož mu jeho uzavřená britská povaha nedovoluje projevovat city.

	Věděla jsem, o čem mluví, protože jsem to prožívala s ním. Přemýšlel o našem synovi a o tom, jak blízko smrti se octl.

	Ramses se dostával z jedné nesnáze do druhé od té doby, co se naučil lézt po čtyřech. Jako dítě ho častokrát někdo unesl, anebo spadl do opuštěné hrobky, případně se skutálel z útesu… úplný seznam jeho prohřešků by byl značně dlouhý a vyčerpávající. Přesto první třetinu svého života přestál celkem se zdravou kůží. Avšak ani dospělost mu neubrala na lehkomyslnosti a většímu nebezpečí, než přinesl přelom roku 1914-1915, dosud necelil.

	Všichni věděli, že se Turci chystají zaútočit na Suezský průplav. Co ale každý netušil, byla skutečnost, že ve stejném čase hodlali vyprovokovat krvavé povstání v Káhiře, aby tak dosáhli přesunu vojsk z pobřeží do hlavního města. Pro tuto akci našli nadšené spojence v řadách zapálených egyptských nacionalistů, kteří byli hořce, pochopitelně, zklamáni odmítnutím svých požadavků, týkajících se nezávislosti země. Jedním z nejnebezpečnějších nacionalistů se stal mladý charismatický vůdce, Kamil el-Wardani, avšak s nepřítelem nadšeně spolupracovali i jiní. Takže v době, kdy byl Wardani diskrétně zajat a držen ve vězení, se vysocí britští představitelé rozhodli, že by ho měl někdo nahradit. Člověk loajální k Anglii, někdo, kdo bude pravidelně referovat o záměrech protivníků, včetně rozmístění tureckých vojsk a způsobu jejich zásobování.

	Takovou maškarádu mohl dovést do úspěšného konce pouze jediný muž. Ramsesova podobnost s Egypťany, mezi nimiž prožil téměř celý svůj život, plynulá arabština a několik dalších jazyků, včetně virtuózně zvládnutého umění převleku, z něho činily dokonalého kandidáta. Zdálo se, že takhle nebezpečný podnik nemůže přestát. Kdyby ho Wardaniho muži prokoukli, okamžitě by ho zavraždili. Turci a Němci by učinili to samé, pokud by pojali podezření, že vyzrazuje jejich plány. A to už vůbec nemluvím o tom, že na „Wardaniho“ hlavu vypsala vláda vysokou odměnu, a tak po něm v ulicích Káhiry lačně pásl každý policejní úředník. David trval na tom, že se k Ramsesovi přidá. Oba pak dokázali úspěšně zabránit povstání a jako bonus předali ministerstvu války zrádce, který prodával cenné informace Centrálním mocnostem. Přesto však oba chlapci utrpěli četná vážná zranění a já nikdy nezapomenu na nekonečné hodiny, kdy jsme se vážně obávali, že je oba ztratíme.

	„Co David?“ otázala jsem se.

	„Ano, to je další potíž,“ zabručel Emerson. „Pro mě je nepostradatelný. Neznám lepšího umělce a kopistu nápisů. Ale jak po něm mám chtít, aby opustil ženu a dítě?“

	„Podle mého názoru spíš bude problém v tom, jak ho u nich udržet. Jsou s Ramsesem jako bratři. David se domnívá, že je jediný, kdo ho dokáže jakž takž krotit.“

	„Ovládat by se měli oba,“ mručel Emerson. „Doufal jsem, že až se synátor ožení, tak se konečně usadí. Jenže Nefret je skoro stejně divoká jako…“

	Odmlčel se a nespokojeně zavrčel, jelikož se dveře znovu otevřely. Tentokrát do pokoje vstoupila Nefret.

	„Nepadlo tu náhodou moje jméno?“ vyzvídala nevinně.

	Za ní stál Ramses. Tak jako vždycky. Naprosto nestranně a bez jakékoliv mateřské pýchy, podotýkám, že jsou nádherný pár. Jeho ostré orlí rysy, bronzová pleť a zvlněné tmavé vlasy tvoří dokonalý kontrast s její bělostí. Měří víc jak sto osmdesát centimetrů, takže je o pořádný kousek větší než ona. Nefretina zlatovlasá šošolka mu sotva dosahuje k bradě. Vysoká je prý tak akorát – alespoň takovou zamumlanou poznámku jsem jednoho odpoledne nedopatřením vyslechla za pootevřenými dveřmi jejich pokoje. Přirozeně jsem tam ani nešpehovala, ani nenakukovala dovnitř.

	Usoudila jsem, že se právě vrátili z ranní vyjížďky. Alespoň byli podle toho oblečení. Stejně jako Ramses, i Nefret na sobě měla rajtky, vysoké jezdecké holínky a dokonale ušité tvídové sako. Pohyb na čerstvém vzduchu způsobil, že jí půvabně zčervenaly tváře a kolem skrání se jí laškovně kroutily pramínky uvolněných kadeří.

	„Aha,“ upadl Emerson do rozpaků. „Ehm. Tak pojďte dál. Právě jsme diskutovali o nadcházející sezoně.“

	„Věřím, že jsi měl v úmyslu nás přizvat,“ rýpla si Nefret. „Dohodli jsme se přece, že před sebou nebudeme nic tajit, otče.“

	Ačkoliv u nás žije od svých třinácti let, kdy jsme ji zachránili z odlehlé oázy v Západní poušti, nikdy ani mne, ani Emersona, takto důvěrně neoslovovala. Ke změně došlo až poté, co se provdala za Ramsese. Emerson ji od samého začátku zbožňuje jako svou dceru. Kdykoliv zaslechne z jejích úst slovo „otče“, taje jako zmrzlina.

	„Ano, jistě, samozřejmě!“ zvolal proto vášnivě.

	Mladí se poskládali na pohovku. Nefret si okamžitě udělala pohodlí. Přitáhla si kolena k bradě a opřela se o Ramsese. Ten ji ochranitelsky objal a pokradmu se na mě usmál. Po svatbě se změnil, což mě těšilo. Jako dítě byl příšerně upovídaný. Jakmile dospěl, používal slova k tomu, aby zamaskoval svoje skutečné pocity. Stal se takovým mistrem v sebeovládání, až jej Nefret občas škádlila, že schválně napodobuje výrazy kamenných soch faraonů. Já jsem ho několikrát mateřsky poučovala o tom, že je nemoudré city skrývat, zvlášť pokud jsou hluboké a vřelé. Avšak Nefretina láskyplná, impulsivní povaha slavila mnohem pronikavější úspěch. Pro každého muže je obtížné chovat se odměřeně v přítomnosti ženy, která uctívá i zem, po níž král jejího srdce kráčí, zejména když on k ní cítí to samé.

	„Takže,“ vyhrkla Nefret bryskně, „o čem jsi to mluvil, otče? Jsem stejně divoká jako… mám hádat jako kdo?“

	„Chtěl jsem tím říct…,“ spustil Emerson.

	„My víme, co jsi tím chtěl říct,“ konstatoval Ramses. „Přestaň ho trápit, Nefret. Pokud se o mě bojíš, otče, ujišťuji tě, že úplně zbytečně. Nemám v úmyslu se nechat do něčeho takového znovu zatáhnout. Čeká nás výlučně archeologická sezona. Nenecháme se nikterak rušit.“

	„To už jsem kdysi slyšel,“ poznamenal Emerson chmurně. „Kéž by tak tomu doopravdy bylo. Takže vy dva máte v plánu se k nám připojit, je to tak?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila Nefret. „O jiném programu jsme nikdy nepřemýšleli.“

	Emerson potřásl hlavou. „Měla bys zvážit míru rizika, Nefret. Je ti známo, kolik našich lodí zlikvidovaly německé ponorky jen od začátku roku?“

	„Ne, a ani tobě ne,“ ozval se Ramses. „Tento údaj drží admiralita pod pokličkou. Nechci se s tebou hádat, otče, jen se snažím posuzovat celou záležitost logicky. Zamýšlíš snad strávit zbytek války tady, v Anglii?“ Na odpověď si nepočkal, nebylo to třeba. „Němci se zavázali, že ušetří civilní plavidla, zejména neutrá…“

	„To tvrdili už před Lusitanií1“, zamumlala jsem.

	„Pokud očekáváš nějaké záruky, žádné nedostaneš,“ odsekl můj syn bezvýrazným, ale tvrdým hlasem. Všimla jsem si, jak zatíná prsty do Nefretina ramene, a došlo mi, že na podobné téma jistě bezpočtukrát diskutovali již předtím. Mohla bych mu říct, že na řešení takové otázky je škoda slov. Ramses je egyptologii oddán naprosto stejně jako jeho otec a moc dobře si uvědomuje, jak na něm Emerson visí. A o to, aby zůstala v bezpečí v Anglii, Nefret nestála, podobně jako já.

	„Tak dobrá,“ vyhrkla jsem nadšeně. „Podíváme se na celou věc logicky, jak navrhuješ. V nejisté situaci se neocitáme poprvé. Řekla bych, že riziko torpédování je srovnatelné s nebezpečím, jemuž jsme čelili v minulosti. A pokud k něčemu takovému dojde…“

	„Nějak se z toho už dostaneme,“ doplnila mě s úsměškem Nefret. „Tak jako vždycky.“

	„Tomu říkám zdravý přístup k věci,“ zajásala jsem. „Takže souhlasíte? My čtyři a… kdo ještě? Letos se budeš muset obejít bez Sešat. Za několik týdnů čeká koťata. Co David?“

	„Zůstává zde,“ pravil Ramses.

	„Už si s ním o tom mluvil?“ tázal se Emerson.

	„Ano.“ Ramses se umanutě odmlčel, ale Emersonův pronikavý pohled ho přinutil, aby pokračoval. „Až na pár lidí ho v Káhiře každý podezírá z fanatického nacionalismu. Mají za to, že patří k původní Wardaniho organizaci. Kdyby se vrátil, s největší pravděpodobností by ho okamžitě zavřeli a ministerstvo války by pro něho nehnulo ani prstem. To má člověk za to, když se s nimi pustí do velké hry.“ Poslední slova jako vždy vyslovil ironicky. „Pokud se něco zvrtne, klidně tvoje služby oželí.“

	V Nefretiných modrých očích se zračily obavy. „Jsem ráda, že si to uvědomuje. Má teď jinačí odpovědnost. Lia s miminkem letos stejně jet nemohou. A teta Evelyn se strýcem Walterem prvorozené vnouče rozhodně neopustí. Kromě toho se nechtějí vzdalovat z Anglie, když je Willy někde ve Francii.“

	„Ne, to je pochopitelné,“ přikývla jsem. Evelyn s Walterem o jednoho syna již přišli. O Willyho dvojče. Ztráta dosud palčivě bolela všechny, kdo mladíka znali a milovali. Willy měl zatím štěstí, ale kdyby byl náhodou raněn a poslán domů na doléčení, jeho matka mu chtěla být nablízku a ošetřovat ho. „Co Sennia?“

	Emerson zasténal. Holčičku zbožňoval a minulý rok se mu po ní strašlivě stýskalo, ale truchlivý osud dětiček z Lusitanie ho stále pronásledoval.

	„Té bude nejlépe tady,“ prohlásil Ramses.

	Nefret k němu otočila hlavu a zpříma na něho pohlédla. „V tom případě jí to oznámíš ty. Já jsem se před ní o téhle možnosti zmínila minulý týden a okamžitě spustila jednu ze svých tirád.“

	„Je ostudné, jak se od ní vy ženy necháte tyranizovat.“ Ramsesovo tmavé obočí se zachmuřilo. „Když chce, dokáže se skvěle ovládat. Vzteká se, aby dosáhla svého.“

	„Hlásíš se tedy coby dobrovolník, jenž jí tu novinku sdělí?“ otázala se sladce jeho manželka.

	„To už bych raději čelil rozzuřené lvici,“ přiznal Ramses.

	Nefret vyprskla smíchy. „Věřím, Ramsesi,“ vmísila jsem se do debaty, „žes do své stížnosti na přílišnou ženskou měkkost nezahrnul i mě.“

	„Dobrý bože, to ne. Jsi jediná z celé rodiny, kdo Senniu dokáže zvládnout. Obávám se, že v tom případě je to na tobě, máti.“

	„Ach, drahoušku,“ zabručela jsem. „Tuto kratochvíli bych raději vynechala.“

	Nefret se znovu zvonivě rozesmála. „Jenže pozorovat vás dvě při vzájemné konfrontaci je k popukání. I za normálních okolností jste si neuvěřitelně podobné, ale když s vámi lomcuje hněv, vypadá to, jako bychom koukali na dvě tety Amelie. Jednu velkou a dospělou, druhou mrňavou, šestiletou.“

	Ačkoliv mi Nefret většinou říkala „máti“, občas se stávalo, že o mně mluvila jako kdysi – o tetě Amelii. Nevadilo mi to. To, co mi nevyhovovalo, byla všeobecně sdílená domněnka, že se Senniou bych se měla vypořádat zase jenom já. Pravda, na mě své triky většinou nezkoušela, ale kdykoliv jí hrozilo odloučení od Ramsese, propadala záchvatům vzteku. Milovala nás všechny, ale jejím idolem se stal Ramses – pěstoun, starší bratr, kamarád i zachránce.

	„Ach, tak tedy dobrá,“ vzdala jsem se. „Už dávno jsem si zvykla, že všechny nepříjemnosti zůstanou vždycky na mně. Zítra s ní promluvím. Anebo pozítří.“

	„Co takhle popozítří?“ navrhl Ramses.

	Popuzeně jsem na něho pohlédla a Nefret ho okamžitě štípla. Připomněla mu tak, že jestli se okamžitě nepřestane bavit na můj účet, spadne obávaný úkol znovu na něho. Koutky mu stále ještě cukaly, nicméně se ovládl a pravil pokorně: „Děkuji ti, máti.“

	„Hmmm,“ řekla jsem na to já. „Tak jsme dohodnuti. Já se pustím do obvyklého seznamu nezbytností a ty, Emersone, vyhledáš lodní spojení. Doufám, žes nezapomněl, že dneska jdeme na přátelskou večeři.“

	Nikdo z nás formální večeře zrovna nemiluje a výlety do Londýna byly v těchto dnech rovněž nepříjemné. Nicméně se jednalo o pozvání, které se nedalo jen tak odmítnout. Rodina Cecilů patří k nejstarším a nejváženějším šlechtickým rodům v Anglii. Mnoho jejích členů sloužilo vlasti v armádě i v parlamentu. Otec současného markýze zastával dokonce post předsedy vlády a ministra zahraničí.

	Snobismus je slabost, jíž rozhodně netrpím. První pozvánka, kterou jsme od lorda Salisburyho obdrželi, hovořila o víkendu stráveném v Hatfieldu. Za takovou příležitost by mnozí bez váhání zaprodali duši ďáblu. Avšak i kdyby mne napadlo nabídku akceptovat, Emerson by mé nadšení bez skrupulí zdusil. „Jemináčku, Amelie, zbláznila ses? Tři dny ve společnosti nudných bab, buranských velkostatkářů a užvaněných politiků? Vždyť bys zdrhla už po třech hodinách!“

	„Ty víš, o co mu jde, že?“

	„Ano,“ procedil Emerson skrze zuby.

	Jenže Salisbury se tak snadno nevzdal. Brzy po zdvořilém odmítnutí prvního přišlo pozvání druhé. Tentokrát na rodinnou večeři v londýnském domě. Bylo mi jasné, že k takovému vnucování se lorda nevede nepřekonatelná touha osobně nás poznat. Spíše na něho někdo pořádně tlačil. A rovněž se nehodlal lehce vzdát. Přesně tuto skutečnost jsem zdůraznila svému nabručenému manželovi. Emerson nakonec souhlasil, že se postavíme jeho lordstvu tváří v tvář, a tím celou záležitost jednou provždy uzavřeme.

	Spatná nálada se Emersonovi vrátila v okamžiku, kdy se začal oblékat. Společenský oblek přímo nesnáší. Mně i Rose, naší oddané hospodyni, dalo spoustu práce dostat ho do vhodných šatů, najít potřebné manžety a k nim odpovídající knoflíčky. Neušlo nám, že Emerson činí všechno pro to, aby z celé akce vycouval. Musela jsem proto odsouhlasit, že se toho večera obejdeme bez šoféra a řídit bude on. Pokud má manželství vzkvétat, jsou drobné ústupky nezbytné. Tentokrát šlo o ústupek z mé strany a rozhodně drobný nebyl, jelikož Emerson jezdí s takovým zaujetím a tak rychle, že člověk celou cestu trne hrůzou.

	Toho večera nezhoustl provoz tak jako obvykle. Mohly za to nálety zepelínů, povinnost zatmívání oken, a tak se většina lidí snažila dostat do svých domovů ještě před setměním. Upřímně řečeno, na tuto skutečnost jsem úplně zapomněla, jinak bych Emersonovi řídit nedovolila.

	Na Berkeley Square jsme dorazili bez nehody. Pokud tedy nepočítám škodu, již utrpěly mé nervy.

	Společnost se sešla malá a soukromá – my čtyři, Salisbury a jeho paní a jistý džentlmen. Světlovlasý, nedbale graciézní, usměvavý a nadřazený. Při představování přišel na řadu jako poslední. „Myslím, že mého bratra znáte,“ prohodil hostitel.

	Jakpak by ne. Příslušníky anglo-egyptské komunity v Káhiře nelze přehlédnout. Lord Edward Cecil pracoval jako finanční poradce samotného sultána. (Jinými slovy: on a jemu podobní řídili vládu.) Znali jsme se s ním velice zběžně, protože okruh lidí, s nimiž se pravidelně stýkal, tvořili příšerně nudní státní úředníci a jejich ještě nudnější manželky. Nicméně uvítal nás tak vřele, jako bychom patřili k jeho nejbližším přátelům. Dokonce i k Ramsesovi se choval zdvořile, ačkoliv syn se jinak v jeho kruzích netěší oblibě, jelikož otevřeně vystoupil proti válce. Pokud bych snad měla o průběhu večera nějaké pochybnosti, jednání lorda Edwarda by je snadno rozptýlilo.

	Nikdo se neprojevil tak nevychovaně, aby o skutečném důvodu naší návštěvy mluvil hned zpočátku, anebo při večeři. Díky lichému počtu přítomných působil zasedací pořádek nevhodně, ale lady Salisburyová dělala, co mohla, a tak jsem se ocitla mezi Salisburym a jeho bratrem. Nefret s Ramsesem a Emersonem seděli naproti nám. Když se v saloně objevil komorník s karafami, vyhledala mě lady Salisburyová očima. Omluvně jsem se na ni usmála a zůstala sedět.

	„Jistě mi prominete, lady Salisburyová. Pánové se chystají prodiskutovat jistou záležitost, která se týká i mě. Ráda bych se proto rozhovoru také zúčastnila.“

	Lord Edward ode mne odtrhl oči a pohlédl na Nefret, jež vypadala, jako by přirostla k židli. Jeho elegantně vykroužené obočí vystřelilo vzhůru. „Říkal jsem ti to, Jimmy.“

	„Nemusíš mi to předhazovat.“ Tak jako ostatní pánové, i Salisbury vyskočil. „Má drahá…“

	Přehlídka dobrých mravů. Ubohou lady Salisburyovou mé neortodoxní chování dočista rozhodilo, ale naštěstí se brzy vzpamatovala. Elegantně vyplula z místnosti a muži opět zaujali svá místa.

	Několik vteřin panovalo mlčení. Vyčkávala jsem, až buď Salisbury, nebo lord Edward přistoupí k věci. Jenže oni také vyčkávali. Emerson, který nedostal do vínku dar trpělivosti, se zrovna chystal vybuchnout, když tu se otevřely dveře a do salonu vstoupil jakýsi člověk.

	Byl prostředně vysoký, statný, černé vlasy sčesané z čela se mu leskly. Tvář připomínala trojúhelník. Dlouhý úzký nos a zdvižená špičatá brada jako by zatlačovaly úzké rty kamsi dovnitř. Vypnutá pokožka zbrázděná jemnými vráskami, zejména kolem očí, mi zcela nezpochybnitelně prozradila, že strávil roky v tropech. V Egyptě ne – to bych ho znala. Nejspíš v Indii. Usadil se na židli lady Salisburyové a upřel na mne studený pohled.

	Jeho pokus vyvést mě z míry samozřejmě vyšel naplano. Vyzývavý kukuč jsem mu bezostyšně vracela. „Pokud se tento džentlmen,“ schválně jsem použila takový výraz, jelikož muž bezpochyby poslouchal za dveřmi, „připojí k naší diskusi, bylo by vhodné, aby se představil.“

	Mezi tenkými rty se objevila škvíra. „Smith.“

	„Vskutku originální,“ poznamenala jsem.

	„Dáte si sklenku portského, paní Emersonová?“ otázal se Salisbury. Připadal mi maličko rozrušený.

	„Ne, děkuji. Doutníky také nebudu. Ale vy kuřte po libosti. Nerada bych nějak narušila atmosféru chlapské soudržnosti.“

	„To už se ti povedlo,“ přikývl Emerson. „Co kdybychom se nyní věnovali tomu, proč tu jsme? Beztak jsme promrhali spoustu času a já už chci jet domů. Odpověď zní: ne.“

	Odsunul židli od stolu. „Neunáhluj se, Emersone,“ namítla jsem. „Odpověď zní samozřejmě ne, ale přesto bych pánům ráda položila několik otázek. Tak zaprvé…“

	„Oba se unáhlujete,“ zavrčela Nefret. „A povyšujete. Ramses umí mluvit sám za sebe.“

	Pro tuto příležitost se oblékla do svých nejkrásnějších šatů. Byly modré a jednalo se o originál od Wortha. Doplňovaly je šperky z perských tyrkysů a diamantů, zasazených ve zlatě. Ne že by potřebovala takovými doplňky zvýrazňovat svoji mladistvou krásu a aristokratické držení těla. Strojila se výhradně pro Ramsese. Toužila, aby ji obdivoval a byl na ni hrdý. Vzrušením jí zčervenaly tváře a oči se divoce leskly. Dokonce i tajemný pan Smith při pohledu na ni zadržel dech. Uvědomila jsem si, že se Nefret doopravdy zlobí. Na každého – včetně mě a Emersona.

	Oči všech přítomných se upřely na Ramsese. Štíhlými prsty objímal tenkou stopku křišťálové sklínky a upřeně zíral na rubínovou tekutinu v ní. Poté vzhlédl.

	„Ne.“

	„Ale chlapče drahý, ještě jste si nevyslechl náš návrh,“ vemlouval se lord Edward.

	„Pak tedy mluvte,“ vyzval přítomné Ramses mile.

	Lord Edward významně zdvihl obočí a zadíval se na muže sedícího na konci stolu. Ten zatím, kromě očividně falešného jména, nevypustil z úst ani slovo. Nyní se nadechl k proslovu. „Nemůžu, a ani nebudu hovořit o tak závažných skutečnostech v přítomnosti žen. Pokud dámy trvají na tom, že zůstanou, budeme si muset dohodnout další schůzku.“

	Tentokrát zdvihl obočí Ramses. To jeho je husté a černé, v koutcích se nepatrně zdvihá, takže propůjčilo jeho obličeji rozhodný, ale skeptický výraz. „Žádné další setkání nebude. Vaši nabídku jsem hodlal vyslechnout pouze ze zdvořilosti. Skutečně mě nenapadá jediný důvod, proč bych se s vámi měl střetnout znovu.“

	„Je mi líto, nemůžeme se jen tak vzdát. Musíme zkusit vše. Třeba si to ještě rozmyslíte,“ pravil Salisbury svým klidným distingovaným hlasem dokonale vychovaného člověka. „Máte ke své vlasti určitou povinnost…“

	„Povinnost,“ opakovala Nefret. Hlas se jí třásl a z líček se jí vytratila veškerá barva. Pohlédla na lorda Edwarda. „Vy byste o tom měl něco vědět, že? Byl jste přece voják a vedl oddíl do bitvy. Hezky s mečem v ruce, prapory třepotajícími se nad hlavou, polnicí svolávající muže do zbraně. Slyšela jsem, že je to docela vzrušující. A co teprve potom, když je po všem a vy se vyhříváte na výsluní a obletují vás nadšené dámy, plné obdivu. To se to, panečku, s kumpány debatuje o správných strategiích nad sklenkou portského.“

	Lord Edward byl naštěstí tak moudrý, aby jí neskákal do řeči.

	„Je to úplně jiné,“ pokračovala Nefret, „než když na člověka útočí meč a on sám žádný nemá. Když jeho bitva netrvá několik závratných hodin, ale jeden nekonečný měsíc za druhým. Žádné prapory, žádné polnice. Jen tmavé uličky a špinavé komory, kde nikdy nevíte, kdo z ostatních vás prokoukl a při nejbližší příležitosti vám vrazí nůž mezi žebra. Žádná chvála, žádný obdiv. Jen narážky hloupých ženských, co vás považují za zbabělce, a urážky od lidí, jako jsou vaši přátelé, lorde Edwarde. A vy sám.“

	Oslovený civěl na své sepnuté dlaně a líce mu hořely zrádnou červení. „Musel jsem tak jednat, slečno…, paní Emersonová. Z důvodu jeho ochrany.“

	„A teď po něm chcete, aby do toho šel znovu. Himl hergot krucifix! Všichni přece víte, co se mu stalo, když se pustil po stopě toho zrádce, kterého vaše nabubřelá partička nikdy nepodezírala. Jak se před ním opovažujete hovořit o nějaké povinnosti?“

	„Vláda Jejího Veličenstva si je dobře vědoma jeho přínosu,“ pravil lord Salisbury upjatě.

	Ramses poslouchal bez jediného slova. Nespouštěl přitom oči z Nefretiny tváře. Pak se zadíval na Salisburyho. „A co David Todros? Ten riskoval daleko víc než já. A to všecko pro zemi, která pro něho nemá nic víc než urážky a upírá mu sociální i politickou rovnoprávnost. Moje žena…,“ hlas mu v té chvíli zakolísal, „moje žena mé zásluhy přeceňuje. Shodou okolností jsem měl na daný úkol nejvhodnější kvalifikaci. Přijal jsem ho, jelikož jsem se domníval, že tak zachráním nějaké životy, včetně Egypťanů, kteří se domnívali, že bojují za nezávislost své vlasti. Sympatizuji a vždycky jsem sympatizoval s jejich úsilím. Nemám rád násilí a dělá se mi zle, když pomyslím na všechnu tu přetvářku, podvody a to, že jsem vystavoval své přátele a rodinu nebezpečí.“

	„O sobě ani nemluvě,“ poznamenal Emerson, jenž se dokázal ovládat mnohem déle, než bych byla kdy předpokládala. „Tvoje role v té maškarádě a pravá identita jsou známy bezpočtu nepříjemných individuí, včetně šéfa turecké špionážní služby. Pokud se domáknou, že jsi zpátky ve hře, půjdou po tobě a sesypou se na tebe jako smečka prašivých psů. Kromě toho tě stejně nemůžu postrádat. Potřebuju tě na vykopávkách.“

	„Tak podle vás je archeologie důležitější, než vyhrát tuhle válku?“ děsil se pan Smith.

	Emerson udiveně vytřeštil safírové duhovky. „Jistěže.“

	V mrzutosti a rozčilování můj manžel vyniká. Ale když se Smithovy sotva výrazné pysky zkroutily do pohrdlivého úsměšku – pro takovou grimasu vypadaly jako stvořené – rozhodl se odložit ironii na jindy a otevřeně vyjádřil své mínění.

	„Tato válka je od samého začátku obludná chyba! Británie ji sama o sobě nezavinila, ale propáníčka, pánové, musí v té blamáži pokračovat a platí za to obrovskou cenu. Ztrácí ty nejlepší z mladých mužů. Budoucí učence a vědce, státníky i obyčejné, slušné lidi, kteří by za jiných okolností vedli obyčejný, slušný život. A jak to dopadne, až vás ta hra na vojáčky unaví? Překreslíte několik hranic, na chvíli získáte politickou výhodu. Tohle všechno vyměníte za zpustošenou zemi posetou milionem hrobů! To, co dělám já, je možná kapička v oceánu vědění, ale přinejmenším nemám na rukou krev!“ Zhluboka se nadechl, a protože už vyjádřil ke své spokojenosti vše, co mu leželo na srdci, dodal o poznání klidněji: „Tak jsme si to vyjasnili. Přeju vám dobrou noc, pánové. Děkuju vám za skutečně zábavný večer.“

	Vyběhli jsme z civilizovaného luxusu do pouličního zmatku. Za silnými zdmi domu a za okny zakrytými těžkými závěsy jsem si vzdáleně uvědomovala znepokojivé zvuky, ale měla jsem jiné starosti, a tudíž jsem jim nevěnovala přílišnou pozornost. Tady se přeslechnout nedaly. Hlasité exploze, jako když naráz vybuchuje řada gigantických lahví šampaňského. Noční nebe nad našimi hlavami prosvětlovaly pruhy světel.

	„Proboha,“ ulevila jsem si a přitáhla jsem si večerní plášť blíže k tělu. „To vypadá na nálet. Lord Salisbury se nám to pokoušel říct. Možná jsme měli lépe poslouchat, a ne tak překotně mizet.“

	„Chtěla by ses někde schovat?“ otázal se Emerson. „Dole v ulici je stanice podzemky.“

	„Jak bychom si tím pomohli? Bomby padají velice zřídka. Radši bych jela domů.“

	V proluce mezi palbou jsem zaslechla jiný zvuk – vzdálené hučení. „Podívej,“ zašeptala Nefret. „Nad námi.“

	Vypadaly tak úhledně a neškodně. Pluly jako stříbrné velryby po inkoustovém moři. Pak je objevila vyhledávací světla a vzduch prořízla další série vypálených ran.

	„To nejsou bomby, to střílejí naši,“ poučil nás Ramses. „Stanoviště mají v Hyde Parku. Co kdybych raději řídil já, otče? Doufám, že se nebudeš zlobit, ale přece jenom v noci lépe vidím…“

	„Na zdvořilostní debaty není čas!“ vykřikla jsem. „Kde máme vůz? Šoféruješ ty, Ramsesi.“

	Emerson mě popadl za paži. „Ano, měli bychom vyrazit. Ty zatracený věci jsou jenom tři a míří na sever. Až Němčouři pustí do vzduchu svoje aeroplány, to bude jinší kafe.“

	„Emersone, přestal bys konečně malovat čerta na zeď a trochu si pospíšil?“

	Obloha nad East Endem zrůžověla zlověstnou září plamenů. Podlé mého názoru vzducholodě mířily k přístavišti a také je zasáhly. Nemohla jsem od těch přitažlivých stříbrných tubusů odtrhnout oči. U všech čertů, proč je naši nedokážou sestřelit? Zbraně přece mají jak u Hyde Parku, tak na nábřeží… A co přijde potom? Letecké souboje nad Buckinghamským palácem? Cítila jsem, jak se mi v rukavicích zpotily dlaně. Pohrdala jsem sama sebou za zbabělost. Ale prožívala jsem svůj první nálet a zmítaly mnou nepříjemné pocity – nejenom vědomí bezmocnosti, ale popouzela mě i zákeřnost a odtažitost takových akcí. Když už mě má někdo zabít, chci, aby k tomu měl osobní motiv.

	Zdálo se mi, že Ramses jede nepřiměřeně pomalu – ale jen do chvíle, kdy musel náhle prudce zabrzdit, aby nesrazil temnou postavu, která mu vběhla přímo pod kola.

	„Opilec,“ konstatoval, když pozoroval neznámého pobudu, šněrujícího ulicí.

	„Někteří lidé to pak líp snášejí,“ poznamenal Emerson. Seděl přede mnou na předním sedadle. Obrátil se ke mně. „Nemrzí tě, žes nevypila to portské, Peabodyová?“

	„Ne. Ale až dorazíme domů, dopřeju si whisky se sodou.“

	„Dáme si všichni. Vzmuž se, má lásko, už je to skoro za námi. Přece po sobě nebudou střílet celou noc.“

	Zepelíny zmizely z dohledu a exploze se už neozývaly tak často. Nedokázala jsem určit, kde zrovna jsme. Ramses se vydal domů oklikou. Ujížděli jsme kolem jakýchsi obchůdků a snad skladů. Zrovna jsem se začala uklidňovat, když Emerson pojednou vykřikl a ozval se pronikavý hvizd. Ramses prudce trhl rameny, automobil se otřásl, otočil se a otřel se o obrubník. Do něčeho jsme nabourali. Vůz se nečekaně zastavil. Náraz přehlušil ničivý výbuch. Ocitla jsem se na podlaze vozu. Na mně ležela Nefret a chránila mi hlavu pažemi.

	„Nefret?“ Ramses trhnutím otevřel pošramocená dvířka a zvedl ji. Potom kvapně dodal: „Máti?“

	„Celkem nic se mi nestalo,“ zaskřehotala jsem. „Co to kčertu bylo?“

	Zmocnily se mě Emersonovy široké dlaně a pomáhaly mi z podlahy. „Ne, ještě si nesedej. Sedadlo je plné suti a roztříštěného skla. Uklidni se, má drahá. Zranila ses?“

	„Ne, jsem v pořádku. Nefret mě zaštítila svým tělem. Není jí něco?“

	„Je trošku pořezaná na rukou,“ hlásil Ramses. On i Emerson měli obličeje od krve. Přední sklo se při nárazu rozbilo a oba je zasypalo.

	Připadalo mi, že drahný čas jen tak stojíme a civíme jeden na druhého. Kdyby uprostřed silnice nezel pořádný kráter a automobil neměl pomačkanou kapotu, připadal by mi incident jako ošklivý sen. Obestírala nás klidná noc, nad hlavami visel mlčenlivý půlměsíc. Vůz se předkem tiskl ke zdi nějaké továrny. Měsíc zářil tak jasně, že jsem byla schopna přečíst vývěsní štít, jenž hrdě hlásal: BRUBAKEROVY PATENTNÍ KŠANDY – NEJLEPŠÍ SVÉHO DRUHU. Jak už to v podobných situacích bývá, i tenhle bezvýznamný nápis mi navěky utkvěl v paměti.

	„Dobrá, dobrá,“ prohlásil Emerson. „Co kdybychom se podívali, jestli ta zpropadená věc ještě funguje? Předvedl jsi nám ukázkovou jízdu, chlapče.“

	„Měli jsme štěstí. Kdyby tady nestála ta zeď…“ Stále objímal Nefret kolem ramen. „Málem jsme to koupili přímo od našich.“

	Domů jsme se dostali až ve dvě ráno. Museli jsme vyměnit jednu z pneumatik. Ačkoliv motor naskočil po prvním otočením klikou (cvičil s ní zuřivý Emerson), kašlal a škytal pokaždé, když Ramses řadil. Gargery na nás oddaně čekal. Jakmile spatřil naše poškrábané a zakrvácené tváře a uválené, špinavé šatstvo, ukrutně zbledl a chtěl okamžitě volat doktora.

	„Tak vidíte, jak to dopadá, když někam vyrazíte na vlastní pěst,“ vykřikoval uraženě.

	Nefret mu rázně připomněla, že nikomu telefonovat nemusí, protože ona je lékařka, a Emerson zahřímal: „Himl hergot krucifix! Před bombou nás nejste schopen spasit ani vy, Gargery! Přineste nám whisky a mazejte spát!“

	Brzy poté se Nefret s Ramsesem odebrali na lože a my s Emersonem učinili to samé. Manžel sice vášnivě protestoval, když jsem mu chtěla ošetřit rány jodovou tinkturou, ale nakonec mu to nebylo nic platné. Vydezinfikovala jsem mu je stejně. Já jsem díky Nefret vyvázla bez jediného škrábnutí.

	„Dosud jsem ti to nestihla říct,“ poznamenala jsem, zatímco Emerson tlumeně klel, „ale vytmavil jsi jim to moc hezky. Dobrá práce, drahý.“

	„Cha,“ řekl na to Emerson. „Sdělil jsem jim jen to, co cítím. Ale na ně to nemělo sebemenší vliv. Lidé jako Cecil a Salisbury jsou tak sebestřední, že jim obecný smysl veškerého dění naprosto uniká.“

	„O panu Smithovi nemluvě. Pochopitelně se ve skutečnosti jmenuje úplně jinak.“

	„Jistě.“ Emerson podrážděně setřel dlaní tinkturu, která mu natekla skoro až do pusy. „V každém případě víme, kdo to doopravdy je. Kčertu s takovými lidmi, co si libují v mystifikacích a úskocích.“

	„Nemůžu si pomoct, ale docela by mě zajímalo, o co mu šlo.“

	„Tak na to já zvědavý vůbec nejsem,“ přiznal Emerson. „Doufám, že Ramses také ne. Myslel to vážně, co? Že už si svoje splnil. Nerozmyslí si to, že ne? Anebo jo?“

	„Ne, nerozmyslí,“ prohlásila jsem pevně. „Zato oni se tak snadno nevzdají. Smith je pouhý pěšák, jakási spojka. Jsem si jistá, že ho za námi poslala nějaká vyšší šarže. Možná Kitchener osobně.“

	„Mně je úplně fuk, jestli ho poslal samotný král, ministerský předseda nebo osobně sám pánbůh. Nemůžou Ramsese nutit, aby na sebe znovu bral takové riziko. Ví stejně dobře jako já, jakou by provedl blbost. A pokud ne,“ Emerson významně zaskřípal zuby, „navedu Nefret a ta mu to objasní tak, že mu z toho bude třeštit hlava.“

	Z rukopisu H

	Temnotou připlouvaly hlasy.

	„Svaž mu ruce a nohy a vypadneme odtud.“

	„To ho necháme naživu? Zešílels? Vždyť ví, kdo jsem.“

	„Tak ho tedy doraz. Nebo ho mám podříznout za tebe?“

	„Ale ne. Na tuhle chvíli jsem se dlouho těšil. Vezmeme ho dolů.“

	Do špinavé mrňavé místnůstky ve sklepě, kde na háčku na stěně visí naolejovaný bič a podlaha je kropenatá od zaschlé krve. Znovu se tam ocitl. Opět vše viděl před sebou, znovu vše zakoušel: chlad pod nahými zády, provazy bolestně se zařezávající do zápěstí. Kdysi byl přesvědčený, že karabáče se bojí víc než smrti. Ale nyní když přihlíží, jak jeho nepřítel zdvihá dlouhý těžký mučicí nástroj z hroší kůže, si uvědomuje, jak moc se mýlil. Potí se hrůzou, ale nechce se mu zemřít. Ne tady a teď, kdy se nemůže bránit. Zavřel proto oči a odvrátil se…, ale pod tváří neucítil tvrdý neústupný kámen, nýbrž cosi měkkého a teplého, co okamžitě povolilo.

	„Všechno je v pořádku,“ konejšil ho příjemný hlas. „Jsem tady. Vzbuď se, lásko. Byl to jen ošklivý sen.“

	Ještě ve spánku se po ní natáhl a ona mu okamžitě vyšla vstříc. Přitulil se hlavou k jejím ňadrům. Ramses si zhluboka vydechl a povolil těsné sevření. Tam, kde ji tak úpěnlivě mačkal, se zítra na smetanové pokožce objeví temné modřiny.

	„Promiň. Nechtěl jsem tě vzbudit. Spi dál.“

	„Nebuď hlupáček,“ namítla jeho žena. „Je to moje vina. Neměla jsem o tom večer začínat.“

	„Jak víš, o čem se mi zdálo?“

	„Mluvil jsi ze spaní.“

	„Ach.“ Poté si připadal jako naprostý idiot. Odtáhl se od ní a překulil se na záda. Vzali se před šesti měsíci a on si stále nezvykl na myšlenku, že je doopravdy jeho. Že získal její přízeň. Fascinovalo ho, jak úžasně si ve všem rozumí. Jak je inteligentní a krásná. Nikdy nečekal, že dostane od života takový dar. Jenže ke své slabosti by se před ní nikdy nepřiznal… před ní ne. A nakonec se jí chvěje v náruči jako vystrašené dítě.

	Nefret vyskočila z postele. Potmě se pohybovala tiše a s překvapivou jistotou. Došla pro svíci. Za války patřila ke standardnímu vybavení každé místnosti, protože často nešla elektřina. Ramsese udivilo, jakým šestým smyslem vycítila, že za této situace by pronikavé světlo žárovky nesnesl. Měkký svit voskovice ponechal jeho obličej ve stínu, zato z Nefretiných hustých zcuchaných vlasů vykřesal zlaté jiskřičky. Nechávala si je rozpuštěné, jelikož Ramses si s nimi rád pohrával.

	„Dusíš to v sobě,“ konstatovala, když usedla na postranici postele. „Vím proč. Chceš mě toho ušetřit. Ale to nejde. Viděla jsem, co ti udělali. Domníváš se snad, že já o tom nepřemýšlím, že se mi o tom v noci nezdá? Kéž by stále ještě žil a mohla jsem mu oplatit to, co on provedl tobě.“

	Myslela to vážně. Na tváři se jí usadil kamenný výraz bohyně vynášející rozsudek. Občas zapomínal, že jeho vzdělaná anglická manželka vyrůstala coby kněžka bohyně Eset na samém konci světa, tam, kde stále vládnou bohové starého Egypta.

	„Může tě těšit, žes dostala příležitost ho zabít,“ vyhrkl a vzápětí si přál, aby si raději překousl jazyk, než ta slova vypustil z úst. „Ach, proboha, omlouvám se. Plácnout takovou blbost!“

	„Proč? Vždyť je to pravda. Přál sis přece to samé, ne? Po celé ty roky, kdy tě bezostyšně týral, jsi ho nenáviděl úplně stejně jako on tebe. Pouze jsi nedostal šanci mu vše vrátit. Kdybys na mě neměl ani trochu dopal, snad bys ani nebyl člověk.“

	„Takový nesmysl! Mám se na tebe zlobit za to, žes mi zachránila život?“

	„Čímž jsem k tvým zraněním navíc přidala nebetyčnou urážku.“ Usmívala se, ale rty se jí povážlivě chvěly. „Jsem ráda, že o tom hovoříme. Miláčku, copak to nepřiznáš ani sám sobě? Ty bys ho nedokázal řádně potrestat, i kdybys byl naprosto zdravý, měl ho ve své moci, zůstali jste spolu docela sami a nikdo by tě nemohl zastavit. Ty jsi tak zatraceně slušný, že bys nad poraženým nepřítelem nikdy nevyužil své převahy.“

	„Mluvíš o mně, jako bych byl svatý,“ zamumlal Ramses. Cítil, jak se pomalu uklidňuje a napětí ve svalech se zmírňuje. Třeba má pravdu. Často mu přece připomíná, že ho zná lépe než on.

	Nefret se k němu sklonila a vzala jeho hlavu do dlaní. „To ne. Ve skutečnosti máš pár chyb.“

	„Díky. Hned se cítím líp.“

	„A jedna z nich,“ pokračovala Nefret a otočila hlavu, takže jí Ramsesova ústa přistála na tváři místo na rtech, „je, že jsi k sobě velice tvrdý. Ne, nedělej to, ještě jsem neskončila.“

	Popadl ji za ramena a stáhl ji k sobě. Ležela přes něho jako kláda. Smála se, anebo plakala. O co jde, netušil, cítil jen, jak se celá třese. „Neplač, miláčku. Co se děje?“

	Zvedla se a přitom mu zabořila lokty bolestivě do hrudi. Po tvářích se jí zvolna kutálely slzy. „To jsem nechtěla,“ vzlykala. „Nechtěla jsem brečet. Ale bála jsem se s tebou mluvit na rovinu. Slib mi…“

	„Cokoliv chceš, nejdražší. Z čeho máš takový strach?“

	„Z tebe! Slib mi, že se znovu nevydáš na milost Smithovi a Salisburymu a ostatním jim podobným.“

	„Slyšela jsi přece, že jsem je odmítl. Mám té jejich odporné hry po krk – všechny ty převleky a lži. Zrazoval jsem lidi, kteří mi věřili, a rodičům přidělával starosti. Jak bych mohl znovu kývnout na něco takového?“

	Nefret vehementně zavrtěla hlavou. „Mám tě prokouknutého skrznaskrz, Ramsesi. Pokud tě přesvědčí, že takovou práci zvládneš jen ty, a pokud to nezkusíš, zahynou nevinní lidé, zase do toho půjdeš. Ale tentokrát tě odejít nenechám. Nevydržela bych to. Ne teď, kdy jsme jen pár měsíců spolu. Přísahej…“

	„Prosím tě, neplač,“ chlácholil ji Ramses zoufale. „Já zase nesnesu tohle. Odpřísáhnu ti všecko, co budeš chtít.“

	„Díky.“ Setřela si z tváře poslední slzičku a přitulila se k němu. „Už sis někdy lámal hlavu tím, proč tě tak beznadějně miluju? Rozhodně ne proto, že jsi tak vysoký a pohledný a – aaach.“ Zahihňala se, když se jeho ruce putující jí po těle uhnízdily na tom správném místě. „Dobrá, tak tohle s tím souvisí jen malinko. Miláčku, uvědomuji si, že tě nedokážu ochránit od všeho zlého. Obdivuji tvou odvahu, ohromnou vnitřní sílu, chuť pouštět se do riskantních podniků. Líbí se mi, že se zastáváš slabších. Žádám tě pouze o jediné. Dovol mi, abych ti při všech akcích mohla stát po boku. Dokážu se za tebe prát naprosto stejně jako ty za mě…“

	Větu nikdy nedopověděla, protože ji přitáhl k sobě a ona roztouženě zavzdychala. „Máš vůbec představu, jak moc tě miluji?“

	„Pověz mi to. Ukaž mi to.“

	 

	Nálet byl poučný zážitek. Ne že by se jednalo o první útok ze vzduchu – Londýn bombardovali již bezpočtukrát, a kromě toho i další města na východním pobřeží –, ale na vlastní kůži jsem něco takového zažila poprvé. Připomněl mi jistou holou skutečnost, jíž jsem si sice byla vědoma, ale často jsem na ni zapomínala. V tomto nebezpečném světě neexistuje absolutní bezpečí a občas je lepší se mu postavit čelem, než se mu zatvrzele vyhýbat. Anebo jak říká Emerson: „Bůh má zvláštní smysl pro humor. V okamžiku, kdy se rozhodneme zůstat doma v Kentu, abychom se vyhnuli vražedným německým ponorkám, útočícím na lodě, nechá spadnout bombu přímo na náš dům.“

	Na mé rozhodnutí ponechat Senniu doma však neměl incident sebemenší vliv. Už po prvních náletech mi Evelyn navrhla, abych ji přivezla k nim do Yorkshiru. Za těchto okolností mi to připadalo jako nejvhodnější řešení. Přesto jsem se obávala, že holčička bude mít na věc jiný názor. Jelikož nemám ve zvyku nepříjemné povinnosti odkládat, rozhodla jsem, že si s ní o tom popovídám hned ráno.

	Sennia si hrála ve svém pokoji. Byla tak zabraná do hry, že si mě vůbec nevšimla. Zastavila jsem se ve dveřích a chvíli jsem ji pozorovala. Místnost působila světle a vesele. Na poličkách hřadovaly knížky a hračky, podlahu pokrývaly barevné koberečky a v krbu plápolal přátelský oheň. Počasí se toho dne docela vydařilo, ale Basimě, dívčině egyptské chůvě, byla v Anglii pořád zima. Před krbem ležel natažený kocour a vyhříval se.

	Ani když spí, nemá Hor s roztomilými domácími micinkami nic společného. Jako všechny naše kočky i on je potomkem zvířat, která jsme kdysi přivezli z Egypta. Svým želvovinovým kožichem a velkými slechy připomíná obrovské lovecké kočky, jež bývají zpodobňovány na starověkých nástěnných malbách. Otevřel jedno oko, vyhodnotil mě jako (celkem) neškodnou narušitelku a zase oko zavřel. Napadla mě další souvislost. Kdybychom vzali Senniu s sebou, museli bychom automaticky přibalit i Hora. Kromě holčičky a Nefret kocour nikoho nesnesl. Kdysi považoval za svoji paničku Nefret – ačkoliv tvrdit o Horovi, že někoho „považuje za paničku“, je dost odvážné – pak bryskně přenesl svoji přízeň na Senniu.

	Malá si stavěla z kostek. Kopice vršící se před ní měla bezpochyby představovat pyramidu a identifikovat, koho představují jednotlivé panenky šplhající vzhůru, také nebylo obtížné.

	„Strýček David a profesor a teta Amelie a teta Nefret a teta Lia a mimino Abdulláh – ne ne chlapečku, ty na pyramidu lézt nesmíš. Hezky hačej na písku a čekej na nás. Není s tebou žádná švanda. S mrňousi nikdy není legrace. A tady je Ramses a tady,“ hlásek přešel do vítězného pištění, „a tady jsem já!“

	Panenky se očividně o něčem radily. Což nevěstilo nic dobrého.

	Sennia všechny zdvořile oslovovala „teto“ a „strýčku“. Náš vzájemný příbuzenský vztah lze definovat jen těžko. Ačkoliv jde vysvětlit velmi snadno, většina lidí stejně našim slovům nevěří a považuje děvčátko za Ramsesovu nemanželskou dceru. Ti dva se sobě podobají pouze odstínem pleti a barvou vlasů. To mně se holčička podobá mnohem víc. Dostala do vínku stejně ocelově šedé oči a výraznou bradu, jakou jsem podědila po svém otci. I Sennia pochází z jeho rodu. O její příchod na svět se však nezasloužil Ramses, ale syn mého bratra. Mrzí mě to, ale musím přiznat, že se v naší rodině vyskytoval jeden z nejpodlejších mužů, jakého jsem kdy potkala. Když se malá narodila, zavrhl ji a odsoudil tak k chudobě a nejspíš také k prostituci. Bohužel, byl to můj vlastní synovec, kdo po celé roky neudělal Ramsesovi nic dobrého a z duše ho nenáviděl. Sennia na něho díkybohu dávno zapomněla a on navždy zmizel z našeho života.

	Panenka představující syna Lii a Davida se ocitla odmrštěná stranou, což mi umožnilo nahlédnout do Senniiných skutečných pocitů. Ačkoliv se k miminku chovala naprosto vzorně, v koutku duše na něho přece jenom žárlila. Dostávalo se mu pochopitelně víc pozornosti ze strany dospělých. (Podle mínění psychologů je to však zcela normální reakce. Na psychologii nedám dopustit. Pakliže je ovšem v souladu s mým vlastním přesvědčením, samozřejmě.) Sennia je také jediná, kdo říká kojeňátku jeho pravým jménem. Nosí jméno svého slovutného děda, jednoho z nejbáječnějších chlapů, s nímž jsem měla tu čest se seznámit. Přijde den, kdy bude na své jméno hrdý, ale pro malinkého, naducaného, roztomilého človíčka se jaksi nehodí. Oslovovali jsme jej proto různými zdrobnělinkami a mazlivými slůvky, která se až stydím veřejně opakovat. V tomto směru exceluje Emerson, který na děti hrozně rád žvatlá a vůbec mu nevadí, že přitom vypadá jako idiot, protože dětem se to líbí. Plaváček (tak miminku prosím říkám já) se v Emersonově přítomnosti vždycky rozzáří a roztáhne bezzubou pusinku do uslintaného úsměvu.

	Zlehka jsem zakašlala, a tak holčičku upozornila na svoji přítomnost. Sennia ke mně přiběhla. Popadla mě pažemi kolem pasu a vší silou se ke mně tiskla.

	„Dobré nebe,“ vyjekla jsem, „ty máš snad větší sílu než včera.“

	„A také jsem vyrostla. Podívej.“

	Pohladila jsem ji po kudrnaté hlavě a přivinula ji ještě pevněji k sobě, přestože jsem ji nezapomněla upozornit, že stojí na špičkách. Sennia se zakřenila. Má kouzelný úsměv, i když jí vpředu chybí dva zuby. Kupodivu jí tento kosmetický nedostatek pouze přidává na půvabu. „Vždycky mě nachytáš, teto Amelie. Ramsesovi se to nikdy nepovede.“

	„Ne, to ne. Dobrá drahoušku, a teď do práce. Kde máš tu knížku, kterou čteme?“

	Tak jako ostatní učebnice, i tuto měla úhledně uklizenou na stole. Učení holčičku bavilo. Zejména proto, že tak s námi trávila víc času. Jednou pro ni najmeme lektora hudby, cizích jazyků a dalších předepsaných předmětů, zatím je ale malá, a tak se ve výuce střídáme. Vybíráme takové věci, o nichž se domníváme (anebo ona se domnívá!), že by je měla znát. Avšak poctivě přiznávám, že náš rozvrh hodin je poněkud svérázný. Nezahrnuje pouze obvyklé čtení a psaní a jednoduché počty, ale také výuku egyptských hieroglyfů a základy archeologie. Sennia trvala na tom, že bude studovat i tyto dva obory. Kdyby byl Ramses instalatérem, jistě by požadovala studium rozvodů vody.

	Zrovna jsme se pohroužily do dobrodružství drobounké Polly, maličkého Bena a jejich psa Fleka, když do pokoje vtrhla Basima. Vysvětlovala, že se opozdila kvůli déletrvající snídani. Musela prý Senniu přemlouvat, aby snědla porci ovesné kaše.

	„Ovesná kaše mi nechutná,“ odtušila holčička způsobem, jakým argumentuje Ramses. „Připadá mi poměrně bezvýrazná.“

	Potlačila jsem zasmání. Nerada bych ji v takovém chování podporovala, přesto mě pobavilo, s jakým gustem dokáže napodobovat manýry svého oblíbence. Perfektně ovládala oba jazyky – jak angličtinu, tak arabštinu – a svou občasnou namyšleností mi připomínala krásné (a nejenom ty krásné) chvíle s chlapečkem, který si od svého otce vysloužil přezdívku Ramses, jelikož byl od malinka snědý jako Egypťan a arogantní jako faraon.

	„Ovesná kaše je zdravá,“ namítla jsem rozhodně. „Už nikdy nechci slyšet, že odmítáš jíst, anebo odmlouváš Basimě.“

	„Já neodmlouvám. Nikdy bych k ní nedokázala být hrubá. Pouze podotýkám, že…“

	„Dost,“ uťala jsem ji v okamžiku, když jsem spatřila, jak se Basima nad výřečností své svěřenkyně pošetile uculuje. Služebnictvo, Gargeryho nevyjímaje, by se od Sennii klidně nechalo bez reptání stáhnout z kůže, kdyby mladá dáma o takovou kratochvíli projevila zájem.

	Hodinu jsme dokončily bez dalšího vyrušení. Ale jen jsme přestaly číst, dala se Sennia do dalšího stěžování. „Zjistila jsem, že mě Ben s Polly děsně nudí, teto Amelie. Nemohly bychom studovat něco zajímavějšího?“

	„Brzy zjistíš, že nudných věcí je v životě poměrně dost,“ poučila jsem ji (ačkoliv i mě maličký Ben s maličkou Polly k smrti otravovali, a to už vůbec nemluvím o tom jejich psovi.) „Někdy se s takovou skutečností zkrátka musíme smířit, abychom se něčemu přiučili a zachovali se slušně.“

	Na Senniu moje slova neudělala žádný dojem. Ostatně, neslyšela je ode mě poprvé. Odhodlaně se proto zvedla. „Je čas na hodinu egyptologie. Kde je Ramses?“

	Správně bych jí měla odpovědět: „Někam se schoval a objeví se, až se bouře přežene.“ Ale to jsem jí samozřejmě prozradit nemohla. Nedá se nic dělat. Čím dříve to budu mít za sebou, tím lépe.

	„Pojď sem a hezky se ke mně posaď,“ přikázala jsem. „Musíme si spolu promluvit o něčem vážném.“

	O čtvrt hodiny později jsem se kradla z pokojíku pryč a připadala jsem si jako podlý ničema a vrah zároveň. Sennia ležela na břiše, natažená na koberci vedle kocoura, obličej zabořený na založených loktech a usedavě štkala. Hor jí střídavě olizoval vlasy a výhružně na mě vrčel. Basima o mně nesmýšlela o moc přívětivěji. Sice se neodvážila zasáhnout, ale střelila po mně tak výmluvným pohledem, že o jejích pocitech nebylo pochyb.

	U paty schodiště na mě čekal Emerson. „Tak jak to šlo?“

	„Divím se, že se potřebuješ ptát. Její prvotní reakci přece musel každý v tomto baráku jasně slyšet.“

	Emerson si otřel rukávem orosené čelo. V domě rozhodně nepanovalo vedro, potil se proto, že byl zkrátka nervózní. „Ale po několika minutách zmlkla,“ vyhrkl náruživě. „Přesvědčilas ji?“

	„Nepřesvědčovala jsem ji,“ opravila jsem svého chotě. „Pouze jsem ji seznámila s naším rozhodnutím. To by tak hrálo, abych skákala, jak nějaké děcko píská.“

	Koncem října jsme odplouvali ze Southamptonu. Hor se dělil o kajutu s Basimou a Senniou.
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	Cesta proběhla bez jakéhokoliv incidentu vojenské povahy, přesto na nás čekalo jedno překvapení. Dva dny poté, co jsme opustili Southampton, se objevil Gargery. Svůj příchod na scénu pečlivě naplánoval. Zjevil se poté, co v sobě měl Emerson několik šálků kávy a užívali jsme si ranní procházky po palubě lodi. Komorník bezpochyby doufal, že přítomnost několika desítek svědků mého manžela přiměje k tomu, aby se ovládal. V tom případě se přepočítal. Když se před mým chotěm objevila důvěrně známá postavička, nevěřícně ztuhl. Gargery našponoval svých sto šedesát centimetrů (a kousek), scvakl podpatky a vychrlil ze sebe pouhá čtyři slova: „Hlásím se do služby!“ Emerson ho popadl za límec a začal s ním cloumat.

	Než zaregistroval tvář vyděšené Sennii, stačil vyštěknout jen několik kleteb. „Krucifix!“ ulevil si a začal pomalu vychládat. „Co to má znamenat, vy darebáku? Jak se opovažujete porušit můj příkaz?“

	„Lidé nás pozorují, Emersone,“ zdůraznila jsem.

	„Neubližuj mu!“ vykřikla Sennia a ochranitelsky ovinula paže kolem Gargeryho.

	Emerson škrtil ubohého komorníka pod krkem, holčička zase v pase, a tak ubožák lapal po dechu a nebylo divu, že se nezmohl ani na slovo. Přesto mi neuniklo, jak je sám se sebou navýsost spokojený.

	Ramses s Nefret zprvu přihlíželi z diskrétní vzdálenosti, teď se k nám ale připojili.

	„Co kdybychom,“ navrhl Ramses, „dokončili tu… ehm… diskusi… raději v soukromí, otče?“

	Emersonovo sevření povolilo, komorník zavrávoral a nakonec padl Emersonovi okolo krku.

	„To kolíbání mi trochu vadí,“ vysvětloval místo omluvy. „Nejsem holt zvyklý chodit po vlnách. Ale já se to naučím. Jak už jsem řekl, hlásím se do služby.“

	Odebrali jsme se k poradě do rohu kuřáckého salonku. Byl jasný slunečný den, a tak většina pasažérů dávala přednost pobytu na palubě. Gargery se nikterak neomlouval. Bez jakýchkoliv skrupulí pravil: „Nemohl jsem vás nechat bez dozoru. Po těch patáliích, co jste zažili minulý rok, rozhodně ne.“

	Detaily oněch „patálií“ Gargery neznal. Jednalo se o delikátní úkol, jehož podrobnosti navěky zmizely v trezorech ministerstva války, ale následky odvážné akce nebylo možné před služebnictvem skrýt. Se šarmem sobě vlastním jsem si proto připravila několik historek, jež vysvětlovaly to, co jsme nedokázali utajit, a neobsahovaly skutečnosti, o nichž se nesmělo mluvit. Koneckonců, do malérů jsme se tak jako tak dostávali každý rok. To musel připustit i Emerson. Až dosud bylo služebnictvo a naši přátelé přesvědčeni, že zranění, jež Ramses s Davidem utržili, pocházela ze střetu s naším dávným nepřítelem Mistrem zločinu a jeho gangem zlodějů starožitností.

	Gargery pak pokračoval s narůstajícím rozhořčením. „A co víc, pane a madam, odjeli jste a dovolili těmto dvěma, aby vstoupili do posvátného svazku manželského v nějakém Egyptě, aniž jste nás pozvali na svatbu, anebo nám dali alespoň v předstihu vědět. Velice se nás to dotklo, panstvo.“

	Nefret v sobě dusila smích tak poctivě, že rozhodně promluvit nemohla, a tak se slova ujal Ramses.

	„Jak víte, Gargery, v Anglii jsme se nechali oddat ještě jednou. A to zejména proto, abyste s Rose o nic nepřišli. Možná tušíte, že pro každého chlapa je opakovaná svatba pořádná oběť.“

	„To ano, pane,“ připustil komorník vlídně. „To od vás bylo moc pěkné, pane Ramsesi. Skutečně nádherná veselka, to musím uznat. Všecky ty kytičky. A slečna Nefret byla hezoučká jako obrázek a pán troubil každých pár minut do kapesníku a Rose a slečna Lia se slečnou Evelyn dojatě slzely a z vás zářilo takové štěstí a…“

	„Máte pravdu,“ přikývl Ramses celý uzardělý. Zda rozpaky či potlačovaným smíchem, říct nedokážu. „My víme, Gargery. Také jsme tam byli.“

	„Já taky,“ přisadila si Sennia.

	Upřímně řečeno, právě kvůli děvčátku synátor souhlasil s tím, „že ze sebe udělá vola“ a absolvuje opakované oddavky ve fraku, za přítomnosti tisku a mnoha zvědavců, a to přímo v chrámu svaté Markéty ve Westminsteru. Senniu zpráva o chystaném sňatku naprosto zdrtila. Uraženě mi vysvětlila, že si Ramsese chtěla vzít sama, jen co trošku povyroste. Taková situace vyžadovala obzvlášť citlivý přístup ze strany Nefret a chvíli trvalo, než nastávající nevěsta opět získala přízeň holčičky. Částečně pomohl slib, že malá půjde za družičku, bude mít také nádherné šaty a na hlavě věneček z květin. (Po celou dobu obřadu se přesto chovala, jako by to byla ona, kdo má na ženicha legitimní právo.) Ačkoliv jsem celou akci považovala za nutné zlo, spoustu lidí ceremoniál potěšil a rozptýlil protivné pochyby o platnosti předchozí svatby. Otec Bennett z anglikánské církve tehdy odmítl snoubence oddat tak nakvap a milý, leč stařičký koptský kněz v průběhu obřadu zapomínal text.

	Také Emerson slušivě zčervenal jako pivoňka. V jeho případě se však rozhodně nejednalo ani o rozpaky, ani o veselí.

	Uvědomoval si totiž, že ztratil báječnou příležitost Gargeryho na místě zaškrtit, a horečně uvažoval, jak ho náležitě zpražit, aniž by přitom vyděsil Senniu.

	„Potřebujete mě jako sůl, pane a madam,“ obhajoval se dál komorník. „Obzvlášť když pan David se slečnou zůstali doma.“

	„Ach – ehm – cha,“ řekl na to Emerson a ostražitě přitom pohlédl na Senniu. Ta na něho bez přestání civěla jako malý nebezpečný dráček. Přinutil se proto k falešnému úsměvu. „Hmmm.“

	„Tak a je to vyřízeno,“ konstatovala Nefret. „Pojď, Ramsesi, ještě jsme neušli svůj povinný kilometr. Přidáš se k nám, Sennio?“

	„Zůstanu s Gargerym,“ pravilo dítě rozvážně a uchopilo ho pevně za ruku.

	A jak řekla, tak také udělala. Držela se ho jako klíště po zbytek cesty. Tedy pokud zrovna nespala. Trvalo několik dní, než vzala Emersona znovu na milost.

	„Krucifix,“ poznamenal postižený chmurně. „Neodvážím se teď na toho lumpa ani zamračit.“

	„Takhle vášnivě chrání všechny, které miluje, Emersone. Kdyby byl někdo ošklivý na tebe, také by se tě tak zastávala.“

	„Opravdu?“ Emerson o té možnosti začal okamžitě uvažovat.

	„Upozorňuji tě, že odmítám předstírat jakékoliv půtky jen kvůli tomu, aby měla příležitost tě bránit. Ono ji to přejde. Hlavně buď ke Gargerymu zdvořilý.“

	„Krucifix!“ ulevil si Emerson.

	 

	Alexandrie mě nikdy nezajímala. Nejsou tu žádné staroegyptské památky, jež by stály za zmínku. Město je nechutnou směsicí všeho nejhoršího, co Evropa s Afrikou kdy vyprodukovaly, s minimálním nádechem kouzla stinných káhirských uliček. Toho roku praskal přístav ve švech. Převažovaly deprimující nemocniční lodě. Alexandrie se stala centrem tažení na Gallipoli. Právě odtud vyplouvali do akcí stateční Australané a hoši z Nového Zélandu, tady snili své sny o brzkém návratu. Což se jim vyplnilo úplně jinak, než si představovali. Zraněných bylo tolik, že je nemocnice nedokázaly pojmout. Ve městě i v okolí povlávaly nad četnými vilami a domy prapory s červeným křížem. Když jsme konečně nasedli do vlaku směřujícího do Káhiry, pocítila jsem nebetyčnou úlevu. Pouze přítomnost dítěte nás uchránila od chmurných vzpomínek a ještě pochmurnějších rozhovorů.

	Nicméně pobyt v Káhiře je pro mě radost sama o sobě, a tak šly smutky brzo stranou. Na hlavním nádraží na nás čekal početný, rozjásaný zástup – členové rozvětvené rodiny, jež pro nás mnoho let oddaně pracovala. Abdulláh, náš výborný předák a nenahraditelný přítel, nás sice dávno opustil, ale jeho děti, vnoučata, synovci a neteře se semkli a utvořili pevný klan. Jakmile vlak zastavil, vytáhly nás z vagonu dychtivé ruce a obklopil nás natěšený dav. Fatima, Abdulláhova snacha a naše egyptská hospodyně, vytrhla Senniu Basimě z náruče a těšila se s ní. Selim, Abdulláhův nejmladší syn, jenž ho nahradil na místě předáka, se začal Emersona vyptávat na chystaný průběh prací. Daoud, jehož statná postava ostatní převyšovala o hlavu, ze mě mámil novinky o své milované Lie a novorozeněti. Ali, Yussuf, Ibrahim, Mahmud, ti všichni nás postupně objímali. A pak nás vítězně odváděli k přichystaným drožkám.

	Jakmile jsme do jedné usedli, počal Emerson bručet. „Čert aby spral ty zatracený povozy. Táhnou se jak šneci. Proč Selim nesehnal auto?“

	Osobně jsem Selimovi nařídila, aby to nedělal. Emerson by totiž trval na tom, že bude řídit, a Emersonův způsob přibližování se rovná přímce od startu k cíli bez toho, aby zpomalil rychlost, nebo alespoň otočil volantem. Což zrovna není ideální metoda v případě, kdy se před vámi po silnici plouží velbloudi a rozličné vozíky. A těch je v ulicích Káhiry opravdu plno.

	Místo abych mu to předhodila takto přímo, jsem se uchýlila ke svému pověstnému taktu, který jsem si za dobu manželství vypěstovala. „Myslím, že nás chtěl velkolepě přivítat. Jen se podívej, jak jsou drožky hezky ozdobené.“

	„Cirkus, to je to správný slovo,“ zavrčel Emerson. Stáhl se popuzeně do rohu a výmluvně si založil ruce.

	„Sennie se to moc líbí.“ Ohlédla jsem se na spřežení jedoucí za námi. Kolem koňských postrojů povlávaly jasně červené střapce a zvonečky vesele cinkaly. Neuniklo mi, že Sennia skáče nadšením a Gargery má co dělat, aby jí udržel ve voze.

	Po několika metrech Emerson zapomněl na to, že je vlastně uražený, a začal mezi lidmi pátrat po starých známých. Jelikož v Káhiře zná skoro každého žebráka, zloděje či obchodníka, nedalo mu to žádnou práci a na jeho zvučné pozdravy se ze všech stran ozývalo: „Salám alejkum, Otče kleteb! Marhaba!“

	Naše nepřehlédnutelné procesí táhlo celým městem, přes most a podél cesty do Gízy až k našemu domu, který jsme si pronajímali několik předcházejících sezon. Věděla jsem, že se naši oddaní přátelé postarali o vše, aby nám po příjezdu nic nechybělo. Spokojeně jsem tedy plnými doušky vychutnávala suchý vzduch a zamženýma očima pozorovala to drahé, důvěrně známé prostředí. Mé štěstí nemohl narušit ani všudypřítomný prach, vířený kopyty koní a oslů. Byla jsem zpátky v Egyptě, na místě, kde jsem zanechala své srdce. Jaké ohromující objevy mě asi tuto sezonu čekají?! Byla jsem si jistá, že starobylá Gíza pro mne schovává nějakou dosud neprozkoumanou hrobku. A pokud budeme mít štěstí, vyhneme se všem vykradačům hrobů a vrahům.

	Na nádvoří domu na nás čekala další skupina přátel. Sennii se okamžitě zmocnila Kadija, Daoudova žena, jež se ostýchala přijít na nádraží. Tahle neobyčejně vysoká a důstojná žena, která po své núbijské matce podědila velmi tmavou pleť, si vydobyla náš obdiv. Rozuměla si zejména s Nefret. Jakmile Kadija Senniu srdečně objala, předala holčičku dalším natěšeným příbuzným a obrátila se k ní.

	„Rozkvetla jsi jako kytička, Nur Misur,“ zamumlala, když si padly do náruče. „Je to štěstí, anebo něco jiného, co ti rozjasnilo oči?“

	To by mě také zajímalo. Byli svoji už osm měsíců – ne že bych to počítala – a člověk by předpokládal, že v tomto čase… Přirozeně bych se na něco takového nikdy nezeptala přímo, tak jistě tušíte, že jsem na Nefretinu odpověď dychtivě vyčkávala. Naneštěstí zrovna v tu chvíli ke mně přiběhla Fatima, aby mi hlasitě oznámila, že na naši počest přichystala hostinu z nejoblíbenějších jídel, a pokud okamžitě nepůjdeme ke stolu, tak všechno vychladne. Požádala jsem ji o malé strpení, jelikož bych se ráda převlékla z uprášených cestovních šatů. Vyhověla mi. Tak jako vždycky naše pokoje zářily dokonalým pořádkem.

	„Už zase nám do vody na mytí nasypala plátky růží,“ konstatoval rezignovaně Emerson.

	 

	Ačkoliv Fatiminu snažení šlo těžko něco vytknout, vždycky se našlo pár maličkostí, které bylo nutné zařídit dřív, než se pustíme do práce. Dům postrádal kouzlo příbytků, které jsme v minulosti obývali. Zejména mě mrzelo, že jsme přišli o vilu v Luxoru, jež byla postavena podle mých představ. Přesto bylo i tohle stavení pohodlné a útulné. Disponovalo spoustou balkonů a velkou plochou střechou, kde jsme si zřídili cosi jako obývací pokoj pod širým nebem. Kdykoliv to počasí dovolilo, popíjeli jsme tu čaj a kochali se pohledem na město a obrysy pyramid v záři zapadajícího slunce.

	Ale i tak některým z nás dům nevyhovoval. Nefret se mi již dříve zmínila o tom, že by se s Ramsesem nejraději usídlili na dáhabíji, již jsme měli ukotvenu v nedalekém turistickém přístavišti. Proti takovému rozhodnutí jsem neměla námitek. V uplynulých letech loď často sloužila jako příbytek pro naše příbuzné, a ačkoliv kompletní rodině na ní bylo jaksi těsno, pro dva se tam našlo místa dost. Zejména když si byli blízcí. Takže jakmile se Nefret vrátila k tématu, hned druhého rána po našem příjezdu, ujistila jsem ji, že udělám všechno pro to, aby se mohli vbrzku přestěhovat.

	Největší překážku samozřejmě představoval Emerson. Ledva před ním spustím na téma domácnost, vznese námitky ohledně „ztrácení času“. Když jsem se s ním seznámila, disponoval podle svých slov „dokonalým příbytkem“. Měřeno podle Emersonových standardů. Jednalo se o prázdnou kapli. Netušíte, co mě stálo času (a argumentů) přesvědčit ho, že dům je mnohem pohodlnější než stan a že v koupelně se umyje stejně kvalitně jako v Nilu. Nebylo proto divu, že nás hned druhý den po příjezdu nahnal do práce.

	Minulý rok jsme začali s vykopávkami soukromých hrobek v Gíze. Říká se jim mastaby, jelikož tvarem připomínají lavičky před domky Egypťanů. Tyto nádherné stavby patřily šlechticům Starého království. Leží v blízkosti míst posledního odpočinku faraonů. Poddaní doufali, že se tak snáze dostanou na věčnost a dočkají se posmrtné blaženosti.

	Úhledné plánky pohřebišť, které čtenář nalezne ve zprávách mnohých archeologů, včetně nás samých, poskytují poněkud zavádějící obrázek. Dokonalé uličky mezi pravoúhlými hroby jsou zakresleny tak, jak místo vypadalo před čtyřmi tisíci lety. Když na toto místo dorazili první moderní archeologové, přivítaly je jen kopice zvětralého kamene a navátý písek. Nad krajinou se tyčila pouze hlava sfingy. Chrámy a hrobky byly pohřbeny hluboko v písku. Následný výzkum prokázal, že většina z nich byla vykradena a poničena již v dávných dobách. Ti samí faraonové, co se zbožně modlili ke svým předkům a zanechali o tom četné zápisy, s klidným svědomím nechávali strhnout jimi vystavěné chrámy, aby měli dostatek kamene na vlastní věčné příbytky. K takto vzniklému zmatku ještě přispěli někteří naši předchůdci, kteří kopali, kde se jim zrovna zamanulo, a pokud slavili úspěch, bezostyšně ze země odváželi nalezené sochy i pomalované kvádry ze stěn chrámů. Většina z nich se ani neobtěžovala s pořízením zápisu, kde a co v dané lokalitě objevili. Proto jsou staroegyptské památky bez ladu a skladu rozesety v mnohých evropských a amerických muzeích. Poté, co vzniklo Oddělení starožitností, se budoucí badatelé musí podřizovat určitým pravidlům. Nikdo nesmí kopat bez povolení a bez souhlasu ředitele úřadu nesmí žádná z památek opustit zemi.

	Alespoň tak by to v praxi mělo fungovat. Zabránit nezákonnému obchodu s památkami bylo vždycky problematické, nicméně v poslední době počet těchto případů dramaticky vzrůstal. Němečtí archeologové museli zemi opustit, Francouzi a Angličané byli povoláni do armády, anebo jim válka alespoň přinesla celou řadu jiných starostí. Většina nalezišť proto zůstala bez ostrahy. Podle Selimova dobrozdání, opírajícího se o četné profesní styky a příbuzné po celé zemi, takové škody utrpělo mnoho nalezišť.

	Oddechli jsme si, jakmile jsme zjistili, že naše vlastní pracoviště zůstalo nedotčené. V Gíze pochopitelně nebyla situace tak špatná – naši muži na místo dohlíželi a navíc tu Američané pod vedením profesora Reisnera zbudovali své ústředí, kde nepřetržitě někdo sloužil. Pohřebiště v Gíze jsou tak rozsáhlá, že nezbývalo nic jiného, než celé území rozdělit na několik dílů a ty přidělit jednotlivým expedicím. Lví podíl samozřejmě připadl Američanům. Nestěžuji si, pouze konstatuji fakt. Pan Reisner je výborný archeolog a náš přítel.

	Přiklepli nám jednu z oblastí, na kterou měl dříve koncesi profesor Junker a skupina německých badatelů. Jednalo se o dočasné opatření. Bůh ví, jak si přejeme, aby se všichni němečtí kolegové mezi nás po válce opět vrátili. (Přáteli jsme byli a přáteli zůstaneme, ať si naše vlády oficiálně prohlašují, co chtějí.) Modlila jsem se, aby takový čas nastal už brzy. Upřímně ale přiznávám, že pracovat v blízkosti největší pyramidy světa je ohromně vzrušující.

	Každý vzdělaný čtenář Velkou pyramidu jistě zná, a tak ji zde nebudu popisovat. Řekové o jejím staviteli hovoří jako o Cheopsovi, Emerson dává přednost egyptskému, mnohem přesnějšímu pojmenování – Chufu. K pyramidě nezbytně patří menší stavby – chrámy u její základny a na břehu řeky, navzájem propojené zpevněnou cestou, tři menší pyramidy, kde měly být pohřbeny královny, a několik pohřebišť s hrobkami na jihu a západě. Proti hrobkám nemám žádných námitek – některé z nich disponují zajímavými pohřebními komorami vytesanými ve skále, k nimž vedou dlouhé chodby plné suti a netopýrů – zato na mastabách nic atraktivního není. Sestávají z jediné malé pohřební komory, k níž vede kolmá šachta. Připadalo mi docela mrzuté hrabat se v takových hrobech, když největší egyptská pyramida od nás byla, co by kamenem dohodil. Nicméně můj pokus nadchnout Emersona pro prohledávání pyramidy narazil na rozhořčený odpor.

	„Co si myslíš, že tam najdeš? To zatracený místo už prolezly tucty lidí. Co tucty, tisíce! Pokud započítáš i ty zpropadený turisty. Každý centimetr byl prozkoumán a zmapován, naši barbarští předchůdci dokonce těmi svými sakramentskými čumáky pročenichali každou skulinu nad Královskou komorou, a co se dalo odnést, to ukradli.“

	„Už roky jsem tam nebyla, Emersone. Ráda bych se tam znovu podívala.“

	„Sakra, Peabodyová!“ zařval Emerson. „Nedovolím ti flákat se kolem pyramidy a už vůbec ti nedovolím po ní šplhat. U všech čertů, jak si myslíš, že s těmi svými dlouhými sukněmi a spodničkami zvládneš zlézat jednotlivé stupně?“

	„To nebude problém. Rozhodla jsem se totiž nosit kalhoty. A pokud se mi to pokusíš rozmluvit, na rovinu ti povídám, že je to od tebe sobecké. Schválně říkám ‚pokusíš‘, jelikož jak jistě dobře víš…“

	„Ale já to opravdu vím.“ Právě jsme stáli v Emersonově pracovně a snažili se shromáždit všechny jeho notesy a další nezbytnosti, potřebné při vykopávkách. Vzal mě za ramena a obrátil tváří k sobě. „Máme tu strávit jednu jedinou sezonu a tebe už mastaby nudí. Protože nemají žádné dlouhé, temné podzemní chodby. Skoro se bojím domyslet, proč tě přitahují zrovna takové věci. Doufám jen, že mi podáš svou neocenitelnou pomocnou ruku při vykopávání alespoň několika otravných mastab. Nechci přece od tebe nic nerozumného. Tak čtyři pět mi jich bude úplně stačit. Potom… uvidíme.“

	„To je od tebe velice laskavé.“

	„Už zase jsi sarkastická, Peabodyová? Hmmm. Drahoušku, uvědom si laskavě, že nyní s tebou hovořím ne jako tvůj oddaný manžel, ale jako tvůj nadřízený. Jsem anebo nejsem šéfem téhle expedice?“

	„Ano, jistě že jsi.“

	„V tom případě mi dej pusu.“

	„To je velice neprofesionální požadavek.“

	„Zatím nejsme na pracovišti,“ odvětil Emerson a popadl mě do náruče.

	Z této bohulibé činnosti ho vytrhl šum hlasů za dveřmi. „Co se dá dělat, asi bychom měli vyrazit,“ konstatoval. „Půjde Sennia dneska s námi?“

	V předchozích dvou dnech jsem Sennie a Gargerymu dovolila, aby se k nám připojili. Nikdy jsem ji neviděla šťastnější, než když si po našem boku hrála na archeoložku. Snažila se pečlivě okopírovat nalezené nápisy, zapisovala údaje, které Ramses naměřil, a když ji to přestalo bavit, pobíhala kolem a hledala hliněné střepy a kosterní pozůstatky. Gargeryho, který jí byl po celou dobu v patách, taková zábava navýsost znechutila. Pátrání po kostech považoval jak za morbidní, tak za zdraví škodlivou činnost. Ale neodvážil se nic namítnout, jelikož my ostatní považujeme kostry za velice zajímavé předměty zkoumání.

	Vypravili jsme se neskutečně brzy, i když – jak podotkl Ramses – na nás prý s Nefret čekali celou věčnost. Měli jsme již připravené koně, nádherné arabské plnokrevníky. Před několika lety dostali Ramses s Davidem od našeho přítele šejka Mohammeda hřebce a klisnu. Časem se stádečko rozrostlo o jejich potomky, takže nyní vlastníme šest zvířat, včetně Nefretiny klisny Moonlight a elegantního hřebce Riši, vůdce stáda. Pro Senniu a Gargeryho jsme najali dva mírné, obtloustlé osly. Toto opatření se však neobešlo bez námitek z obou stran. Sennia se domáhala vysvětlení, proč nemůže jet na Rišovi spolu s Ramsesem. Komorník pro změnu rezolutně prohlásil, že on půjde raději pěšky.

	„Nesmysl,“ odbroukl Emerson. „Pokud s námi nemůžete držet krok, Gargery, budete se muset vrátit zpátky do Anglie. Ostatně, na oslovi už jste jezdil.“

	Mužík uraženě protáhl obličej. Připustil, že na podobném zvířeti už kdysi jezdil, ale vůbec se mu to nelíbilo. Nato mu Emerson se smíchem odsekl, že jistě proto, že nedosáhl nohama na zem. Na mně zůstalo, abych přesvědčila Senniu. Zdůraznila jsem, že kdyby jela s Ramsesem na koni, Gargery by postrádal společnost. Navíc, pokud chtěla vzít Hora s sebou, musela ho strčit do košíku a ten přivázat ke svému sedlu. Upřímně řečeno, Hor nesnášel jak osly, tak košíky, ale než by pustil Senniu z dohledu, to by se raději nechal za ušatým lichokopytníkem vléct na špagátu. Přesto v koši zuřivě protestoval, vrčel a skákal nám tak do řeči.

	Koně jsme zanechali v Mena House a dál jsme pokračovali pěšky. Emerson nesl Senniu na ramenou a Hor mu klusal v patách. Všichni, koho jsme míjeli, se zastavovali a usmívali se na ně. Urostlý Emerson si vykračoval jako hrdina z nějaké legendy, za ním běžel jako věrný pes obrovský kocour, rozesmátá holčička mávala na své společníky a vesele brebentila. Každý egyptský dělník či průvodce z okolí ji znal a měl pro ni slabost. Pořád jí podstrkovali nějaké pochoutky a sladkosti pochybného původu, takže jsme měli plno práce, uhlídat ji, aby nic takového nestrčila do pusy.

	Ve svých „pracovních šatičkách“, jak jim říkala, vypadala obzvlášť legračně. Nechali jsme pro ni zhotovit malou tropickou helmu a já jsem po krátké diskusi nakonec odsouhlasila, že klučicí oblečení bude do terénu vhodnější než dívčí sukénky. Dovolila jsem jí, aby se na výběru této garderoby mohla podílet (čímž jsme přivedly několik prodavačů z oddělení chlapecké módy u Harrodse do stavu šoku.) Nepřekvapilo mne, když holčička neomylně zvolila oděvy z flanelu a tvídu, které se podobaly těm, jimž kdysi dával přednost Ramses. Také jsme jí dali ušít pevné kožené botky, takže v „plné polní“ teď velice připomínala svého idola, když býval v jejím věku. Až na dlouhé černé lokny, deroucí se jí zpod kloboučku.

	Jak je mým zvykem, i tentokrát jsem zbudovala malý přístřešek, kde jsme odpočívali. Zatímco se ostatní připravovali, posadila jsem Senniu před sebe na malou skládací židličku a jako každý den i dnes jsem jí odrecitovala starý známý seznam zákazů a příkazů. Už dávno jsem se bolestně přesvědčila, že pouze při neustálém opakování určitých pravidel zůstává alespoň minimální naděje, že si je mladý člověk zapíše za uši a bude se jimi řídit. Sennia je mnohem ovladatelnější než Ramses (každé dítě je mnohem ovladatelnější než Ramses), protože postrádá smysl pro absolutní logiku, jež mému synovi umožňoval vyvléci se téměř ze všech mých nařízení a obejít všechna laskavá doporučení.

	„Pamatuj si, že sama nesmíš nikam jít, jedině s Gargerym nebo s někým z nás. Nebudeš jíst nic, co ti místní lidé dají. Nebudeš si povídat s turisty. Nepleť se pod nohy nosičům košů. A vyhýbej se kolejím. Vůbec přes ně nechoď. Tyhle těžké vozíky jsou ukrutně nebezpečné. Jakmile se jednou rozjedou, špatně se brzdí.“

	„Ano, tetičko Amelie,“ přikyvovala Sennia.

	„Nebojte se, madam,“ ujišťoval mě komorník. „Pro dnešek už máme program, že ptáčátko?“

	„Hodlám nasbírat ještě nějaké kosti pro tetu Nefret.“

	„Děkuji ti,“ prohlásila dívka statečně. Po pouhých dvou dnech dostala od holčičky k dispozici již několik košíků vybělených kostí různých zvířat. Žádná nebyla starší deseti let.

	Sennia elegantně přikývla. „Není zač.“

	Gargery vystřelil za rtuťovitou postavičkou, mizející v dáli. Všimla jsem si, že kulhá. Co se dá dělat, pomyslela jsem si, za pár dnů bude zase ve formě. Ani ty spáleniny od slunce už ho nebudou tak bolet. Pozorovala jsem, jak přinutil děvčátko zastavit a pořádně se rozhlédnout oběma směry, než překročili koleje, po nichž jsme odváželi vykopanou suť na vzdálenou skládku.

	Poté jsem je spustila z očí, jelikož se Emerson domáhal mých služeb. Ve skutečnosti jsem se o Senniu nebála. Gargery se od ní nehnul ani na krok a Hor jakbysmet. Nesnášenlivá povaha se projevovala na kocourově vzhledu připomínajícím staroegyptské lovecké kočky tak mocně, že se k dívence neodvážil nikdo přiblížit. Varování před turisty pramenilo z úplně jiného důvodu. Ti dobráci se o nás neustále zajímali. Sennia byla ve svých chlapeckých šatech naprosto nepřehlédnutelná a přitahovala nežádoucí pozornost. Kromě toho byla příliš bezelstná a neuměla patřičně odpálkovat přílišné zvědavce kladoucí dotěrné otázky.

	Pustili jsme se do práce na nové mastabě, hned vedle těch, co jsme odkryli loni. (Odvažuji se prohlásit, že za normálních okolností bychom je během zimní sezony zvládli prozkoumat všechny. Ale nepříjemné komplikace, do nichž jsme zabředli, nám nedovolily dodržet předem stanovený plán prací. Měli jsme v úmyslu se na jaře vrátit, ale zabránily nám v tom rodinné záležitosti.) Po dvou dnech kopání se objevil vršek a stěny kaple a výstupy několika hlubokých šachet, které vedou do pohřební komory majitele hrobu a jeho rodiny. Kameny tvořící střechu byly pryč. Usuzuji, že se prolomily a spadly dovnitř. Celou horní část pokrýval navátý písek a suť. Poněvadž Emerson trval na tom, že musíme prosít každou hrstku písku v komoře, strávíme tu nejspíš drahný čas.

	Dlouhý nudný čas.

	Nefret pořídila několik snímků, pro Ramsese tu zatím žádná odborná práce nebyla. A nebude, pokud (a jestli vůbec) nenarazíme na nějaké reliéfy a nápisy. Byl to Ramses, kdo na nás halekal ze svého výhodného stanoviště na vrcholu hrobky.

	„Sennia se sem řítí jako o život. Vypadá to, že něco našla. Připrav se na to, že musíš hýkat nadšením, Nefret.“

	„Tentokrát tipuju kost z velblouda,“ zahuhlala Nefret.

	„Je čas na přestávku, teto Amelie – chtěla jsem říct, máti. Už se nad tím sítem hrbíš celé hodiny.“

	Podala mi ruku a pomohla vstát. Zpočátku jsem vždycky trochu ztuhlá, ale brzy to přejde. Ramses šel Sennie naproti. Holčička předběhla Gargeryho o několik metrů. Chytil ji, vyhoupl si ji na ramena a odnášel do přístřešku, kde jsme je s Nefret očekávaly.

	„Sennia učinila závažný objev,“ pronesl vážně Ramses. „Ale nechce mi to ukázat.“

	Dívenka schovávala zatnutou pěstičku pod kabátkem. „Povídal, že je to moje,“ vysvětlovala. „Ale já ti to samozřejmě ukážu. Všem vám to ukážu.“

	„Co je to?“ divil se Emerson.

	Vytáhla ruku zpod saka, pomalu rozevírala prsty. Přidržovala si je přitom druhou dlaní. Předmět byl tak velký, že vyžadoval spolupráci obou dětských tlapek – kousek vápence, nahoře zakulacený, asi tak patnáct centimetrů dlouhý a deset široký. Horní části vévodil reliéf zobrazující několik postav, pod ním se horizontálně táhlo několik řádků hieroglyfů, jež se ztrácely v zubatém okraji kamene.

	„Moc hezké,“ culil se Emerson. „Kdes to objevila, Sennio?“

	„Tam,“ ukázala za sebe. Díky prudkému pohybu neúmyslně vymrštila kámen do vzduchu a Ramses jej hbitě zachytil.

	„Řekl bych, že jí to dal některý z egyptských hlídačů,“ poznamenal po chvíli studování textu. „Docela zajímavé… Hmmm.“

	„Co je to?“ vyzvídal Emerson.

	„Zdá se, že je to pravé.“

	Původně jsme se domnívali, že se jedná o padělek. Takové věci jsou vyráběny po stovkách a prodávány důvěřivým turistům. Na místech soukromých vykopávek se často vyskytují takzvaní strážní – a kdo jim to může zazlívat, když si uvědomí, jak ubohé výdělky tihle lidé dostávají? Ale i když mají pro holčičku slabost, pochybuji, že by jí věnovali něco, co mohou výhodně zpeněžit.

	Obklopili jsme Ramsese. „Co se tam píše?“ otázala jsem se.

	Ramses sfoukl písek z vyrytých linek. „Milovanému Amonu-Re, Vládci ticha, tomu, jenž naslouchá nevysloveným modlitbám…“

	„Jak může naslouchat modlitbám, když mu je neřekli?“ vyptávala se Sennia.

	„Opravdová, vroucí modlitba vychází ze srdce, ne z úst,“ vysvětlovala jsem. Chopila jsem se jedinečné příležitosti hovořit před ní o náboženství. „V Písmu se praví, že pokrytci se schválně modlí na rozích ulic, aby je každý viděl, zatímco opravdový věřící se zavře do skříně, kde potají promlouvá ke svému Pánu…“

	„Přesně tak,“ poznamenal kvapně Ramses, který, stejně jako já, pozoroval Emersona, chystajícího se už už vybuchnout. „V tomto případě, ptáčátko, výraz ‚mlčící lidé‘ znamená nemajetné a pokorné obyvatele, kteří se neodvažují oslovit šlechtu, jež řídí jejich životy. Proto se modlí k Amonu-Re, který je…“ Znovu pohlédl na nápis a počal číst. „‚Ochránce chudých, otec všech sirotků a manžel všech vdov. Proto se na něho smím každý den obracet jako na spravedlivého člověka, to říkám já,‘… zbytek chybí. Obrázek představuje Amona, sedícího na trůně. Před ním je stůl na obětiny a klečící postava – řekl bych, že jde o někoho, kdo obětuje bohu Amonovi. Škoda že jméno chybí.“

	Emerson po kameni hbitě chňapl a podrobil jej pečlivému zkoumání. „Ať mě vezme čert, jestli nemáš pravdu!“ vykřikl nadšeně. „Krucifix!“

	„Emersone,“ zamumlala jsem.

	„Ehm,“ pravil na to Emerson. „Právě zaznělo jedno slovo, Sennio, které bys v žádném případě neměla opakovat.“

	„Myslíš to ‚krucifix‘?“ zacvrlikalo dítě. „Ale to už já dávno znám.“

	„Ukážeš mi toho muže, který ti dal tenhle kámen?“

	„Nedal mi ho. Našla jsem ho,“ prohlásila Sennia rozhořčeně. „Pouze mi poradil, kde mám kopat.“

	„Ukaž nám to místo,“ zaprosil Ramses. „Buď tak hodná.“

	„Opravdu se ti to líbí?“ zeptala se Sennia a důvěrně se k Ramsesovi naklonila. Děti nejsou tak hloupé, jak si občas namlouváme. Holčička dokázala naprosto přesně rozlišit mezi zdvořilým předstíraným zájmem a nadšeným zápalem. „Je to něco důležitého? Zajímá tě to? Dám ti to a poohlédnu se ještě po něčem, když budeš chtít.“

	„Ne, ptáčátko. Našla jsi starožitnost, a tak patří tobě. Schovám ten nález, jestli chceš. Ale teď mi pojď ukázat, kde to leželo.“

	Vyrazili jsme nakonec všichni, jelikož tohle malé tajemství podnítilo náš zájem i představivost. Sennia se držela Emersonovy ruky a vedla nás jihozápadně od našeho pracoviště ke skládce sutiny. Tvořily ji hromady vysoké pět až deset metrů. Tady končila suť z mnohých vykopávek. Dobře si tohle místo pamatuji protože loni se tu odehrála jedna z nepříjemných nehod.

	„Doufám, že jste jí nedovolil šplhat nahoru?“ udeřila jsem na Gargeryho, který se zatím ke slovu nedostal.

	„Ne, madam. K něčemu takovému bych nikdy nesvolil,“ pravil komorník uraženě. „Ten chlapík, co jí pomohl tu věc najít, byl jeden ze strážců, madam. Nepokoušel se jí dotknout a choval se velmi zdvořile, madam. Alespoň tak usuzuji z toho mála, co jsem z jeho řeči pochopil, madam. Pořád se usmíval a ukláněl, madam. Sama jste mi nařídila, že na ně nemám být hrubý, protože jsou jen…“

	„Ano, ano, Gargery, máte pravdu. Však se nic nestalo. Je to jen podivné.“

	„Holt jí chtěl dát nějaký dárek,“ trval na svém komorník. „A rozhodl se udělat to tak, jako že to sama najde.“

	„Myslíte, že to sem schválně zahrabal?“

	„Muselo to tak být, madam. Spočívalo to hned tady dole, takže nemusela nikam lézt, a neleželo to nikterak hluboko. Přímo tady, madam.“

	Dorazili jsme k úpatí jedné z hald. Sennia ukázala na stejné místo jako Gargery. „Je toho tady spousta,“ vysvětlovala. „Většinou kusy kamene a nezajímavé střepy.“

	V tom měla pravdu. Většina archeologů totiž písek neprosévá. Emerson pečlivě studoval navážku před sebou. „Přesně tak,“ zabručel. „O to je to zajímavější, co?“

	„Bylo to popsané,“ pokračovala Sennia, „a tak jsem věděla, že je to důležité. Je to důležité?“

	„Ano,“ odpověděl Ramses. „A celkem neobvyklé. Podobné votivní stély jsem už viděl, ale všechny pocházely z okolí Théb. Co myslíš, poznala bys toho pána, co ti to dal… chtěl jsem říct, co ti ukázal, kde začít kopat?“

	Ačkoliv Emerson po laskavém džentlmenovi pátral téměř hodinu, nenašli jsme ho. Popis, který uvedli Sennia s Gargerym, by se hodil na většinu strážných – na hlavě turban, plnovous, oblečený v galábíji a se sandály na nohou.

	Z rukopisu H

	Se stěhováním na Amelii mohla Nefret začít až příští pátek. Fatima sice udržovala dáhabíji bez poskvrnky, tudíž připravenou k okamžitému použití, jen čas na přemístění všech věcí jaksi nevybyl. Nefret odmítla bezpočet zdvořilých a naprosto upřímných nabídek, aby se zařídila v domě po svém, a poté, co znovu zopakovala své stanovisko týkající se bydlení, zavrhla i veškerou nabízenou pomoc se stěhováním. S rozestavěním nábytku na dáhabíji, rozvěšením obrázků i poliček si hodlala poradit sama. Na lodi už dříve přebývali různí členové rodiny a přetvářeli ji k obrazu svému. Teď bylo na ní, aby si zde vybudovala svůj a Ramsesův domov.

	Ačkoliv dělníci v pátek odpočívali, rozjel se mladík toho rána s otcem do Gízy. Tak jako všichni muži, i on ze srdce nenáviděl zmatek při stěhování. Na oko se proto na něho mračila. Uvědomovala si, že ji má Ramses přečtenou a dobře ví, že to nemyslí vážně. Ale vzájemné škádlení ji těšilo a jejího manžela zase bavilo ji rozesmávat a pozorovat, jak s námahou udržovaná zakaboněná tvář taje pod náporem veselí. Ve skutečnosti v tomto případě samota Nefret náramně vyhovovala.

	Chvíli. Narovnala se, promnula si bolavá záda a zamyšleně pohlédla na bezpočet knih, pokrývajících podlahu i všechny stolky v salonu. Byla to prostorná místnost, situovaná do boku lodi. Pod okny se do oblouku vinul divan.

	Až jej nechá potáhnout novou látkou, vymění závěsy a koberce, uklidí veškerou literaturu do polic, bude tu velice útulno.

	Ramses už by měl být zpátky. Slíbil, že se vrátí brzy. Ale trhnout se od Emersona zabraného do práce není snadné ani pro vlastního syna. Ona sama se časem naučila s otcem do jisté míry manipulovat, ale netušila, zda se Ramses někdy osmělí říci otci „ne“ a trvat na svém. Neklidně přecházela po pokoji. Neustále vykukovala z oken, přendala několik svazků a pak očima spočinula na portrétu své tchyně, visícím nad knihovnou.

	Nebylo to poprvé, co namalované oči přitáhly její pozornost. David odvedl vynikající práci. Díky jeho náklonnosti k zobrazené osobě a nevyzpytatelnému smyslu pro humor získal obraz na živosti. Teta Amelie hleděla tomu, kdo si podobiznu prohlížel, přímo do očí. V ruce třímala svůj pověstný slunečník, boty pevně zabořené v písku. Pozadí tvořila směsice pyramid, velbloudů, minaretů a Thébského pohoří – obklopovalo ji vše, co v Egyptě milovala nejvíc. Amelie Peabodyová jako živá. Nefret se obraz skutečně velice líbil. Jen netušila, jak dlouho vydrží žít pod jejím mlčenlivým, pronikavým dozorem.

	Poklekla na divan a zadívala se z okna. Amelie kotvila ve veřejném přístavišti nedaleko domu. Poslední dnešní parník nejspíš již brzy odpluje, jelikož molo se hemžilo turisty. Působili zplihle a uprášeně. Očividně unavení z neustálého žvanění tlumočníků, kteří je popoháněli směrem k přívozu. Nefret pročesávala dav očima. Jak se může tak zdržet, když ví, že tu na něj čekám? Kdysi si přála, aby se konečně zamilovala – bláznivě, šíleně, vášnivě. Aby dočista ztratila hlavu. Přání se jí splnilo. Stačilo několikahodinové odloučení, a už se dostavil pocit, že bez manžela strávila přinejmenším polovinu života. Lehla si proto na divan a přivolávala k sobě v mysli jeho tvář. Snažila se rozpomenout na všechno, co si řekli předešlé noci.

	„Proč tak pospícháš? Také si přeju mít soukromí, ale jeden nebo dva dny navíc…“

	„Znamenají jeden či dva dny zpoždění. Já vím, že se chovám nevděčně a hloupě. Ale to proto, že nás tak zbožňují a chtějí nás mít pořád kolem sebe. Doopravdy jsme spolu jenom v noci. Pokud si během dne urveme chvilku soukromí a vytratíme se, všichni o tom vědí. A Sennia se tě okamžitě rozběhne hledat, tak jako včera. Když začala znenadání bušit do dveří a volat tě, myslela jsem, že mě trefí šlak.“

	Tiše se chechtal a jeho vroucí dech ji šimral ve vlasech. „Skutečně si nevybrala nejvhodnější moment. Matka by řekla, že něco takového se nakonec stát muselo. Já sám si vzpomínám přinejmenším na jednu situaci, kdy jsem je vyrušil za podobných okolností. Tehdy mi poprvé a naposled otec vyhrožoval, že mě strčí do sirotčince.“

	„Za těchto okolností ho chápu.“

	„Mně už to také došlo… po včerejšku. Sám sebe mohu omluvit jedině tak, že jsem byl tenkrát malý a netušil jsem, o co jde.“

	„Kolik ti bylo?“

	„Deset.“ Dech se mu zrychlil a přivinul ji k sobě ještě těsněji. „A několik dnů nato jsem tě poprvé spatřil. Tehdy mě okamžitě napadlo, že jsem potkal tu pravou. Hlavně mi nelži, že jsi na tom byla stejně. Trvalo mi roky, než jsem se vymanil z role mladšího bratříčka.“

	Už si dokázali otevřeně promluvit o všech nedorozuměních, jež je v průběhu let rozdělovala a drásala jim srdce i duši. Tedy téměř o všech. „A vyplatilo se čekat?“

	„Zatím si tím nejsem jist. Ale můžeš se pokusit mě o tom přesvědčit.“

	„Začnu hned, jakmile mi slíbíš, že zítra začneme se stěhováním.“

	„Dobrá, když to pro tebe tolik znamená.“

	Jiný muž by jí na tomto místě žertem připomněl Lysistratu, která odmítla být svému manželovi po vůli, dokud nesplní její požadavky. Tím, že Ramses okamžitě souhlasil, Nefret úplně odzbrojil. „Víš… máti mě pořád pozoruje. Pořád na sobě cítím její pohled. Neustále mě zkoumá. Přesně jako Fatima s Kadijou. Diví se, proč ještě nejsem…“

	Tohle byla bolest, které zatím nedokázala čelit. Ani o ní otevřeně hovořit. Nemohla se zbavit pocitu viny. Kdyby nebyla tak hloupá a pyšná, mohli už mít s Ramsesem potomka, kterého si tak zoufale přáli. Sice mu slíbila, že o tom již nikdy nebude mluvit, ale ani nemusela. Věděl to sám.

	„Jak dlouho ti to mám ještě opakovat?“ ozval se hlasem zhrublým hněvem. Nezlobil se na ni, ale kvůli ní. „Nebyla to tvoje vina. Pro lásku boží, Nefret, vždyť jsi lékařka. Víš přece moc dobře, že takové věci se stávají, a kolikrát naprosto bez příčiny. Není kam spěchat, miláčku. Jsem ukrutný sobec a zatím se o tebe nehodlám s nikým dělit.“

	Visela mu kolem krku, příliš dojatá na to, aby něco namítla. Dodal proto: „Včetně máti. Nebo otce. Nebo Sennii. Nebo Fatimy a Kadiji a Daouda a Selima a těch ostatních. Je jich dost, co? Sakra, vždyť ty máš vlastně pravdu. Když se kolem nás neustále motá tolik lidí, nemůžu se ti řádně věnovat.“

	Od první společné noci se nemilovali tak něžně a náruživě jako včera. Nefret se k ní ve vzpomínkách vrátila a znovu si v duchu opakovala každé slovo, každé gesto. Když Ramses vstoupil do místnosti, přistihl ji, jak klidně odpočívá s rukama založenýma na břiše.

	Později, když popíjeli čaj na horní palubě, prohodil: „Předpokládám, že na dnešek neplánuješ společnou rodinnou večeři.“

	„Předpokládáš správně. Máti s otcem dnes večeří u Shepheardů.“

	„S kým?“

	„Nemyslím, že by měli smluvenou nějakou schůzku. Jedná se čistě o matčinu pravidelnou průzkumnou akci, aby zjistila, kdo dlí ve městě, a vyslechla poslední drby. Ačkoliv jsem její pozvání slušně odmítla, docela ráda bych někam vyrazila. Mám na mysli nějaké místo, kam se nepotřebujeme moc strojit a kde nás nikdo nezná. Například k Bassamovi.“

	V Káhiře je těžké najít podnik, kde Emersonovy nikdo nezná, ale Ramses bystře porozuměl, co má na mysli. Jejich egyptští známí vynikali srdečností a na rozdíl od příliš družné a neustále klevetící anglo-egyptské komunity ctili jejich soukromí. Minulý rok byl Ramses v určitých kruzích persona non grata, jelikož se netajil tím, že je pacifista. Přesvědčoval sám sebe, že mu na mínění druhých nezáleží, přesto jej mrzelo, že kdekoliv se objevil, našli se tací, kteří ho ignorovali, uráželi a ohrnovali nad ním nos.

	Zahnal nepříjemné vzpomínky a usmál se na svoji ženu. „U Bassama bude fajn.“

	O Bassamově restauraci se v Baedeckerově průvodci nedočtete. Nesplňuje totiž anglické nároky na hygienu, i když měl Ramses podezření, že při důkladném pohledu by v čistotě neobstály ani mnohé podniky vedené v evropském stylu. Jídelníček, který existoval jen v Bassamově hlavě a podléhal pouze Bassamovým rozmarům, obsahoval pouze egyptské pokrmy. Bassam byl zároveň šéfkuchař, vrchní číšník, majitel a v případě potřeby i vyhazovač. Posledně jmenovanou funkci nezastával moc často, jelikož se zde nepodávaly alkoholické nápoje a konzumace drog byla přísně zakázána. Přesto i sem čas od času omylem zabloudil nějaký opilý britský vojín či kuřák hašiše.

	Bassam je okamžitě zaregistroval a přispěchal, aby je pozdravil. Rukávy měl vyhrnuté, zástěru poznamenanou různobarevnými skvrnami. Při bližším studiu nebylo těžké zjistit, z čeho sestává dnešní menu. Evidentně převažovaly pokrmy z rajčat.

	Poté, co projevil lítost nad skutečností, že mu nedali včas vědět, že přijdou, se otázal na Emersonovy starší. Pak je odvedl ke stolu na čestném místě, kde na ně dobře uvidí nejenom štamgasti, ale také všichni, kteří půjdou náhodou kolem. „Micinka s vámi dnes není?“ tázal se úslužně, zatímco zástěrou oprašoval židli.

	„Má jiné povinnosti,“ odvětila Nefret.

	Bassam přikývl. Poslední zdvořilost se týkala Ramsesovy kočky Sešat, která zde občas večeřela se svými pány.

	Emersonovy kočky si za ta léta vybudovaly mezi Káhiřany určitou reputaci. Všechny byly velké a svalnaté, podobaly se jedna druhé a neměly nic společného s rozmazlenými harémovými mazlíčky ani divokými konzumenty odpadků, přežívajícími v ulicích. Taková zvířata se nezamlouvala ani Ramsesovi.

	Pojedli vynikající jídlo – se spoustou rajčat – a užívali si pohody nad šálkem turecké kávy a vodní dýmkou. Zákazníci restaurace předstírali, že si Nefret ani její záliby v kouření vůbec nevšímají. Byla zde jedinou přítomnou ženou. Egypťané si již zvykli, že se objevuje na místech, kde by v podstatě být neměla. Stejně jako její tchyně, i ona se na ženám zapovězených stanovištích vyskytovala po celá léta, a vydobyla si tak u pánské společnosti zvláštní druh respektu. Ačkoliv v ní stále ctili ženu, dostávalo se jí úcty, jež v této zemi náleží pouze mužům.

	Ramses by nedokázal říct, co ho znepokojilo. Možná to byl podezřelý pohyb ve dveřích se závěsem odtaženým stranou, aby do kouřem prosycené místnosti mohl proudit vzduch. Snad zafungoval jeho šestý smysl a on ucítil, že jej kdosi upřeně pozoruje. Jemné vlásky vzadu na krku se mu zježily, ale když střelil pohledem ke vchodu, nikdo tam nestál.

	Nefret mu podala náustek dýmky. „Co se děje?“ otázala se měkce.

	„Nic.“ Věnovala mu upřený modrý pohled, takže musel s pravdou ven. „Nic konkrétního. Můžeme jít?“

	Noční vzduch, ač provoněný typickou vůní Káhiry, byl chladný a čistý. I když se z oken restaurace linulo světlo, ulice před nimi se utápěla v temnotě. Nacházeli se asi dvě stě padesát metrů od náměstí, kde mohli nasednout do taxíku. Měli před sebou dvě stě padesát metrů uliček, kde každé zákoutí dobře znali. I taková vzdálenost se zdá nekonečná v případě, kdy vás pronásleduje nepříjemný pocit.

	Ramses zalovil v kapse. „Vezmi si baterku. Ale zatím ji nerozsvěcuj.“

	„Dobrá.“ Oplatila mu úsměv. Oči se jí třpytily. Ze všech lidí na světě byla Nefret tou poslední, v jejíž přítomnosti se chtěl zaplést do jakéhokoliv konfliktu. Přesto však byla neocenitelným spojencem – rychlým, neohroženým druhem, který se v prekérních situacích neobtěžuje s pochybnými pravidly fair play. Ani jí nemusel říkat, aby se do něho nezavěšovala. Nepatřila mezi ženy, které se na muže neustále věší. Žádný z nich u sebe neměl zbraň. Ramses nadával sám sobě za takovou neopatrnost, ale koho by napadlo, že se dostanou do maléru hned první večer? Byl tu. Číhal na ně ve tmě. Mladík skoro cítil, jak se mu ke krku tiskne nůž.

	Nefret to také vycítila. Anebo že by byla jen ve střehu kvůli změně jeho nálady? Nechala ho jít vpředu. Nebezpečí sice hrozilo ze všech stran, mohli na ně zaútočit jak zepředu, tak zezadu, avšak Ramses se tu lépe vyznal. Kráčela po špičkách s dlaní lehce položenou na jeho rameni. Zbystřila všechny smysly.

	Zaslechl ho dříve než ona. Otočil se na podpatku, odstrčil Nefret za svá záda a přišpendlil ji ocelově silnou paží ke stěně. Zaklela a rozžala svítilnu.

	Spatřila něco, co způsobilo, že ji málem upustila. V kuželu světla se zjevila tvář příšery. Démona. Jediné dobře patrné rysy obličeje představovaly nelidsky veliké, třpytící se oči. Kukadla gigantického hmyzu. V záři baterky se blýskla dlouhá čepel. To musí být nůž, prolétlo jí hlavou, ačkoliv ruku, která dýku držela, neviděla. Sledovala, jak ostří klesá, všimla si manželovy paže, odrážející ránu. Ale připadalo jí, že se Ramses tentokrát pohybuje neuvěřitelně pomalu, a udivilo ji, že útočníka náležitým způsobem nezpracovává. Že se nebrání. Rukáv Ramsesova saka potemněl, paže se zalila krví, odkapávající na zem.

	Nefret se nehýbala, nevydala ani hlásku, ačkoliv její hlasivky i každý sval v těle proti takovému chování protestovaly. Bezmocně přihlížet, to přece není její styl. Avšak svoji impulsivnost, která jí v minulosti nejednou dostala do potíží, se již naučila krotit. Ramses přece mohl násilníka zastavit dřív, než zaútočil. V akci sledovala manžela už mnohokrát předtím. Dokázal se hladce ubránit i mnohem protřelejším borcům, než se zdál být tento.

	Po několika nekonečných vteřinách přízrak podivně zakňučel a zmizel. Ramses se pustil za ním. Nefret zaskřípala zuby, ale zůstala stát na místě. Jen namířila pruh světla směrem, kde se pohybovaly dvě postavy.

	Ramses chlapíka pevně držel. Jak se ukázalo, byl to opravdu jenom člověk. Neviditelným se jevil díky černému oblečení a ze strašidelných očí se vyklubaly velké brýle, odrážející zář svítilny.

	„V pořádku,“ slyšela říkat svého manžela, a ačkoliv hovořil anglicky, vytušila, že nepromlouvá k ní. „Už je to v pořádku. Odvedl jsi svou práci. Teď mi odevzdej nůž.“

	Tmavý šátek, jenž halil spodní část násilníkova obličeje, sklouzl a odhalil řídké vousky a úzkou bradu. Ničema pozvedl ruce. Prázdné. Zakryl si jimi obličej a rozplakal se.
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	Kdysi jsem mívala ve zvyku brzy po našem příjezdu uspořádat malou oslavu, abychom se přivítali s přáteli a vytáhli z nich všechny poslední novinky. Letos jsem na něco takového neměla ani pomyšlení. Mnozí z našich blízkých nás opustili. Někteří se odebrali na věčnost nebo odešli do penze, ti mladší bojovali ve válce. A poprvé po mnoha letech nepřijeli do Egypta ani naši nejbližší kamarádi, Cyrus a Katherine Vandergeltovi. Cyrus je Američan a kromě toho je na válčení moc starý (i když do očí bych mu to nikdy neřekla). Jeho žena Katherine je rodilá Angličanka a její syn Bertie narukoval hned mezi prvními dobrovolníky. Zpočátku utrpěl menší zranění, avšak neodradilo ho od návratu na frontu, kde jej vážně poranil výstřel z děla. Odnesla to noha, paže, hrudník i hlava. Uzdravoval se pomalu. Ošetřovaly ho matka se sestrou a Cyrus pro něj zabezpečil vše, co se za peníze dá koupit. Pro Katherinina syna v té chvíli válka skončila. Ale za jakou cenu!

	Oslava by byla v každém případě nevhodná. Nicméně cítila jsem povinnost oprášit vzájemné vztahy s těmi, kteří přes všechny nepříjemnosti zůstali ve městě. Emerson sice hovořil o „planejch řečech“, ale to on jen tak žertoval. Vždycky je důležité vědět, co se kolem vás děje. S Egyptem jsme na několik měsíců ztratili kontakt. Nikde nepodléhal tisk tak nemilosrdné cenzuře jako tady. Díky horlivým cenzorům se dokonce i dopisy od přátel měnily v nečitelné směsice slov. Otázala jsem se Nefret, zda se k nám s Ramsesem připojí, ale nepřekvapilo mě, když zdvořile odmítla. A tak jsme do Káhiry odjeli sami, jen drahý Emerson a já. Ujistila jsem ho, že my dva si naprosto vystačíme.

	Až na to, že z barev v jídelně u Shepheardů převládala vojenská khaki, se tu nic nezměnilo. Stále se servírovala vynikající vína a chutné pokrmy, sněhobílé damaškové ubrusy a křišťálové lustry zářily, snědí číšnicí kmitali sem a tam, mužští hosté se nakrucovali v černých oblecích a bílých naškrobených košilích, na dámách se blyštěly šperky a saténové róby. Ten večer mi takové okázalé předvádění připadalo obzvlášť nevkusné. Neznám člověka, který by obdivoval nezlomnost lidského ducha a vnitřní sílu tak upřímně jako já, ale tahle sešlost nedemonstrovala odhodlanost k boji. Tady jim žádné nebezpečí nehrozilo. Zatímco popíjeli fantastické víno, nepokrytě se bavili a přijímali servilní projevy přízně od lidí, jejichž vlast okupují, umírali naši chlapci ve francouzských zákopech.

	Jakmile jsem se vyrovnala se svým rozhořčením, rozhodla jsem se netrápit se tím, co nedokážu změnit, a užívat si příjemné chvíle, jak je mým zvykem. Zahlédla jsem několik známých tváří – Janet Helmanovou, tak jako vždy dokonale a elegantně oblečenou, paní Gorstovou s dcerou Sylvií, jež na mě významně zamávala levou rukou, aby mi neunikl veliký zásnubní prsten s diamanty a rubíny na jejím prostředníčku. V těchto dnech oznamovala své zasnoubení i ta nejošklivější děvčata, protože Káhirou projíždělo tolik důstojníků, že se na každou dostal přinejmenším jeden. Chlap, který počítá s tím, že bude brzy hledět smrti do tváře, si příliš nevybírá.

	Přesně takhle jsem to vysvětlila i Emersonovi, jenže ten mi věnoval jeden ze svých mužných nadřazených pohledů a obvinil mě ze škodolibosti, ačkoliv i jemu pobaveně cukaly koutky rtů. Sylvii nikdy neměl rád. Patřila mezi Ramsesovy nejvlezlejší a nejurputnější ctitelky a dala mu pokoj, až když se oženil. A mimochodem, kdyby se udělovala první cena za šíření drbů, s přehledem by ji vyhrála právě ona.

	Upřímně řečeno, neočekávala jsem, že zde narazíme na někoho z archeologů. Dokážete si proto jistě představit moji radost a překvapení, když jsem ve veřejích jídelny zmerčila povědomou postavu.

	Howard Carter se za ta léta, co se známe, ve tváři trošku zakulatil, knír mu zhoustl, ale jinak se vůbec nezměnil. V tu chvíli stál strnule jako socha – oči vykulené, pusu otevřenou. Dokud k němu nepřistoupil číšník a neoslovil jej, ani se nepohnul. Zeptal se na něco obsluhy, muž přikývl a odváděl ho k našemu stolu.

	„Howarde!“ vykřikla jsem. „Co tu děláte?“

	„Hledám vás. Dnes odpoledne jsem se doslechl, že jste přijeli, a tak mě napadlo, že vás tu možná zastihnu. Hotel Shepheard’s je přece vaše oblíbené místo.“

	Přijal pozvání a usedl k nám, přesto se nepřestal ohlížet přes rameno. „Máte snad problémy se zákonem?“ vtipkovala jsem.

	„Právě jsem prodělal šokující zážitek, madam. Domníval jsem se, že mě šálí zrak. Nemáte náhodou dvojnici, že ne?“

	Požádala jsem ho, aby mi objasnil důvod podivné otázky a Howard ukázal na stůl u dveří. „Ta dáma, co večeří ve společnosti dvou důstojníků, ta v zelených šatech. Je vám podobná, paní Emersonová. Právě jsem se ji chystal oslovit, když tu jsem si všiml tady profesora, pak jsem spatřil vás a došlo mi, že jsem se spletl.“

	Zvědavost zvítězila nad dobrými způsoby. Bezostyšně jsem civěla na onu dámu. Díky nevýhodné poloze našeho stolu jsem z ní však viděla pouze temeno hlavy a ramena zakrytá širokým krajkovým límcem. Tmavé vlasy měla vyčesané vzhůru a přidržovaly je hřebeny vykládané drahými kameny. Určitě jsem ji už někde viděla.

	„A sakra,“ ulevila jsem si a Emerson se zakuckal.

	„Dobrá, dobrá,“ omlouval se. „Myslím, že si tipnu. Slečna Mintonová znovu na scéně.“ A protože předpokládal, na co se Howard okamžitě zeptá, pustil se do vysvětlování: „S touhle mladou dámou jsme se setkali před několika lety. Psala tehdy pro nějaké noviny. Vyprodukovala tenkrát ten nesmysl o mumii v Britském muzeu. Už tehdy mě zaskočilo, jak je ta novinářka paní Emersonové podobná. Jedná se však o pouhou náhodu. Slečna Mintonová je vnučkou vévody z Devonshiru a s mojí ženou rozhodně spřízněná není. Mezi žurnalisty si vydobyla určité postavení, poněvadž se specializuje na Střední východ.“

	„Ano, samozřejmě!“ rozpomněl se Howard. „Už si vzpomínám. Není to ta, co ji před několika lety zajal arabský emír? Napsala o tom knihu. Jenže si teď nevzpomínám, zda jsem ji četl.“

	„Pokud ne, tak jste snad jediný,“ odfrkla jsem si znechuceně. „Měla fenomenální úspěch. Což není u typické ukázky bulvárního tisku nic překvapujícího. Samá senzace a přehánění.“

	„No tak, Peabodyová,“ chlácholil mě Emerson, „to není fér. Kritici ji pochválili za inteligentní sondu do vzájemných vztahů znepřátelených pouštních kmenů.“

	„Kvůli tomu ta knížka na dračku nešla. Za to mohl jen obscénní popis emírova harému, jeho žen a ehm – návrhů, které jí údajně činil.“

	„Opravdu? On jí – ehm – to…“

	„Podle slečny Mintonové ano,“ uchechtla jsem se. „Prý se zrovna chystal odhodit všechny zábrany stranou a zmocnit se jí, když v tu chvíli ji zachránil okouzlující, tajemný a odvážný hrdina.“

	Emersonovi zaskočilo víno. Poté, co se vzpamatoval, zahalekal: „Peabodyová! Tak to nebylo… tak to nemohlo být…“

	„Ne, Emersone, tak to skutečně být nemohlo,“ přitakala jsem. „Ačkoliv vše vylíčila opravdu barvitě, nevěřím, že kdy existoval nějaký tajemný hrdina, o emírových hanebných návrzích nemluvě. Nikdo ji neunesl. Zkrátka do Hayílu došla – spíš dojela, abych byla přesná, – prostě hledala nějaký námět na článek. Předpokládám, že Ibn-Rašída unavovala těmi svými dotěrnými otázkami tak dlouho, až ji vykázal. Ale pojďme se vrátit k závažnějším tématům. Proč nejste v Luxoru, Howarde?“

	Howard otevřel ústa, ale než stačil odpovědět, skočil mu do řeči Emerson. „Ano, proč tam nejseš? Slyšel jsem, že tamější zloději řádí jako zběsilí. Kopou v Dra Abú el-Naga a dokonce prý ukradli nějaké sošky z té skrýše, co ji našel Legrain v Karnaku.“

	„Kde jste se o tom doslechl? Aha, od Selima, předpokládám. Ten to musí vědět. Polovička zlodějů v Gurmehu jsou jeho kamarádi, a ta druhá příbuzní. Není to tam zas tak hrozné, profesore. Vaší hrobky se nikdo ani nedotkl. To vás trápí?“

	Nejedná se o Emersonovu hrobku, ale o místo posledního odpočinku královny Tetišeri, abych byla přesná. Objevili jsme ji před několika lety. Pohřební výbavu jsme odvezli – byla to příšerná práce –, ale v jedné z komor zůstaly nástěnné malby vynikající kvality. Bohužel, nenechavci takové výjevy ze stěn odsekávají po jednotlivých kusech a úspěšně je prodávají na černém trhu se starožitnostmi. Takové kousky jsou mezi sběrateli velice oblíbené.

	„Byls tam?“ vyzvídal Emerson.

	„Ne, nikdo se dovnitř nedostal, pane, jelikož jste hrobku osobně zamkl a odmítl odevzdat klíče. Ani Oddělení starožitností jste je nesvěřil.“ Howard se uctivě zašklebil. On sám upadl u této instituce v nemilost, což ho stálo post inspektora pro Horní Egypt, a proto Emersonovo neústupné chování v tomto směru obdivoval.

	„Tak jak můžete vědět, že tam nic nezničili, hergot?“ dodal kvapně Emerson.

	Přetrhla jsem Emersonovi nit tím, že jsem se Howarda zeptala na jeho práci v Údolí králů. Název označuje jediné místo, ačkoliv ve skutečnosti se jedná o údolí dvě. Turisté navštěvují to východní. Západní soutěska už tak atraktivní není, jelikož obsahuje pouze dvě královské hrobky. Obě jsou poměrně stranou a ve špatném stavu. Jednu z nich Howard několik týdnů zkoumal.

	Začít na toto téma byla z mé strany chyba. Emerson dlouhá léta toužil pracovat v Údolí. Roky zničeně sledoval, jak tam nešetrně kope americká výprava pod vedením Theodora Davise. Smutně přihlížel, když předávali koncesi dalšímu zazobanému diletantovi, lordu Carnarvonovi. Podle mého názoru Emerson tomuhle pánovi trošku křivdí, protože je mnohem svědomitější, než kdy byl Davis, a jelikož projevil dostatek vkusu a předvídavosti, když na tuto práci najal právě Howarda. Přesto se stále jednalo o ožehavé téma. Emerson zuřivě porcoval jídlo na talíři a přitom se dožadoval detailů o Howardově práci. Nic se však nedověděl, jelikož ubohého kolegu skoro nepustil ke slovu a nevybíravě mu skákal do řeči.

	„S tou hrobkou jsi neměl vůbec začínat, když na ni nemáš víc jak měsíc času. Amenhotep Třetí byl jedním z nejvýznamnějších egyptských faraonů a jeho hrob může vydat neocenitelná svědectví o tomto důležitém období.“

	„No pane, vždyť víte…“

	„Ve východním údolí jsou alespoň turisti a placená ostraha. Zato do západního nepáchne ani noha. Kromě zlodějů a vandalů, samozřejmě. No a teď když jsi to místo tak krásně zviditelnil a vzbudil jejich zájem, určitě čile odnášejí vše, cos ve spěchu přehlédl. Jak daleko ses dostal?“

	„Do vstupní chodby a do…“

	„Jo, a co se stalo s artefakty, cos našel? Předpokládám, že je zhamtal Carnarvon.“

	„Už dost, Emersone,“ zasáhla jsem. „Tohle je přátelská večeře – alespoň měla být, jenomže ty se do ubohého kolegy bez přestání navážíš. Co takhle sklenku brandy, Howarde?“

	„Děkuji vám, madam. Myslím, že si dám.“ Carter si pokradmu otřel orosené čelo. „Smím si zakouřit?“

	„Jistě. A teď nám povězte, co děláte tady, v Káhiře.“

	Howard se zatvářil záhadně. „O tom nemohu hovořit, paní Emersonová.“

	„Aha,“ přikývla jsem. „Špionáž. Jsem si jistá, že jste přínosem.“

	„Kdybys zůstal v Luxoru a hlídal hrobky, byl bys užitečnější,“ brblal Emerson. „Krucifix! Teď abych to tam jel okouknout sám!“

	„Člověk přece nemůže zůstat stranou, když vypukla válka,“ bránil se Howard.

	Mladík vypadal tak nešťastně, že jsem se rychle pokusila obrátit list. „Neznáte náhodou nějakého egyptologa, momentálně bez angažmá, který by se rád uplatnil, Howarde?“

	„Proč? Přijímáte nové zaměstnance?“

	„Ne,“ zabručel Emerson, který zadržel dech, aby mě mohl s odpovědí předběhnout. „Hrome, Amelie, měl jsem za to, že vše napřed promyslíme, a teprve poté podnikneme potřebné kroky.“

	„Já už jsem to promyslela, Emersone. Však víte, Howarde, Lia a David s námi letos nepřijeli. Proto je nás málo a uvítali bychom nějakého zručného kreslíře.“

	„Ach, ano,“ přikývl Howard. „Někdo mi povídal, že tu letos nebudou. Myslím, že se jim loni narodilo děťátko. Proto vás Todros opustil?“

	Drby, samé drby, prolétlo mi hlavou. Muži je milují, i když to vehementně popírají. Chtěla jsem vše spěšně vysvětlit, aby se Howard nedomníval, že se na nás David jen tak vykašlal, ale včas mě zarazil jeho nadřazený, vševědoucí úsměv. Stav manželský a potomka zřejmě nepovažoval za dostatečnou omluvu.

	„Kéž bych vám mohl nabídnout své služby,“ povzdychl si. „Ale jsem zavázán lordu Carnarvonovi a mimoto budu mít nejspíš plné ruce práce s – ehm – zkrátka budu mít jiné povinnosti. Pochopitelně se pozeptám. Zatím nevím o nikom vhodném.“

	Krátce nato jsme se rozloučili. Podařilo se nám z jídelny vyklouznout, aniž by si nás slečna Mintonová všimla. Přesto mě pronásledoval nepříjemný pocit, že o ní beztak brzy uslyšíme. Na to, aby nechala bez povšimnutí tak cenný zdroj, jako je naše rodina, je slečna Mintonová až moc dobrá novinářka.

	Cestou domů jsme míjeli přístaviště. V salonu na Amelii se ještě svítilo. Emerson rozhodně dupl na brzdu a automobil s trhnutím zastavil. „Jsou vzhůru. Co kdybychom se u nich zastavili a…“

	„Ne, drahý.“

	„Ramsese by zajímalo, co Carter říkal o…“

	„Emersone, je to jejich první samostatný večer. Předpokládám, že Ramses myslí na něco úplně jiného.“

	Nicméně když jsme dorazili domů, zjistili jsme, že na nás čekají v pracovně. „Aha,“ uculil se Emerson a střelil po mně triumfálním pohledem. „Věděl jsem, že se už nemůžete dočkat novinek. Co kdybychom si dali na dobrou noc whisky se sodou? Náhodou jsme totiž narazili na Cartera…“

	„Zmlkni, Emersone!“ okřikla jsem ho. Tušení mě zatím nikdy nezklamalo, a tak jsem věděla, že tentokrát mají závažnější informace oni pro nás. „Něco se stalo. O co jde?“

	„Nic, s čím by sis měla dělat starosti,“ prohlásil Ramses. „Přesvědčoval jsem Nefret, že to může počkat do rána, ale nedala si říct.“

	„Ten nápad s whisky je v každém případě na místě,“ poznamenala chmurně Nefret.

	„To je to tak zlé?“ vyzvídala jsem a převzala sklenku, kterou mi podával Emerson. U něho totiž nikdy není od slov daleko k činům. Ramses se natáhl pro tu svoji. „Používáš pravačku,“ zdůraznila jsem. „Znamená to snad, že je další košile v háji?“

	Ramses vyprskl smíchy a i z Nefretiny tváře se vytratilo napětí. „Teda máti, ty vždycky dokážeš věci pojmenovat pravými jmény,“ okomentovala můj výrok. „Neodnesla to jen košile. Tentokrát je na maděru i jeho nejlepší lněné sako. Ne, Ramsesi, ty radši mlč. Jen bys celou záležitost zlehčoval, a to já rozhodně nechci. Povím jim to sama.“

	Ramses ani nemukl. Pouze pozoroval Nefretin neklidný obličej a živou gestikulaci. Neodvážil se ji přerušit. Nakonec to byl Emerson, kdo se neudržel. „Himl hergot krucifix, Ramsesi! Proč ses nebránil? Tys ho prostě nechal, aby…“

	Ramses jen pokrčil rameny. „Chudáček Asad si hrál na hrdinu. Jakmile na nás udělal baf, vzal do zaječích.“

	„Co to má být za slovní hříčku?“ otázala jsem se.

	„Jen jsem to tak plácl,“ bránil se Ramses.

	„Přestaňte s tím!“ hulákal Emerson. „Oba. Dobrá. Pokračuj, Nefret. Tak ten ničema se rozbrečel a Ramses ho utěšoval? Předpokládám, že ho nakonec pozval někam na kafe. Kristepane!“

	„No, takhle doslova ne,“ vrtěla hlavou Nefret. „Ten kluk se úplně složil. Zakryl si obličej rukama a rozplakal se. Ramses ho poplácával po zádech – a asi bych měla dodat, že ho tak parádně umazal od krve. Nejspíš si ten svůj černý plášť bude do smrti schovávat jako svatou relikvii.“

	„Počkej moment.“ Emerson se podrbal na bradě. „Nejspíš mám trochu problém se v tom vyznat. Asad. To je ten Wardaniho stoupenec? Jak tě z nám, Ramsesi, tak nejspíš toho mizeru v podstatě chápeš a má tvoje sympatie, že?“

	„Ano.“ Ramses se předklonil a bezděčně si pohrával se sklínkou v ruce. „Patřil k nejlepším z Wardaniho lidí – je to vzdělanec, žádný hrdlořez. A je z nich nejstatečnější, protože se pustil do akce, i když umíral strachy. Vytvořil si ke mně určitý… vztah. Tedy k ‚Wardanimu‘. Netušil, že jsem to ve skutečnosti já. Dokážete si představit, jaký to pro něho musel být šok, když zjistil, že všechnu náklonnost, oddanost a – obdiv věnoval podvodníkovi? Člověku, který ho po celou dobu klamal a tím zesměšňoval ideály, jimž věřil? Musel se sám před sebou nějak obhájit. Dokázat, že je pravý muž. Udělal, co vykonat musel, a tím to skončilo. V podstatě je to citlivá duše, opravdu.“

	„Jak zjistil, že jsi to ty?“ otázala jsem se.

	„Cha!“ vykřikl Emerson. „Zrovna jsem se chtěl zeptat na to samé. Podle oficiální verze Wardaniho zatkli ve stejnou dobu jako jeho přímé podřízené a poslali do Indie, kde jej vlastně drží po celou dobu války. Ostatní poslali buď do vězení, anebo do některé z oáz, takže se nemohli s Wardanim domluvit. No jo, to je další záhada. Ten chlapík, Asad, měl být také zavřený. Jak to, že zdrhl?“

	V Západní poušti je pět velkých oáz: Siwa, ta leží nejseverněji, Bahríya, Faráfra, Chárga a Dákhla. Kromě Faráfry jsou dostatečně velké a soběstačné, aby v nich dokázaly žít tisíce lidí, já bych však o dlouhodobý pobyt na takovém místě nestála. Hygienická opatření tam v podstatě neexistují, a proto v oázách často propukají rozličné epidemie. Jako vězení jsou dokonalé, jelikož je od břehů Nilu dělí kilometry bezútěšné písečné pustiny a člověk se do nich dostane pouze s karavanou velbloudů. Do všech kromě…

	„Panenko skákavá!“ vykřikla jsem. „Neříkej mi, že ho poslali do Chárgy!“

	„Trefa jako vždycky, máti,“ přitakal můj syn. „Jakýsi přítel mu zakoupil nové šaty a jízdenku a posadil ho do vlaku.“

	„To není žádná legrace,“ bručela Nefret, ačkoliv jí koutky úst podezřele cukaly. Líbilo se jí, že se Ramses v posledních dnech tak často směje, přestože v tomto případě podle ní smích na místě nebyl.

	„Když ona je to taková fraška,“ vysvětloval Ramses. „Jen si to představte. Uteče z oázy. Vždyť je to jak v nějakém špatném filmu – hlavní hrdina prchá na hřbetě velblouda za svitu hvězd a zavilí nepřátelé jsou mu v patách. Pak se kodrcá devět hodin ve vlaku, dorazí do železničního uzlu, přesedne a hurá do Káhiry.“

	„Zatracení hlupáci,“ hudral Emerson.

	„Podceňuješ je, Emersone,“ namítla jsem. „Kdyby se plán na útěk zrodil v Asadově hlavě a podařilo se mu uniknout na vlastní pěst, sám a bez pevného vedení by nepředstavoval žádnou hrozbu. Jenže jeho k takovému činu někdo vyprovokoval. Poskytl mu jak materiální, tak psychickou podporu. Chárga je pod naší správou, že?“

	„Pouze symbolicky,“ odvětil Emerson. „Sennusi má bezpochyby své vyslance – nebo špehy, chceš-li nazývat věci pravými jmény – v Chárze i v ostatních oázách. Všichni vědí, že útok na egyptsko-libyjskou hranici je na spadnutí. Turci cvičí a vyzbrojují Senussiho lidi už léta a navíc ho podporují tamější obyvatelé. Na obranu oáz nemáme dost vojáků. Už takhle jsou naše síly pořádně rozdrobené.“

	„Copak jste toho z pana Asada nedokázali vytáhnout víc?“ divila jsem se.

	„Ne, opravdu ne,“ přiznala Nefret. „Pravil, že jeho dobrodincem je člověk, jehož nikdy předtím neviděl. Oblékal se prý jako beduín, mluvil plynně arabsky, ačkoliv Egypťan to jistě nebyl.“

	„Káhiřan,“ opravil ji Ramses. „Místní dialekty se pronikavě liší.“

	„Přesně jako v Sýrii a Turecku,“ zamručel Emerson. „A Senussiho lidí. Nesmíme činit předčasné závěry. To je všecko?“

	Nefret přikývla. „Byl tak rozrušený, že z něho nešlo dostat rozumné slovo. Neustále se omlouval a sliboval, že už ho nikdy nespatříme. Přesto nás varoval, že existují tací, před nimiž se máme mít na pozoru. Pak ho Ramses pustil.“

	„Krucifix,“ řekl na to Emerson. „Proč jsi to kčertu udělal?“

	„Co jsem měl dělat?“ Ramses se překvapivě rozzlobil. „Obrátit se na policii nebo armádu? To už jsem kdysi zkusil. A znovu bych se něčemu takovému nevystavil. Ani jeho ne. Prozradil jsem mu, kde mě najde, a slíbil, že pokud to bude v mých silách, kdykoliv mu pomůžu.“

	„Velice citlivý přístup,“ zadrmolila jsem rychle, jelikož jsem očekávala další rozhořčený komentář ze strany svého výbušného manžela, jenž při získávání informací od zadržených a nespolupracujících pachatelů dává přednost mnohem drsnějším metodám. „Takže ti teď něco dluží, a pokud je to čestný muž, a já věřím, že je, jistě ti laskavost oplatí. Myslíš, že tě opět vyhledá?“

	„To doufám.“

	„Potom je všechno v pořádku,“ zavrčel Emerson. „Ale co ti ostatní? Aspoň ses ho mohl zeptat, co jsou zač.“

	„Nemysli si, že jsem na tak důležitou otázku zapomněl,“ ušklíbl se Ramses. „Nacionalistické hnutí neodumřelo, jen se přesunulo do ilegality. Nechce se mi ale věřit, že by se obtěžovali za mnou honit.“ Odložil skleničku a postavil se. „Přesto bych se rád ujistil o tom, že se o incidentu nezmíníte nikomu z našich příbuzných v Anglii.“

	„Hmmm.“ Emerson si promnul bradu. „Máš pravdu, chlapče. Kdyby David něco tušil…“

	„Nasedne na příští loď.“ Ramsesova zakaboněná tvář se rozjasnila. „Myslí si, že na sebe neumím dát pozor. Nechápu, z čeho tak usuzuje. Ve skutečnosti Davidovi hrozí od Wardaniho lidí větší nebezpečí než mně. Já jsem členem organizace nikdy nebyl. David ano. Asadovy pohnutky byly čistě osobní povahy. Nezvládl svoje emoce. Avšak David je všeobecně považován za zrádce.“

	Jen co odešli, vyčkávala jsem na Emersonův komentář. Chvíli zaraženě mlčel. Očividně nad něčím dumal. Pak popadl dýmku a začal ji nacpávat, což se nikdy neobejde bez nepřiměřeného nepořádku. Když tabákem náležitě zaneřádil podlahu i svá kolena, byl konečně spokojený, škrtl zápalkou a začal potěšeně bafat.

	„No?“ vyzvala jsem ho. „Co s tím hodláš dělat?“

	„Jseš toho názoru, že bych měl něco podniknout?“

	„Domnívám se, že bychom si měli hezky někam hačnout a počkat, až některý z těch šílenců na Ramsese zaútočí.“

	„Mám za to, že Asada odhadl správně, však víš. Nicméně,“ pokračoval Emerson v očekávání mého vášnivého nesouhlasu, „ani mně se to nelíbí. O tom, co Ramses prováděl, vědí Sahin Bey z turecké výzvědné služby a Sidi Ahmed, šejk ze Senussi. Není to tak dávno, co jsem ztratil pár slov s generálem Maxwellem…“

	„A pročpak? Přece jsme se domluvili, že si s armádou nebudeme nic začínat. Sakra, Emersone. Pokud jsi tušil, že se něco takového může stát, měl jsi mi o tom říct.“

	„Nic takového jsem nečekal. U Maxwella jsem se zastavil právě proto, abych mu připomněl naše stanovisko ohledně návrhu Salisburyho a toho pitomce Smitha. Příjemně mě překvapilo, že Maxwell zastává podobný názor jako my. Také se domnívá, že Ramses by se už neměl do špionáže plést, ačkoliv naše důvody se pravděpodobně liší.“

	„Ne. Velitelé armád se nikdy nestarají o bezpečnost těch, které posílají do boje. Zapamatuj si moje slova, Emersone. Kdyby vymyslel způsob, jak by mu Ramses mohl být užitečný, nezaváhal by ani na okamžik a znovu by se ho pokusil zverbovat. Co s tím mají společného Senussijci?“

	Emerson děsně rád poučuje, a tak jsem mu dovolila, aby mi zopakoval to, co už dávno vím. Tariqa Senussi, je náboženské hnutí, anebo životní styl, chcete-li, hlásající návrat k čistotě islámu. Založil jej jeden z Prorokových potomků, po němž dostala odnož své jméno. Sidi Mohammed ben Ali ben Es Senussi (má ještě spoustu dalších jmen, která jsem již zapomněla) byl člověk vysoce ctící morální hodnoty a zásady. Kázal o toleranci a zapřísahal své stoupence před násilím.

	Díky cizinecké invazi však duchovní učení přerostlo do sféry politické a vojenské. Francouzi pronikající z jihu a ze západu a Italové útočící ze severu na Cyrenaiku zažehli v obyvatelích tamějšího kraje plamen odporu. V roce 1914 se následovníci zmíněného vůdce spojili se sultánem. Turečtí důstojníci a arabsky hovořící Němci podporovali Senussijce v jejich úsilí vytlačit Italy ze základny na pobřeží. Zasvěcení lidé se domnívali, že je jen otázkou času, kdy se Sidi Ahmed nechá přesvědčit, aby zaútočil na egyptskou západní hranici. Britská špatně vyzbrojená armáda by po obrovských ztrátách u Gallipoli takový útok nedokázala odrazit. Plynulo z toho reálné nebezpečí, že sebemenší úspěch Senussijců – byť přechodný – by mohl povzbudit jejich sympatizanty v Západní poušti a přerůst ve všelidové povstání v údolí Nilu.

	„To snad ne!“ zasténala jsem.

	„Ne, má drahá. Ramses se pokoušel udržet na uzdě malou skupinu káhirských revolucionářů. Ale ani Kitchener není tak blbý, aby si namlouval, že jediný člověk dokáže ukočírovat šejka el-Senussiho. Já sice přesně netuším, jakou pitomost zase vymysleli, ale domnívám se, že měli v úmyslu poslat Ramsese k Senussimu, aby u něho špehoval v jednom ze svých strašlivých převleků. Ne, nemusíš se ničeho bát, protože něco takového se nikdy nestane.“

	„Tvoje teorie je velmi zajímavá, Emersone, nicméně nevysvětluje, kdo poštval Asada proti Ramsesovi.“

	„Ne, to tedy ne,“ připustil Emerson. „Vlastně je to celý nějaký divný. Sidi Ahmed o té Ramsesově maškarádě věděl, a tak mohl Asada dostat z Chárgy někdo z jeho lidí. Jenže já si nemyslím, že by se mu chtěl pomstít zrovna takhle. Ramses si vedl velice dobře a Senussijci statečné nepřátele doopravdy ctí. To platí i o Sahinu Beyovi. Je to bojovník. Profesionál. A každý jiný profesionál se u něj těší náležitému respektu. I když bojuje za druhou stranu. Sama jsi slyšela, jak obdivně o Ramsesovi mluvil.“

	„Prohlásil: ‚Je to neobyčejně odvážný muž a zasluhuje rychlou smrt.‘ Nemůžu tvrdit, že by mě takový postoj uklidňoval, Emersone.“

	„Jenže tihle chlapíci tak uvažujou,“ namítl Emerson a pokrčil širokými rameny. „Je to součást hry. Kdyby s Ramsesem znovu zkřížili zbraně, bez mrknutí ho podříznou, ale aby ho napadli ze zálohy… ne, to není jejich styl.“

	„Děkuji za útěchu.“

	„Věř mi, Peabodyová. Já to na lehkou váhu neberu. Mám nápad.“

	„A hodláš se o něj se mnou podělit?“

	„Proboha, ty jsi ale dneska kousavá. Navrhuju poslat Ramsese s Nefret na nějakou dobu do Luxoru. Pokud jim hrozí nebezpečí, pak rozhodně tady, v Káhiře.“

	„Nikam nepojede. Rozhodně ne, pokud zjistí, že ho chceš uklidit stranou, aby se mu náhodou něco nestalo.“

	„Pojede, když ho přesvědčíme, že ho nutně potřebujeme v Luxoru. Podle toho, co jsem slyšel, v Kurně řádí zloději jako zběsilí. Naleziště tam nikdo nehlídá. Jestliže se Ramsesovi nepodaří několik těch ošklivejch hochů zadržet, může je alespoň postrašit božím hněvem – a při té příležitosti se ujistit, zda je moje hrobka v pořádku.“

	„Vidím do tebe jako do hubené kozy, Emersone!“ zvolala jsem. „Tobě nejde o Ramsese, ty se staráš jen o tu zatracenou hrobku.“

	„Starám se o oba dva, abys věděla,“ odsekl Emerson a věnoval mi ublížený pohled. „Neříkají Ramsesovi Bratr démonů jen tak pro nic za nic. Stačí, aby tam byl, a ti darebáci si dvakrát rozmyslí, jestli poruší zákon.“

	„No, zase tak špatný nápad to není,“ připustila jsem. „Alespoň dostaneme Ramsese – a Nefret, protože ta bez něho nedá ani ránu, a tak jí hrozí stejné riziko – z Káhiry a ty konečně přestaneš vyvádět kvůli vykradeným hrobkám. Můžou se do Luxoru přeplavit na Amelii. Bude to něco jako líbánky. Vždyť ani nejeli nikam na svatební cestu, ubožátka moje.“

	„Tak líbánky? S předákem Hassanem a jeho lidmi, o Sennie s Basimou ani nemluvě?“

	„Rozhodně nedovolím, aby s nimi jela i Sennia.“

	„V tom případě hodně štěstí,“ zabručel Emerson. „Jsem rád, že souhlasíš. Zítra jim to navrhnu.“

	Ačkoliv jsme Amelii převážně využívali coby botelu, loni na jaře prošla důkladnou údržbou, takže je bezpochyby provozuschopná i jako plavidlo. Mnohem závažnější otázkou zůstávalo, co udělat se Senniou. Byla jsem pevně rozhodnutá ji s mladými nikam nepustit. Jakmile bych souhlasila, automaticky by to znamenalo přibrat také Gargeryho, Hora a Basimu. S přihlédnutím k omezeným možnostem dáhabíje by milým novomanželům zůstalo nakonec tolik prostoru a soukromí jako zvířatům v zoo. Chtěla jsem jim umožnit, aby strávili nějakou dobu o samotě. Aby si vychutnali romantický čas, na nějž mám i já nádherné vzpomínky. Jen ať utečou každodennímu shonu a povinnostem. Ať si užijí osamocených nocí pod hvězdami. Jen oni sami dva a měsíc, zrcadlící se v temných vodách Nilu.

	V každém případě byl nejvyšší čas, aby Sennia začala chodit do školy. Brzy jí bude (anebo bylo) šest let. Neznáme přesný den jejího narození, a tak bylo soudně stanoveno určité datum v září, které respektujeme. Šesté narozeniny jsme patřičně oslavili a Sennia prohlásila, že každý šestiletý člověk je už vlastně dospělý a podle toho by se s ním mělo jednat. Zdálo se mi proto namístě připomenout jí, že všichni šestiletí chodí do opravdové školy.

	Doufám, že mne nebudete podezírat z předpojatosti, když otevřeně přiznám, že za jedinou dobrou zdejší vzdělávací instituci považuji Anglickou školu. Většina ostatních, zejména americké misijní školy, jsou silně nábožensky zaměřené. S něčím takovým by Emerson nikdy nesouhlasil. Ani já jsem netoužila mít z vnučky zatvrzelou metodistku. Chápu, že i metodisté mají svoji cenu, ale zatím jsme v rodině žádného neměli. Ve prospěch Anglické školy také hovořila skutečnost, že má v mnohých oborech vypracovaný jednotný vzdělávací systém. Nerada ztrácím čas, a tak jsem po dohodě s Emersonem zašla přímo za ředitelem, abych ho informovala, že k nim hodláme zapsat svoji svěřenku.

	Naši rodinu pochopitelně znal – každý v Káhiře ji zná –, a tudíž věděl i o Sennie. Drby se v Káhiře šíří rychle. Jakmile jsem ho informovala, že otec dítěte je Angličan, můj synovec, a matka Egypťanka – do detailů jsem samozřejmě nešla – zkrabatilo se mu vysoké čelo do četných varhánků a bez rozpaků přiznal: „Třeba by – ehm – tomu děcku bylo lépe u svaté Marie.“

	Anglická škola svaté Marie vzdělávala „domorodce“.

	„Kdybych se domnívala, že se jedná o tento případ, neseděla bych tu,“ odvětila jsem. „Buďte prosím tak laskavý a dejte mi seznam potřebného oblečení a pomůcek. Přivedu ji příští pondělí. Děkuji vám.“

	Emerson se upřímně obával o osud luxorských hrobek – zvláště té své a tak pro něho nebylo obtížné spustit hodnověrnou přesvědčovací akci. Zrovna jsme obědvali před jednou malou mastabou, kterou jsme zkoumali, když toto téma nastolil během dvou dnů již popáté.

	„Jsem nucen odskočit si na chvíli do Luxoru,“ oznámil nám všem.

	„Do Luxoru se nedá jen tak ‚odskočit‘,“ namítl Ramses přihlížející, jak se jeho otec zuřivě prokousává obloženým chlebem. „Pokud tam máš být co platný, musíš se zdržet několik dní.“

	„Svatá pravda,“ souhlasil Emerson.

	„A navíc se domnívám, že se ti stejně nepodaří nikoho zatknout. Pamatuješ, co se stalo Carterovi poté, co zloději vykradli hrobku Amenhotepa Druhého? Nepomohlo ani to, že strážní stoprocentně poznali dva z Abd er Rassulových bratrů. Carter dokonce vyfotografoval otisky bot jednoho z lupičů, které se až zázračně shodovaly s botami jistého Mohammeda. Jenže soud nepřesvědčil.“

	„Rozhodně nehodlám ztrácet čas nějakými soudními tahanicemi,“ bručel Emerson.

	Nefret se zachichotala. „Předpokládám, že si to s nimi hodláš vyřídit ‚ručně stručně‘.“

	Po několika dnech pobytu v Egyptě získala její smetanová pokožka bronzový nádech. Smála se bezstarostně jako dítě. Přesto jsem vycítila, že přede mnou něco tají. Dopoledne strávila na ženské klinice, kterou před léty založila, a očima neustále těkala po Ramsesově ovázané paži. Obvaz hlavně chránil předloktí před nečistotou a možnými infekcemi. Samotná rána nebyla hluboká. Osobně jsem to zkontrolovala.

	„Hrubá síla nebude třeba,“ prohlásil Emerson. „Mám v úmyslu přesvědčit je po dobrém, aby toho nechali.“ Významně si vzdychl. „Skutečně se tam nemůžu zdržet. Škoda. Zajímalo by mě…“

	Vložila jsem se do monologu dřív, než stačil větu dokončit. Na jemné narážky postrádá patřičnou trpělivost, a pokud jsme něco právě v této chvíli potřebovali, tak nanejvýš citlivý přístup.

	„Jak se daří nemocnici, Nefret?“ otázala jsem se. „Doufám, že je doktorka Sophia v pořádku. Určitě neví, kam dřív skočit. I za normálních okolností má dost pacientů, a když k nim ještě přičtu válečné raněné…“

	Nefret zčervenala. „Žádné raněné tam nemáme.“

	„Ale všechny nemocnice v Káhiře i Alexandrii jsou plné,“ nechápala jsem. „Armádě nezbývá nic jiného, než odesílat pacienty do Anglie. Proč…“

	„Proč myslíš?“ vyjela Nefret. „Protože ty zatracený zelený mozky nedovolí, aby jejich mužstvo léčily ženy. Proto! Jakmile se strhlo to krveprolití v Gallipoli, zašla Sophia osobně na velitelství. Poděkovali jí a ukázali dveře.“

	„Zatracení pitomci,“ ulevil si Emerson.

	„Je to horší než prostá omezenost. Za takovou lhostejnost by je měli zavřít,“ zuřila Nefret. „Než se ranění dostanou na nemocniční loď, zachvátí mnohé gangréna a chirurgům pak nezbývá nic jiného, než amputovat. Rány nesešívají. Prostě je zakryjí vlhkým obvazem a modlí se. A to už vůbec nemluvím o tom, jaké otřesné množství vojáků trpí průjmy, žloutenkou, břišním tyfem a bůhví jakými dalšími chorobami. Mohly bychom některé z nich zachránit, jen kdybychom dostaly příležitost.“

	„Jak to víš?“ zeptal se Emerson.

	Nefret pohodila rameny. „Ne všichni vojenští doktoři jsou zaslepení hlupáci. Sophia s jedním z nich mluvila. Přišel sám – bez oficiálního povolení – a žádal o podporu. Byl dost zahořklý.“

	Později toho dne se u nás Nefret s Ramsesem zastavili na čaj. Měli jsme trochu zpoždění – vždycky máme zpoždění, jelikož Emerson by nejraději pracoval až do západu slunce, kdybych ho nechala – takže jsme Senniu zastihli netrpělivou v našem salonu pod širým nebem. Vibrovala napětím. A jak dotčeně dodala: omdlévala hlady.

	„Jaké to bylo ve škole?“ vyzvídala jsem, protože měla za sebou první den vyučování.

	„Nelíbilo se mi tam,“ zahuhlala Sennia s pusou plnou koláče. „Byla tam…“

	„Hlavě neříkej ‚nuda‘,“ varovala jsem ji.

	„Právě že jo, teto Amelie.“

	Seděla na polštáři mezi Ramsesem a Nefret, která ji vzala kolem ramen. „Našla sis tam nějaké kamarády?“

	„Ne. S těmi dětmi je…“

	„Nuda?“ Nefret se rozesmála, ale přes půvabný obličej přelétl stín. „Nová škola dá každému zpočátku zabrat, Sennio.“

	„Tobě taky?“

	„To víš že ano.“ Vyměnily jsme si s Nefret výmluvné pohledy. „Jen se zeptej tety Amelie. Neznala jsem věci, které ostatní děvčata pokládala za samozřejmost, neovládala jsem cizí jazyky, nehrála na žádný nástroj, neuměla jsem správně jednat. Děti se ke mně tenkrát chovaly opravdu hnusně.“

	„Skutečně jsi dostala pořádně zabrat, má drahá,“ přiznala jsem. Stále ještě mě mrzelo, že jsem ji vystavila nepříjemnostem, které jsem měla předvídat. Nefret k nám přišla ve svých třinácti letech přímo z odlehlé oázy v Západní poušti, kde se narodila a vyrůstala. Byla inteligentní a toužila se zavděčit. Civilizované návyky si osvojila tak rychle, že jsem se domnívala, že už je zralá na školní docházku. Úplně jsem zapomněla, jak zlomyslné a nesnášenlivé umějí být děti obou pohlaví.

	Ani pro Senniu to ve škole nebude lehké. Sociálně a znalostmi je na tom o mnoho lépe než tehdy Nefret, poněvadž s námi žije už dlouho. Nefret je ale typická anglická bleďoučká kráska. Sennie se budou ti malí zlomyslníci posmívat kvůli černým vlasům a snědé pleti. Zauvažovala jsem, zda by pro ni svatá Marie nebyla přece jenom lepší… Však uvidíme. Sennia je neohrožená bojovnice, a pokud to bude situace vyžadovat, zavolám rodičům těch největších nezbedů – anebo přiměju Emersona, aby tak učinil on. Jestliže bude ve škole opravdu nešťastná, své rozhodnutí přehodnotíme.

	Proto jsem vesele prohodila: „Pro Nefret byla situace v mnoha směrech obtížnější než pro tebe, Sennio. Od šestiletých dětí nikdo neočekává, že budou hovořit německy a francouzsky nebo hrát na hudební nástroj. Právě proto chodí do školy, aby se to naučily.“

	„Já náhodou dokážu zahrát na piáno dvě melodie,“ oznámila mi Sennia s nadějí v hlase.

	„Díky tetě Nefret.“

	„Jo!“ Vrhla se Nefret kolem krku. „Budu jednou tak dobrá jako ty, když budu poctivě cvičit?“

	„Budeš o mnoho lepší,“ ujistila ji Nefret.

	Na schodišti se ozvalo zlověstné dupání. To se k nám připojil Hor. Sennia ho okamžitě začala krmit sušenkami a sýrem, zatímco já jsem se pustila do čtení pošty.

	„Něco zajímavého?“ vyzvídal Emerson.

	„Ani ne.“

	 

	Ze sbírky dopisů M

	Drahá paní Emersonová,

	s potěšením jsem zjistila, že jste s rodinou opět v Káhiře. Prokážete mi – někdo z vás – tu čest a poobědváte se mnou příští čtvrtek? Pokud mě poctíte svou přízní a přijmete moje pozvání, zamluvím u Shepheardů stůl na půl druhou, pakliže nebudete mít námitek.

	Tisíce srdečných pozdravů zasílá 

	Margaret Mintonová

	 

	Drahá paní Emersonová,

	mrzí mne, že Vám to ve čtvrtek nevyjde. Co takhle v pátek? Doslechla jsem se, že v tento den Vaši lidé nepracují. Hodilo by se Vám to? Pokud ne, navrhněte prosím nějaké datum sama.

	Se srdečným pozdravem 

	Margaret Mintonová

	 

	Drahá paní Emersonová,

	přece nemůžete mé pozvání neustále odmítat. Káhira je malá. Stejně se mi nevyhnete. Skutečně mám důvod se s Vámi sejít. Nejenom s Vámi osobně, ale i s Vaším manželem a synem. Je to jinak, než si myslíte. Co kdybychom se setkaly někde v soukromí, abych Vám mohla vše vysvětlit?

	Zdraví

	Margaret

	 

	Tak už je pro mě Margaret, napadlo mě po přečtení posledního dopisu. Vzájemná korespondence mezi námi poletovala rychlostí vystřelených šípů. Jakmile jsem obdržela její list, obratem jsem odpověděla. Ona činila to samé. Očividně se ode dne, kdy mě poprvé nahněvala, vůbec nezměnila. Začalo to tím, že nám nedopřála klidu, jen aby získala materiál pro svůj článek, a skončilo to tak, že se zamilovala do mého manžela. Tenkrát se převlékla za služebnou a nechala se u nás zaměstnat. Tak jako mnoho jiných žen, i ona při té příležitosti podlehla Emersonovu kouzlu. Pomocný personál bývá o dění v domácnosti dokonale informován, jelikož vidí a slyší věci, o nichž nemají lidé zvenčí ani potuchy, protože si před nimi zaměstnavatel zkrátka nedává pozor na pusu. Přinejmenším jeden z nás ne. To já už se hlídám.

	Je do něho stále ještě zakoukaná? Margaret je velice cílevědomá osoba a Emersonovi se vyrovná jen málo mužů. Nicméně nezdálo se mi, že by ho nějak zvlášť přitahovala. Manžel neměl o jejích citech ani tušení, dokud mu to nenaservírovala přímo. Poté upadl do obrovských rozpaků. O důvod víc, uvažovala jsem, ušetřit ho dalších trapností. Napsala jsem krátký, ale důrazně zamítavý vzkaz a pověřila jsem dveřníka Aliho, aby jej nechal doručit do hotelu Semiramis, kde slečna Mintonová bydlela.

	Následujícího dne se objevila v Gíze.

	Tuto zimu do Egypta nezavítalo mnoho turistů. Příslušníci znepřátelených zemí sem nesměli, Francouzi a Angličané se naplno věnovali vražednému dobrodružství zvanému válka a kvůli ponorkové hrozbě upustila od cestování i většina Američanů. Zoufalí domorodí průvodci se v touze získat práci a bakšiš na každého příchozího vždycky sesypali jako vosy. Ozval se pronikavý, dojemný sbor žebronících hlasů. Zvedla jsem hlavu od hromady suti a zjistila jsem, že se ke mně blíží skupina poskakujících Egypťanů. Koho měli zrovna v parádě, jsem díky nim neviděla. Jakmile se mi podařilo zahlédnout postavu, kterou obklopovali, vyskočila jsem, abych včas varovala Emersona, pracujícího dole v hrobce. V okamžiku, kdy mě průvodci uzřeli, stáhli se do bezpečné vzdálenosti a slečna Mintonová mě okamžitě oslovila.

	„Dobré ráno, paní Emersonová.“ Natáhla ke mně ruku.

	Místo toho, abych ji zdvořile stiskla, prohlédla jsem si novinářku od hlavy až k patě. Neušlo mi, že dokonale střižená sukně je o něco těsnější, než vyžaduje současná móda, a že botky na knoflíčky mají praktické, nízké podpatky. Stále ještě se pyšnila dokonalou postavou a v černých vlasech neměla jedinou stříbrnou nitku. Přesto i ji poznamenaly uplynulé roky. V koutcích očí a úst se jí tvořily vějířky vrásek.

	Upřený pohled a výmluvné mlčení jsou nejosvědčenější způsoby, jak nezvaného návštěvníka znejistět. Avšak na Margaret Mintonovou neměly sebemenší vliv. Vřele se na mě usmála. „Měla jste tušit, že se mě tak snadno nezbavíte.“

	„Co chcete?“

	„Jak jsem řekla. Mluvit s vámi.“

	„Ale ne tady,“ podotkla jsem. „Příští pátek si s vámi vypiji šálek čaje.“

	„Opravdu? Anebo to říkáte jen proto, abych vám dala na chvíli pokoj?“ Sundala si klobouk. Stylový panamák se stočenou krempou, ozdobený červenou stuhou. Pak si přihladila uvolněnou kadeř za ucho. „Když už jsem tady, ráda bych se podívala, na čem pracujete. Však víte, egyptologie mě velmi zajímá.“

	Hlavou mi prolétly různé způsoby, jak se jí násilím zbavit. Jenže žádný z nich se mi v tu chvíli nehodil. „Obávám se, že to nepůjde,“ oznámila jsem mrazivě. „Manžel zvědavce netoleruje. Obtěžují ho. Běžte si prohlédnout pyramidy.“

	V ten moment mi došlo, že si návštěvu dokonale načasovala. Nastala doba oběda, kdy všichni přeruší své aktivity, aby se posilnili a odpočinuli si. Zíraly jsme jedna na druhou jako dva podráždění psi, kteří vyčkávají, kdo uhne z cesty jako první. Z pohřební komory vyběhla Nefret. „Nepůjdeš už jíst, máti?“ zvolala. „Pojď, my už jdeme.“

	Považovala slečnu Mintonovou za turistku. Emerson, jenž vypálil hned po ní, se takového omylu nedopustil. Tak jako vždy, jak je jeho neměnným a neomaleným zvykem, odhodil košili v okamžiku, kdy se začalo oteplovat, a byl tudíž do půl těla nahý. Jakmile spatřil slečnu Mintonovou, ztuhl, pak zaklel a vrátil se zpátky do hrobky.

	„Jemináčku,“ culila se slečna Mintonová. „Mám to chápat tak, že mě nechce vidět?“

	„Jsme skutečně velice zaneprázdněni,“ spustila jsem.

	„Je doopravdy neodolatelný.“

	„Jak už jsem řekla…“

	Emerson mé chabé pokusy zbavit se té dámy jistě předvídal. Opět se zjevil na scéně – tentokrát řádně přioděn. Cpal si košili do kalhot a odhodlaně kráčel přímo k nám.

	„Slečna Mintonová, pokud se nepletu.“

	„Je mi potěšením, že si mne pamatujete, profesore.“ Podala mu ruku. Emerson ji krátce stiskl. S otravnými ženami zachází totiž daleko něžněji než s otravnými muži. Nedokáže na ně být tak hrubý.

	„Poobědváte s námi?“ otázal se.

	„Ne, ne, rozhodně nechci obtěžovat,“ zavrkala slečna Mintonová a významně na mě pohlédla. „Ale kdyby vám to nevadilo… Dala bych si sklenici vody a potom hned půjdu. Je tu neuvěřitelně suchý vzduch.“

	Takovou žádost už nešlo odmítnout. Přinutila jsem se k úsměvu a odvedla ji do přístřešku.

	Jelikož ten den byly školní prázdniny, doprovázela nás i Sennia. Právě s Gargerym zkoumali obsah piknikového koše, který nám připravila Fatima. Nefret je pozorovala, zatímco Sennia diskutovala s Ramsesem o přednostech chlebů s rajčaty ve srovnání s těmi se sýrem.

	„Jaké okouzlující domácí prostředí!“ zvolala slečna Mintonová a lačně přitom okukovala Senniu. Vrývala si do paměti každý detail. Dívčiny černé kudrny, Nefretiny pracovní kalhoty, těžké body a propocenou košili. „Odložme formality stranou, prosím. Jsem si jistá, že každého z vás znám. Kromě…“

	„Slečno Mintonová,“ oslovila jsem ji s promyšlenou škodolibostí. „Vzpomínáte si na našeho komorníka, pana Gargeryho?“

	Domnívala jsem se, že upadne do rozpaků. Jenže opět mě převezla. Zasmála se. „Jak bych na něho mohla zapomenout! Kdybyste věděli, jak ukrutně mi jednou vynadal! Přistihl mě totiž, jak okouním poblíž knihovny, kde jsem neměla co pohledávat. Jak se máte, Gargery?“

	„Docela dobře, slečno – paní – ehm – slečno. Děkuji vám.“

	„A tohle musí být mladá paní Emersonová,“ culila se slečna Mintonová a nabídla Nefret ruku. „Mnoho jsem toho o vás slyšela.“

	„Ale mě neznáte,“ ozvala se Sennia. „Jmenuji se Sennia. Vy jste naše kamarádka?“

	Slečna Mintonová jí věnovala přesladký úsměv. „Ach, ano, drahoušku. Znám tvoji – ehm – rodinu už dlouho.“

	Pak slečna Mintonová zaměřila svůj pronikavý pohled na Ramsese, který uctivě vstal. Ačkoliv na vykopávky nosil velmi neformální oděv, vypadal v něm ještě přitažlivěji než kdy jindy.

	„Mého syna samozřejmě znáte,“ ucedila jsem.

	„Pamatuji si na něj, ale už bych ho byla nepoznala. Uběhlo pár let a je z něho úplně jiný člověk!“

	„Uběhlo víc než pár let, řekl bych,“ namítl Ramses. „Přijela jste do Egypta jako novinářka, slečno Mintonová, nebo čistě pro zábavu?“

	„Od obojího trochu.“

	Nalila jsem do sklenice vodu a strčila ji slečně Mintonové do ruky. „Takže je pravda, že po něčem jdete?“ vyzvídala jsem ironicky.

	„Tak jako vždycky, paní Emersonová.“ Žíznivě se napila. „Děkuji. Opravdu osvěžující. Ráda bych se, samozřejmě, dostala na frontu.“

	„Teď se toho na Sinaji zrovna moc neděje,“ poznamenal Ramses.

	„Měla jsem na mysli západní frontu.“ Výsměšně zkroutila rty. „Západní část Egypta. Senussijci překročili hranice a my nemáme dost lidí, abychom je zatlačili zpět. Ráda bych se zúčastnila nějaké vojenské akce.“

	„Tak to se vám nepovede,“ konstatoval Emerson. „Do Mersa Matru se nikdy nedostanete. Nemáte povolení, a pokud to zkusíte na vlastní pěst, pošlou vás z Delty šupem zpátky. Ministerstvo války ženy na frontu nepouští.“

	„Nepouští tam žádné novináře,“ zdůraznila slečna Mintonová a oči jí plály vzrušením. „Licenci od ministerstva války dostali pouze čtyři váleční zpravodajové. Asi vám nemusím připomínat, že jedním z nich jsem já. Tak dobrá. Nebude to dlouho trvat a evakuují zbytek těch ubožáků z Gallipoli. Doufám, že se mi podaří některé vyzpovídat. Je veřejným tajemstvím, že tahle akce byla už od samého začátku naprostým fiaskem. Navíc ministerstvo války není schopno zajistit raněným dostatečnou zdravotní péči. Pokoušejí se to utajit. To je skandální.“

	Vyslala jsem k Nefret varovný pohled. Avšak zbytečně. I když se jí na tváři zračil upřímný zájem, mlčela. Hořká zkušenost ji naučila vážit slova. A o tom, že se novinářům nedá důvěřovat, ode mne slyšela už nesčíslněkrát.

	„Zdá se, že máte neoficiální zdroje informací, jelikož víte o záležitostech, o nichž se veřejně nemluví,“ prohodila jsem, doufajíc, že tak vyprovokuji slečnu Mintonovou k nějaké indiskrétnosti.

	Mělo mi to dojít. Jenom pohodila rameny a znovu usrkla vody. „Všichni žurnalisté na ně spoléhají. Vždycky se dá někdo podplatit. No, musím už jít. Ráda jsem vás opět viděla a seznámila se tvojí okouzlující ženou, Ramsesi… pokud ti smím dál říkat jako kdysi.“

	„Tenkrát jsem pro vás byl pan Ramses,“ odvětil chladně můj syn. „Poněvadž jste u nás pracovala jako služka.“

	Odpověděla mu nepředstíraným úsměvem. Vůbec jí nebylo trapně. „Zásah – pane Emersone. Jak vidím, jste pořád stejně výřečný. Dobrá. Však já také.“

	K mému překvapení se měla k odchodu. Podezírala jsem ji totiž, že bude svoji návštěvu záměrně protahovat. Nicméně ona se opravdu otočila a ubírala se pryč.

	Povrch je zde nerovný. Všude se povalují kameny. Slečna Mintonová zakolísala právě v okamžiku, kdy míjela Ramsese. Jistě nešlo o náhodu.

	Ramses bleskově natáhl ruku, aby ji zachytil. K jeho naprostému zděšení mu padla přímo kolem krku. Zatímco k němu pozvedala hlavu, důvěrně se k němu tiskla. Plaše se usmála. „Děkuji vám. Máte vy to ale postřeh! Uchránil jste mě od ošklivého pádu.“

	„Spíš bych řekl od rozbitých kolen a poškrábaných rukou,“ zadrmolil otřesený Ramses. Avšak mého syna nelze rozhodit nadlouho. „Můžete chodit? Nebo mám raději zavolat někoho z tlumočníků, aby vás doprovodil ke kočáru?“

	„Ne, není třeba.“ Okamžitě se od něho odlepila. „Doufám, že se vám kvůli mně neobnovilo to poranění na paži. Co se vám stalo?“

	„Při kopání se člověk zraní velice často,“ odtušil Ramses lhostejně.

	„Aha.“ Slečna Mintonová si upravila v pase halenku. „Tak tedy na shledanou. Na viděnou zítra, paní Emersonová. V pět v Semiramis?“

	„Co to mělo znamenat?“ divil se Emerson, když nám pružná, naparující se postavička konečně zmizela z očí. Skutečně mě v této souvislosti jiný výraz nenapadá. Očividně navýsost spokojená slečna Mintonová nekráčela, přímo se kroutila blahem. Na tento způsob chůze si moc dobře pamatuji.

	Také by mě to zajímalo. Neškobrtla náhodou. Na Ramsese se vrhla naprosto s rozmyslem. S romantickým okouzlením to nemělo nic společného. Na takové podbízení se byla příliš vychytralá. Rozhodně by takhle okatě nesváděla někoho, komu stojí po boku vlastní manželka. Avšak její podivné chování stačilo k tomu, aby ve mně probudilo zvědavost a přimělo mě „pozvání“ raději přijmout.
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	Krátce po páté jsem proto vstoupila do hotelu Semiramis. Recepční mě informoval, že slečna Mintonová prosí, abychom si vypily čaj u ní v pokoji. Aha, pomyslela jsem si, měla jsem pravdu. Chce mi něco říct, anebo mě o něco požádat. V každém případě požaduje schůzku v soukromí. Takže se nejedná o žádnou zdvořilostní návštěvu. Ne že bych u ní s něčím takovým počítala.

	Vyjela jsem výtahem do čtvrtého patra, kde mě sluha doprovodil ke správným dveřím. Slečna Mintonová obývala příjemné apartmá, sestávající ze salonu a ložnice. Salon evidentně sloužil coby pracovna, jelikož se na pracovním stole u okna povalovaly knihy a úhledně srovnané dokumenty. Poté, co mě přivítala a nabídla mi židli, usadila se slečna Mintonová k tácu s čajovou soupravou.

	„Jakému nápoji dáváte přednost, paní Emersonová? Kdybych u vás vydržela o něco déle, jistě bych povýšila na komornou a věděla bych to, ale takhle…“

	„S mlékem, prosím. Žasnu nad vaší smělostí, slečno Mintonová. Podle mého názoru byste měla na tu maškarádu vzpomínat s pocitem trapnosti, litovat své pošetilosti, a ne se jí vysmívat.“

	„Ramses celou záležitost jistě tak vážně nebere. Předpokládám, že on o ní hovoří jedině žertem. Ale no tak, paní Emersonová, vždyť už se to odehrálo tak dávno. Copak jste mi to malé uličnictví dosud neodpustila?“

	„Minulost mě nezajímá, soustředím se na přítomnost. Ale vy jste se vůbec nezměnila, slečno Mintonová. Kdybyste jen toužila zavzpomínat na staré časy, jistě byste nebyla tak vytrvalá. Po čem jdete teď?“

	„Jak vidím, nerada ztrácíte čas, co?“ Postavila šálek a natáhla se směrem ke mně. „Věřte mi nebo ne, skutečně jsem toužila obnovit naše vztahy. Chtěla jsem znovu spatřit Ramsese.“

	„Učinila jste víc, než se jenom dívala.“

	„Mmmm.“ Znělo to jako předení spokojené kočky. „Věděla jsem, že už je dávno dospělý, samozřejmě. Ale kdo by předpokládal, že z toho nesnesitelného, nepředvídatelného kluka vyroste takový chlap? Je ještě přitažlivější než jeho otec a ta jeho ramena…“ Významně zašilhala a našpulila rty.

	„Vy to musíte vědět,“ odsekla jsem ledově. „Co je důvodem vašeho dnešního představení?“

	„Ráda vám to povím. Avšak nejprve vás poprosím, abyste mi dovolila vyjádřit se vlastními slovy, aniž byste mě jakkoliv přerušovala či se vyptávala. Předpokládám, že jste v životě vyslechla spoustu neuvěřitelných historek, a ani ta moje není jiná. Možná je ze všech nejpodivnější. Snad bych mohla začít tím, že vás požádám, abyste přijala výtisk mé poslední knihy.“

	Podala mi ji. „Není v ní věnování, takže si ji můžete nechat či ji někomu věnovat nebo ji spálit. Dělejte si s ní zkrátka, co chcete. Ale nejprve si přečtete označené stránky.“

	„Hned?“

	„Ano prosím. Nebude to trvat dlouho.“

	Záložka z papíru naznačovala, kde mám začít. Otevřela jsem svazek a zahleděla se na stránku. „Ani to nemusím číst. Na tuhle scénu si výborně pamatuji.“

	Vrásky na tvářích se prohloubily a orámovaly její hezky vykrojená ústa. „Jedna z nejvíce vzrušujících scén, jaké jsem kdy napsala,“ pronesla samolibě.

	„Slovo ‚hedvábný‘ jste v ní použila šestadvacetkrát.“

	Slečna Mintonová zvrátila hlavu dozadu a rozchechtala se. „A ‚smyslný‘ osmadvacetkrát. Tak dobrá, pokud vás můj styl popuzuje, ušetřím vás. Nejspíš si vzpomínáte, že poté co jsem emíra požádala o rozhovor, mě zavedli do jisté místnosti v paláci, kde jsem nedobrovolně strávila osm dní. Kromě otrokyň, které mi přinášely jídlo, jsem nikoho nespatřila. Přestože se mnou jednali nanejvýš zdvořile, mé prosby o setkání s emírem všichni ignorovali. Odejít jsem nemohla – u dveří stály stráže a nepustily mě ven.“

	„Až do oné osmé noci, kdy tři urostlí eunuši – odění v hedvábný šat – vtrhli do pokoje, aby vás odvedli do komnaty, kde na vás – taktéž v hedvábném rouchu – čekal sám emír. Pokusila jste se ho dotázat na jeho názor, týkající se politické situace ve střední Arábii. On vás však zahrnul lichotkami a nepřestával vás sledovat vilným pohledem uhlově černých očí. Vy jste však odolávala. Nabídl se, že vám ukáže tajnou dokumentaci, již získal od zvědů, které nasadil do kožichu svým nepřátelům i tureckému guvernérovi. Obávala jste se nejhoršího. Ale neměla jste jinou možnost. Proto jste se za ním vydala do jeho malé svatyně…“

	„Smyslně vybavené měkoučkými divany a hedvábnými polštáři,“ doplnila slečna Mintonová a výmluvně se ušklíbla. „Předpokládala jsem, že tam schovává soukromé spisy.“

	„Avšak běda,“ navázala jsem na své líčení oné podivuhodné noci, „emír odhodil hedvábný hábit a stanul před vámi pouze v hedvábných kalhotách a vestě bez rukávů…“

	„…z brokátu vyšívaného hedvábím…“

	„…sevřel vás ve své náruči. Věděla jste, že je zbytečné volat o pomoc, přesto jste se mu snažila ze všech sil vykroutit. Zrovna se o vás začaly pokoušet mdloby, když vás od sebe nečekaně odstrčil a otočil se na podpatku s rukou na jílci…“

	„…na pozlaceném jílci…“

	„…meče. Vyčerpaná a rozechvělá jste klesla do hedvábných polštářů na divanu. Nevěřícně jste hleděla na urostlou postavu, která se nečekaně zjevila ve dveřích zakrytých závěsem. ‚Je onen muž zachránce, anebo další z nepřátel?‘ ptala jste se v duchu sama sebe. (A přitom si tiskla dlaň ke dmoucímu se poprsí, pokud si dobře vzpomínám.) Neznámý byl oděn do prostého bavlněného šatu (musím říct, že je to po všem tom hedvábí příjemná změna) sedláka. V dlani svíral dýku. Bez jediného slova se vrhl na emíra, jenž tasil meč. Zbraně řinčely. Smyslné rty příchozího zkřivil smutný úsměv…“

	Slečna Mintonová se zhroutila do polštářů na pohovce a otřásala se smíchy. Když se trochu vzpamatovala, otřela si uslzené oči kapesníkem a poznamenala: „Uvědomuji si, že je to hrůza, ale dosud mi nedošlo jak příšerná. Prosím, ušetřete mě toho zbytku, paní Emersonová.“

	„Konec je nasnadě,“ pokračovala jsem nemilosrdně. „Na vašem zachránci smyslné svaly jen hrály (no tedy, slečno Mintonová!). Pružností připomínal tygra, takže emíra lehce přemohl. Poraněný panovník klesl v bezvědomí na podlahu. Statečný neznámý vás uchopil jako peříčko a odnesl vás k oknu… no, abych to zkrátila, dolů vás spustil po laně – hedvábném, předpokládám – a poté vás odvedl spletí temných uliček na místo, kde tábořili vaši muži. Zde jste spočinuli v dlouhém vášnivém objetí. Potom vás vysadil na velblouda a vytratil se do noci.“

	„Ach, drahoušek,“ zamumlala slečna Mintonová. „Výborně, paní Emersonová. Tak jste se pobavila na můj účet. Doufám, že vám ta legrace přišla k duhu.“

	„Proč vůbec sepisujete takové nesmysly? Vždyť se umíte vyjadřovat lépe. Některé pasáže jsou pravdivé a přesvědčivé. Měla jste pokračovat ve stejném duchu.“

	„Proč, proč? Protože takové slátaniny jdou na odbyt. Proto. Přece znáte moji finanční situaci. Kromě bezcenného titulu ‚Ctihodná‘ mi otec nezanechal ani ň. Jsem závislá na tom, co si vydělám.“ Znovu se usmála a vrásky kolem úst se opět prohloubily. „Musela jsem vás tím spiskem naprosto šokovat, jinak byste si ty žvásty nezapamatovala.“

	„Přiznejte se, to celé jste si vycucala z prstu.“

	„Až do chvíle, kdy mě emír zve do své komnaty, je příběh pravdivý. Zajímalo by vás, co se tam tenkrát doopravdy odehrálo?“

	V tu chvíli se ve mně svářila zvědavost s předstíranou důstojností. A vyhrála. „No…“

	Slečna Mintonová vstala a přešla ke stolu. Ze stohu papírů vytáhla jakési desky. Vrátila se zpátky a podala mi je. „Tady je pravdivá verze. Sepsala jsem ji krátce po té události.“

	Sbírka rukopisů M

	(označená jako různé)

	Emír byl ještě kluk. Tak sedmnáct osmnáct let. Černý knír a bradka sice vyvolávaly dojem nebezpečného válečníka, ale tváře měl hladké a naducané jako děvčátko. Voněl růžovým olejem a chrastil nesčetnými šperky. Podivila jsem se, jak vůbec dokáže používat ruce. Na každém prstu se mu skvěl masivní prsten, dokonce i na obou palcích. Bohatou řízu spínaly emailové brože, vykládané smaragdy a rubíny. Za širokou šerpu v pase si zastrčil dýku, avšak zbraň měla evidentně pouze dekorativní charakter – rukojeť se jevila posázená drahokamy tak hustě, že ji jistě nebylo možné pořádně uchopit. Vpředu na turbanu zářil takový ornament, že by za něj většina žen s radostí prodala duši ďáblu – kytice obrovských diamantů, z níž čnělo péro volavky bílé.

	V komnatě se sloupovím jsme se octli zdánlivě sami – u dveří totiž přešlapovaly stráže. Ačkoliv mne emír o návštěvu zdvořile požádal, ve skutečnosti se jednalo o striktní rozkaz. Musela jsem přijmout. Ostatně, co horšího se mi mohlo stát? A měla jsem vůbec jinou volbu? Když mi gestem naznačil, abych ho následovala, poslechla jsem. Pokoušel se kráčet o krok dva přede mnou, jak vyžadovala jeho chlapská důstojnost. Ovšem já jsem za ním pochodovala tak svižně, až jsem ho přinutila klusat, za což po mně přes rameno střílel nepřátelskými pohledy. Dusila jsem se smíchy. Pouze to dokazovalo, že se mám o emírech hodně co učit.

	Vstoupili jsme do místnosti, jejíž zařízení mě překvapilo. Kromě nezbytného divanu, polštářů, nízkého mosazného stolku se stříbrnými nádobami, plnými datlí a sladkostí, zde stál moderní psací stůl posetý dokumenty.

	„Ty nejdůležitější spisy přechovávám tam,“ pravil emír a ukázal na dveře zakryté závěsem. „Ale nejprve se posaďme a popovídejme si jako přátelé. Zdá se, že je vám horko. Vysvlečte si ten kabát.“

	„Cítím se dobře, děkuji vám.“ Zcela bezděky jsem si přitáhla oděv těsněji k tělu.

	„Pakliže si odložíte, uleví se vám.“ Pozvedl oči a zvolna ke mně přistoupil. „Tohle vám nesluší. Proč jste se oblékla jako muž, sitt? Vždyť jste žena každým coulem.“

	„Ty dokumenty…“

	„Později.“

	V okamžiku, kdy se ke mně začal přibližovat, nohy mi vrostly do země. Byla jsem hloupě přesvědčená o své morální nadřazenosti, pramenící z mého aristokratického původu, a proto jsem necouvla ani o fous. Uvědomuji si, jaké jsem se dopustila pošetilosti, když jsem o emírovi stále smýšlela jako o chlapečkovi. Upřímně jsem se proto vyděsila, když mě popadl do náruče. Byl silnější, než jsem předpokládala. Naprosto jsem tehdy ignorovala skutečnost, že Rašídové patří k tvrdým bojovníkům a že tento naparáděný „chlapeček“ nejspíš zabil svého prvního protivníka dřív, než oslavil čtrnácté narozeniny. Neprala jsem se s ním, stejně by mi to nebylo nic platné. Místo toho jsem mu pohlédla přímo do očí a povýšenecky pravila: „Nepatřím do vašeho harému. Pusťte mě a pohovoříme si jako rovný s rovným.“

	„Ale my si nejsme rovni. Žádná žena není. No tak, obejměte mě. Uvidíte, že se vám to bude líbit.“

	Přejížděl mi rty po tváři. Tolik k morální nadřazenosti. Vždycky jsem měla za to, že jakési „povznesení se nad skutečnost“ funguje pouze v románech. K mému překvapení a znechucení jsem se přistihla, jak ječím o pomoc. Tohle ve své knize nikdy nepřiznám. Stydím se za sebe, jen na to pomyslím. Nejenom že se jednalo o projev slabosti, navíc šlo o čiré bláznovství. Kdo by mi tu asi tak přispěchal na pomoc?

	Hodlám sepsat události té noci tak, jak se doopravdy sběhly. Kdybych to neprožila na vlastní kůži, sama bych tomu nevěřila. Pojednou mě emír od sebe prudce odstrčil. Zavrávorala jsem, klopýtla o okraj koberce a jako špalek jsem se skácela na divan. Když jsem se konečně vzpamatovala, rvali se jako koně. Emír a jakýsi muž, který se v místnosti zčistajasna objevil. Mladík nebyl žádný zbabělec. Jakmile se k neznámému přiblížil, popadl ho oběma rukama pevně za hrdlo. Místo toho, aby se muž pokoušel ze sebe škrtící dlaně setřást, udeřil protivníka několikrát prudce kolenem do břicha. Pak mu zasadil několik úderů loktem a hranou dlaně. Nejprve mířil dolů pod pás, v emírově případě hluboko pod šerpu. Poslední ránu schytal mladík zezadu do krku, to když se předklonil a chytil se za žaludek. Pak se sesunul na podlahu a zůstal ležet bez hnutí.

	Neznámý vykročil směrem ke mně. Náhle strnul na místě, jako by jej zastavila skleněná zeď. Byl vysoký, ramenatý, urostlý. Galábíje se mu vykasala ke kolenům, takže jsem zahlédla pružné, šlachovité nohy. Na hlavě měl typickou arabskou plachetku upevněnou kolem čela provazem, zvanou kafíje. Dokonale halila rysy jeho tváře. Čněla z ní jen brada s hustým vousem a výrazný orlí nos.

	„Kdo kčertu jste?“ naléhal.

	Civěla jsem na něj jako na přízrak a nezmohla jsem se na slovo. Oblečení, odstín jeho pleti, črty obličeje, to vše ukazovalo na Araba, jenže na mne promluvil kultivovanou angličtinou bez sebemenší stopy východního přízvuku.

	Stačily mu dva dlouhé kroky a stál přímo u mě. Vzal mne za bradu a natočil obličej ke světlu. „Podoba zase není tak výrazná,“ poznamenal. „Vy musíte být ta zatracená anglická novinářka, o níž si lidé špitají na každém bazaru.“

	Jakmile jsem zaslechla rodnou řeč, uvědomila jsem si, že mám před sebou krajana, pocházejícího z podobných kořenů jako já, a vrátila se mi kuráž. Pokusila jsem se od něho odtáhnout, ale dosáhla jsem jen toho, že mě stiskl ještě pevněji. Měla jsem pocit, jako kdybych vězela bradou ve svěráku. „A kdo jste kčertu vy?“ prskala jsem vztekle. „Poslali vás, abyste mě zachránil?“

	„Snad jste sem přišla dobrovolně, ne? Tak proč by vás měl někdo zachraňovat?“

	„Chtěl se se mnou milovat!“

	„Cože?“ Neznámý povolil bolestivý stisk a ušklíbl se. „Ibn-Rašíd? Copak vám nedošlo, že jenom žertoval?“

	„Žertoval? Jak se jen opovažujete? Chtěl mě… to…“

	„O tom pochybuji. Dvakrát by si to rozmyslel. Jelikož byl jeho strýc zavražděn – oni se tu mezi sebou mordujou docela často – vládne tu ve skutečnosti jeho matka a její bratři. Neodvážil by se protivit jejich přání. Znásilnění či zabití britské občanky by je dostalo do skutečných potíží, a o to opravdu nestojí. Naprosto si vystačí s krutostí ve vlastních řadách.“ Poté zdvihl těžkou mosaznou vázu, sklonil se nad vrtícím se emírem, jenž začal přicházet k vědomí, a bez rozpaků ho udeřil do hlavy. „Pořádně jste tu zkomplikovala situaci,“ prohlásil rozmrzele. „Asi by bylo lepší, kdybyste šla se mnou. Rašíd bude po téhle potyčce kapánek naštvaný a mohl by si na vás vylít zlost. Naštěstí jste se rozumně oblékla. Tím jste mě rovněž zmátla. Také ráda nosí kalhoty.“

	„Ona? Kdo? Co hodláte dělat?“

	„Nejprve ho svážu.“ Odmotal z emíra nádherně vyšívanou šerpu a svázal mu s ní ruce za zády. „Kdybyste tu nepřekážela, odbyl bych si své a zmizel, aniž by zjistil, kdo se mu tu promenádoval.“

	„Proč bych vás měla následovat? Nevím, kdo jste. Snadno bych se mohla dostat z deště pod okap.“

	„To mohla. Ale kdybych byl na vašem místě, riskl bych to. Déšť se brzy změní v pořádný liják.“ Během těchto slov emíra zručně spoutal a do úst mu vrazil roubík. „Buď půjdete dobrovolně, nebo si vás přehodím přes rameno a odnesu odtud. Ale nejdřív vás praštím, abyste o sobě nevěděla. Na to vás upozorňuju předem. Bude to bolet. Tak co?“

	„Já…“

	„Proboha, přestaňte už váhat.“ Popadl mě za zápěstí a zvedl paži. Prsty se mu zkroutily v pěst. Skutečně mě chce uhodit!

	„Ne, ne! Už jdu.“

	„To bych vám radil.“ Vtom jeho pozornost přitáhlo emírovo zdušené mumlání. Ibn-Rašíd nabyl vědomí. Avšak hýbat mohl pouze očima. Docela to stačilo. Už jsem nepochybovala o tom, že děravý okap bude mnohem příjemnější než chystající se průtrž mračen.

	Můj zachránce – pokud mu smím tak říkat – se narovnal a založil si ruce v bok. Díky vyzývavému postoji, nachýlení hlavy a tuctu drobných změn se z něj v momentě stal onen surovec, jehož jsem se zpočátku bála. „Odpusťte mi mé nevhodné chování, Výsosti,“ pravil plynnou arabštinou, „ale však víte, jak to je. Vy jste bohatý, já chudý. Copak nás Prorok neučí, že pomáhat chudým znamená velebit Boha?“

	Sklonil se nad emírem a zručně mu z oděvu odepnul brože, sňal z krku řetězy a z turbanu třpytivý ornament. „Tu ženu si beru také s sebou,“ oznámil, zatímco si cpal kořist do váčku. „V nevěstinci za ní sice moc nedostanu, ale třeba za ni Angláni rádi zaplatí.“

	Ibn-Rašíd třeštil oči, na čele se mu leskly krůpěje potu. Doufala jsem, že mu začíná docházet, v jakém maléru se octne, pakliže se po mně někdo začne shánět. Bude muset veřejně přiznat, že jsem byla unesena díky jeho nevhodnému chování. Neznámý mu vysekl posměšný pozdrav. Sepjal dlaně uctivě pod bradou a jemně se uklonil. Pak ke mně drze přistoupil. Ucouvla jsem. Nejradši bych prohlásila, že jsem jednala zcela promyšleně, protože mi došlo, co má za lubem, ale lhala bych. Čest mi velí přiznat, že jsem se ve skutečnosti dala zbaběle na ústup. Když se octl k emírovi zády, vycenil ten chlap zuby. Považovala jsem to za úsměv. Hned nato vzduchem prolétla pěst.

	Sotva se o mne otřela. Zároveň mě můj zachránce lehce kopl do kotníku, to pro případ, že bych byla tak natvrdlá.

	Ve chvíli, kdy se pode mnou podlomila kolena, mě zachytil a přehodil si mě přes rameno. Okamžitě jsem zavřela oči a zůstala na něm bezmocně viset, ačkoliv šlo o zatraceně nepohodlnou pozici. Pronesl mě dveřmi se závěsem. Za nimi mne postavil na zem. Místnost, v níž jsme se octli, ozařovalo pouze světlo měsíce. Přesto jsem zaregistrovala, že podél stěn stojí řada skříní na nádobí. Dvířka jedné z nich byla otevřená. Všimla jsem si, že uvnitř jsou poskládané jakési dokumenty. Jiné ležely rozsypány na podlaze. Sehnula jsem se pro ně.

	„Co si myslíte, že děláte?“ Šeptal tak, že jsem ho sotva slyšela. „Vraťte to a pojďte sem.“

	„To je jeho soukromá korespondence.“ Snažila jsem se mluvit tak tichounce jako on. „Víte, jaký bych mohla napsat článek, kdybych si nějaké vzala?!“

	„A víte, jaký by na vás byl nádherný pohled, kdybyste poté visela na bráně paláce hlavou dolů a vrány vám vyklovávaly oči?“ Vytrhl mi listy ze sevřených prstů, ostatní posbíral ze země a všechny je vrátil do kredence.

	„Strýček Ismail a matička Jeho Výsosti se nebudou honit za nějakou bezcennou ženskou, kterou by beztak propustili, ale pokud by vám uvízly za nehty tyto dopisy, nedali by pokoj, dokud by je nezískali zpět. Společně s vámi.“ Přistoupil k oknu, a když se ke mně znovu obrátil, držel v ruce něco, co jsem ve tmě nedokázala rozpoznat. „Nepředpokládám, že umíte šplhat po laně. Dnešní mladé dámy neovládají nic užitečného. V tom případě vás spustím dolů. Až budete na zemi, odvažte se a ustupte stranou.“

	Bez dlouhých řečí mi uvázal konec provazu kolem pasu a vyzvedl mě do výklenku. Okno vedlo do zahrady obehnané zdí. Rozeznávala jsem obrysy květinových záhonů a stromů. Do nosu mě udeřila omamná vůně nějaké rostliny, kvetoucí v noci. Připadalo mi, že se pode mnou rozprostírá nevýslovná hloubka.

	Pořádně jsem se nadechla a položila se přes parapet na břicho, nohama jsem komíhala ve vzduchu, prsty se držela vší silou okenního rámu.

	„Sebral jste mu šperky, aby vás považoval za obyčejného zloděje,“ špitla jsem.

	„Holčičko drahá!“ V hlase mu zaznělo veselí. „Vzal jsem mu šperky, jelikož zlodějem skutečně jsem. Ačkoliv, neřekl bych, že obyčejným. Jenom ten špendlík do turbanu má hodnotu několika tisíců liber. Přestaňte žvanit a do toho. Držím vás.“

	Povolila jsem sevření, jelikož kdybych tak neučinila, nemilosrdně by mě shodil. Lano se napjalo. Měla jsem pocit, že mě přeřízne vedví. Dostal mě dolů za pomoci několika rychlých trhaných pohybů. Pokaždé se mi zatajil dech. Jakmile jsem se nohama dotkla pevné země, podlomila se pode mnou kolena. Ve chvíli, kdy se mi podařilo rozvázat pevný uzel a uskočit stranou, byl už skoro dole.

	„Jak jste se dostal nahoru?“ ptala jsem se bez dechu.

	„Vyšplhal jsem po zdi. Provaz jsem si vzal pro jistotu s sebou. Když člověk musí bleskově zmizet, občas se hodí. Dobrý bože, vždyť vy jste dokonce i užvaněná jako ona. Následujte mě a buďte zticha!“

	Proplétali jsme se mezi křovisky, až jsme dorazili ke kamenné zdi omítnuté maltou, téměř čtyři metry vysoké. V měsíčním světle se její hrbolatý povrch kouzelně třpytil.

	„To je rozbité sklo,“ poučil mě můj průvodce. „Tady jsem střepy odstranil, ale dávejte si pozor, kam kladete ruce. Bezpečný prostor je pouze půl metru široký. Budete se mi muset postavit na ramena. Jak jste na tom s akrobacií?“

	„To brzy zjistíme, nemyslíte?“

	Rty se mu roztáhly v pobaveném úsměvu. „Máte pravdu. Tak do toho.“

	Zatímco mě zvedal ze země, tiskla jsem se ke stěně, abych tak lépe udržela rovnováhu. Mrštná jsem nikdy nebyla, ale nějak jsem se dokázala vyškrábat nahoru. Tam jsem přidřepla a jukla na druhou stranu. Ze tmy na mě zíraly dva užaslé obličeje.

	„Alláhu akhbar!“ zvolal jeden z nich. „Vždyť je to ženská. Kde je jenom bere?“

	Druhý z mužů byl praktičtější. „Otočte se, sitt, a spusťte se dolů. Chytíme vás.“

	Než jsem se dostala zpátky na zem, pořádně jsem si odřela jak dlaně, tak kolena. Když jsem se kolem sebe rozhlédla, zjistila jsem, že stojíme za branami paláce. Do tmy se odtud rozbíhaly křivolaké uličky. Vysoká hradba strměla až ke hvězdám a jako by pohlcovala jejich zář. Neviděla jsem nic kromě dvou postav v bílých hábitech a tmavších stínů, což byli nejspíš koně. O několik vteřin později seskočil ze zdi i můj zachránce.

	„Stůjte, kde jste,“ přikázal. „Ani se nepohněte!“

	Vzal své kumpány stranou a něco jim mírně, leč důrazně vysvětloval. I když jsem neporozuměla ani slovu, dala bych ruku do ohně za to, že nehovořili arabsky. Nešlo ani o angličtinu, jelikož rytmus řeči byl naprosto odlišný. Jeden ze společníků se rozchechtal. Jejich vůdce – podle jeho chování jsem usoudila, že jím můj spasitel je – ho krátce napomenul. Pak se došoural až ke mně. Vedl s sebou koně. Stáhl přes hlavu svůj hábit a podal mi jej. „Oblečte si to.“

	Přehodila jsem si řízu přes hlavu a divoce šátrala po rukávech. Mezitím se vyšvihl do sedla a chňapl po mně. „Takhle to stačí. Hlavu a obličej nechte zakryté.“

	Když o tom člověk čte, vyznívá taková událost romanticky. Držel mě v náruči, tiskla jsem obličej k jeho svalnatému hrudníku a ujížděli jsme ztemnělým městem plným spících nepřátel! Nic jsem neviděla, nemohla jsem se ani nadechnout, aniž bych cítila vůni jeho bavlněné haleny. Něco mne tlačilo do levého boku a… a já si přála, aby jízda trvala navěky. Nakonec vymotal můj obličej ze záhybů galábíje. „Už jsme skoro tam. Vaši muži by se měli okamžitě sbalit a odcestovat. Sice jsme to vzali pořádnou oklikou, čistě jen pro jistotu, ale Ed… jeden z mých lidí pospíchal přímo do vašeho tábora, aby je varoval. Říkám vám to takhle na rovinu, abyste mne později nezahrnula kvantem zbytečných otázek, na něž vám stejně neodpovím.“

	„Kdo…“

	„Zejména na tuhle ne.“ Pro krátkém mlčení se opět rozpovídal. Tentokrát zcela jiným tónem. „Nic mi nedlužíte. Nakonec by vás stejně nechali odejít. Nedotčenou. Nezkřivili by vám ani vlásek. Ten kluk má jen zvláštní smysl pro humor, toť vše. Předpokládám, že podlehnete pokušení a ještě dnes v noci sepíšete nějaký šťavnatý příběh pro vaše noviny. Jistě použijete ty nejkvětnatější výrazy, jaké budete schopna vymyslet. Ale pokud mi chcete prokázat laskavost, nezmiňujte se o mých – ehm – jazykových schopnostech.“

	„Chcete tím říct, že nesmím prozradit, že jste Angličan.“

	„Docházíte k předčasným závěrům. Docela dobře mohu být i Rus, Francouz, Turek nebo třeba Prus…“

	„Jenž cituje Gilberta a Sullivana?“

	„Proč ne? Podívejte, své pravé totožnosti jsem se už dávno vzdal a… ne, víc vám k tomu neřeknu… ale…“

	„Slibuji. Neprozradím ani slovo. Já… uvidíme se ještě někdy?“

	„Upřímně doufám, že ne.“ Kůň se zastavil. Pomohl mi ze sedla a sám seskočil na zem.

	Okouzloval mne jeho hlas, toužila jsem mu pohlédnout zblízka do tváře. Kde jsme se ocitli, mě vůbec nezajímalo. Avšak dorazili jsme na kraj města, kde tábořili moji průvodci. Okamžitě mě obklopili, překotně se omlouvali a úlevně vykřikovali.

	„Dost,“ napomenul je arabsky můj společník. „Vezměte sitt a zmizte. Tady jsou peníze na podplacení stráží.“

	Předal Alimu kožený váček. Ten jej potěžkal v dlani a spokojeně se usmál. „Tak tímhle bychom mohli podmáznout i samotného vezíra. Jsme připraveni vyrazit, efendi. Zbývá pouze naložit na velblouda koupací vanu naší paní.“

	Poté chlapec odklusal pryč, zanechávaje mne s mým zachráncem o samotě.

	„Koupací vanu?“ vydechl nevěřícně. „Není divu, že nad Britským impériem slunce nikdy nezapadá.“

	„Alespoň necestuji vybavena křišťálovým sklem, jemným porcelánem a damaškovými ubrusy jako slečna Gertruda Bellová.“

	„Aha, tak slečnu Bellovou tedy toužíte trumfnout? Obávám se, že kdyby vás tu takhle viděla, mínila by, že podle jejího názoru děláte všem britským ženám jedině ostudu.“ Neznámý měl v tuhle chvíli na sobě jen volnou halenu a kalhoty ke kolenům. Ve světle měsíce bledě světélkovaly, zatímco opálený obličej, až na výrazný nos, zahaloval stín. Pojednou se měl k odchodu. „Dobrou noc.“

	„Počkejte. Ehm – nevezmete si zpátky svůj hábit?“

	„Jen si ho nechte. A od někoho z vašich mužů si k němu vypůjčete kafíji nebo aspoň šátek.“

	„Ano, rozumím.“

	„Na co ještě čekáte. Aha. Na tohle.“

	Uchvátil mě do náruče a vroucně políbil.

	Byl to dlouhý, rozkošnický polibek. Řekla bych, že jej prožíval silněji, než chtěl. Přesto však to byl on, kdo odtrhl ústa jako první, vymanil se z mého objetí a nevybíravě mě postrčil ke klečícímu velbloudovi. Ali mi pomohl na jeho hřbet. Když jsem se poté kolem sebe rozhlédla, byl pryč.

	 

	Obrátila jsem poslední stránku. Nervózně vyčkávala, co na to povím. Ruce pevně sepjaté, ústa dychtivě pootevřená.

	Odkašlala jsem si. „Tahle verze je ještě absurdnější než ta předchozí.“

	„Ale je pravdivá. Každé slovo. A vy to moc dobře víte. Jste totiž onou ženou, s níž si mne spletl. Tenkrát jsem byla příliš zmatená, aby mi to došlo, ale když jsem o všem později znovu a znovu přemýšlela, dospěla jsem k tomuto závěru. Uvědomila jsem si, že jste to mohla být jedině vy. Kdo…“

	Skočila jsem jí do řeči. Já vím, je to neslušné, ale na takovou otázku jsem zatím zkrátka nebyla připravená. „Proč jste nepublikovala tuto verzi?“

	„Slíbila jsem, že ho neprozradím.“

	„Propána, jak ušlechtilé!“

	Popuzeně vyskočila. „Neponižujte mě, paní Emersonová! To léto, to léto před válkou, bylo nanejvýš důležité zjistit, na jakou stranu se přikloní vůdci pouštních kmenů. Mohli zůstat neutrální, ale také byli schopni spolčit se potají s Turky. Proto se tam objevil. Aby to zjistil. A tím, že mi pomohl na svobodu, ohrozil nejenom sebe, ale i své poslání. Vím to a tohle pomyšlení mě po celou dobu pronásleduje. Musím vypátrat, co se s ním stalo. Jestli se kvůli mně dostal do potíží…“

	„Aha. Uděláte lépe, když se posadíte a dopijete čaj, slečno Mintonová. Tímhle zběsilým přecházením po pokoji se zbytečně vyčerpáváte.“

	Plácla sebou na pohovku. „Na ten zatracený čaj nemám ani pomyšlení. Tak odpovíte mi nebo ne?“

	„Hned poté, co i vy uspokojíte v jistém směru moji zvědavost. Co vás vedlo k domněnce, že tím tajemným zachráncem je Ramses? Předpokládám, že to je ten důvod, proč jste ho tak bezostyšně objala.“

	Přestala se tvářit napjatě. „Docela se mi to líbilo, i když mne jeho žena přitom zabíjela pohledem. Váš syn, paní Emersonová, se těší určité pověsti. Rozhodně by se pustil do takové akce. A pak mi ho můj zachránce něčím připomínal – snad hlasem, gesty – ach, neumím to správně vysvětlit. Prostě mi připadal povědomý. Ramses se velice podobá svému otci. Jenže jakmile jsem se ocitla – ehm – tak blízko, pochopila jsem, že on tím mužem není. Teď jste na řadě vy. Byla jsem k vám upřímná a vím, že mi oplatíte stejnou mincí. Není možné, abyste ho neznala.“

	Neodpověděla jsem jí hned. Musela jsem svá slova pečlivě uvážit. Kolik toho vůbec můžu – smím – prozradit? Něco jí svěřit musím. Holá fakta, nic víc. Mlčení by jen zbytečně podnítilo její zvědavost. Obávám se, že při čtení toho fantaskního spisku mě bezděčný výraz obličeje beztak několikrát prozradil. Kromě toho s neústupností slečny Mintonové jsem se obeznámila ažaž. Mimoto jsem si byla jistá, že tentokrát ji k takovému jednání popohání silnější emoce než prostá novinářská šťouravost.

	„Znala jsem ho,“ přiznala jsem zvolna.

	„Znala… Chcete tím naznačit, že…“

	Mé podezření se potvrdilo. Vytvořila si ke svému záhadnému hrdinovi sentimentální vztah. Zazníval z každého slova jejího vyprávění. Ale v momentě, kdy jí z tváří vyprchala všechna barva, mi došlo, že se jedná o mnohem vášnivější cit. Vždycky jsem měla pochopení pro bolest druhých a to mi rozvázalo jazyk.

	„Je mi líto. Ale s vámi to nemělo nic společného. Zemřel při záchraně mého života a… ostatních.“

	„Věděla jsem, že to nebyl zloděj,“ zašeptala.

	„Jenže on jím doopravdy byl. Jedním z nejlepších. Léta řídil ilegální obchod se starověkými památkami – vykrádání hrobek, padělatelské dílny, nezákonné vykopávky. Vybudoval dokonalou zločineckou síť, jež pokrývala celý Egypt a značnou část Středního východu. Nikdy jsem se nedozvěděla jeho jméno. Podřízení o něm hovořili jako o ‚Mistrovi‘. Také používal přezdívku Sutech. Rovněž jsem mu nikdy nepohlédla do tváře. Zásadně se zjevoval v přestrojení. Všeobecný popis sedí. I jinak jste ho vystihla naprosto přesně. Vždycky oplýval zvláštním smyslem pro humor.“

	„Byl do vás zamilovaný, že?“

	„Na tom nezáleží. Ostatně není to vaše věc, slečno Mintonová.“

	„To proto mne políbil. Jelikož jsem mu připomínala vás.“

	„Ujišťuji vás, slečno Mintonová, že Sutech jistě políbil bezpočet žen, které se mnou neměly společné ani ň.“ Skousla si ret a sklonila hlavu. Šlo o jedinou slabost, kterou přede mnou projevila. Obdivovala jsem, jak dokonale se ovládá. Právě proto jsem mluvila tak otevřeně. Původně jsem to v úmyslu neměla. „Však víte, že nemá smysl si toho muže idealizovat. Nikdo není dokonalý. I Sutech měl jistě své přednosti, ale pokud já vím, tak porušil všechna svatá přikázání kromě sedmého, a to jen proto, že si pro ně nevytvořil vhodné podmínky.“

	Když jsem ji opouštěla, seděla slečna Mintonová rovně jako svíce s rukama založenýma v klíně. Tvář měla jako z kamene. Přesto jsem věděla, že jakmile za mnou zapadnou dveře, propukne v pláč. Nemohla jsem jí mít za zlé, že se nechala romanticky pobláznit tajemným cizincem. I já sama jsem bývala romantická – bezostyšně, plánovitě a naprosto šíleně. A Sutech je… byl výborný herec. Jistě se převtělil do role spanilého hrdiny stejně snadno, jako si jiný navlékne rukavice.

	Proto mě udivilo, s jakou jistotou slečna Mintonová rozpoznala rodinnou podobu. My sami jsme až loni v zimě zjistili – po létech trápení a pronásledování, kdy nás Mistr zločinu nenechal chvíli v klidu – že onen člověk je Emersonův nevlastní bratr. Avšak tuto část příběhu se slečna novinářka nikdy nedozví. Ostatně, není důvod, proč by měla. Ještě jednu věc jsem jí neosvětlila, a dobře vím proč. Přísahala jsem, že o ní navěky pomlčím, protože by zdiskreditovala spoustu lidí, včetně Ramsese. Pro její dobro, věřte mi. Jen ať na svého tajemného zachránce vzpomíná jako na zloděje a kriminálníka. Nemusí vědět, že nakonec veškeré své umění a talent vložil do služeb rozvědky a zemřel pro blaho rodné vlasti.
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	Rozhovor trval déle, než jsem předpokládala. Když jsem opouštěla hotel, byla již tma. Panoval nádherný večer, a tak jsem drožkáře nikterak nepopoháněla. Na rušný provoz, kakofonii zvuků a rozličné pachy Káhiry jsem si dávno zvykla, a tak se mi projížďka velmi zamlouvala. Alespoň jsem měla čas na přemýšlení. Domnívala jsem se, že jsem prekérní situaci zvládla na výbornou.

	V okamžiku, kdy kočár zastavil před domem, se ke mně přihrnul dveřník Ali. Lomil rukama a hlasitě děkoval Bohu, že jsem konečně zpátky. Ali je rtuťovitý chlapík se sklonem k teatrálnosti, obvykle však své lamentace přejímá od druhých, takže mě nepřekvapilo, když se z otevřených dveří vyřítil naštvaný Emerson a přidal se k němu.

	„Kde jseš tak dlouho? Jak se opovažuješ chodit domů tak pozdě? To se stalo?“

	„Zaplať drožkáři, Emersone,“ pravila jsem, jakmile mi odlehlo v uších. Mohla bych účet vyrovnat sama, ale dávno jsem si ověřila, že i sebemenší činnost odvede Emersona od nesnesitelného řvaní.

	„Co? Jo.“ Neměl na sobě sako. Po chvíli šátrání v kapsách kalhot se vytasil s hrstí plnou drobných. Všechny je předal kočímu. Pak mi ovinul paži kolem pasu a táhl mě dovnitř.

	„Pořádně jsi ho přeplatil,“ vyčítala jsem. „Proč takhle řádíš? Přece jsem ti oznámila, kam jdu.“

	„Hmmm.“ Emerson se zastavil před vchodem do salonu. Pořád mě pevně svíral. „Třeba jsem měl tušení.“

	„Ty? Ty přece na předtuchy nevěříš. Mně se kvůli tomu vždycky posmíváš.“

	Dveře od salonu se rozlétly a Emerson ode mne odskočil, jako bych byla prašivá.

	„Aha,“ ulevila jsem si, když se ve veřejích objevili hezky bok po boku Nefret s Ramsesem. „Dobrý večer, drahouškové. Přišli jste na večeři? Že jste se o tom nezmínili předem.“

	„Oznámila jsem to Fatimě,“ vysvětlovala Nefret. „Stejně vždycky navaří jako pro armádu. Když ses nevracela, řekla jsem jí, že budeme jíst později.“

	„Mahmudovi se to nebude líbit,“ poznamenala jsem. Náš kuchař je totiž velice vztahovačný.

	„Už jsem mu to objasnila,“ prohlásila moje snacha rozhodně. „Ještě si stačíme dát whisky se sodou, teto Amelie. Posaď se a pověz nám, co od tebe ta ženská chtěla.“

	Došlo mi, že ji Ramses nejspíš informoval o našich předchozích setkáních se slečnou Mintonovou a oba došli k závěru – naprosto správnému –, že musí mít na srdcí opravdu něco vážného. Stejně jsem jim o tom chtěla vyprávět. Po sérii nešťastných incidentů, k nimž došlo díky pokusům ochránit jisté osoby tím, že před nimi zatajíme určité skutečnosti, což vedlo (jisté osoby) až k nebezpečným situacím, jsme se rozhodli jeden před druhým nic neskrývat. Alespoň já s Nefret určitě. Emerson s Ramsesem s námi v postatě souhlasili, ale ve skutečnosti tímto opatřením tiše trpěli. Nejspíš proto, že je v povaze mužů bezmocné ženy za každou cenu před něčím chránit. I když moc dobře vědí, že já i Nefret máme k bezmocnosti daleko. Přesto bych jejich ujišťování, že i oni drží slovo, dvakrát nevěřila.

	Takže jsem odložila klobouk, posadila se, přijala sklenku whisky a dala se do líčení toho neuvěřitelného příběhu. Mohla jsem hovořit se všemi detaily a potřebným patosem, jelikož jsem si originál vzala s sebou. V okamžiku, kdy slečnu Mintonovou přemohlo dojetí, jsem spisek hbitě zastrčila do kabelky. (Já vím, není to ode mě hezké. Ale jak jsem kdysi poznamenala: v lásce, ve válce a žurnalistice je dovoleno vše. V tomto případě se navíc všechny tři okolnosti smísily.) Samozřejmě jsem zamýšlela materiál vrátit, a to s uctivými omluvami – nebo možná bez nich – v každém případě ale až poté, co si pořídím kopii.

	Jako první se ozvala Nefret. „Tak takhle je to. Už jsem se lekla, že zaslechla nějaké zvěsti o tom, co Ramses prováděl loni v zimě. Jistě by z toho koukala báječná reportáž.“

	Tohle mě nenapadlo. Na takovou alternativu snad mohla přijít pouze žena, jež je vášnivě oddaná svému choti a nadřazuje ho proto nad zbytek světa.

	„Tak hloupá není,“ oponoval Ramses. „Kdyby něco takového uveřejnila, popudila by proti sobě tajnou službu a dostala by se do pořádného maléru.“

	Emerson mlčel.

	„Nuže, Emersone?“ vyzvala jsem ho.

	„No,“ zabručel Emerson. „Radši bychom se měli najíst dřív, než Mahmud připálí polévku.“

	V normálních rodinách by rozhovor v tomto bodě skončil a diskuse by pokračovala až po večeři, až bychom se znovu octli v soukromí. Jenže my normální domácnost nejsme. Když se Emersonovi chtělo mluvit, tak si klidně pustil pusu na špacír a na služebnictvo se neohlížel. Dokonce se jich vyptával na názor a zhusta je vybízel, aby se ho zastali (zejména proti mně). Tento nechutný zvyk Gargeryho poznamenal tak, že komorník dával k lepšímu svá vlastní stanoviska, aniž ho o ně někdo žádal.

	Posadili jsme se ke stolu. Napjatě jsem vyčkávala, s čím Emerson vyrukuje. Bylo to jen otázkou času, kdy spustí. Nejraději bych s tím začala sama ve chvíli, kdy se Gargery pustí do obsluhování, v naději, že soupeření s Fatimou trochu obrousí jeho pozornost. Přirozeně se totiž domníval, že v naší egyptské domácnosti bude zastávat stejný post jako v Anglii. Problém spočíval v tom, že Fatima se naopak domnívala, že takový úkol náleží výhradně jí. Na rozdíl od komorníka do konverzace zasahovala jen zřídka. Přesto měla ráda přehled o všem, co se mezi námi děje.

	Přesně jako Gargery. Kdyby takové chování nevedlo k nepříjemnostem, bylo by docela zábavné sledovat, jak ti dva mezi sebou soupeří. Jeden druhému neustoupil, a tak nám byly jednotlivé chody servírovány a odnímány tak rychle, že já sama jsem od našeho příjezdu zatím nedojedla jedinou porci. Měla jsem v úmyslu si s těmi dvěma na toto téma pohovořit, zatím mi však nevybyl čas.

	Takže když Gargery čile chňapl po mém polévkovém talíři, zastavila jsem ho. „Ještě jsem neskončila, Gargery. Cos chtěl říct, Emersone?“

	„Ta historka slečny Mintonové,“ poznamenal Emerson a přitom odstrčil dotírajícího Gargeryho loktem, „je čistě akademického rázu. Nevidím důvod, proč bychom o ní měli diskutovat.“

	„Věříte jí?“ nenechala se odbýt Nefret.

	„Ano,“ odpověděl Ramses. Pak vděčně pohlédl na Fatimu, která Gargerymu bránila vlastním tělem, aby se zmocnil jeho polévky. Trvala na tom, aby Ramses dojídal do posledního sousta, jelikož byl podle jejího mínění příliš hubený. Chvatně proto polkl poslední lžíci vývaru a pokračoval: „Byl to Sutech, o tom není pochyb. Ačkoliv slečna Mintonová nezaslechla celé jméno toho jeho podřízeného, bezesporu šlo o jednoho z důstojníků. Už chápu, proč tak umanutě trvala na tom, že nás navštíví a promluví s tebou, máti. Naprosto ji okouzlil. Cos jí řekla?“

	„Stálo mě to dost přemýšlení,“ přiznala jsem. „Jsme si se slečnou Mintonovou doopravdy podobné a dokonce i z poznámek onoho muže vyplývalo, že si ji se mnou spletl, to nemohu popřít. Cítila jsem povinnost zbavit ji iluzí a přesvědčit ji, že motiv jeho chování byl skutečně ten, k němuž se přiznal.“

	Gargery se zachmuřil. „Prosím o prominutí, madam, ale té poslední větě jsem zcela neporozuměl.“

	„To po vás nikdo nežádá, Gargery,“ odsekla jsem.

	Komorníka se dotklo, že jsem mu odmítla odpovědět, a pomstil se tím, že mi odnesl talíř s rybou, ačkoliv jsem z něj pozřela sotva dvě sousta.

	„Cos jí ještě prozradila?“ vyzvídala Nefret.

	„Stručně jsem jí pověděla o jeho zločinecké kariéře a informovala jsem ji, že nás navždy opustil. Doufám, že jsem tak učinila přítrž jejímu romantickému poblouznění, ale moc bych na to nesázela. Žena v určitém věku… to jsem blázen, že se nikdy nevdala.“

	„Gargery,“ upozornil sloužícího Emerson. „Jestli se pokusíte sebrat mi talíř, dřív než dojím, přišpendlím vám ruku ke stolu vlastní vidličkou.“

	„Ano, pane,“ přikývl komorník. Založil si paže a ublíženě na manžela pohlédl. „Domnívám se, pane, že byste nám měl laskavě vysvětlit, co to všechno znamená. Pokud ten Mistr zločinu náhodou obživl a jde po vás a madam, je mojí povinností podniknout určité kroky k vaší ochraně. Co má společného se slečnou Mintonovou? Pamatuji si na ni. Tenkrát v případu Britského muzea nám dala pořádně zabrat.“

	Emerson povážlivě zrudl.

	„Asi bude nejlepší, když jim to povíš, Emersone,“ povzdechla jsem si. „Pokud ne, Gargeryho jistě chytne fantas a provede nějakou pitomost.“

	Emerson střílel pohledem z Gargeryho na Fatimu a zase zpět. Oba dva zuřivě přikyvovali. Navzdory tomu, že se mezi sebou hašteřili ohledně servírování pokrmů, jakmile šlo o naši bezpečnost a pohodlí, stávali se příkladnými spojenci. Ledva by Fatima uznala, že je situace vážná, neváhala by okamžitě informovat Selima, Daouda a Kadiju, ti by předali informace dál a v konečném výsledku by za námi všude courala smečka věrných přátel. Přesto Emerson uznal, že je moje připomínka logická, a proto pravil: „Jak to tak vypadá, slečna Mintonová předloni v létě náhodou narazila v Arábii na Sutecha. O tom, co se odehrálo loni v zimě, neměla tušení.“

	„Aha,“ přikývl Gargery. „To znamená, že je po něm. Vy byste mi nelhal, že ne, pane?“

	„Ne,“ ujistil ho Emerson.

	 

	Doufala jsem, že o slečně Mintonové už neuslyšíme. Ale nesázela bych na to. Zejména ne poté, co jsem si tak bezostyšně vypůjčila její zpověď. Abych předešla jakémukoliv dohadování na toto téma, okopírovala jsem celý zápis dřív, než jsem šla spát, a ráno jsem k ní poslala poslíčka. Zdvořile, ale jasně jsem v dopise naznačila, že jsem jí sdělila vše, co jsem věděla, a proto nemá smysl, aby mě nadále vyhledávala. Neodpověděla mi. Zvláštní, ale překvapilo mě to. Možná už litovala, že se mi kdy svěřila. Přece jenom se jednalo o velice osobní záležitost.

	Se slečnou Mintonovou v patách moje přesvědčení dostat děti pryč z Káhiry ještě posílilo. Neviděla jsem důvod, proč by nemohli okamžitě odcestovat na Amelii. Loď byla připravená a Ramses dál zůstával k otcovým stále častějším a výmluvnějším narážkám dočista hluchý. Nakonec přece jenom prohlásil, že tedy pojede. Evidentně se vzdal naděje, že ho vyhledá Asad. Ostatně, kdyby se s ním chtěl mladík setkat, dávno by tak učinil. Došli jsme k závěru, že definitivně opustil město a zmizel bůhví kde.

	Přesto se Ramses rozhoupal hlavně díky Nefret. Jednoho dne, když jsme spolu řezaly květiny do salonu, jsem si s ní malounko popovídala. Růže se toho roku opravdu vydařily.

	„Otec s tím souhlasí?“ vyptávala se.

	„Sám takové řešení navrhl,“ ujistila jsem ji. „Ne že by se domníval, že je důvod se znepokojovat. Emerson má ve skutečnosti strach pouze o hrobky v Luxoru. Nevadilo by ti, kdybys na chvilku opustila nemocnici?“

	Nefret na okamžik zmlkla. Plně se soustředila na nádhernou šarlatovou růži, kterou svírala v prstech. Pak přiznala: „Však víš, že když jsem se vrátila zpátky do Švýcarska, abych dokončila předepsanou lékařskou praxi, byla to jakási forma pokání.“

	„Holčičko má drahá, přece jsme se dohodli, že o té nešťastné době už nebudeme nikdy mluvit.“

	Pokračovala, jako kdybych nic nenamítla. „Nemocnice zoufale potřebovala lékařku. A stále potřebuje. Teto Amelie – máti…“ Odložila zahradnické nůžky stranou a pohlédla mi zpříma do očí. „Je na tom něco špatného, když člověku záleží na druhém tak, že všechno ostatní pro něho ztrácí smysl?“

	„Netuším, zdali je to dobře nebo špatně, má drahá, ale naprosto tě chápu.“

	„Měla jsem za to, že ho miluju už před svatbou, ale v porovnání s tím, co k němu cítím nyní, to nic nebylo. Moc dobře víš, co pro mne nemocnice znamená. Ale kdybych věděla, že ho tak udržím v bezpečí, bez rozpaků ji zavřu a ani se za sebe neohlédnu.“

	„Tak teatrálního gesta není zapotřebí,“ poznamenal jsem odměřeně, jelikož jsem cítila, že je nejvyšší čas zklidnit rozbouřené emoce. „Ramses by nikdy nepřipustil, aby ses kvůli němu vzdala své profese. Kdybys něco takového jen zkusila, strašlivě bys ho rozčílila. Takže souhlasíš? Přesvědčíš ho?“

	O něčem takovém jsem vůbec nepochybovala. Pakliže bych prohlásila, že Nefretino sebemenší přání je pro Ramsese rozkazem, přeháněla bych. Což je dobře, protože muž, který se může přetrhnout, aby vyhověl každému rozmaru své choti, nestojí za řeč. To platí i naopak, samozřejmě. Ale kdo ty dva jednou spatřil pohromadě, ani na vteřinu nepochyboval, že v jejich případě se jedná o oboustrannou a hlubokou náklonnost.

	Jedinou potíží zůstávala Sennia. Nicméně to odpoledne se vrátila ze školy celkem spokojená. Okamžitě nám začala vyprávět o svých nových kamarádech Markovi a Elizabeth.

	„Tak to vidíš,“ vyhrkla jsem triumfálně. „Je to přesně tak, jak jsem ti říkala. Když je člověk zdvořilý a umí se chovat, přátele si vždycky najde.“

	V té době se Sennia zrovna učila, jak významně zdvihnout obočí v Ramsesově stylu. Brvy mého syna vynikaly hustotou, tmavou barvou a překvapivou výmluvností. Z polohy obočí se dal snadno odvodit stav jeho mysli. Avšak zatím nejlepší Senniin pokus vypadal tak, že holčička divoce vytřeštila oči a zuřivě nakrabatila čelíčko, zatímco obočí se jí ani nepohnulo. Přesně tohle udělala i v této chvíli.

	„Ne že bych se chtěla s tebou přít, teto Amelie,“ prohlásila schválně protahovaným způsobem, jakým mě častokrát vytáčí i její idol Ramses, „ale ta tvoje zdvořilost je pouze ztráta času. Začali mě mít rádi, až když jsem jim pořádně vynadala.“

	Utrpěla jsem takový šok, že jsem upustila vdolek namazaný máslem. Hor jen natáhl tlapku, přitáhl si jej k sobě a pustil se do něj.

	„Tys je proklela?“ pípla jsem nevěřícně.

	„Staroegyptštinou. Znám také spoustu arabských a anglických nadávek, ale profesor mi je zakázal říkat.“ Natáhla se pro žemli a zakousla se do ní.

	„Emersone! Snad jsi ji nenaučil…“

	„Jistěže ano. Děti jsou od přírody tyrani, má drahá. Jediný způsob, jak tyrana zvládnout, znamená přemoci ho. Fyzicky nebo morálně. A poněvadž jsem nepovažoval za správné ukazovat Sennie, jak někoho efektivně poslat k zemi…“

	„Naučil mě to Ramses,“ přiznala dobrovolně Sennia zatímco si olizovala máslo z prstů. „Ale prala jsem se jenom jednou, když do mě pořád strkali.“

	Rozhořčeně jsem se zadívala na svého syna, který rozpačitě uhýbal očima. „Byl to jen takový neškodný trik, opravdu. Takové malé podražení nohou. Ve skutečnosti jde o sebeobranu. Je to jediný způsob, jak odkázat útočníky do správných mezí…“

	Nefret vyprskla smíchy. „Nic si z toho nedělej, miláčku. Máti možná tvoje metody neschvaluje, ale jak je vidět, jsou jediné, které zabírají. Tak co, Sennio, už se ti ve škole líbí?“

	„Ach, ano. Vyučování ani zdaleka není tak nudné, a když se rozpočítáváme na různé hry, každý chce být v družstvu se mnou.“

	Tak, a vše bylo v pořádku. Rozhodnutí, že bude dál pokračovat v řádné školní docházce, přijala Sennia klidně. Tudíž jsem zúčastněné informovala, že mladí odjíždí už zítra. Jak se ukázalo, šlo o moudré rozhodnutí. Večerní poštou přišel dopis od Howarda, který zavítal do Luxoru na krátkou návštěvu. Novinky, jež nám sděloval, přivedly Emersona do bodu varu.

	Poslední krádež byla rozhodně neskutečně drzá a smělá. Ti darebáci odvezli z místa faraonova posledního odpočinku na západním břehu část obrovské sochy Ramsese II., vytesanou z černé žuly. Byla sice rozbitá, ale hlava se zachovala v docela dobrém stavu. Právě ta zmizela jako první. Ztráta byla rychle odhalena. Bohužel ne strážci, jak by se dalo předpokládat, ale turisty – jedním z těch únavných nadšenců, co si čtou Baedeckerova průvodce řádku po řádce. Muž vše ihned oznámil úřadům, které přislíbily celou věc prošetřit. Než se však rozhoupaly, socha přišla o další dva kusy.

	„Jak to kčertu dokázal?“ durdil se Emerson, mávaje Howardovým dopisem jako válečným praporem. „Vždyť ta zatracená hlava musela vážit stovky tun. A pak ještě měl tu sakramentskou drzost vrátit se na místo činu hned tu noc, co byla krádež ohlášena…“

	„On?“ tázala jsem se.

	Emerson se zakuckal.

	„Ať už to byl, kdo chtěl,“ ozval se Ramses, „neměl bych ti nalít sklenku vody, otče?“

	„Chtěl jsem jen… ehm… hmmm. Ne, díky, chlapče,“ skřehotal Emerson. „Domnívám se, že v tom má prsty jeden z těch Abd er Rassulů.

	Obyvatelé Kurny patří v Egyptě k vyhlášeným vykradačům hrobek. Člověk se neubrání pomyšlení, zda zde nesehrály svoji úlohu zděděné geny. Jejich předkové totiž vyhledávali a plenili místa posledního odpočinku už od časů faraonů. Bratři Abd er Rassulové v tomto směru disponovali neuvěřitelným nadáním a dokázali vypátrat řadu dovedně skrytých pokladů. Například skrýš s královskými mumiemi.“

	„To se jim nepodobá,“ namítla zamyšleně Nefret. „Ta socha tam ležela roky. Ani úřady nemůžeme vinit z toho, že ji nedokázaly uhlídat. Na takový výkon člověk přece potřebuje nějaké vybavení, kladku nebo něco podobného. Nemám pravdu?“

	„Ne tak docela,“ oponovala jsem. „Sama jsi přece viděla, jak naši muži zručně manipulují s ještě těžšími kusy. Stačí jim pořádná síla a šikovnost. No, v každém případě je to záhada a bude na tobě a Ramsesovi, abyste ji rozřešili, má drahá.“

	Hlavně že budete hezky v bezpečí, pomyslela jsem si. Pobertové z Kurny jsou jistě zlotřilí mizerové, ale žádný z nich není násilník.

	 

	Muži odstrkovali Amelii od břehu, zatímco my jsme postávali na molu a mávali na rozloučenou. Do hlavní plachty zadul vítr a nafoukl její břicho. Severní větry a námořnické umění předáka Hassana poženou loď proti proudu. Díky parnímu motoru, který do ní za hříšné peníze a proti mé vůli nechali nainstalovat, potrvá jejich cesta jen něco přes týden. Ale kam by pospíchali? Doporučila jsem jim, aby tu hlučnou smrdutou mašinu používali jen za naprostého bezvětří.

	Emersonova paže se z mého pasu kamsi vytratila. „Sakra, Peabodyová,“ ulevil si hlasem ochraptělým pohnutím.

	„Ano, můj drahý. Už je to dávno, co? Možná bychom mohli později také někam vyrazit, co ty na to?“

	„Proč ne? Tu záležitost bychom měli mít brzo z krku.“

	„Jakou záležitost?“

	Emerson mi nabídl rámě. Kráčeli jsme směrem k domu. „Mám na mysli případ ubrečeného ničemy. Nebyl by to nádherný název pro detektivku? Případ ubrečeného ničemy,“ dodal pobaveně.

	Obrátila jsem hlavu a pohlédla na něho. Ranní bríza mu cuchala vlasy a tvář nabyla v jasném světle ostrých rysů.

	„No tak. Nedělej, žes o tom nepřemýšlela,“ naléhal. „Vždycky o sobě prohlašuješ, že předvídáš všechny mé záměry a závěry.“

	„Ano, to jistě. Chtěla jsem o tom s tebou mluvit, ale ne dřív, dokud Ramses nezvedne kotvy. Však víš, nemá rád, když se pleteme do jeho záležitostí.“

	„Pokud vše vyřídíme tak, jak si představuju, ani se o tom nedozví. Na jednu stranu je příliš měkkosrdcatý,“ pravil Ramsesův otec. „Ne že bych tamtomu darebákovi přál něco zlého. Jen bych si s Asadem rád popovídal a položil mu několik otázek. Pokud má potíže, pochopitelně mu pomůžu.“

	„To já bych mu pomohla leda tak zpátky do vězení,“ přiznala jsem. „Jsi stejně měkkosrdcatý jako Ramses. Nechápu, jak dokážete posuzovat vražedný útok tak tolerantně…“

	„Víš, nejsem si jistý, zda jsi úplně porozuměla – ehm – citovému hnutí toho chlapce, Peabodyová.“

	„V tom případě mi to vysvětli.“

	Emerson mě vmanévroval za jakousi zeď, která nás na okamžik ochránila před větrem. Zalovil v kapse a vytáhl dýmku. Pak započal poněkud zdlouhavý proces nacpávání a zapalování. Když konečně zadumaně zabafal, vylezlo z něho: „Ne, má drahá. Radši ne. Existují témata, jež džentlmen s dámou nikdy neprobírá. A ty jsi ohledně některých věcí pořád tak rozkošně naivní…“

	„Panenko skákavá!“ vyhrkla jsem. „Snad si nemyslíš, že ten hoch je… má… měl…“

	„Aha, nejsi tak naivní, jak tak koukám,“ poznamenal Emerson jakoby pro sebe. „Jsem přesvědčený, že ano. Takový úhel pohledu by vysvětloval, proč si Asad připadal tak podvedený.“

	„Ale… ale…“

	„Holčičko drahá. Netvař se tak otřeseně. Je to úplně přirozené – tedy pro některé lidi – a naprosto neškodné… většinou. Co s tím mohl Ramses dělat, pakliže se ten mládenec do něho jaksi… zakoukal. V téhle situaci je chlap stejně bezbranný jako v případě zamilovaných žen. Myslím, že si s tím poradil docela dobře. Jen pevně doufám, že si Asad v záchvatu výčitek svědomí neprořízl hrdlo.“

	„Mohl by něco takového provést?“

	„Mohl. To je právě jeden z důvodů, proč bych ho tak rád našel. A dříve než ho za tak patetické chování odsoudíš a zavrhneš,“ zdůraznil Emerson, „bych si tě dovolil upozornit, že ženské jsou v záležitostech srdce mnohem zákeřnější než chlapi.“

	To jsem pochopitelně nemohla popřít. Na toto téma bych jen ze své zkušenosti dokázala vychrlit z hlavy desítky příkladů. Pokračovali jsme v cestě domů. Emerson mě popadl za ruku a táhl mě kupředu. Tak jako obvykle se už nemohl dočkat, až se pustí do kopání.

	„Ne tak rychle, pokud mohu prosit,“ zaúpěla jsem. „Ještě jsme se nedomluvili, jakým způsobem toho nepolapitelného mladíka vystopujeme. Kdyby se rozhodl přijmout naši pomoc, jistě by nás již dávno vyhledal.“

	„To bude těžké,“ přiznal Emerson. „Ale přesto můžeme podniknout určité kroky…“

	Ten první jsme učinili hned toho večera.

	Pan Bassam byl potěšen, že nás zase vidí. Ze stavu jeho zástěry se dalo usuzovat, že v menu onoho večera převládá cosi sytě zeleného. V místnosti se vznášela pronikavá vůně cibule.

	„Cokoliv máš,“ pravil Emerson a uťal tak vodopád majitelových slov, týkajících se nabídky rozličných pokrmů. Žádný však neměl uvařený předem.

	Dostali jsme náš tradiční stůl, situovaný poblíž otevřených dveří restaurace. Ani jsem si neuvědomovala, co dělám, dokud mě Emerson nenapomenul tím, co nazývá šepotem. Prý nemám být tak nápadná.

	Po výborném jídle pozval Bassama, aby si s námi vypil kávu a vykouřil dýmku. Posledně zmiňovaný zvyk jsem si nikdy neosvojila. Muži si bez zábran mezi sebou předávali náustek a já jsem se divila, že za celá dlouhá léta takového hazardu se zdravím Emerson zatím nic nechytil. Těch rozličných bacilů, co musel během takové činnosti spolknout!

	Bassam mu skvěle přihrál tím, že se zeptal na Ramsese a Nefret. „Odjeli do Luxoru, jak jsem slyšel,“ poznamenal.

	Emerson po mně střelil pohledem. Pokud to ví pan Bassam, tak je nepochybně informována i celá Káhira. Rychlost, s jakou se v tomto městě šíří drby, je skutečně udivující. „Ano,“ přiznal. „Vyprávěli nám, jak se onehdy u tebe báječně navečeřeli. Nezahlédls náhodou jejich přítele?“

	„Byli sami,“ konstatoval Bassam poněkud zmateně. „Dokonce s sebou neměli ani tu kočičku.“

	„Setkali se s ním, až když byli na odchodu,“ vysvětloval Emerson. „Ramses mě požádal, abych toho mládence vyhledal a předal mu od něho vzkaz. Ale jak se zdá, není tady. Měl jsem za to, že patří mezi tvé štamgasty.“

	„Aha. A jak se jmenuje?“

	Emersonovi nezbývalo nic jiného, než se vytasit s jediným jménem, které znal, ačkoliv jsme nepředpokládali, že by pod ním mládenec dál vystupoval. Bassam zavrtěl hlavou. Manžel proto chlapíka popsal. Ani to nepřineslo své ovoce.

	„Velké brýle, mladý, řídké vousky,“ dumal Bassam a přitom zamilovaně hladil svůj vlastní hustý plnovous. „Několik takových sem čas od času zajde. Mám se po něm podívat, a kdyby se tu objevil, vyřídit mu, že si s ním přeje hovořit Otec kleteb?“

	„Řekni mu, že Otec kleteb pro něho má nějaké novinky. Dobré zprávy, které rád uslyší.“

	„Skvělá práce, Emersone,“ pochválila jsem manžela, když jsme se zvedli a opustili restauraci.

	„Pochybuju, že z toho něco bude. Pokud se Asad od svého dočasného vůdce něco přiučil, tak už pravděpodobně dávno změnil vizáž.“

	Tu noc se už nic nestalo, ačkoliv jsme se ploužili ztemnělými křivolakými uličkami Káhiry jako šneci. Mohli jsme pouze doufat, že se zvěsti o tom, že Asada hledáme, brzy rozšíří. S tím se dá počítat. Obyvatelé Káhiry sledují Emersonovo počínání s neobyčejným zájmem. V průběhu několika následujících večerů manžel ztratil slovo ještě v několika kavárnách v okolí univerzity.

	„Lidé mají tendenci vracet se na známá místa,“ vysvětloval. „Studoval na Al-Azharu, takže okolí dobře zná.“

	Jenže se nedělo nic. Dlouho do noci jsme vysedávali v zahradě a čekali. Aliho jsme poučili o tom, že pokud se bude okolo domu ochomýtat podezřelá osoba, nemá okamžitě ztropit hlasitý poplach, nýbrž nás přijít ve vší tichosti informovat. V tomto stadiu pátrání jsem navrhla mnohem přímější krok. Mohli jsme rovnou udeřit na policii. Zeptat se, zda o útěku Asada ví, a jestli o něm nemá nějaké zprávy.

	Emerson však byl proti. „Jednání se zástupci Británie bych se radši vyhnul, Peabodyová. Jen tak nás nechají na pokoji. Proč vzbuzovat jejich zájem?“

	„Co tedy budeme dělat?“

	„Čekat,“ prohlásil Emerson. „Dříve nebo později na tebe někdo zaútočí. Ostatně, děje se tak každý rok. A dokud se tak nestane, mohla by ses přemoct a pomoci mi s těmi otravnými mastabami. Musíme si pospíšit.“

	Nevhodné vtipkování jsem mu odpustila, protože vykopávky nepokračovaly tak svižně, jak bychom si byli představovali. Od počátku se nám nedostávalo lidí, a když navíc odjeli Nefret s Ramsesem, zredukoval se náš výzkumný potenciál na polovinu. Právě jsme se pustili do odkrývání dvojité hrobky. Zřejmě patřila manželské dvojici. U obvodových zdí jsme nalezli pozůstatky rozličných pohřbů. Samotná mastaba disponovala šesti šachtami a kaplí se zbytky maleb. Jednoho rána jsem pomáhala Selimovi s fotografováním – není na tom o mnoho lépe než já. Halda neproseté suti mezitím utěšeně vzrůstala a Emerson se zlobil na Daouda, že nedrží měřící tyč rovně. Do všeobecného nadávání se vetřel čísi měkký hlas a oslovil mě.

	„Paní Emersonová? Ehm – dobré jitro? Uf – doufám, že vás neruším?“

	Upozorňuji čtenáře, že otazníky jsou v tomto případě zcela na místě. Mají vypovídat o ukrutné nerozhodnosti příchozího. Onen člověk, jenž se ke mně přiblížil v okamžiku, kdy jsem upírala pozornost pouze k hledáčku fotoaparátu, byl poměrně mladý a střední výšky. Někoho mi připomínal. Ale musela jsem se podívat znovu, abych ho doopravdy poznala. Ke svému údivu jsem se přistihla, že také hovořím v otázkách.

	„William? William Amherst? Jste to vy?“

	„Ano, madam,“ odvětil William. (Ohledně vlastní totožnosti si naštěstí věřil a přednesl ji jako oznamovací větu. Alespoň o něčem tedy nepochyboval.)

	V uplynulých letech William pracoval pro našeho přítele Cyruse a dohlížel na naleziště v Údolí králů. Ačkoliv jsem ho znala dobře, určité váhání bylo na místě. Pamatovala jsem si ho jako jemného, sebevědomého mladíka s pohotovým úsměvem. Člověk, jenž nyní stál naproti mně, se hrbil a hlavu měl skloněnou. Oděn byl v uválených šatech a sešmajdaných botách, kdysi dokonale zastřižený knír mu zplihle visel pod nosem.

	„Ráda vás vidím!“ zvolala jsem s poněkud nucenou srdečností. „Je od vás velice milé, že jste se tu stavil, Williame. Právě se chystáme poobědvat. Připojíte se k nám?“

	V tu chvíli vypadal jako figurka na klíček, kterou jsem právě natáhla. Sehnutá postava zázračně ožila a vychrlila ze sebe: „Neobtěžoval bych vás v čase jídla, paní Emersonová, ale moc dobře vím, že profesor nesnáší, když ho při práci někdo vyrušuje, a netroufal jsem si stavit se u vás doma…“

	„Proč proboha ne? Emerson by vás také velice rád přivítal. Momentálně je dole v pohřební komoře. Počkejte, zavolám ho.“

	„Ne, madam, prosím! Ne, dokud vám nepovím… Radši přednesu svoji žádost vám než profesorovi. Poté mu to můžete vysvětlit vy – pokud budete tak laskavá…“

	„Co mu mám vysvětlovat? Seberte se, Williame.“ Díval se na mě tak provinile, že jsem to nevydržela a zeptala jsem se: „Spáchal jste nějaký zločin, anebo jste se snad nepohodl s Oddělením starožitností?“

	„Ach ne! To ne, paní Emersonová. Nic takového. Vlastně… No, Howard Carter mě informoval, že hledáte… A pak jsem se doslechl, že Ramses s Nefret… Tak jsem si myslel, že třeba…“

	Připadalo mi, že naslouchám jazyku, z něhož zachytím jen tu a tam slovo. Naštěstí mi doplňovačky nečiní žádný problém. „Žádáte snad o přijetí do našeho týmu?“

	„Uf-ano.“

	„Proč?“

	„Ehm…“

	„Přinejmenším požadujeme, aby se náš zaměstnanec dokázal plynule vyjadřovat ve své mateřštině,“ poučila jsem ho netrpělivě. „Snažím se jen zjistit, proč to místo chcete. Když jsem o vás naposledy slyšela, Williame – víte, mám ve zvyku se zajímat o své přátele – řekli mi, že jste narukoval.“

	„Chtěl jsem.“ Poníženě sklonil hlavu. „Nevzali mě. Mám… zdravotní obtíže…“

	Ohleduplný člověk za této situace dál nevyzvídá. V tom okamžiku mi došlo, proč mladík takto zchátral. Mohla bych se ho sice dál vyptávat a postupně z něho všechno vytáhnout, ale byla jsem si jistá, že se ve svých závěrech nepletu.

	„A vy se cítíte zostuzen a zahanben,“ konstatovala jsem. „Taková hloupá reakce je pro muže naprosto typická, Williame. Patrně jste se rozhodl utopit zármutek v alkoholu, odhodil slibně se rozvíjející kariéru a ponořil se do sebelítosti, nemám pravdu? Příznačné. Jak mě chcete přesvědčit, že jste z nejhoršího venku a vzpamatoval jste se?“

	„Nikterak,“ zahuhlal William. „Ale pokud mi dáte šanci, dokážu vám, že už jsem se polepšil.“

	Zrovna v tomto citlivém okamžiku se z díry vynořila Emersonová hlava. Manžel stál na žebříku, tělem zcela vězel v šachtě. Nejradši bych mu naznačila, aby zase zmizel, ale připadalo mi to nevhodné. „Kdo je to?“ zaburácel proto popuzeně. „Proč nepracuješ, Peabodyová? Nemáme takhle náhodou obědvat?“

	„Máme,“ zakřičela jsem zpátky. „Vylez, Emersone, a přivítej starého známého.“

	Než se k nám drahý choť přiřítil, stačila jsem ještě špitnout: „Ráda bych vám věřila, Williame, a udělám všechno pro to, abych přesvědčila i manžela. Hlavně se narovnejte a chovejte se před ním jako chlap!“

	Přemluvit Emersona mi zase tolik práce nedalo. Ze zoufalství by bez rozpaků zaměstnal i nájemného vraha, kdyby ovládal staroegyptštinu. Ještě několikrát jsem byla nucena Williama potají postrčit, ale nakonec dokázal celkem plynně konverzovat a dívat se přitom Emersonovi do očí. Sdělil nám, že si pronajal místnost v takzvaném hotelu ve vesnici Gíze. Znala jsem to tam. Na takovém místě bych neodložila ani psa. Měla jsem v úmyslu nabídnout Williamovi pohostinství v našem domě, ale rozhodla jsem se ještě vyčkat. Přece jenom netušíme, jaké má manýry, a z ukvapeného gesta by mohly vzniknout nemilé potíže.

	Zatím se zdálo, že se doopravdy snaží. Druhého dne se dostavil na minutu přesně, čistý a upravený, naprosto střízlivý. Pracoval ze všech sil a nedalo se mu nic vytknout. Pozvala jsem ho na čaj a potom i na večeři. Pomalu získával správnou jiskru i moji důvěru. Dokonce i Sennie se líbil. „Je teda dost nudný,“ ohodnotila ho nakonec, „ale hodný.“ O několik dní později jsem mladíkovi navrhla, aby se přestěhoval k nám, do pokoje pro hosty.

	K mému překvapení odmítl. Slušně, zato rozhodně. „Už jste toho pro mě udělala víc než dost, paní Emersonová. Nemůžu od vás přijímat další laskavosti, dokud si je nezasloužím.“ Tou dobou mi už plně důvěřoval, jelikož s ostýchavým úsměvem dodal: „Není to proto, že po večerech piju, však víte.“

	Tím jsem si tou dobou už byla zcela jistá. Alkoholiky poznám na první pohled. Netlačila jsem na něho. Každý člověk potřebuje své soukromí.

	Ráda bych ubezpečila čtenáře, že přes zvýšené pracovní úsilí jsem ani na chvíli nezapomněla na náš problém. Děti již byly pryč skoro týden. Nic se nedělo, a tak jsem došla k závěru, že Emersonova vyčkávací strategie není k ničemu. Nikdo nás nevyhledal, nikdo na mne nezaútočil. Což bylo velmi mrzuté. Proto jsem na vlastní pěst vypracovala několik dalších plánů. Vše jsem zařídila tak, abych zabila přinejmenším dvě mouchy jednou ranou. Mohu-li se chlubit, moje přednost tkví ve výkonnosti. Kromě toho mi bylo jasné, že pokud se mi podaří Emersona obejít a on na to přijde, podruhé mi takovou obezličku neumožní.

	Vytratila jsem se jednoho odpoledne, kdy měl plné ruce práce s pohřební komorou. Věděla jsem, že nějakou dobu nebude vědět o světě, jelikož narazil na zajímavé ostatky několika mumií. Přirozeně jsem mu doma zanechala vzkaz. Přesto jsem měla tak hodinu dvě náskok předtím, než mě vystopuje.

	Turf Club je baštou úzkoprsé britské smetánky v samém srdci Káhiry (Emersonova definice). Egypťanům je tam samozřejmě vstup přísně zapovězen. Podobně jako všem, kteří nejsou jeho členy. Ani naše rodina nevlastní patřičnou akreditaci, což mi ani přinejmenším nevadilo. Stejně by mi nikdo nebránil do oné svatyně vstoupit.

	Tak se také stalo. Portýr je rozložitý zasmušilý chasník, který kdysi zastával totožný post u Shepheardů. Vyšel mi o krok vstříc. Přátelsky jsem mu pokynula slunečníkem a dál se hrnula vpřed jakoby nic. Na poslední chvíli chvatně uskočil stranou a otevřel mi dveře.

	Nikdy jsem uvnitř nebyla, jelikož Emerson zatvrzele odmítal takový podnik navštívit. Přesto jsem věděla, že se zde setkávají důstojníci a vysocí státní činitelé těsně předtím, než se rozejdou na rozličné večírky. Vypijou spolu skleničku a podělí se o novinky. Zdálo se, že taková neformální společenská setkání se většinou odehrávají v prostorné hale. Ačkoliv odpoledne bylo ještě mladé a místnost rozhodně nepraskala ve švech, spatřila jsem dostatek známých tváří. Také mě zmerčily. Některé se okamžitě odvrátily, jako by se dopustily něčeho neslušného, jiné ze mne nespouštěly zrak, a cosi skrze zuby drmolily svým společníkům. V tom momentě mi došlo, že jsem zde jedinou ženou.

	Do svatyně byl ženám, obdobně jako všem nižším živočichům, vstup přísně zakázán.

	Našla jsem si místo, odkud jsem mohla celé shromáždění v klidu sledovat. Udělala jsem si pohodlí. Myslím, že co se oblečení týče, žádného společenského faux pas jsem se nedopustila. Pro tuto příležitost jsem zvolila decentní kostým z šafránově žlutého hedvábí a svůj druhý nejlepší klobouk. Někdo by snad mohl mít připomínku jedině k mému slunečníku. Pravda, v porovnání s frivolními kousky, jimiž se vyzbrojují moderní dámy, je poněkud větší a prostší. Jenže v minulosti jsem si nejednou ověřila, jak užitečné je mít po ruce robustní paraple. Opět se osvědčil. Po několika neúspěšných pokusech upoutat pozornost některého z číšníků jsem nakonec jednoho zaháčkovala ohnutou rukojetí a přitáhla k sobě. Objednala jsem si whisky se sodou.

	Čilý ruch v místnosti, jenž po mém příchodu jaksi odumřel, se opět obnovil. Jen rozhovory probíhaly ve větší tichosti. Usrkávala jsem whisky a rozhlížela se kolem sebe. Nevypátrala jsem nikoho, s kým by stálo zato ztratit slovo. Ani se mnou evidentně nikdo konverzovat nehodlal. Posedávala jsem v hale dobrou půlhodinku, než se muž, jemuž jsem adresovala své pozvání, konečně odhodlal přijít. Nejistě postával ve dveřích a očividně nebyl ve své kůži. Velice mi připomínal jiného Edwarda, jednoho z kompliců Mistra zločinu, s nímž jsme měli několikrát tu čest. Podobně jako sir Edward Washington, i lord Edward Cecil vynikal vysokou postavou a blonďatou kšticí. Na tváři mu pohrával mírně nadřazený výraz, jenž je absolventům soukromých škol tak vlastní. Nejprve mě neviděl. Pak ho někdo popadl za rukáv a cosi mu pošeptal. Edward se otočil a s nuceným úsměvem na rtech ke mně zamířil.

	„Dobrý večer, paní Emersonová. Omlouvám se, že jste musela čekat.“

	„Nemáte se za co omlouvat. Jsem si jistá, že vás můj vzkaz zastihl na poslední chvíli. Nicméně očekávám, že se zde každou chvíli objeví můj manžel, a proto bych vám byla vděčná, kdybyste mi mohl odpovědět na pár otázek.

	Ráda bych znala vaše stanovisko. O vyhýbavé odpovědi nestojím. Pokouší se ministerstvo války nějakým způsobem donutit mého syna ke spolupráci?“

	Nejistý úsměv se okamžitě rozplynul. „Prokrista! Paní Emersonová, nekřičte tolik! Nechápu, o co vám jde.“

	„Tak tomu nevěřím, lorde Edwarde,“ odtušila jsem. „Ten člověk, s nímž jsme se setkali v domě vašeho bratra, je v Káhiře. Ani se neptejte, jak to vím. Mám své zdroje. Je tu nový, takže pochopitelně vzbudil ve zdejší anglo-egyptské komunitě značnou pozornost. Předpokládám, že se jedná o novou posilu v chaotických řadách pochybných individuí, která si říkají špionážní služba. Požádala jsem vás, abyste ho přivedl s sebou. Kde je?“

	Ještě nikdy jsem neviděla chladnokrevného lorda Edwarda tak vyvedeného z míry. Nejistě přešlapoval na místě v průhledné snaze vymyslet nějakou lež, která by mu pomohla vyvléci se z nepříjemného výslechu. Těkal očima kolem sebe, odkašlal si, ale nevydal ani hlásku. Patrně mu došlo, že jakýkoliv pokus mě obelstít, je naprosto zbytečný. Trapného okamžiku a těžkého rozhodování ho ušetřila postava, jež se pojednou zjevila u vchodu.

	„Aha,“ usmála jsem se. „Dorazil záhadný pan Smith. Možná by nebylo od věci, kdybyste nás konečně představil, lorde Edwarde. Jinak budu nucena na něho zavolat tak, aby mne každý slyšel. Tím falešným jménem, samozřejmě.“

	„To byste neudělala, že ne?“ zamumlal lord Edward. Chvatně na příchozího zamával. Jeho pohyby v tu chvíli postrádaly obvyklou grácii. Tajemný pan Smith nás zmerčil. Neušlo mi, jak vztekle zaťal zuby. Ale jelikož nemohl jinak, podvolil se vzniklé situaci a zamířil k nám. Přesto se pokusil vytěžit z ní pro sebe co nejvíc. „Omlouvám se za zpoždění, Cecile,“ pravil uhlazeně a mně vysekl lehkou úklonu, jako by mě neznal.

	Lord Edward ho představil jako Ctihodného Algernona Bracegirdle-Boisdragona. „Těší mě,“ culila jsem se. „Jste v Káhiře nový, že? Doufám, že se vám zde líbí.“ Nedala jsem mu šanci odpovědět, jelikož jsem z jeho tváře vyčetla, že se mne chystá zahrnout výmluvami. Ztišila jsem proto hlas a pokračovala jsem: „Zkuste se tvářit trochu přívětivěji. Musel jste přece předpokládat, že na sebe dříve či později někde narazíme. Nejsem z vás nadšená o nic víc než vy ze mne, takže přistupme k věci. Proč nás váš úřad neinformoval, že jeden z Wardaniho podřízených uprchl?“

	„Netušil jsem…“

	„No tak, přestaňte mne obelhávat. V případě, že o tom doopravdy nevíte, jste ještě neschopnější, než jsem předpokládala. Postrádáte ještě někoho dalšího?“

	S tímhle chlapíkem nebylo lehké pořízení. Přimhouřil oči do dvou úzkých štěrbin. „Jak jste se dozvěděla o Asadovi? A proč jste v tom případě neupozornila policii či armádu?“

	„Výborně,“ pravila jsem uznale. „Vždycky se ráda utkám se skvělým protivníkem. Ale bez obav, mně strach nenaženete. Odpovězte mi. Ptala jsem se první.“

	„Asi uděláš lépe, když jí to povíš,“ varoval přítele lord Edward. „Profesor už je na cestě a jistě nechceš, aby tě vyslýchal on.“

	Bracegirdle-Boisdragonovi ztvrdly rysy. „Ve skutečnosti se o tu hrstičku srandovních revolucionářů dávno nezajímáme. Od nich nám už nehrozí žádné nebezpečí.“

	„Chcete tím říct, že necháte utéct i ty ostatní?“ Patrně ho podráždil tón mého hlasu víc než samotná slova. Takzvaný pan Smith zrudl zlostí. Konečně se projevil trochu jako člověk. Doufala jsem, že hněv mu rozváže jazyk a něco se dozvím.

	„Ne, madam, to ne! Poté, co Asad zmizel, je máme ještě pod přísnějším dozorem. Je mi líto, jestli vás naše selhání dostalo do nějakých potíží…“

	Neušlo mi, že se tímto neohrabaným způsobem naopak on snaží vytáhnout něco ze mě. Zvážila jsem všechna pro a proti a rozhodla jsem se.

	„Mohli bychom to tak nazvat. Naštěstí nebyl Ramses vážně zraněn.“

	Kdybych nevěděla, že je tento chlápek profesionálním lhářem, považovala bych jeho úžas za nelíčený. „Zraněn? Byl to Asad? Kdy se to stalo?“

	„Nešlo o nic významného. A teď, pane – jemináčku, no nevadí – neztrácejme čas. Mám ještě jeden dotaz a chci slyšet přímou a pravdivou odpověď. Emerson už tu bude každou chvíli. Kontaktoval jste vy, anebo některý z vašich kolegů, znovu Ramsese ohledně té záležitosti, o níž jsme hovořili u lorda Salisburyho?“

	Smith zaváhal. Tentokrát pečlivě zvažoval svá pro a proti on. Naštěstí ne dlouho. „Chápu, proč máte takové podezření, paní Emersonová. Rád bych vás ovšem ujistil, že důvod Asadova útoku na vašeho syna se musí ukrývat hluboko v jeho minulosti a souviset s předešlými aktivitami. Pokud já vím, tak není důvod…“

	Lord Edward mu provinile, ale neslušně skočil do řeči. „Taky si říkám! Není to…“

	Byl. Podle způsobu, jakým můj manžel brzdí automobil, Emersona každý snadno pozná. Zvlášť pokud s mým chotěm lomcuje vztek anebo má naspěch. V tomto případě se důvody jaksi sloučily, jak brzy všem předvedl. Křídlo dveří s řinkotem narazilo do stěny a na prahu se jako hrdina z nějaké starobylé legendy objevil Emerson. Vypadal jako ztělesněný Herkules. Pěsti zatnuté, očima metal blesky. Zřejmě na můj vzkaz narazil okamžitě poté, co se vrátil z vykopávek. Rozhodně neztrácel čas. Na sobě měl stále ještě pracovní oděv, uprášený a propocený, a jako vždy někde zapomněl klobouk. Ostatní přítomní pánové byli navlečeni v uniformách či večerních oblecích. Avšak nevhodné ošacení bylo Emersonovi dočista fuk, stejně jako v té chvíli mně. Přesto totiž každého přítomného muže s přehledem zastínil.

	Zamířil přímo ke mně. V letu chvatně odhazoval stranou ty nešťastníky, kteří nebyli dost rychlí anebo prozíraví, aby mu včas uhnuli z cesty. V okamžiku, kdy dorazil, jsem už seděla u stolu sama. Lord Edward se ani neomluvil, a co se pana Smitha týče, ten se záhadně vypařil. Nepředpokládala jsem, že mi Emerson vynadá na veřejnosti, ale čistě pro jistotu jsem ho nepustila ke slovu. „Dobrý večer, drahý! Dáš si se mnou whisky se sodou?“

	„V téhle díře pekelné ne,“ zavrčel Emerson. Ani se neobtěžoval mluvit tiše. „Jdeme, Peabodyová. Ehm – pokud máš dopito, samozřejmě.“

	Jakmile za námi zapadly dveře, seznámil mě Emerson se svým názorem na lidi, kteří nejsou ani tak slušní, aby své idiotské nápady nejprve pobrali se svými drahými polovičkami, a jednoduše zdrhnou.

	„Víš, miláčku,“ povzdechla jsem si, „tvoje vyčkávací taktika jaksi nepřinesla ovoce. Nikdo na mne nezaútočil. A není ani divu. Jezdíme jen na naleziště a zpátky. Měli bychom vyrazit ven, někam…“

	„Ale proč zrovna do zpropadenýho Turf Clubu? Moc dobře víš, co si o tom pajzlu myslím. Pokud opravdu chceš, aby si tě někdo podal, jsme schopni vymyslet vhodnější lokality.“

	„Jenže tady se poflakuje spousta důstojníků a vládních úředníků. Byla jsem si téměř jistá, že někdo z nich musí o Asadově útěku vědět, a taky že jo. Neuhodl bys, na koho jsem tu narazila.“

	„Ale ano. Viděl jsem toho mizeru dřív, než odcupital pryč a zalezl, jako nějaký zatracený brouk pod prkno. Vědělas, že tu bude?“

	„Ano. Dozvěděla jsem se, že je v Káhiře, když jsem byla na čaji u Shepheardů s paní Pettigrewovou, Gorstovou a madam Villiersovou. Pořád ti opakuji, Emersone: to, čemu ty říkáš posměšně ‚drby‘, jsou ve skutečnosti neocenitelné zdroje informací.“

	„Nech toho, Peabodyová. Už takhle se strašně zlobím.“

	„Ale no tak, drahý. Požádala jsem lorda Edwarda, aby ho přivedl do klubu. Ve skutečnosti se jmenuje Bracegirdle-Boisdragon. S přívlastkem Ctihodný. Není divu, že si vybral jednoslabičnou přezdívku. Pod nátlakem se přiznal, že o Asadově útěku věděl. Prohlásil, že ho bývalí povstalci nezajímají, protože jsou momentálně považováni za neškodné, a vyptával se, jak jsem přišla ke svým údajům.“

	„A řeklas mu to?“

	„Ano. Napadlo mě, že Asada mohlo na Ramsese nasadit ministerstvo války, aby ho zastrašilo a přinutilo ke spolupráci.“

	Emerson upustil dýmku, kterou se právě chystal nacpávat. „Zastrašilo?“ opakoval hromovým hlasem.

	„Není to zrovna nejvhodnější výraz,“ přiznala jsem. „Ramsese hned tak něco nevyděsí. Ale třeba ti, co ho tak dobře neznají…“

	„Peabodyová!“ zaburácel Emerson poněkud zdušeně, jelikož právě pátral pod sedačkou po své fajfce. Když se znovu narovnal, byl ve tváři celý nachový a prskal vzteky. „Ta tvoje teorie je absolutně šílená!“

	„Stejně jako většina příslušníků špionážní služby.“

	„Hmmm,“ souhlasil Emerson.

	„Samozřejmě na této interpretaci netrvám. Uvádím ji pouze jako jednu z možností. Navrhuji, abychom povečeřeli u Bassima a poptali se ho, jestli náhodou nezaslechl něco o Asadovi. Potom bychom se mohli projít křivolakými uličkami starého města. Hezky bok po boku, ruku v ruce…“

	„Radši zády k sobě,“ zabručel Emerson. Ale obočí se mu znovu vrátilo tam, kam patří, a rty zvlnil úsměv. „Ty jsi nenapravitelná, Peabodyová. A na to, aby ses s někým prala, nejsi vhodně oblečená. Což by mohlo eventuálního útočníka povzbudit. To jsou nové šaty? Sluší ti.“

	„Nejsou nové. Nedělej, že je na mně vidíš poprvé. Ale za kompliment v každém případě děkuji. Neboj se, drahý, jsem ozbrojená a ve střehu.“

	Ačkoliv restaurant praskal ve švech, pan Bassam pro nás stůl přece jenom našel. Nejspíš proto, že jsem ho na náš příchod předem upozornila. Dojalo mě, když jsem spatřila, jakou si dal práci s jeho výzdobou. Ubrus byl bílý jako padlý sníh (a dokonce ještě trochu vlhký) a uprostřed se skvěla váza s květinami. Růže tak trošku uvadaly. Bassam jim totiž zapomněl nalít do vázy vodu. Koneckonců, po dobu naší večeře vydrží, a to znamená, že splnily svůj účel.

	Rozzářený majitel restaurace nás přivítal s triumfálním úsměvem. „Našel jsem ho!“

	„To je báječné!“ zvolala jsem a usadila se na židli, kterou mi přidržel.

	Emerson se držel zpátky. „Jak víš, že jde o správného muže?“

	„Jeden z nich to zkrátka být musí. S brýlemi sem chodí tři, a tak jsem to pro jistotu vyřídil všem.“

	„Zatraceně, to přece nic nedokazuje,“ zavrčel Emerson, když nad míru spokojený Bassam odplul do kuchyně. „I kdyby jeden z nich skutečně byl Asad, o čemž pochybuju, ani to s ním nehnulo.“

	„Třeba nás osloví, anebo přepadne, až půjdeme odsud,“ konejšila jsem ho.

	Emerson se zakřenil. „Optimistka jako vždycky, že, má drahá?“

	S večeří jsme vyloženě otáleli. Když jsme se zvedli k odchodu, bylo již pozdě. Chvěla jsem se vzrušením, jenže mé naděje brzy pohasly. Courali jsme se těmi nejčernějšími uličkami, jaké jsem v Káhiře kdy viděla. Bohužel, všichni okolojdoucí nás míjeli, aniž by nás oslovili.

	Automobil jsme nechali u Turf Clubu a najali si drožku. Byl to můj nápad. Jak jsem Emersonovi zdůraznila, jakmile jednou usedne za volant, nikdo nás nezastaví. Když jsme se vrátili zpátky na náměstí de Bab el-Louk, kde na nás kočí čekal, zjistili jsme, že mezitím usnul. Klímal v předklonu s hlavou hluboce sehnutou. Emerson mu hlasitě oznámil, že už jsme zpátky, a pomohl mi do kočáru, který byl, k mému velkému zklamání, prázdný. Co se dá dělat, pomyslela jsem si chmurně, stále je tu šance, že si na nás počíhá někde cestou k Turf Clubu.

	Avšak události se neseběhly přesně tak, jak jsem očekávala. Náhle kočí nečekaně škubl opratěmi a zároveň začal koně surově švihat bičem. Emerson strašlivě zaklel, vymrštil se a hmátl po drožkáři. Všeobecně se vědělo, že týrání zvířat nesnášíme, a proto byl surovec na podobnou reakci připraven. Na Emersonův výpad odpověděl tak prudkou ranou pěstí, že se můj ubohý manžel zvrátil nazad a padl zpátky na zadní sedadlo. V tu chvíli jsem měla plné ruce práce s druhým ničemou, jenž náhle trhnutím otevřel dvířka kočáru a pokoušel se mě vytáhnout ven. Zřejmě ho docela zaskočilo, když jsem namísto odporu svižně vyskočila, a vší silou mu přitom zabořila podpatek do nártu. Situace se rázem obrátila. Nyní to byl on, kdo se snažil urychleně dostat z bryčky ven, a já se mu v tom pokoušela zabránit. Stále jsem svírala v dlani svůj slunečník. V rukojeti se ukrývá malý mečík. Hbitým pootočením zápěstí jsem ho uvolnila, vytáhla a zaútočila. Násilník vykřikl, ale nejspíš jsem ho pouze škrábla, jelikož se po mně bleskově ohnal. Ačkoliv jsem úder zručně vykryla, byl veden takovou silou, že mne vrhl směrem k otevřeným dvířkům kočáru.

	Všechno se odehrálo velice rychle. I když si toho nejsem vědoma, musela jsem strašlivě zanadávat. Emerson ke mně přichvátal a popadl mě do náruče.

	„Běž za ním!“ lapala jsem po dechu. Muž, který mne napadl, někam zmizel.

	„Na to se vykašlu,“ prskal Emerson. „Herdek, víš vůbec, že jsi zraněná?“

	„Nesmysl,“ vztekala jsem se, i když mi přišlo zvláštní, že svůj hlas slyším jakoby z dálky. „Je to jen…“

	Další věc, kterou si pamatuji, je to, že zpola sedím, zpola ležím na sedadle drožky, nade mnou se sklání Emerson a slyším zvuk párající se látky. To byl můj rukáv. Světlo, které nás obklopovalo, pocházelo z Emersonovy baterky, kterou opřel o sedadlo. Jemnými a jistými pohyby mi ovazoval paži a přitom stále něco drmolil. „Není to tak zlé, jak jsem se obával. Holčičko drahá, ty jsi takový zatracený cvok! Vydrž, lásko moje! Za pár minut budeme v klubu, seženeme doktora a…“

	„Není třeba,“ odvětila jsem. „Kde mám slunečník? Najdi mé paraple, Emersone. Nejspíš jsem je upustila.“

	Emerson rozčilením a ulehčením zanadával z plných plic, pak našel inkriminovaný předmět, vhodil ho do kočáru a vyhoupl se na kozlík. Koník se třásl strachy, ale Emersonovy klidné ruce a chlácholivý hlas vykonaly své a vyděšené zvíře se brzy uklidnilo. Můj starostlivý manžel se ke mně po celou cestu obracel a vykřikoval slova soustrasti i rozhořčení.

	„Kolikrát ti mám říkat, abys tím zpropadeným parapletem neútočila na ozbrojené chlapy? Slyšíš mě, srdíčko? Nejsi o nic rozumnější než Ramses, ten se také vrhá po hlavě do každé rvačky. Jenže na rozdíl od něj jsi poloviční. Ta tvoje zbrklost hraničí až se slabomyslností. Měl bych tě někam zavřít, aby sis neublížila. Mluv se mnou, miláčku. Neomdlela jsi?“

	„Zajisté že ne. Je to jen škrábnutí. Krucifix! Vždyť já ztratila svůj druhý nejlepší klobouk!“
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	„Byl to naprosto zpackaný, amatérský útok,“ poznamenal Emerson kysele.

	„Tolik povyku pro nic za nic,“ souhlasila jsem.

	Pohlédli jsme si do očí a vyprskli smíchy. To teda bylo dílo! Zejména ten konec, kdy jsme se kradli po špičkách vlastním ztemnělým domem jako dva zloději, abychom náhodou nevzbudili Fatimu a Gargeryho. Přesto jsem pochybovala, že se nám podaří před nimi celou záležitost ututlat. Úder, jenž schytal Emerson, nebyl tak silný a utlumila jej manželova hustá kštice. Zato můj parádní kostýmek dostal pořádně zabrat. I kdybych se ho pokusila před Fatimou někam schovat, časem si všimne, že chybí, a začne se na něj vyptávat. Dovolila jsem Emersonovi, aby mi pomohl ze zakrvácených svršků a ošetřil mi zranění. S chutí jsem se zabalila do elegantního župánku z růžového hedvábí a pohodlně se usalašila na pohovce se sklenkou whisky v ruce. Když se ke mně navíc ještě přitulil Emerson, dočista jsem se vzpamatovala a cítila se připravená probrat divoké události dnešní noci.

	„Nejzajímavější aspekt dnešního večera,“ pokračoval můj muž, „je skutečnost, že se na nás nejspíš zaměřila nová skupina nepřátel. Nevěřím, že v tom má prsty Asad.“

	„Možná mu chtěli zabránit v tom, aby nás kontaktoval.“

	„To nedává smysl, Peabodyová. Jeden z těch výtečníků zaujal místo kočího. Na tom není nic těžkého. Ten druhý musel číhat někde poblíž. Kdyby nás chtěl Asad opravdu oslovit, stačilo druhému muži pouze přiskočit, praštit jej do hlavy a střelhbitě ho odtáhnout někam stranou. Podle všech dostupných informací je Asad hubený skrček. O nás se naopak ví, že jsme chrabří bojovníci. Proč by se prali zrovna s námi? A proč byli jenom dva? Jemináčku, taková zatracená urážka!“

	„Možná nás chtěli jenom zastrašit. Ten chlapík, co se mě pokusil vytáhnout z kočáru, tasil zbraň až poté, co jsem ho přišpendlila ke stěně patnácti centimetry kvalitní oceli.“

	Emerson se rozchechtal a objal mě kolem ramen. „Nepřeháněj, Peabodyová. Kdybys do něj doopravdy vrazila patnáct centimetrů oceli, nezmizel by nám tak bleskově. Hluboce lituji, že jsem ti ten zpropadený slunečník s dýkou kdy dal.“

	„Odbíháš od tématu, drahý.“

	„Hmmm, ano.“ Emerson postavil skleničku a zašátral po dýmce. „Ty už máš zase nějakou teorii, že jo? Tobě je určitě dávno jasné, kdo za tím vězí.“

	„Mám jen takový nápad. Tušení, jak by řekl Cyrus.“

	„Aha. A budeš tak laskavá a podělíš se o ně se mnou?“

	„Ne, to teda nebudu.“

	Emerson mě pustil a trochu se odtáhl. „Já mám také tušení.“

	„To jsem očekávala.“

	„A taky ti nic neřeknu.“

	„S tím počítám.“

	Nadzdvihl mě a posadil si mě na koleno. Přivinul mě k sobě a poznamenal: „Dokázal bych se s tebou dohadovat celou noc, má drahá, ale musím si odpočinout. A ty jsi ztratila půl šálku krve. Anebo tak nějak. Dříve než tě tedy zachumlám pod peřinu, pověz mi, co hodláš podniknout. Řekneme to dětem?“

	„Ach, Emersone, já ti nevím…“ Dokud jsem nespočinula na manželově široké hrudi v konejšivém objetí jeho paží, netušila jsem, jak jsem unavená. „Sice jsme se dohodli, že před sebou nebudeme nic tajit, ale kdyby se děti dověděly, že nás někdo napadl, okamžitě by pospíchaly zpátky do Káhiry, aby nás chránily.“

	„Také si to myslím,“ odvětil Emerson a pak mírně vzrušeně dodal: „Chápu, že nikomu nemusíme nic vysvětlovat, ale… No. Hmmm. Co Gargery, Fatima a ti ostatní?“

	„Radši bych jim nic neříkala, pokud je to možné. Věřím, že když se mi podaří zbavit se diskrétně toho kostýmu, o ničem se nedozví. Do něčeho jej zabalím a zítra zakopu někde na nalezišti.“

	„A nevšimne si Fatima, že chybí ve tvé skříni?“

	„Časem určitě. Ale do té doby něco vymyslím.“

	„Tím si jsem jistý. Jemináčku, jak by se nám krásně žilo, kdybychom nemuseli klamat své přátele stejně jako protivníky,“ posteskl si Emerson. Poté vstal a odnesl mě do ložnice.

	Druhý den jsem se cítila báječně a těšila se zpátky do práce. Někomu by mohlo připadat zvláštní, že se po takových událostech jednoduše vracíme k výzkumu a pokračujeme, jako by se nic nestalo. Jenže jsme se ocitli ve slepé uličce. Neexistoval způsob, jak útočníky vypátrat. Uprchli nám a ztratili se v přeplněných ulicích Káhiry. Drožku jsme zanechali před Turf Clubem v péči portýra. Předpokládali jsme, že její majitel (pokud zůstal naživu) ji bude v těch místech hledat, jelikož jsme si ho tam najali. Jak se později ukázalo, v tomto směru jsme se nemýlili. Dověděli jsme se to z úst samotného kočího, jenž nás vyhledal, aby nám připomněl, že za své služby nedostal zaplaceno. Tklivě si přitom postěžoval, že by si zasloužil příplatek za utrpěné nepříjemnosti. S tím se nedalo než souhlasit. Utržit ránu do hlavy, být svázán, strčen do pytle a poté vhozen do odlehlého zákoutí mezi odpadky, tomu já říkám pořádná nepříjemnost. Bohužel, žádnou užitečnou stopu nám neposkytl. Muže, jenž zaujal jeho místo na kozlíku, nezahlédl, protože spal. Pak ho někdo omráčil. Trvalo mu drahný čas, než se vymanil z pout a našel svoji bryčku.

	Zato archeologický průzkum odsýpal jedna báseň. William Amherst se projevil jako neocenitelný pomocník. Já jsem byla v duchu hrdá na to, že se stal součástí našeho týmu a s mým přispěním tak vyřešil své osobní problémy. Nicméně i jeho schopnosti byly omezené. Nápisy přepisoval docela slušně, leč Ramsesovi se nevyrovnal. Jako archeolog vykazoval dostatek znalostí, ale ty končily v momentě, kdy jsme narazili na kosterní pozůstatky, jimiž daná lokalita oplývala. Z rozpadajících se obalů mumie trčely v nepřirozených úhlech úlomky kostí. Lebku kdosi oddělil od těla a umístil ji k nebožtíkovým nohám mezi dvě nádoby cylindrického tvaru. První, čeho jsem si po zvednutí víka rakve všimla, byl její strnulý škleb.

	„Proboha,“ poznamenala jsem. „Není to nějaké podivné? Co myslíš, odťali hlavu od těla před, anebo až po smrti?“

	„Nevím,“ zavrčel Emerson. „A nebudu, dokud Nefret tuhle zpropadenou věc neprohlédne. Za rakví leží další kostlivec. Ale po plátnu není nikde ani stopy…“

	Zbytek dopoledne jsme strávili vysouváním rakve z úzké šachty a vyzdvihováním na povrch. Obávala jsem se, aby se kosti transportem nesetřásly, ale neměla jsem čas to ověřit, jelikož nastala doba oběda. Jakmile muži odvezli posmrtnou schránku do domu, otevřeli jsme piknikový koš a William se nabídl: „Pokud by vám to nevadilo, pane, odpoledne bych pokračoval ve vyklízení pohřební komory.“

	„Napřed se bude fotografovat,“ zabručel Emerson. „Ta druhá kostra je pořádně rozpadlá.“

	„Možná bychom ji mohli nechat tam, kde je,“ navrhla jsem. „A s průzkumem dalších pohřebních šachet počkat, až se Nefret vrátí.“

	Emerson přimhouřil oči. „A na Ramsese bychom mohli počkat s vyklízením kaple. Hergot, Peabodyová! Vždyť já v tobě čtu jak v otevřený knize! Co bys navrhovala podniknout místo toho? Jestli ti jde o pyramidu jedné z královen…“

	„Slíbils, že jedna z nich bude moje…“

	Emerson si strhl z hlavy helmu proti slunci a mrštil s ní do kouta. Pak si otřel upocené čelo rukávem a zhluboka se nadechl. Zřejmě se tak připravoval na delší kázání. Široký hrudník se mu zlověstně dmul.

	„Pozor na knoflíky, Emersone,“ připomněla jsem mu. „Vypadá to, že se každou chvíli odporoučí, a mě už unavuje je pořád přišívat.“

	„Co? Aha.“ Emerson zabloudil pohledem na své břicho. „Peabodyová, ty jsi génius na odvracení pozornosti.“

	„Prosím o prominutí, drahý. Pokračuj tedy.“

	„Hmmm. Chtěl jsem jen říct, že v těch zpropadenejch pyramidách nic není. Hrozí tam nebezpečí sesuvu a kromě toho tam nemáme co pohledávat. Ostatně, i zde nás jenom milostivě trpí.“

	„To je prachobyčejná výmluva. Koncese Herr Junkera platí i pro nás. Mimoto ses nikdy nebránil hře se slovíčky. Zvlášť když se týkala potřebných povolení. Kdo ti bude v průzkumu pyramidy bránit?“

	„Chtělas nejspíš říct, kdo tobě bude bránit. Tak ten člověk stojí před přímo před tebou, Peabodyová.“

	„Vždyť to byl jen takový nápad,“ pravila jsem naoko smířlivě, jelikož nejlepší způsob, jak ovládnout Emersona, stavícího se na zadní, je chvilku počkat a zkusit to s ním jinak. „Naším prvotním úkolem je samozřejmě dokončit výzkum mastaby.“ V tom okamžiku jsem se dopustila fatální chyby, když jsem dodala: „Taháme se s vykopanou sutí strašně daleko. Třeba bychom mohli využít nějaké bližší skládky. Co takhle té na jihozápadě? Používali ji jak Junker, tak Reisner.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson a promnul si bradu.

	Poté jsem ho celé odpoledne nespatřila. William vyčistil pohřební komoru a zajímalo ho, do čeho se má pustit nyní.

	Se mnou se mu pracovalo příjemně, ale bez Emersonova svolení by si netroufl zvednou ze země jediný střep.

	Pátrala jsem očima v okolní krajině a několikrát zavolala manželovo jméno. Teprve po chvíli se v dálce vynořila mohutná, důvěrně známá postava a zamířila ke mně ráznými kroky. Jako obvykle byl prostovlasý a zaprášený od hlavy k patě. Kapsy kalhot se mu zlověstně nadouvaly. Jeho ruce připomínaly těžce pracujícího dělníka. Nehty měl ulámané, pokožku odřenou do krve.

	„Kristepane, Emersone! Cos to zase vyváděl?“ kárala jsem ho.

	„Kopal,“ odtušil Emerson. „Tak totiž archeolog pracuje, má drahá. Našel jsem…“

	„Kde máš rukavice?“

	„Sakra, copak já vím? Přestaň se vztekat, Peabodyová. Rozhodl jsem se prozkoumat tu skládku, o které jsi mluvila. Věděla jsi, že se žádný z našich předchůdců neobtěžoval, aby ji prosel? Ta hromada je plná fantastických kousků, které přehlídli. Přinesl jsem moc zajímavé věcičky.“

	Začal mi pyšně předvádět obsah svých kapes. Poklady na první pohled vypadaly jako obyčejné úlomky suti. Emersonovu pátravému zraku však nic neušlo. Když jsem se na předmět lépe podívala, zjistila jsem, že se jedná o malinkou nožičku. Zřejmě pocházela z nějaké sošky.

	„Hezoučké,“ pochválila jsem manželovo snažení. „Ale za tu námahu to nestálo.“

	„Tak neprofesionální postoj,“ durdil se a přísně se na mě podíval, „hanobí samou podstatu archeologie a vše, co jsem se tě snažil naučit. Žádný střep není příliš malý a žádné úsilí není dost velké.“

	„Ale část té stély, co našla Sennia, tam někdo podstrčil, Emersone.“

	Trhl sebou. Nesnáší, když mu čtu myšlenky. „To je Gargeryho teorie. Co ten ví o vykopávkách? A mně se to docela líbilo, však víš. Už dlouho jsem si pořádně neumazal ruce.“

	„Nesmysl, vždycky je máš špinavé. A také poškrábané, pohmožděné a pořezané. Měl bys nosit rukavice.“

	„Jaký rukavice?“

	Zmocnila se mě strašlivá předtucha. „Nemáš v úmyslu celou tu haldu překutat, že ne, Emersone? Je šest metrů vysoká a obsahuje stovky čtverečních metrů suti!“

	„Někdo to jednoho dne udělat musí, Peabodyová. Nemůžeme to přece jenom tak nechat. Třeba jsou pod tím hroby.“

	„Všude okolo nás se to hroby jen hemží. A navíc tu jsou pyramidy.“

	Emerson zachytil nenáviděné slovo a užuž se chystal podrážděně zareagovat. Nedalo se mu v tom nikterak zabránit. Když se dostatečně vyřádil, oznámil mi, že se vracíme zpátky na pracoviště, abychom dokončili průzkum kaple. Pak se pustíme do další pohřební šachty. V koutku duše jsem doufala, že narazíme na něco zajímavého a Emerson na svůj nápad s prosíváním odpadu zapomene.

	Takový objev jsme učinili o hodinu později. Postaral se o něj Ismail, abych byla přesná. Jeden z Daoudových synů, který u nás začal pracovat jako nosič košů. Zrovna pod kritickým dohledem svého otce vynášel písek z malé komory, přiléhající k hlavní mastabě. Pocházela z mnohem mladšího období. Její majitel si očividně nemohl dovolit hrobku vlastní. Tak jako většina funerálních staveb z této doby byl i tento přístavek ve zbědovaném stavu. Pokud někdy obsahoval nějaké malby, dávno vzaly za své. Většina archeologů najímá dělníky pouze na těžkou práci. My ty své navíc vytrénovali tak, aby hlásili cokoliv podezřelého. Mohlo by se jednat o vzácný artefakt. V případě, že narazí na něco takového, mají nás okamžitě zavolat.

	Ismail náš požadavek vysoce předčil. Ječel totiž z plných plic. Chlapcův výkřik rezonoval po celém nalezišti. Zburcoval Daouda, jenž se rozběhl za Emersonem, a mě vytrhl z příjemné otupělosti, která se mě po několika hodinách bezduchého přesívání nekonečné suti vždycky zmocňuje. Když jsem dorazila na scénu, Emerson už dole něco čile oprašoval. V mžiku se po mém boku ocitl i William. Daoud v tu chvíli zrovna nevybíravě lomcoval nebohým Ismailem.

	„Takhle se chová muž? Sitt Hakim už našla spoustu mrtvol a slyšel jsi ji někdy vřískat?“

	„Ne,“ odvětil Emerson. „Ona je zvyklá. Nemrač se na toho kluka, Daoude, a přines mi sem nějaké světlo.“

	„Co je to?“ vyzvídal William. „Další kostra?“ Rozsvítil svoji baterku a namířil kužel světla do rohu ke klečícímu Emersonovi.

	Pak svítilnu upustil. Naštěstí jsem ji stačila chytit. Zpočátku jsem si neuvědomovala, že zde něco zapáchá. Ne, Ismail nenarazil na starověkého kostlivce. Ani na mumii. Chápu, že pohled na dávno mrtvá těla může některé lidi vyděsit, avšak podívaná na nebožtíka ve vysokém stupni rozkladu je mnohem horší. Hoch naneštěstí neodkryl ruku ani nohu, což by průměrnému smrtelníkovi k pořádnému šoku docela stačilo, ale obličej. Prázdné oční důlky a otevřená ústa byly plné písku.

	Dolehly ke mně nezaměnitelné zvuky. Někomu se udělalo strašně zle. A poněvadž místo vedle mne zelo prázdnotou, usoudila jsem, že oním postiženým je William. Ani já jsem se necítila dvakrát dobře, ale přinutila jsem se Emersonovi svítit bez zachvění ruky. Manžel zvolna vstal a ukázal mi jakýsi předmět. Jednalo se o pokroucené obroučky velkých brýlí.

	Dopisy ze sbírky T

	Nejdražší rodiče,

	píši Vám ze své pracovny „pod širým nebem“ na horní palubě Amelie. Je pozdní odpoledne, doba vhodná na šálek čaje. Srolovali jsme plátěnou střechu, aby k nám mohl osvěžující větřík. Vrchy na východním břehu vypadají jako ze zlata. Dnes večer přistaneme v el-Tilu. Několik následujících dnů strávíme v Amarně, zkontrolujeme hrobky a „dáme o sobě vědět“, jak jste navrhovali. Znovu oprášíme odstrašující zvuk jmen Otce kleteb a sitt Hakim. Vůbec nepochybujeme o tom, že vzbudíme patřičný respekt.

	Původně jsem měla v úmyslu ozvat se mnohem dříve, pojednat tento list jako reportáž z cest a odeslat jej z Luxoru. Jenže z dobrých úmyslů jaksi sešlo. Může za to moje nepřemožitelná lenost – pokud ji uznáte za přijatelnou omluvu! Je neuvěřitelné, jak čas na lodi rychle letí a jak je snadné, i pro jinak aktivní lidi, sklouznout k příjemnému nicnedělání. Máti a otče, jsem Vám tak vděčná, že jste nám zařídili a umožnili takový výlet. Hlavně přesvědčovací práce byly naprosto bezchybné. Věřte mi, dobře si uvědomuji, v jak obtížné situaci jste se tak octli. Zejména Vám děkuji, že jste se ujali Sennii. Mám ji opravdu moc ráda, ale tady by s ní bylo těžké pořízení. Už ji vidím, jak řádí po celé lodi, visí na zábradlí, šplhá na stěžeň, zahrnuje posádku svými historkami a v patách jí funí věrný Gargery.

	Ramses vypadá skvěle, jako už dlouho ne. A tomu ani nebudete věřit – dokonce trošku přibral! Fatima zřejmě naučila Maamana vařit ty nejkaloričtější pochoutky a přikázala mu, aby nás každé dvě hodiny krmil.

	 

	O dva dny později. Ztratila jsem pojem o čase. Není to ostuda? Dny mi naprosto splývají. Ale tentokrát doopravdy podám řádné hlášení. Navrhla jsem Ramsesovi, aby tak učinil on, což sice odsouhlasil, ale pak se vytratil do salonu, a když jsem ho o něco později dostihla, zjistila jsem, že louská jakousi německou bichli. Poctivě přiznal, že zatím nenapsal ani řádku. Tak to vidíte.

	Nicméně Vás potěším. Situace v Amarně není tak dramatická, jak jste se obávali. Alespoň podle Ramsese, který (jak to vypadá), si pamatuje každý obrázek na stěnách hrobek. Netušíte, jak to dělá? Ani malby, ani Hraniční kámen poškozeny nejsou. Pouze se kriticky vyjádřil ohledně nákresů určitých scén pořízených panem Daviesem, obzvlášť v hrobkách Aye a Parennefera. Teda myslím, že se jednalo o Parennefera. Nevadí, má to zapsané. Musela jsem ho z výše zmíněných prostor doslova odtáhnout.

	Co se týče pozůstatků města, naleziště je tak obsáhlé, že jsme ho mohli zkontrolovat pouze zběžně. Lokalita, kde v letech 1913-14 pracovala německá expedice, je zčásti zavátá pískem. Ramses tvrdí, že budete naprosto přesně vědět, kde to je. Sice mi místo ukázal, ale já je blíže popsat neumím. Jedná se o naprosto fádní krajinu, postrádá jakékoliv orientační body. Planinu jsme přešli celou – měří víc jak osm kilometrů! – a to mám strach, že na lodi ztloustnu! – aniž bychom narazili na nějakou stopu po nedávném kopání. Opravdu, území je tak rozlehlé, že si nedokážu představit, jak by potenciální zloděj zjistil, kde má začít.

	Jednoho dne jsme se ze sentimentálních důvodů vypravili do Královského vádí. Neuvěřitelné místo, co? Tiché, mrtvé a pusté jako měsíční krajina.

	Samozřejmě jsme se hned po příjezdu stavili u šejka el-Beleda. Dobře si na Vás pamatuje, zejména na Tebe, máti. Popíjeli jsme kávu a Ramses mu květnatou arabštinou vysvětloval, jak nebetyčně Tě místní naleziště zajímá a že by Ti bylo nesmírně líto, kdyby nějaká památka došla újmy, anebo dokonce zmizela. Ten ubožák zesinal tak, jak jen mu to snědá pleť dovolila. Opravdu jste mu namluvili, že budou padat hlavy? Nikdy jste nám o tom neřekli.

	 

	O něco později.

	Ach drazí, už zase se to stalo. Ramses mě odvolal, abych se šla podívat na západ slunce, proto jsem znovu odložila pero. Skutečně se jednalo o velkolepou podívanou. Řeka vypadala, jako by hořela.

	Prodleva ve skutečnosti trvala několik dní, abych byla upřímná. Asi bych se měla za své lenošení stydět. Původně jsem měla v úmyslu prostudovat několik lékařských časopisů, pročíst si nové příručky, jež vydala Nadace pro výzkum Egypta, a procvičit se v přepisování hieroglyfů, abych mu mohla pomáhat kopírovat texty. Přestože mne nikdy nekritizuje, vím, že když se nekoukám, předělává je! Myslí si, že o tom nemám ani tušení.

	Nicméně zdejší pobyt nepovažuji za plýtváním časem, jelikož se domnívám, že žádná z chvil, kdy je člověk šťastný není promrhaná. Jsme zde naprosto odříznuti od světa – nedostáváme ani noviny, ani dopisy, nikdo nám netelefonuje. Ramses začíná být trochu netrpělivý. Rád by opět něco podnikal. Pozoruji na něm první příznaky vzrůstající nervozity. Zítra dorazíme do Luxoru, takže idylka brzy skončí. Jakmile přistaneme, ihned tento dopis odešlu a v příštím listu Vás poinformuji o situaci ve městě.

	 

	Drazí rodiče,

	Nefret trvala na tom, že Vám mám napsat několik slov. Nechápu proč. Vyjadřuje se mnohem zajímavěji než já, a kromě toho Vás o všem důležitém již zpravila. Rozhodně jsem se nechtěl o práci pana Daviese vyslovovat nějak pohrdlivě. Měl bych jen několik připomínek, což je s přihlédnutím k objemu jeho práce a rychlosti, s níž publikoval své závěry, pochopitelné.

	Jak se již Nefret zmínila, hrobky v Amarně jsou nedotčené. Všiml jsem si pouze nových graffiti. Všechny nejspíš pocházejí od jediného turisty, patrně člena nějakého pošahaného klanu – nezanechal po sobě své jméno, pouze jakýsi symbol. Piktogramy jsou na vnějších stěnách skal. Přinejmenším měl neznámý tolik rozumu, aby nevyrýval svůj monogram do vnitřních reliéfů, což se o většině vandalů říct nedá.

	Váš milující syn 

	Ramses

	Z rukopisu H

	Ramses si dobře uvědomoval, proč jej rodiče poslali pryč z Káhiry. Otcovy narážky byly jemné asi tak jako útok jezdectva: pokud se napoprvé netrefí, obrátí koně a znovu hurá na věc! Chápal je. Minulou sezonu kvůli němu strašlivě zkusili. Přesto si občas přál, aby se mu nepletli do života a nechali ho, aby si vyřizoval své záležitosti sám.

	Navzdory tomu ho návrat do Luxoru těšil. Ráno po příjezdu se oblékl dříve než Nefret a vystoupil na palubu. Měli nového stevarda – červenolícího hocha, jemuž dávaly nové povinnosti pořádně zabrat. Neustále mu všechno padalo z ruky – zejména v přítomnosti Nefret. Ta ho ovšem chlácholila tak sladce, že Ramsesovi blesklo hlavou podezření, zda si tak mladý Nasír nepočíná schválně.

	Zatímco čekal, až se Nasír zhostí svého úkolu a přinese mu kávu, opřel se o zábradlí a zadíval se přes obdělaná pole k západnímu pohoří, jež vycházející slunce zbarvilo do růžova. Kotvili v doku, který nechal Cyrus Vandergelt postavit pro svoji loď Údolí králů. Odtud mohl Ramses pozorovat všechny významné orientační body v krajině: úzkou cestu vedoucí do Údolí králů, kamenné sloupy Dra Abú el-Naga a úplně na obzoru pozůstatky chrámu bohyně Hatšepsut, kde s Davidem kdysi kopírovali reliéfy. David mu chyběl. Ale ne tak citelně, jak tomu bývávalo v dobách minulých. Ukázalo se, že svazek manželský je mnohem náročnější na čas, než se původně domníval, ale také víc vzrušující. Svoji ženu miloval dlouho a nyní mu opravdu patří. Jeho láska každým dnem narůstala, i když se k ní přidružil strach z možné ztráty. Pouze kvůli Nefret souhlasil s opuštěním Káhiry. Nehnula se od něho ani na krok a byla připravena za něho bojovat. Měla na to právo. Avšak pro Ramsese nebylo lehké brát ji jako rovnocenného partnera a spojence. Přece jenom je žena a navíc jediná, kterou miluje. Provdala se za něho a věnuje mu takovou starostlivost, jakou by od ní nikdy neočekával. Nejraději by ji někam zamkl, aby ji ochránil před nástrahami světa. Jistě, něco takového by nikdy nepřipustila, ani se jí nedivil. Jenže při pomyšlení, že by se jí mohlo něco stát, Ramsesovi vyvstal na čele ledový pot a zmocnila se ho hrůza. Nechápu, jak otec zvládá tyto pocity v souvislosti s matkou, pomyslel si.

	Vycítil manželčinu přítomnost a obrátil se.

	„Sakra,“ chechtala se, „chtěla jsem na tebe vybafnout.“

	„Vždycky vytuším, že jsi někde poblíž.“ Vzal ji za ruce a přitáhl k sobě. Postávali bok po boku v družném mlčení, dokud je z příjemného rozpoložení nevytrhl řinkot rozbíjeného nádobí, ohlašující Nasírův příchod.

	„Dělá to schválně,“ kroutil Ramses hlavou poté, co chlapec důkladně smetl poslední střípek rozbitého porcelánu a Nefret jej propustila. „Likvidace katastrofy chvíli trvá a on tak může zevlovat ve tvé blízkosti o něco déle. Měla by ses na něj začít mračit, Nefret, jinak nám nezbude jediný hrnek.“

	„Přikoupíme další.“

	Ramses se rozesmál a znovu zavrtěl hlavou.

	„Na co tak upřeně zíráš?“ vyzvídala dívka.

	„Úplně na všechno. Stýskalo se mi. Až teď mi došlo jak hrozně moc.“

	Očima opsala stejnou dráhu pohledu jako před chvílí on. Růžové světlo propůjčilo útesům odstín bledého zlata. „Řekla bych, že i rodičům se stýská,“ poznamenala. „Máti má sice v Gíze pyramidy, ale tady po léta žila. Je to její domov a váže se k němu spousta vzpomínek…“

	„Ježíšikriste, to jo. Vraždy a mučení, a co rok, to nová mrtvolka, jak říkával Abdulláh.“

	„Máš pravdu. Některé události zavání hororem,“ souhlasila Nefret. „Například ubohá mumifikovaná paní Bellinghamová…“

	„A ti dva, co byli zmrzačeni mechanickým krokodýlem, a Dutton Scudder a Bellingham osobně. Někoho jsem musel vynechat. Určitě jich bylo víc.“

	Docela se mu zdařilo napodobit její neosobní tón, ale Nefret neuniklo, jak mu ztvrdly rysy, a v duchu si vyčítala, že na takové téma vůbec začínala. Během studia medicíny zjistila, že cynický humor člověku pomáhá přenést se přes neveselé prostředí piteven a vyrovnat se se ztrátou pacientů. Jenže Ramses v bolestných okamžicích dál zatvrzele předstírá lhostejnost. Už proto ho tak vášnivě miluje.

	„Kam dneska vyrazíme?“ otázala se, zatímco si mazala topinku kvalitou připomínající podrážku.

	„Do Kurny. Včera večer jsem poslal Yusufovi vzkaz.“

	„Ano, samozřejmě.“

	Vzhlédl od talíře. Tmavé oči se jako obvykle schovávaly pod těžkými víčky, zvýrazněnými dlouhými hustými řasami. „Nebuď na mě tak hodná, Nefret. Až na mě příště padnou chmury a začnu se chovat teatrálně, klidně po mně vyjeď a pořádně mě zpraž.“

	„Dojez ta vajíčka,“ pobídla ho manželka něžně.

	„Jsou studená.“ Odstrčil talíř stranou. „Slyším nějaké hlasy. To bude asi ten chlápek s koňmi. Dorazil brzy. Nemusíš nikam spěchat. Sejdu dolů a…“

	„Není třeba. Už jsem dojedla.“

	Sestoupili po schodech na spodní palubu. Strážný Ašraf se tam s někým vášnivě dohadoval. Yusuf ani žádný z jeho synů to rozhodně nebyl. Jednalo se o dívku zahalenou v modré svrchní říze, jejíž široké rukávy si vykasala přes hlavu. Dlouhý závoj není v této oblasti tak běžný jako v Káhiře, přesto by žádná slušná žena nevyšla z domu prostovlasá. Místo tradiční tarhahy nosila šátek pevně uvázaný pod bradou. Půvabný obličej rámovaly dvě dlouhé lokny. Ve chvíli, kdy mluvila s Ašrafem, si zakrývala cípy šátku pouze spodní polovinu obličeje, ale jakmile se k němu otočila zády, nechala provizorní závoj klesnout. Sotva je spatřila, pronikavě vypískla, ale pak se rozhovořila zřetelnou angličtinou s důrazem na pečlivou výslovnost: „Vítejte – dobré jitro – musím s vámi okamžitě mluvit. Ještě než dorazí Jamil. Prosím. Běžela jsem velmi rychle, abych tu byla dříve než on, ale tahle osoba mě nechce nechat projít!“

	Nefret dloubla manžela do žeber, aby mu připomněla to, co sám dávno dobře ví – zírat na muslimskou ženu je hrubě neslušné a navýsost urážlivé. Přesto ho chápala. Dívka musí náležet k Abdulláhově rozvětvené rodině. Její příslušníci jsou pohlední lidé, ale na tomto stvoření bylo něco zvláštního: veliká něžná hnědá kukadla, kulaté tváře a plná, růžová ústa. Dívčina byla malá a drobná – stěží měřila sto padesát centimetrů –, ale v té chvíli se držela zpříma a ve střehu.

	„Ano, jistě,“ pravil Ramses a Ašraf náhle předstíral, že tu vůbec není. Ačkoliv se nedopustil ničeho zlého, uvědomoval si, že to se svojí důležitostí přehnal. Neměl co na práci, a tak se na úkor cizí ženy trochu povyrazil. „Pojďme do salonu. Dáte si šálek kávy?“

	„Ano, děkuji vám. Pokud vás neobtěžuji.“ Vítězoslavně pohlédla na Ašrafa a proklouzla kolem něho.

	„Neobtěžujete,“ zamumlala Nefret. „Alespoň doufám.“

	Pokud Ramses zaslechl její poslední slova, nedal na sobě nic znát. Podobně jako jeho otec, i on byl obdařen zvláštním kouzlem, díky němuž neodolatelně přitahoval většinu žen (vlastně skoro všechny, pomyslela si Nefret).

	Zatímco se Nasír potýkal s kávovou soupravou a bryndal kolem sebe horký nápoj, dívka se představila. Jmenuje se Jumana a je dcerou Selimova strýce Yusufa, hlavy luxorské odnože Abdulláhovy rodiny. Nebylo divu, že ji hned nepoznali. Před pěti lety patřila k rozesmátému klubku dětí, které se sobě podobaly jako vejce vejci. Jamil je její bratr.

	„Je líný,“ řekla na jeho adresu a pohrdlivě našpulila svá hezká ústa. „Už dávno tu měl s koňmi být. Ještě že je tak pomalý. Stejně jsem utíkala celou cestu.“

	„Celou cestu z Kurny?“ zeptala se Nefret.

	„Ne, z domu Otce kleteb. Přikázal mému otci, aby v něm bydlel a dohlížel na něj. Chcete se tam vrátit?“

	„Ne,“ odvětila Nefret. Na tom se s rodiči dohodli ještě před odjezdem z Káhiry. „Zdržíme se jen několik týdnů a rádi bychom zůstali na lodi.“

	„Dobrá, ale někdo by to měl oznámit mé matce. Uklízí jako divá a pořád mě nutí, abych jí pomáhala.“

	Ramses se culil. Rozmlouval s ní stejným způsobem jako se Senniou. „A vás domácí práce nudí, co?“

	„Ano. Podobně jako muži i já chci pracovat na vykopávkách.“ Předklonila se a sepnula štíhlé snědé dlaně. Tvářila se smrtelně vážně. „Chodila jsem do školy paní Vandergeltové. Angličtinu ovládám slovem i písmem. Sám vidíte, jak dobře hovořím. Naučím se cokoliv. Jsem o mnoho lepší než Jamil. On je na učení příliš líný. Ale můj otec říká, že po dobu vašeho pobytu bude předákem. Proč ne já?“

	„Je to těžká práce,“ odvětil Ramses.

	Nefret věděla, že s tímto argumentem nepochodí. Ramses nebral dívku vážně, ale lékařka se drobnou postavou a dětským dojmem ošálit nedala. Ve škole Katherine Vandergeltové Jumana pochytila mnohem víc než pouhé znalosti. Kdyby se narodila jako Angličanka, jistě by dávno patřila k feministkám a bojovala za volební právo žen.

	„Kolik je vám let?“ otázala se.

	„Šestnáct. Ale jsem velice silná. Umím šplhat po skalách stejně dobře jako Jamil a těžké koše také unesu.“

	Ramses se pohodlně opřel a bezmocně pohlédl na Nefret. Na rozdíl od většiny mužů dokázal přiznat, že je s rozumem v koncích.

	„Žádáte po nás nemožné,“ ozvala se Nefret. „Váš otec nebude v žádném případě s takovým uspořádáním souhlasit. Kromě toho jste na tak zodpovědné místo příliš mladá. Muži vás nebudou poslouchat a ani nemáte potřebné vědomosti.“

	Výrazné oči se zalily slzami. „Myslela jsem, že mi pomůžete. Děláte přece stejné věci, po nichž toužím i já. Všichni o vás říkají, jak jste laskavá.“

	„Jenže trvalo mnoho let, než jsem se naučila všechno potřebné. Když jsem byla ve vašem věku…“ Zahlédla, jak se Ramsesovi podezřele chvějí koutky úst, a zarazila se. Panebože, vždyť já už mluvím jako ty senilní staré dámy, jimiž jsem vždycky pohrdala, blesklo jí hlavou. „Povím vám, co uděláme,“ pokračovala po krátké odmlce. „Promluvíme si s vaším otcem, a pokud bude souhlasit, můžete nám během našeho pobytu pomáhat. Uvidíme, jak si povedete, a případně se postaráme o vaše další vzdělávání. Ale nic vám neslibuji, abyste rozuměla.“

	Dívka nadšeně vyskočila a vrhla se Ramsesovi k nohám. Popadla ho za ruce a začala je divoce zasypávat polibky. „Pánbůh vám požehnej, Bratře démonů! Uděláte to? Promluvíte s mým otcem?“

	„Ano, jistě, jistě.“ Zrudlý rozpaky se pokoušel vyprostit svoje ruce. „Uf – prosím, nedělejte to. Měla byste běžet. Jamil tu bude každou chvíli.“

	Obdarovala ho blaženým úsměvem – Nefret počastovala jen chladným pousmáním – a vystřelila z místnosti.

	„Jsi celý zpocený,“ konstatovala kriticky Nefret. „Kde máš kapesník?“

	Zatím ho nestačil ztratit – den byl ještě příliš mladý. Jakmile si otřel orosené čelo, vyhrkl: „Co jí to popadlo? Vždyť jsem neřekl ani slovo! To tys jí přece slíbila, že se za ni přimluvíš.“

	„Jenže ty jsi chlap. Ona se domnívá, že mi napřed musíš dát své milostivé svolení a já potom můžu zkusit štěstí u jejího otce. A,“ dodala s úšklebkem, „navíc moc dobře ví, že těm jejím sametovým kukadlům a jemné koketérii nedokáže žádný mužský odolat.“

	„V tom případě já rezistentní jsem. Jestli se do podobné komedie pustí pokaždé, když se objeví, tak…“

	„No, dostala, co chtěla, tak snad dá na chvíli pokoj. Je to vypočítavá malá potvůrka. Ještě že jsem tu byla. Zajímalo by mě, k čemu by ses zavázal ty, jen aby přestala plakat.“

	„Na to raději ani nemyslím. Myslelas to opravdu vážně? Yusufovi se to nebude zamlouvat. Pravděpodobně už pro ni vybral manžela. Většina šestnáctiletých Egypťanek je dávno pod čepcem.“

	„Samozřejmě že jsem to myslela vážně. A je mi jedno, zda se to Yusufovi líbí nebo ne. Uvidíme, jak se slečna projeví. Zrovna od tebe bych takové pochybnosti nečekala. Neříkej mi, že si nezaslouží šanci jen proto, že je žena.“

	„Takovými předsudky netrpím.“ Vzal Nefret za ruku a pomohl jí vstát. „Konečně je tu její bratr. Měla pravdu. Je pomalý jako želva.“

	Jamil se podobal své sestře – velké hnědé oči, líbivý obličej a podmanivý úsměv – až na velký nakroucený knír. Byl střední postavy a evidentně si chybějící centimetry nepříjemně uvědomoval. Ve chvíli, kdy si s Ramsesem potřásali rukama, se postavil na špičky a našponoval ramena. O Jumaně se nezmínil, z čehož Ramses usoudil, že se dívce podařilo zmizet bez povšimnutí.

	„Koně jsem vyhřebelcoval,“ oznámil jim Jamil a zamilovaně si uhladil vousy.

	Ramses přikývl. Tento obřad odstartovala před lety jeho matka. Začala s pronajatými osly a v průběhu času přenesla své hygienické manýry i na ostatní zvířata. Jedna z Ramsesových nejúžasnějších vzpomínek se váže k situaci, kdy matka chladnokrevně drbala velblouda kartáčem na dlouhé násadě, zatímco zvíře řvalo vzteky, kopalo kolem sebe a čtyři muži měli co dělat, aby je udrželi. Tušil, jakou nedůvěru muselo její počínání u vesničanů zpočátku vzbuzovat. V průběhu let se z něj ale stala tradice a Abdulláhovi příbuzní se dmuli pýchou nad tím, jak skvěle dokážou o zvířata pečovat. I tito koně působili dobrým, pokud ne přímo elegantním dojmem.

	Nefret se sbližovala se svojí klisnou a cosi jí šeptala do kornoutku ucha. Něžně ji přitom hladila po krku. Milovala zvířata a dokázala s nimi cítit. Každý rok kolem sebe shromáždila pestrou sbírku zraněných anebo opuštěných tvorů. Ramses pouze doufal, že letos nehodlá v Luxoru adoptovat tradiční množství zatoulaných koček, psů a koz. Podal jí ruku a pomohl nasednout. Poté se vyhoupl do sedla statného vraníka s bílými odznaky na čele a hrudi.

	Vyrazili po cestě podél polí k útesům na náhorní rovině. Vzduch byl již vlahý. Díky nečekané návštěvě a Jamilově liknavosti se zdrželi, přesto však zdvořilostní návštěvu nemohli vynechat.

	Dům, který dali postavit jejich rodiče, stojí poblíž pahorku a vesnice jménem Šéch el-Kurna. Rodina zde prožila sedm celkem pohodových let, ale Ramsese do příbytku už nic netáhlo. Kdybych se měl znovu vrátit na delší čas do Luxoru, uvažoval, nechal bych si zbudovat nový domov. Takový, který by byl hned od začátku jenom jejich. Matčina energická osobnost poznamenala každé místo, na němž se ocitla, a vládla mu ráznou rukou. Alespoň že nemusí čelit jejímu pronikavému pohledu pokaždé, když vstoupí do salonu. Nefret zřejmě pociťovala to samé, jelikož bez řečí nahradila matčin portrét jiným Davidovým obrazem, kopií maleb zdobících Tetišerinu hrobku.

	Zpráva o jejich příjezdu je předstihla o několik týdnů, a tak pravděpodobně každý z přátel přiložil ruku k dílu, aby uvedli stavení do vzorného pořádku. Stěny zářily novou omítkou, pilní správci dokonce vyměnili i střešní krytinu. Květiny v truhlících na verandě vypadaly podezřele svěží.

	Na fotografiích, které chtěl Ramses pořídit pro matku, se budou skvěle vyjímat.

	Z vily se vyhrnul hrozen mužů, žen a dětí a všichni je běželi přivítat. Po chvíli se ženy vytratily a zanechaly mladý pár na verandě, pouze v přítomnosti Yusufa a několika dalších pánů.

	I na Yusufovi bylo vidět, jak čas rychle letí. Rozhodně však s věkem nevyzrával k lepšímu. Pořádně ztloustl. Brada se mu ztrácela v tučném laloku, a když se usmál, vyklenula se mu naducaná líčka tak mocně, až zastínila oči. Po tradiční výměně komplimentů se usadili na verandě s kávou, cigaretami a několika talíři s pohoštěním. Yusufa zajímalo, čím může posloužit.

	„Kde budete kopat? Můžu pro vás najmout nějaké muže, jestli chcete. Dobré dělníky. Kdysi už pro Otce kleteb pracovali.“

	Ramses se pustil do vysvětlování. Letos zde pracovat nebudou. Zarmoutilo ho, když Yusufova kyprá vlídná tvář povadla zklamáním. Na obyvatele Kurny udeřily těžké časy.

	„Ale Otec kleteb tvrdil, že budete zkoumat Údolí opic,“ protestoval Yusuf.

	„Ach. Opravdu?“

	Ramses by nejraději hlasitě zaklel. Údolí opic. Tak Egypťané nazývali Západní údolí. Své pojmenování dostalo po výzdobě jedné z hrobek. Koncesi na výzkum tohoto údolí vlastnil lord Carnarvon, a tak nikdo jiný neměl šanci. Emerson se jen tak mimochodem zmínil, že by měli omrknout hrobku Amenhotepa III. – údajně se jednalo o laskavost projevenou Howardu Carterovi. Nicméně on by na celou záležitost jistě pohlížel jinak. Emerson se svými triky proslavil už dávno. Neváhal s lidmi manipulovat, aby se události odehrávaly tak, jak se mu zrovna hodilo, a jestli hraje fér anebo ne, tím se zkrátka neobtěžoval.

	„Nejspíš se tam jeden den zastavíme a místo si prohlédneme,“ připustil Ramses. „Nejprve bychom ale rádi navštívili Tetišerinu hrobku. Ta leží otci na srdci nejvíc.“

	„Ano, ano.“ Yusufova sádelnatá brada se roztřásla. „Přejete si vyrazit hned? Jamil pojede s vámi. Je vám naprosto k službám. Cokoliv budete potřebovat, obraťte se s důvěrou rovnou na něj. A berte ho všude s sebou. Pakliže budete vyžadovat posily, sežene vám je.“

	Nefret hleděla k otevřeným dveřím obydlí. Ramses se také podíval tím směrem a spatřil malou snědou ručku. Zuřivě vrtěla štíhlými prsty.

	„Dobrá,“ řekla si Nefret napůl pro sebe a napůl pro tajnou posluchačku. „Doslechla jsem se, že tvoje dcera chodila do školy, Yusufe. Byli bychom rádi, kdyby pro nás po dobu zdejšího pobytu pracovala.“

	„Ano, určitě potřebujete služku,“ přikyvoval Yusuf. „Je to hodné děvče. A šikovné. Pošlu ji k vám na dáhabíji…“

	„Ne!“ Nefret si dávala pozor, aby nezvýšila hlas. „Služku nepotřebuji, Yusufe. Prý má i jiné přednosti. Umí číst a psát. Zaměstnali bychom ji jako… sekretářku.“

	„Sekretářku? To aby vám psala dopisy? Na dáhabíji?“

	„Tam ne,“ pravila rozhodně Nefret. To by tak ještě scházelo, aby se jí to bystré všetečné stvoření nastěhovalo do bytu. „Byli bychom rádi, kdyby nás mohla doprovázet, zatímco budeme kontrolovat hrobky.“

	„Chcete, aby chodila s námi?“ podivil se Jamil a zamračil se. „Bude jen překážet. Je příšerně dotěrná. Pořád se mi courá v patách a dožaduje se, abych jí řekl, co mám v plánu.“

	Malá dlaň se svinula v pěst. Yusuf se na syna znepokojeně podíval. Jamil neměl právo za něj mluvit a odpovídat stylem, který by zvolil on sám. Ale nezdálo se, že by svým chováním otce nějak popudil.

	„Nevím,“ zamumlal Yusuf. „Nikdy jsem o něčem takovém neslyšel. Ženino místo je v domě.“

	„Vždycky ne,“ oponoval Ramses a pobaveně zamrkal na svoji manželku. „Popřemýšlej o tom, Yusufe. Byli bychom ti vděční. A samozřejmě bychom jí za práci dobře zaplatili.“

	„Ach. Hmmm.“ Yusuf se nerozhodně popotahoval za vousy. „No. Rozmyslím si to. Bokra, možná,“ použil výraz, který znamenal „zítra“, stejně jako „někdy“.

	Trval na tom, že je do Tetišeriny hrobky doprovodí. Ramses se ho marně pokoušel odradit. Na rozdíl od svého bratrance Abdulláh, jenž byl čilý a ve formě ještě ve svých sedmdesáti, Yusuf se bez ukrutného sténání a funění nedokázal ani zvednout ze židle. Ovšem veškeré Ramsesovy námitky odmávl stranou.

	„Otec kleteb by se zlobil, pakliže by se dozvěděl, že jsem vás pustil do kopců bez ochrany. Přines mi pušku, Jamile.“

	Chlapec nadskočil a odběhl pryč. Když se vrátil, Nefret nevěřícně vytřeštila oči a Ramses ztuhl údivem. Jednalo se totiž o téměř muzejní kus značky Martini, minimálně čtyřicet let starý. Zbraň byla dokonale vypulírovaná a naolejovaná. Přesto dokázala vystřelit pouze jednu ránu, nedalo se s ní pořádně zamířit a navíc kopala jako mula. Pokud by člověk chtěl s její pomocí někoho účinně vyřadit z boje, nezbývalo nic jiného, než ji popadnout za hlaveň a vší silou přetáhnout nepřítele pažbou přes kebuli. Jamil ji k sobě tiskl tak mocně, až se člověk divil, že si samou láskou neprostřelil nohu.

	„Od lidí z Luxoru nám žádné nebezpečí nehrozí, Yusufe,“ domlouval mu Ramses. „Tohle přeci nepotřebujeme.“

	„Ne, od lidí z Luxoru ne,“ souhlasil správce a vytrhl Jamilovi pušku z náruče. „Ti mají před Otcem kleteb a Bratrem démonů respekt. Ale Senussijci obsadili Chárgu a Siwu. Dokonce i beduíni povstali.“

	„Kdy se to stalo?“

	„Před několika dny,“ odvětil Yusuf s klasickou ležérností typického Egypťana, jenž si s kalendářem ani hodinami hlavu neláme. „Na severu se bojovalo. Hned u pobřeží. Povídalo se, že zatlačili Anglány na ústup. Pouštní kmeny z Káhiry a Núbije vyčkávají, kdo nakonec zvítězí. Pokud Angláni prohrají, okamžitě na ně zaútočí.“

	Ramsese by zajímalo, kolik je na Yusufových informacích pravdy. Nicméně vzniklá situace jej nikterak nepřekvapila. Kdyby nic jiného, tak oázy se z britské správy již vymanily. Ale představa, že by krvežízniví beduíni vtrhli do Luxoru, mu připadala značně absurdní. Přesvědčit starého přítele, aby se vzdal své opečovávané ručnice, se Ramsesovi nepodařilo.

	Dva Yusufovi synové měli co dělat, aby vysadili otce na koně. Zvíře bylo obdobně obtloustlé jako jeho pán. Břicho připomínalo sud a kobyla odmítala jít rychleji než krokem. Zdálo se, že překročit úzký proužek pouště a dorazit ke kopcům na náhorní plošině, trvá věky. Zatímco se ploužili bok po boku, Yusuf jim mnohoslovně vysvětloval, jak dokonale pro ně vše připravil.

	„Každý den jsme dostali nějaký dopis! Jednou od Otce kleteb, podruhé od Selima nebo sitt Hakim a ve všech stálo, o co se máme postarat. Ještě nikdy jsem neobdržel v tak krátkém čase tolik korespondence!“

	„Ještě štěstí, že máš Jumanu, aby ti je přečetla,“ neubránila se Nefret maličkému rýpnutí a úsměvu.

	Dotčený otec pouze zabručel.

	Hrobka je na nepřístupném místě, zhruba tak v polovině skalní rozsedliny, jež se táhne odshora dolů po celé délce útesu. Dosažitelná je pouze svrchu a po laně. V době, kdy tady pracovali, nechal Emerson spodní část průrvy rozšířit a vybavil ji provizorním schodištěm. Jakmile skončili, dal přístupové stupně strhnout, aby tak zabránil vstupu zlodějům (a zaměstnancům Oddělení starožitností). Na místě původních schodů se nyní vypínal nedůvěryhodný žebřík, skládající se z podivných kusů dřeva spojených v nepravidelných rozestupech provazem.

	„Je bezpečný,“ trval na svém Yusuf, když se Ramses na pomůcku pochybovačně zahleděl. „Já sám jsem po něm lezl už mockrát. A přivázal ho sem Jamil. To on podstoupil obrovské riziko, když se spustil ze skály na laně, aby vám zajistil pohodlný přístup.“

	„Nejednalo se o nic těžkého,“ zahučel Jamil. „Riskantní, to ano, ale ne obtížné.“

	Skromnost se mezi obyvateli Egypta nenosí. Na Jamilově chvástání nebylo nic neobvyklého a Ramses musel přiznat, že v tomto případě na sebe byl chlapec právem pyšný. Vynikal pružnou štíhlou svalnatou postavou a obdivuhodnou mrštností. Muži vyrůstající na západním břehu jsou zvyklí zdolávat strmá skaliska už od dětství a na krkolomných stezkách, jež by mnohého Evropana připravily o život, se pohybují s naprostou jistou.

	Jamilovu nabídku, že poleze jako první, aby jemu a Nur Misur pomohl, odmítl. Žebřík, na který se zespoda pověsil Yusuf a ukotvil ho vlastní vahou, se znepokojivě kýval, přesto však působil pevně. Jakmile Ramses vyšplhal na skalní římsu před hrobkou, zavolal na Nefret, aby jej následovala. Jamil překvapeně civěl, jak zkušeně dívka výstup zdolává. Alespoň se poučí, že nemá podceňovat ženy, pomyslel si Ramses. Nefret byla odvážná a hbitá jako kluk. Do uzoučké průrvy zatím nesvítilo slunce. Spatřili odtamtud pouze nevelký úsek nebe, jinak je halil temný stín okolních skal.

	„Úplně jsem zapomněla, jak je to tu ponuré,“ mumlala Nefret. Ramses ji objal kolem ramen a zamířil s ní do jeskyně. „Tak si posvítíme.“

	Díky masivní železné bráně působily vnitřní prostory na člověka poněkud gotickým dojmem. Zámky kdosi promazal tak důkladně, že z nich odkapával olej a vytvořil na zemi mastné loužičky. Nefret držela baterku, zatímco Ramses se potýkal s klíči, jež mu svěřil otec. Konečně petlice povolila a jedno z křídel se otevřelo. Podle očekávání pořádně zaskřípalo a Nefret se zahihňala.

	„Teď už tu chybí jen klubko netopýrů a obživlá mumie.“

	„Pochybuji, že se dovnitř dostal jediný netopýr. Zapečetili jsme to tu tak neprodyšně, jak jen to šlo.“

	Ani netopýři, ani mumie. Pouze zatuchlý vzduch škrábající v krku. V předsíni vyzdobené nádhernými malbami se Ramses zaradoval. Použité konzervační látky nezpůsobily ani nežádoucí tmavnutí, ani skvrny. Dolů do pohřební komory vedly nestabilní schody vytesané do skály. Dívka mu dovolila, aby ji vedl. Ruku v ruce sestoupili do místnosti, kterou kdysi zbavili veškerého ohromujícího vybavení – polorozpadlých krabic, rozházených šperků a královnina rozmontovaného kočáru. Zůstal zde jenom masivní kamenný sarkofág.

	Nefret zvolna přejížděla po stěnách kuželem světla. Uzavřené vnitřní prostory vydechovaly nesnesitelný žár. Čelo se jí lesklo potem, obličej rámovaly uvolněné kadeře, vykukující zpod klobouku. „V pohřební komoře jsem tě zatím nelíbal, že ne?“ otázal se Ramses.

	„Dosud ne.“ Obrátila se a vlétla mu do náruče.

	Za okamžik svítilna zhasla. Netušil, zda ji vypnula nebo upustila, a v té chvíli mu to bylo srdečně fuk. Pohltila je temnota tak absolutní, jako kdyby na ně někdo hodil těžkou černou vlněnou deku. Za těchto podmínek byl ze všech smyslů použitelný pouze hmat.

	Přimkla se k němu ještě těsněji a cosi ho udeřilo do temene.

	„Tak jsi tu baterku neztratila,“ zamumlal.

	„Miláčku, promiň. Nechtěla jsem tě s ní praštit.“

	„V tom případě je všechno v pořádku. Ale stejně si myslím, že bychom měli pokračovat v práci,“ konstatoval v momentě, kdy se svítilna opět probrala k životu. „Rozhodl jsem se, že tě políbím v každé hrobce v Luxoru. Docela mě to baví.“

	„Výborný nápad. Jednu bychom už měli… Kolik set nám jich ještě zbývá?“

	„Pojedeme dál podle plánu. Tady, jak se zdá, je všechno v pořádku. Možná se sem později vrátíme a pořídíme pro otce několik fotografií.“

	Klopýtali zpátky k východu. Ramses zamkl bránu. Poté vytáhl z kapsy svoji baterku a jal se vchod pečlivě zkoumat. „Nezdá se mi, že by se sem někdo pokoušel vloupat, co ty na to? Zvláštní. Vsadil bych se, že se o to někdo z místních pokusí.“

	„Vždyť vědí, že jsme odnesli vše, co se dalo. A neseslal náhodou otec na tuhle hrobku jednu ze svých proslavených kleteb?“

	„Jednu z nejlepších. Povolal na pomoc snad každého boha z egyptského pantheonu, od Anubise až po… Krucifix! Někdo tu přece jenom byl. Koukni se na tohle.“

	Nad vstup kdosi vytesal do skály stejnou značku, jakou zahlédli poblíž několika hrobek v Amarně – kruh rozdělený vlnovkou.

	„Dovnitř se nedostal,“ konstatovala Nefret.

	„Ale jak mohl dorazit až ke dveřím? Zezdola se sem vyškrábat nedá, skála se nebezpečně drolí. Sice se mohl spustit seshora po laně, ale já sám bych do toho bez pomoci nešel.“

	„Ty ne, ale nějaký dobrodruh možná jo. Chovají se jako cvoci. Můžeme se poptat. Pokud si najal někoho z místních lidí, dozvíme se to.“ Nefret po tvářích stékaly krůpěje potu. Ramses si uvědomoval, že jí jistě dávno vyschlo v krku, podobně jako jemu. Nejraději by se vrátil zpátky na čerstvý vzduch, ale nějak se nedokázal od podivného znamení odpoutat.

	„Co ti to připomíná?“ zeptal se.

	Zamrkala zvlhlými řasami a otřela si oči kapesníkem. „Něco. Nedokážu si teď vzpomenout… Aha, už vím! Vypadá to jako symbol yin a yang – protikladné síly, mužský a ženský princip, světlo a tma. Protiklady, z nichž se skládá svět. Možná náš pilný turista pochází z Cíny.“

	„Jistě jde o někoho, kdo takovým způsobem o sobě dává vědět. Dobrá, lásko, lezeme dolů. Buď opatrná.“

	„Ty také.“ V té chvíli už stála na vrchní příčce žebříku a spokojeně se zubila. „Už mě můžeš pustit.“

	Ramses počkal, až spočine nohama na pevné zemi, a teprve potom se vydal za ní. Opětovná prohlídka tajemného symbolu nepřinesla žádné nové zjištění. Měl v tomto směru jisté podezření, ale Nefret se s ním nesvěřil. Nechtěl jí nasazovat brouka do hlavy a probouzet její fantazii. Pokud dojde i ona naprosto nezávisle ke stejným závěrům, pouze tím jeho teorii podpoří. I když hovořit v tomto směru o teorii je poněkud předčasné. Stále ještě nemají dost informací. Ramses přesně věděl, co hledá, zatím však netušil, jak postupovat dál.
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	Zatímco jsme stáli nad strašlivým nálezem a Ismail popotahoval v koutě, zády k nám, vznesl Emerson logickou otázku: „Máme anebo nemáme kontaktovat přímo Russella? Policii to musíme ohlásit tak jako tak.“

	Proti krátké diskusi s panem Thomasem Russellem, zástupcem policejního komisaře, jsem neměla námitek. Na tom, že mého syna málem zabili (a mnoho lidí se díky tomu dosud nezbavilo pocitu viny, včetně samotného Ramsese) nenese vinu jedině on. Nicméně zatím jsem neměla příležitost vytmavit mu to tak důrazně, jak bych si byla přála.

	„Oznámit polici nalezení mrtvoly je obvyklý postup,“ poznamenala jsem.

	„Hmmm, ano. Zatelefonujeme jim, nebo pro ně někoho pošleme?“

	„Řekla bych, že to druhé. Musíme ohlídat tělo.“

	„Ale nemusíme tu trčet oba. Vrať se domů a…“

	„Běž ty.“

	„Ach, cha,“ odvětil Emerson. „Tak dobrá. Selime!“

	Selim stál nedaleko. Tak jako většinu mužů, i jeho přitáhlo Ismailovo kvílení a nářek. Ale můj manžel huláká už ze zvyku. Selim, podobně jako my, nehodlal opustit místo činu, a tak jako poslíčka vybral jednoho ze svých podřízených. Emerson vytrhl stránku z notesu a naškrábal vzkaz: „Russelle! Našli jsme v Gíze mrtvolu. R. Emerson.“

	„To mu chceš sdělit jen tohle?“ vyzvídala jsem.

	„A co bych mu asi tak měl vykládat? Ty naše dohady? Russell se považuje za detektiva, tak jen ať sem hezky nakluše a pátrá.“

	Posel neochotně vyrazil na cestu. Ostatní se drželi poblíž a dychtivě přihlíželi. Emerson přičapl k tělu. Tušila jsem, co má za lubem, a do této činnosti jsem se mu rozhodně nehodlala plést. Na mumie jsem si časem zvykla, ačkoliv i k nim stále pociťuji určitý odpor. V životě jsem se také setkala s nejedním nebožtíkem, ale tenhle byl v pokročilém stupni rozkladu.

	Než bych však před Emersonem přiznala slabost, zaměřila jsem pozornost na praktické stránky celé operace. „Pokud máš v úmyslu tělo vyzvednout, měl by ses držet svých profesionálních standardů. Pro začátek potřebuješ víc světla.“

	V tom se mnou musel Emerson souhlasit. Zavražděného stínila zeď a jediná baterka neposkytovala dostatečné osvětlení. Zatímco manžel pátral po vlastní svítilně a ukazoval Selimovi, kam ji má umístit, vyhledala jsem jeden z našich štětců, používaný k čistění křehkých artefaktů. Emerson jej s povděkem přijal. Přítomnost hmyzích larev jsem mu naštěstí připomínat nemusela.

	„Ale je to zvláštní, že?“ prohodila jsem, jelikož záchvěv slabosti u mě vystřídala detektivní horečka. „Tipovala bych, že tělo pohřbené v písku bude před mouchami uchráněno a že spíš než rozkladu podlehne přirozenému sesychání.“

	Emerson na mě ani nepohlédl. Právě odmetl písek z tváře a jal se postupovat směrem dolů. „Mouchy, a že je jich v Egyptě požehnaně, se na nehybné tělo slétají takřka okamžitě. Mám za to, že se někde povaloval dostatečně dlouho, takže pilná hmyzí čeládka měla na invazi hromadu času.“

	„Nemusíš zacházet do detailů, Emersone.“

	„Asi ti nemusím připomínat, že posmrtná ztuhlost časem odeznívá,“ pokračoval Emerson. „Hmmm. Vliv přirozeného vysychání na původně rozkládající se tkáně je fascinující. Škoda že tu není Nefret, ta by to dokázala ocenit. Opravdu se na to nechceš podívat, Peabodyová?“

	„Jsi skutečně velice pozorný, můj drahý, ale děkuji, raději ne.“

	„I na tebe je to příliš, co?“ Emerson se zachichotal. „Po zohavení zvířaty není nikde ani stopa. Z toho se dá usoudit, že pachatel nenechal mrtvolu někde jen tak ležet.“

	„Takže souhlasíš, že jde o vraždu.“

	„No, určitě sem ten ubožák nenapochodoval, nevykopal jámu, nepoložil se do ní a nezahrabal se pískem,“ pravil jízlivě Emerson. „Zbejvá jen zjistit, proč ho ten syčák pohřbil zrovna tady a nezakopal ho někde v poušti, anebo ho nevhodil do řeky.“

	„Protože chtěl, abychom ho našli. Během dne ho sem přinést nemohl a měsíc byl v úplňku.“ 

	„Včera se ale zatáhlo.“

	„Měsíc už nesvítí několik nocí. A tenhleten už tu taky spinká nějakou dobu.“ Emerson pokračoval v opatrném kopání. „Zajímalo by mě, co udělali s… Aha. Tady je to – pořádný kus plátna. Věděl jsem, že ho museli do něčeho zabalit. Jednak to usnadňuje přenášení, a jednak výborně nasává krev, takže cestou neodkapává. Řekl bych, že mu hlavu odkryli schválně, aby si šťastný objevitel nález plně vychutnal.“ Nato se postavil.

	Tělo před ním spočívalo v celé své ošklivosti. Oblečené do potrhané bavlněné galábíje, plné hrozivých skvrn. Stav obličeje a končetin raději popisovat nebudu.

	„Pojďte, vyneseme ho odtud,“ přikázal Emerson ledově. „Vzkažte Ibrahimovi, ať sestaví nějaká provizorní nosítka.“

	„Nemyslím, že pan Russell tvoji pomoc ocení, Emersone. Porušení místa činu…“

	„Russell ať táhne k čertu! Ti jeho vyšetřovatelé jsou jen banda neschopnejch idiotů. Nedovolím, aby mi courali po hrobce. Přesto však,“ Emerson se poškrábal na bradě s důlkem, „pořídíme pár fotografií. Selime!“

	„Tady jsem, Otče kleteb,“ ozval se vyčítavě Selim.

	„Já tě nepotřebuju tady, potřebuju, abys naklusal pro foťák.“

	Vzhledem k tomu, jak metodicky Emerson postupoval a že vzal v úvahu veškeré mé připomínky, se domnívám, že jsme měli na takový krok právo. Pokračovali jsme v souladu s vyšetřováním. Chovali jsme se stejně citlivě jako při výzkumu a využili veškeré dostupné techniky. Koneckonců s mordy v rozličných podobách už máme letité zkušenosti.

	Selim pořídil mnoho záběrů z různých úhlů, zaměřil se i na konkrétní partie. Ve světle baterek připomínal provizorní hrob a jeho nájemník scénu z hororu. Mihotavé stíny vzbuzovaly dojem, že se mrtvola hýbe. Avšak Emerson, jenž si takových detailů nevšímá, dál svižně pokračoval v práci. Seděla jsem na zbytku zdi a pojídala sendvič, který nám zbyl od oběda. Tradiční odpolední popíjení čaje jsme již zmeškali. Svého neuváženého činu jsem litovala ve chvíli, kdy Emerson se Selimem pod nebožáka zasunuli prkno a zvedli jej. Hlava se mu skulila stranou a ústa se otevřela v němém výkřiku.

	„Jseš v pořádku, Peabodyová?“ zjišťoval Emerson.

	„Zaskočil mi kousek okurky,“ kuckala jsem. „Víš už, jak zemřel?“

	„Naprosto přesně,“ oznámil mi Emerson a s gustem si přitom otíral zaprášené ruce o kalhoty. (V duchu jsem si poznamenala, že je musím dát okamžitě vyprat.) „Podřízli ho. Nejspíš zezadu. Ten chudáček mizernej svého vraha pravděpodobně ani nezahlédl. Když člověka někdo napadne zepředu, brání se. Zvedne paže a chrání si obličej. Tenhle nemá na rukou ani předloktí jediné škrábnutí. Prohlížel jsem mu nehty. Žádná stopa po krvi či kůži…“

	„Alespoň ho potkala rychlá a milosrdná smrt,“ zamumlala jsem. „Díkybohu za to.“

	„Cha,“ ucedil Emerson, což je jeho obvyklá reakce, pakliže se zmíním o Bohu či Nebesích. Sklonil se a důkladně zkoumal dno hrobu. „Nezdá se, že by se do písku vsákla krev či jiné tělní tekutiny. Máme další vodítko, kdyby bylo třeba. Museli ho zabít někde jinde. Tipoval bych, že je po smrti tak dva nebo tři dny. Těžko říct, když nevíme, kde mezitím tělo schovávali.“

	„To znamená, že včera v noci už nežil. Zřejmě na nás tedy nezaútočili proto, aby nám zabránili v setkání s Asadem.“

	„Za předpokladu, že tyhle dvě události spolu souvisí. Za daných okolností se mi to zdá nepravděpodobné.“

	„Měl by sis pospíšit, Emersone. Russell tu bude coby dup a smráká se tak rychle, že za chvíli neuvidíš, co děláš.“

	V době, kdy Russell dorazil, se na nás snesl egyptský sametový soumrak. Nad Káhirou se třpytily jasné hvězdy. Vyšel měsíc. Třebaže od úplňku uplynulo již několik dní, stále silně zářil a zaléval krajinu dostatkem světla. Russella doprovázeli tři jeho podřízení. Naši muži se až na Daouda a Selima odebrali do svých domovů. Williama jsem propustila, jelikož kudy chodil, tudy zvracel.

	„Co vás zdrželo?“ vyjel po policistovi Emerson. „Rád bych vám to tu předal a jel domů na večeři.“

	Russell smekl klobouk. „Dobrý večer, paní Emersonová – profesore. Velice se omlouvám za zpoždění. Účastnil jsem se jednání mimo úřad.“

	„Neodkladný mač v kriketu nebo nějaký jiný zatracený blbnutí ve Sportovním klubu, předpokládám,“ rýpl si můj muž. „Dobrá. Tak si ho odneste. Hezky jsme vám ho zabalili.“

	Russell namířil baterku na ležící postavu. „Je to Egypťan.“

	„Úžasný postřeh!“ křikl Emerson.

	„Nebuď hrubý,“ napomenula jsem ho.

	„Hovory s vámi jsou výbornou prověrkou sebeovládání, profesore,“ odvětil Russell. „Přísahám, že je to naposled, co jste mě provokoval. Dávejte si pozor a nedrážděte mě. Pohnul jste s obětí, jak vidím. Jakého dalšího přestupku či dokonce nezákonného chování jste se ještě dopustil?“

	Emerson zapomněl na sžíravou ironii a pustil se do vysvětlování, jak jsme vlastně k ostatkům přišli. Russell ho nepřerušoval, přesto mi neušlo, jak popuzeně funí.

	„Takže jste ho vyfotografovali? No, aspoň něco. Nenarazili jste náhodou na nějaké stopy, jež by mohly souviset s případem?“

	„Prosel jsem písek pod tělem i v jeho okolí,“ přiznal Emerson, „takže můžu zodpovědně potvrdit, že vrah lístek s adresou nezanechal. Ale kdo je ten mrtvý, to vám říct můžu. Jmenuje se – alespoň v odboji si říkal – Asad.“

	Nerozhostilo se ticho, ale zahrnul nás vodopád slov. Když konečně ustal, povzdechla jsem si: „Teda, pane Russelle, v sebeovládání máte opravdu co dohánět. Jaké ošklivosti dokážete vypustit z pusy…!“

	Russell se sklonil nad mrtvolou a zblízka zkoumal její zohyzděnou tvář. „Mohl by to být on,“ zavrčel.

	„Našli jsme jeho brýle,“ kasal se Emerson.

	Policista mu vyškubl pokroucené obroučky z prstů. „Ještě o něčem jste se zapomněl zmínit? Co kdybyste mi například vysvětlil, jak se vám podařilo identifikovat muže, jehož jste viděl pouze jednou a který si momentálně není moc podobný?“

	„Až poté,“ nafoukl se Emerson a bojovně si založil ruce v bok, „co vy mi vysvětlíte, jak je možné, že jste nás opomněl informovat o Asadově útěku.“

	„Přestaňte na sebe hulákat, vy dva!“ zařvala jsem, jelikož přítomní konstáblové poslouchali výše zmíněnou výměnu názorů s otevřenými ústy. „Odneste to pryč!“ přikázala jsem jim. „Teď hned! Pan Russell se k vám za okamžik připojí.“

	Okamžitě mě poslechli, samozřejmě. Jakmile zmizeli z doslechu, obrátila jsem se na pana Russella. „Asi bychom si měli objasnit několik věcí. Probereme je tady a teď. Předem se omlouvám za to, že vás nepozvu k nám, ale chci s vámi mít do činění co nejméně. Není v tom nic osobního, abyste rozuměl.“

	Popsala jsem mu Ramsesovo setkání s Asadem a naše marné úsilí hocha vypátrat. Russell s Emersonem se pokoušeli do mého metodického vyprávění zasahovat, ale na naprosto scestné uvažování přítomných pánů jsem skutečně neměla náladu. Umírala jsem hlady, čas večeře dávno minul. Mahmud už jistě připálil polévku.

	„Jak vidíte,“ uzavřela jsem, „Asad musel vědět, že je pro někoho nebezpečný. Možná zrovna pro ty lidi, kteří mu pověděli o Ramsesově maškarádě. Co se identifikace oběti týče, odpovídá přesně popisu, jaký jsme obdrželi od našeho syna. Pokud máte nějaké pochybnosti, jistě se jich zbavíte v okamžiku, kdy prostudujete Asadův spis. Pravděpodobně jsou v něm zaneseny jeho fyzické údaje a zvláštní znamení. Předpokládám, že nás budete průběžně zpravovat o tom, jak pokračuje pátrání. A,“ dodala jsem, jelikož jsem se neubránila malinkému sarkasmu, „kdybyste se náhodou doslechl, že vám uprchl další špicl či terorista, buďte prosím tak hodný a dejte nám vědět. Aby se Ramsesovi zase něco nestalo. Přeji vám dobrou noc, pane Russelle. Jdeme, Emersone.“

	„Ještě moment, prosím, paní Emersonová.“

	„Ale rychle, pane Russelle. Pro polévku již nejspíš bude příliš pozdě, doufám však, že zachráníme alespoň roštěnku.“

	„Já…“ Zuřivě zatřepal hlavou jako pes, který právě vylezl z rybníka. „Zapomněl jsem, co… Ach, ano. Je pravda, že Ramses odjel z Káhiry?“

	„Je v Luxoru a zdrží se tam několik týdnů. Ještě že jste mi to připomněl, pane Russelle,“ pokračovala jsem. „Ráda bych se zmínila, že by bylo dobré udržet tento incident v tajnosti. V novinách se o něm nesmí objevit ani slovo.“

	„Tisk uhlídat neumím, paní Emersonová!“

	„Ale ano, umíte. Vy a vaši lidé ho neustále cenzurujete. Nestojím o to, aby mě otravovali novináři, a nechci, aby se Ramses dověděl o Asadově smrti. Nejspíš by měl pocit, že musí něco podniknout.“

	„Aha.“ Policista se zatahal za ucho. „Udělám, co bude v mých silách. Zavražděný je Egypťan, takže zpravodajové nejspíš nebudou mít zájem.“

	Emerson tlumeně zavrčel, jinak urážlivou poznámku nikterak nekomentoval. Ač nepříjemná, byla dočista pravdivá. Měla jsem se k odchodu, když Russell znovu promluvil.

	„Po zatčení jsme příslušníky Wardaniho skupiny předali armádě. Nikdo mě o útěku vězně neinformoval.“

	„Opravdu? To je divné.“

	„Doufám, že nehodláte moje prohlášení zpochybňovat, paní Emersonová.“

	„Ne,“ řekl můj manžel dřív, než jsem se zmohla na slovo. „Pro gaunery je naprosto typické, že nedůvěřují nikomu, kromě svý malý smečky. U všech čertů, zajímalo by mě, co je to za grázla, kterej se to snaží ututlat.“

	„Netuším,“ přiznal Russell. „Kéž bych to věděl. Kdybyste se mi svěřili, do jaké politické šarvátky jste se zapletli, jistě bych se dokázal přeptat na správných místech. Vy a vaše rodina jste příliš shovívaví vůči těm, co se vás pokoušejí zabít.“

	„My jenom nechceme, aby se kolem nás motala policie,“ vysvětlovala jsem.

	„Čekal jsem, že to řeknete. Smím vám navrhnout spolupráci? Mohlo by to být prospěšné oběma stranám. Rád vám poskytnu všechny údaje, které se mi podaří zjistit, pakliže vy se zavážete učinit to samé. Však víte, jsme na jedné lodi.“

	„Také vám leze na nervy ministerstvo války?“ chechtal se Emerson.

	„Alespoň na něčem se shodneme,“ Russell pečlivě vážil slova a taktně se tak vyhnul přímé odpovědi. „Oběma nám jde o bezpečí vašeho syna. Mám ho rád, to vám snad nemusím připomínat.“

	Roštěnka byla kapánek vysušená, ale vrátili jsme se tak vyhladovělí, že nás ani nenapadlo ji kritizovat. Navzdory jistým konkrétním otázkám ze strany Fatimy, a pokašlávání a supění ze strany Gargeryho, poslouchajícího za dveřmi, jsme při večeři o případu nemluvili. Že jsme našli mrtvé tělo už věděli – novinky se tu šíří rychlostí lesního požáru –, ale dosud se domnívali, že se obětí stal někdo cizí. Rozhodli jsme se, že je při tom necháme.

	Ráno jsme Gargeryho zastihli ve stavu extrémního rozčilení. Nadchlo ho, že se konečně objevila naše tradiční mrtvola. Tajně v něco takového doufal už od chvíle, kdy jsme do Egypta dorazili. Ne že by patřil ke krutým a bezcitným lidem, ale jak jednou sám poznamenal: „Když už má dojít k vraždě, madam, tak ať jsme to my, kdo ji vyřeší.“ Přání se mu splnilo, přesto jsme o smutné události mlčeli a bránili mu tak projevit přirozený detektivní talent. Naštěstí jsme v ranní poště objevili dlouho očekávaný dopis od Nefret, jenž posloužil alespoň k dočasnému odvrácení pozornosti.

	Kromě toho vytrhl Emersona z obvyklé dopolední mrzutosti. Přesto se mu pranic nelíbily komorníkovy pokusy číst mu přes rameno.

	„Píše, že se jim daří dobře a jsou šťastní,“ poinformovala jsem nakvašeného sloužícího. „Zbytek listu se týká archeologických záležitostí. To by vás nezajímalo, Gargery.“

	„Netuším, z čeho tak usuzujete, madam,“ pravil škrobeně dotčený mužík. „Ta hrobka, co vám dala tolik práce, nás všechny náramně přitahuje.“

	„Tetišerina? Tak o té se v dopise nic nepíše. Právě dorazili do Luxoru.“

	„Bylo tam něco pro slečnu Senniu, madam?“

	„Srdečně ji zdraví, pochopitelně. Co se zase proboha děje, Emersone?“

	„Očekává víc než to, madam. Očekává…“

	„Himl hergot krucifix!“ zaburácel Emerson.

	„…osobní dopis,“ dokončil Gargery.

	„Je mi líto, ale oni…“

	„Mám takový pocit – zlé tušení…“

	„Emersone!“ zařvala jsem.

	„Nemusíš křičet, Peabodyová!“

	„Slečna Sennia bude…“

	„Gargery!“

	„Uši mám v pořádku, madam.“

	Znechuceně na mě oba civěli, ale konečně byli zticha. Rozhodla jsem se, že si to nejprve vyřídím s Gargerym. „Pro slečnu Senniu žádný extra dopis nepřišel, bude se s tím muset smířit.“

	Emerson nechápavě zkoumal svůj hrnek. „Přilejte mi kávu, Gargery.“

	„Jste si jistý, že ji doopravdy chcete, pane?“

	„Ano, vím to jistě. Co je to za hloupou otázku?“

	Gargery nacmrndal do Emersonova šálku loužičku nápoje. „Skutečně na vás nemíním pospíchat, madam, pane, ale je mojí povinností se za chvíli vzdálit. Musím odvézt slečnu Senniu do školy.“

	„Ano, dobrá,“ zamumlal nepřítomně Emerson. Znovu pročítal Nefretin dopis. Nakonec k němu závažnost komorníkova sdělení přece jenom pronikla. Zakabonil se a popuzeně k němu vzhlédl. „Odkdy nade mnou musíte stát jako špatně vyřezanej svatej a čekat, až dojím? Běžte.“

	Gargery zaskřípal zuby. Před časem jsem si s ním a Fatimou promluvila a dohodli jsme se na kompromisu. V servírování snídaně a večeře se budou po týdnu střídat. (Součástí dohody byla nevyslovená klausule o tom, že poslouchat za dveřmi smí oba.) Komorník mi dal své slovo, přesto se nehodlal vzdát jediné drahocenné minuty, jež mu po právu patřila. Uraženě vypochodoval z pokoje. Výmluvně přitom dupal. Konvici s kávou odnesl dotčeně s sebou. Obrátila jsem se k manželovi.

	„A nyní mi pověz, co tě trápí, Emersone,“ vyzvídala jsem pateticky. „Vyprávěj mi o svých předtuchách.“

	Přimhouřil oči, až se proměnily v zlověstné safírové štěrbiny. „Předtuchami netrpím a na ty tvoje nevěřím. Nikdy jsem nevěřil a nikdy taky nebudu.“

	„Ale před minutou jsi říkal…“

	„Cože jsem říkal? Nic jsem neříkal! A jestli jsem říkal, tak jsem to tak nemyslel.“ Naštvaně chňapl po hromádce dopisů a začal se jimi probírat. „Od Russella nic,“ poznamenal.

	„Sotva můžeme počítat s tím, že se ozve tak brzy. Ale tady o tom hovořit nebudeme. Už jsi dosnídal?“

	„Dal bych si ještě hrnek kafe.“ Emersonovy oči se dychtivě rozběhly po místnosti, leč vytoužený předmět nevypátraly. „Kde je u všech čertů konvice?!“

	„Odnesl ji Gargery,“ odvětila jsem. „Z čiré zlomyslnosti, řekla bych. Obávám se, žes měl pravdu, když jsi… Á, Fatima. Děkujeme. Profesor se právě shání po kávě.“

	Na to konto nám přidala všechno, co jsme toho rána snídali. S díky jsme odmítli. Přesto stále otálela v naší blízkosti. „Nepřišlo psaní od Nur Misur?“

	„Ano. Odeslala jej, jakmile dorazili do Luxoru. Mají se báječně a jsou šťastní. Na, přečti si ho, jestli chceš, a pověz o něm ostatním.“

	Fatimina tvář se rozzářila. „Děkuju, sitt Hakim. Ještě nějaké zprávy?“

	„Tady máš dopis od Katherine Vandergeltové,“ ozval se Emerson a podával mi obálku. „Nechceš si počkat, než ho přečteme, Fatimo?“

	Téhle dobré ženy se ironie nikdy nedotkla. „Ano, Otče kleteb. S radostí.“

	„Skvělá zpráva!“ vykřikla jsem. „Bertie má zápal plic…“

	„Teda Amelie!“ vybuchl Emerson. „Tvůj nechutný zvyk vyhledávat na všem zlém něco dobrého už zachází příliš daleko. Co je na zápalu plic potěšitelného? Jistě, určitě je lepší mít pneumonii než gangrénu nebo vykloubenou sanici, ale…“

	„Necháš mě konečně dokončit větu, Emersone? Nevyjádřila jsem se přesně. Bertie prodělal zápal plic a nyní je na tom o hodně lépe. Lékař se domnívá, že k rychlejšímu uzdravení by přispělo teplé suché klima, a tak ho Katherine a Cyrus berou s sebou do Egypta. Přijedou příští týden.“

	„Aha,“ řekl na to Emerson. Očividně se mělo jednat o projev bezbřehého nadšení, pouze trochu poupravený. Rozhodně jsem od manžela neočekávala, že na rovinu přizná, jak moc mu Vandergeltovi chybějí. Úplně mi postačoval jeho blažený výraz.

	Fatima byla mnohem natěšenější. „To je báječné, sitt Hakim. Ubytují se u nás?“

	„Doufám, že se mi je podaří přesvědčit, aby se zdrželi alespoň týden. Nicméně Katherine se netají se svým záměrem vzít syna do Luxoru. Přece jenom je tam zdravější ovzduší, však víš. Prosí nás, abychom se přesvědčili, že je Údolí králů v pořádku.“

	„Pustím se do úklidu,“ ubezpečila nás Fatima.

	„My také vyrazíme,“ postěžoval si Emerson. „V tomhle baráku člověk nemá kousek soukromí. Varuju tě, Peabodyová. Jestli se na nás pověsí nějakej zatracenej novinář, popadnu ho za flígr a hodím do řeky.“

	„Jistě se jim nic nedoneslo. Mimoto je úmrtí neznámého Egypťana nevyvede z klidu.“

	Dodnes nechápu, jak jsem mohla být tak naivní. Kolikrát se již naše jméno objevilo ve sdělovacích prostředcích v souvislosti s nějakým fantasmagorickým trhákem? Pokud není čtenář náhodou obeznámen s naší barvitou minulostí, odpovím na tuto řečnickou otázku sama.

	Nesčetněkrát.

	Egyptologie všeobecně veřejnost fascinuje, což je pochopitelné. Proti pravdivé a výstižné reportáži o naší archeologické práci bych rozhodně nic nenamítala. Bohužel, v uplynulých letech jsme se čirou náhodou připletli k několika záhadným úmrtím s údajným nadpřirozeným podtextem. Tyto události přirozeně povzbudily bujnou představivost některých pisálků. První a nejhorší z nich byl Kevin O’Connell z Daily Yell. To on vyrukoval s „kletbou faraonů“ a slovo – kletba, ne faraon – nás pronásleduje už roky. Přesto jsme se s Kevinem časem spřátelili a trochu jsme jej umírnili, což bylo zcela na místě, jelikož „naše“ kriminální případy měli na svědomí zcela obyčejní vrazi, zloději a padělatelé.

	Naneštěstí jsem jaksi opomenula skutečnost, že je toho času v Káhiře slečna Mintonová a usilovně hledá záminku, jak se k nám znovu přiblížit a vytěžit z nás nějaký fantastický námět pro svůj typicky bulvární plátek. Když jsme dorazili do Gízy, zastihli jsme ji v akci. Se zápisníkem v ruce si právě podávala Selima. Stála k nám zády, předák se opíral o stěnu mastaby. Odtáhl se od žurnalistky, jak nejdál to šlo, a tak se jí ho podařilo do slova a do písmene zatlačit do kouta. V tom byla odjakživa dobrá.

	„Nezlobte se na něj,“ zacvrlikala. „Stejně mi neřekl nic, co bych už nevěděla.“

	„Krucifix!“ spustil Emerson.

	„Klídek, Emersone,“ chlácholila jsem ho. „Měla jsem to předvídat. Nejspíš máte u policie informátora, že, slečno Mintonová?“

	„Ve všech státních orgánech,“ opravila mě. „Na tom není nic neobvyklého. A teď byste mi mohl povědět, profesore, jak došlo k nalezení těla.“

	Emerson vytřeštil oči. „Ať mě vezme čert, jestli to udělám!“

	„Copak sis nevšiml, že se tě schválně pokouší naštvat, aby ses ve vzteku podřekl, Emersone? Je to starý novinářský trik.“

	Nesnesitelný úsměv slečny Mintonové povadl. Bojovně vystrčila výraznou bradu. „Mýlíte se, paní Emersonová. Musím napsat nějaký článek. Takovému pokušení se nedá odolat a Bůh ví, že od armády se nedovídám nic zajímavého.“

	Emersonová tvář opět nabyla původní barvy. Manžel je sice výbušné povahy, ale jde-li do tuhého, dokáže se ovládat. Oba dva jsme pochopili, na co přítomná dáma naráží.

	„Dobrá,“ vzdychl si. „Můžeš jít, Selime.“

	Předák byl rád, že může zmizet. Ukázala jsem na jeden dřevěný cestovní kufr, který používáme jako lavičku. „Posaďte se, slečno Mintonová. Nebudeme chodit kolem horké kaše. Co od nás chcete?“

	„Příběh, paní Emersonová. Co je na tom špatného? Půlka Káhiry už stejně ví, že se tu našla mrtvola. Něco takového se neututlá. Jestli se mnou nechcete hovořit vy, třeba bych si mohla popovídat s vaším synem a snachou.“

	„Bohužel, mladí zrovna nejsou v Káhiře.“

	„Takže je pravda, že odcestovali do Luxoru. Proč?“

	„Co vám do toho sakra je?“ utrhl se Emerson.

	„Nedělej z toho tajemství, Emersone,“ napomenula jsem ho ostře. „Vzali si krátkou dovolenou. Rozhodli se navštívit památky v Luxoru, zejména Tetišerinu hrobku.“

	„Předpokládám, že tam vzrostl počet krádeží.“

	„To se dalo za současných podmínek očekávat. Čím je naleziště vzdálenější a odlehlejší, tím hůře se hlídá.“

	„Zřejmě je situace doopravdy vážná, když jste tam Ramsese poslali. V tom případě trpíte při výzkumu nedostatkem odborníků, že?“

	„Ne,“ odtušil Emerson. „Ehm – v určitém smyslu. Je to otázka…“

	„Priorit,“ vyhrkla jsem ve chvíli, kdy jsem si uvědomila, že by Emerson vnesl do rozhovoru jen zmatek. „Poctivě a otevřeně jsme zodpověděli vaše otázky, slečno Mintonová.“ Vstala jsem, abych jí naznačila, že interview skončilo. „Pravda je, že jsme tu objevili nějakého nebožáka. Věřím, že z toho nevzejde nějaká senzační, zveličená historka. Zesnulý s námi neměl nic společného, a nerada bych se dočkala toho, aby nám tu courali čumilové libující si v morbidnostech a obtěžovali nás.“

	„Skutečně nemáte ponětí, proč ho pohřbili právě tady?“

	„Opravdu ne.“

	Ani se s námi nerozloučila. Emerson vyčkal, až nám zmizí z očí, a teprve potom promluvil: „Dobrá práce, Peabodyová. Když se do toho pustíš, jsi fantastická lhářka.“

	„Děkuji, drahý. Dávno víš, že k vytáčkám se uchyluji pouze tehdy, pakliže je to nezbytné. Obávám se, že podstata této návštěvy nám však zcela unikla. Měla bych okamžitě napsat Nefret a upozornit ji, že se Ramsesovi nesmí dostat do rukou noviny. Doufám jen, že můj dopis dorazí do Luxoru dřív než slečna Mintonová.“

	„Jemináčku, Peabodyová, nedocházíš takhle náhodou k neopodstatněným závěrům? Proč si myslíš, že pojede do Luxoru?“

	„Tys nepochopil, proč se tak zajímá o krádeže památek? Myslí si, že jsem jí lhala. Což bych pochopitelně byla udělala, kdybych cítila, že to bude k něčemu dobré.

	Ta hloupoučká, romantická duše stále ještě doufá, že Sutech žije.“

	 

	Z rukopisu H

	Prvořadou záležitostí zůstávala prohlídka Tetišeriny hrobky. Jakmile ji měli úspěšně za sebou, mohl se Ramses svobodně rozhodnout, co podniknou dál. Přesněji řečeno – co by měl udělat, věděl naprosto přesně, jen zatím netušil, jak na to. Za předpokladu, že jeho fantazie nepřevažuje nad zdravým rozumem.

	Následující dva dny courali po západním pobřeží a skvěle si užívali výletů. Na první pohled putovali naprosto bez cíle, i když Ramses takové počínání nazýval základním průzkumem. Nefret pro změnu hovořila o tom, že se vydali po stopách ztraceného mládí. Její vyjádření bylo mnohem výstižnější. Jedna z prvních zastávek patřila Abdulláhovu hrobu. Nějakou dobu tiše postávali u skromného pomníčku, když tu Nefret pravila: „Ráda bych věřila, že je pořád s námi.“

	„Myslíš, že je to možné?“

	Do dlaně mu vklouzla něžná tlapka. „Máti je o tom přesvědčená. Vyprávěla jsem ti, jak se jí o něm zdálo? Prý jí tehdy řekl, že Liino dítě bude kluk a měli by ho po něm pojmenovat. Ne, nemrač se na mě, taky mi to připadá divné. Zvláštní je, že se stále setkávají na jediném místě – na tom útesu za Dér el-Bahrí, na cestě do údolí. On tu vyhlídku miloval. Ostatně máti také. Rádi odtamtud pozorovali východ slunce a líbilo se jim, jak zlatá záře zalévá řeku i pole.“

	Proto se jí zdá právě o tomhle, pomyslel si Ramses. Přesto jej ovládlo dojetí. Ale poněvadž se za své city v podstatě styděl, namítl na oko bez emocí: „Kéž bych se s ním mohl ve snu setkat i já. Zeptal bych se ho, kde mám hledat ty domnělé zloděje.“

	„Chlapče drahý, naneštěstí nejsou domnělí. Jenom proto, že jsme na ně zatím nenarazili…“

	„Nikde není psáno, že se tak stane. Celý tenhle výlet je pouze ztrátou času. Opravdu si myslíš, že nevím, jak jste se všichni proti mně spikli, jen abyste mě dostali z Káhiry?“

	„Vadí ti to?“

	„Jak mi může vadit, že jsem s tebou konečně sám? Bez všech našich přátel, rodiny a Sennii. Myslím, že domů nebudeme pospíchat.“ Povzbudivě mu stiskla prsty, a tak pokračoval. „Kdybychom pátrali po zcela konkrétním člověku, jako byl například Sutech nebo Riccetti, tak možná bychom uspěli, ale takhle… Je to pořád o jednom a tomtéž. Jede v tom nejspíš víc lidí. A všichni jsou místní. Věnují se tomuto řemeslu už po generace. Tím, že jednoho dva chytíme, naprosto nic nevyřešíme.“

	Odmlčel se. Čekal, že mu začne odporovat, a zároveň doufal, že ne. Přijala však jeho stanovisko mlčky. „Citlivější žena by považovala tvoji poznámku o ztrátě času za urážku,“ poznamenala. „Pravda je, žes mě zatím políbil pouze v jedenácti hrobkách…“

	„Zatím.“ Objal ji a vtiskl polibky na tváře ozdobené ďolíčky a na usmívající se ústa. Možná by takové počínání někomu mohlo připadat nevhodné, pokud ne rovnou bezbožné. Líbat se uprostřed tichého pouštního hřbitova. Kdyby však byl Ramses nadán větší představivostí, což samozřejmě nebyl, mohl zaslechnout tichoučký, hluboký, důvěrně známý spokojený smích.

	Za svítání vylezli na útes za Dér el-Bahrí a mlčky pozorovali vycházející slunce. Prošli se vesnicí Kurnou, kde starobylé hrobky těsně sousedí s moderními stavbami, a políbili se v dalších deseti pohřebních komorách. Vstoupit do některých v z nich se rovnalo zkoušce vytrvalosti, jelikož byly až do poloviny zanesené pískem a sutí, a navíc v nic sídlili netopýři. Podivný kryptogram Ramses objevil pouze na jedné z fasád. Hrobka patřící vizíru Ramoseovi měla vysokou historickou hodnotu a vynikala nevšední krásou. Ramose sloužil Amenhotepu III. a jeho nástupci. Na jedné ze stěn byl zobrazen dvěma rozličnými způsoby právě tento Amenhotepův syn. Nalevo jako král Amenhotep IV. v klasickém egyptském stylu s bohyní Maat. Vpravo pak stejný muž vystupuje pod jménem Achnaton. Malba zavrhuje veškerá pravidla staroegyptského umění. Kromě toho Amenhotepův syn zakázal veškeré bohy uctívané svým otcem ve prospěch jediného boha, Atona.

	Pokud si Nefret piktogramu všimla, nedala to na sobě znát. Ramsese neudivilo, že jej vidí právě zde. Reliéfy vezíra a jeho rodiny patří k egyptským skvostům. I jeho matka si je zamilovala.

	K povinnostem také patřilo přijímat pozvání od různých členů rozvětvené rodiny. Když se jedné noci vrátili na Amelii po nekonečné večeři, kterou na jejich počest uspořádal Yusuf, padla Nefret vyčerpaně na divan v salonu a zasténala.

	„Nemůžu se pořád tak cpát! A všiml sis, jak se na nás Jumana mračila? Slíbili jsme jí, že ji budeme brát s sebou, a zatím jsme ji nikam nevzali.“

	„Ať mě vezme čert, jestli mi vadí, že se nevláčím po světě s tím děckem v patách.“ Ramses se natáhl vedle své ženy a uvažoval, zda ještě někdy v životě dostane hlad. „Ale možná bychom se měli pustit znovu do práce.“

	„Pracujeme pořád,“ protestovala Nefret. „Jen si vzpomeň na všechny ty hrobky plné netopýrů, které jsme prolezli.“

	„Jenže v tom nemáme žádný systém. A na východním břehu jsme vůbec nebyli.“

	Nefret vedle něj poklekla. „A co bychom tam dělali? Pohřebiště jsou jen na západě.“

	„No, asi bychom si měli promluvit s Legrainem. Jeho sklad přece vykradli. A také bychom mohli trošku potrápit překupníky.“

	„Tak to odložíme o den nebo dva. Pořád nám ještě zbývá navštívit mnoho hrobek.“ Zajela mu prsty do vlasů a hladila jej po skráni. „Bolí tě hlava?“

	„Ne, ale klidně v tom pokračuj. Jen tak mimochodem, zapomněl jsem se zeptat – bylo v poště něco zajímavého?“

	„Nic moc.“

	„Máti nenapsala?“

	„Ach, to ano. Ale samé rodinné zprávy. Otoč se. Namasíruju ti záda.“

	„Jestli si na mém těle něco zaslouží tvoji pozornost, tak záda to určitě nejsou,“ zamumlal Ramses a poslušně se překulil na břicho. Nefret vyprskla smíchy. Překvapeně se po ní podíval a také se culil. „Tak tohle jsem zrovna nemyslel.“

	„Ne? Dobrá, uvidíme.“ Vykasala mu košili a jemně mu promačkávala oblast žeber.

	„Co máti píše?“ otázal se.

	„Zavři oči a odpočívej.“

	„Jsem skoro v kómatu. Alespoň jsem byl, dokud jsi mě nezačala mučit. Zase si na mě stěžovala, že jo? Proto mi nechceš nic říct.“

	„Panebože, ty máš ale nápady. Počkej, musím si napřed vzpomenout… Aha, Senniu to ve škole pořád baví, máti se podařilo nastolit příměří mezi Gargerym a Fatimou – v podávání jídel se střídají – a máti se vzteká, jelikož jí profesor nechce dovolit zkoumat pyramidy královen. Právě dostali to psaní, co jsem odeslala hned po našem příjezdu. Nyní umírají zvědavostí, co jsme tu našli. Asi bychom jim měli hned odepsat.“

	„Můžu se podívat?“

	„Na co? Na dopis od máti? Pokud ho najdeš. Tak jako obvykle jsi knížkami a papíry zaplevelil každé volné místečko. Ach, skoro jsem zapomněla. Přijedou Vandergeltovi. Bertie dostal zápal plic a doktoři mu doporučili strávit zimu v Egyptě. Každým dnem by měli dorazit. Také jsem dostala zprávu od Lii. Máti mi ji poslala spolu se svým listem. Miminko se nachladilo. Prý to není nic vážného, přesto mi vylíčila každé kýchnutí a smrknutí. Davidova noha se lepší. Lékaři jsou toho názoru, že se nejspíš zcela uzdraví a rozhýbe.“

	Odmlčela se, aby se nadechla.

	„To je prima. Alespoň dokud David nedospěje k názoru, že už je natolik fit, že se k nám okamžitě připojí. Psala jsi teď někdy Lie?“

	„Dlužím jí odpověď,“ přiznala Nefret. „A ty by ses měl ozvat otci. Určitě umírá zvědavostí, jak to tady vypadá a jak pokračujeme v pá-trá-ní.“

	Protáhla to slovo s tak zlověstným důrazem, až se Ramses rozchechtal.

	„Ani otec nemůže počítat s tím, že uspějeme za dva dny. Nejspíš ho hlavně zajímá, jestli je v pořádku Tetišerina hrobka. Okamžitě mu napíšu. Tedy pokud to nechceš udělat sama.“

	„Stejně to zbude na mně,“ zabručela Nefret. „Jako vždycky.“

	„Chudinko malá, máš to ale v životě těžké.“

	„Doopravdy hodláš vstát a pustit se do psaní?“

	Převrátil se na bok a přivinul ji k sobě.
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	Z rukopisu H (pokračování)

	Díky válce archeologický průzkum vázl. Ale Legrain se stále zdržoval v Karnaku, a tak se Ramses rozhodl navštívit ho jako prvního. Ostatně, ztratily se mu nějaké sošky. Jeden z mužů převezl Emersonovy přes řeku v malém člunu a vysadil je poblíž chrámu. Z dálky na něj byl stále impozantní pohled, ačkoliv jinak se dávno přeměnil v trosky a jeho nejstarší části úplně zmizely. Kámen posloužil pozdějším panovníkům, kteří si z něj nechali postavit vlastní funerální stavby. Také vandalismus a přírodní pohromy si zde vybraly svou daň. Ramses si živě vzpomínal na rok, kdy se zřítilo několik mamutích sloupů hypostylové síně. Rachot se tehdy rozléhal po celém Luxoru.

	Francouze našli právě v hypostylové síni, kde dohlížel na muže, odvážející úlomky sloupoví. Poté, co si s Ramsesem potřásl pravicí a políbil Nefret na tvář, se vydali na obchůzku mezi bloky rozbitých pískovcových pilířů, až dorazili na nádvoří zalité sluncem. Ramses mu pogratuloval k pokroku, který zde nastal od jeho poslední návštěvy.

	„Tohle je práce na celý život,“ posteskl si Legrain a rukou opsal kruh, zahrnující jak popadané sloupoví, tak nádvoří zarostlé ostružiním. Poničené pylony je obklopovaly jak ze severu, tak z jihu. „A kolik toho ještě zbývá. Kde pracujete letos vy? Domníval jsem se, že v Gíze.“

	Ramses se rozhovořil o svém údajném poslání. Legrain jen pokrčil rameny.

	„Obávám se, že je to beznadějné. Všechno se uhlídat nedá a zloději jsou stále troufalejší. Slyšel jste, že mi vybrali sklady?“

	„Ano. Objevila policie nějakou stopu?“

	„Ach, policie!“ Legrainův cynický úsměv přesně vypovídal o tom, co si o místním četnictvu myslí. Ostatně Ramses měl stejný názor. „Ne, nenašli nic. Kdyby tu byla madam Emersonová, ta by už s něčím přišla, není-liž pravda? Ať už to udělal, kdo chtěl, ve starožitnostech se vyznal. Vybrali si čtyři nejlepší kusy – okouzlující alabastrovou sošku Thutmose Třetího, prakticky nedotčenou, a tři větší sochy, spadající do pozdní Osmnácté dynastie.“

	„Na černém trhu se neukázaly?“ vyptával se Ramses.

	Legrain znovu pohodil rameny a přihladil si mohutný knír. „Samozřejmě jsem o krádeži uvědomil úředníky v Káhiře. Přesto neočekávám, že to pomůže. Jenom nechápu, jak si ti ničemové poradili s tak těžkými kusy. Takový je život!“ Zakuckal se a omluvně se na Nefret usmál. „Jsem toho názoru, že v nejbližší době na nic podobného nenarazím. Mým hlavním úkolem je restaurování a oprava staveb. Na tu skrýš se soškami jsem narazil docela náhodou, však víte.“

	„Moc nám teda nepomohl,“ huhlala Nefret, když se vraceli zpátky k řece. „Vrátíme se zpátky na západní břeh?“

	„Napadlo mě, že bychom mohli poobědvat v nějakém místním hotelu.“

	„Je moc brzy. Zatím nemám hlad.“

	„Ať je tedy po tvém.“

	„Připadá mi logické promluvit se všemi egyptology tady v Luxoru. Až na pana Legraina všichni pracují na druhém břehu. Třeba nám poskytnou nějaké vodítko?“

	„Dobrá.“

	„Ty jsi tak vstřícný, že bych tě nejraději nakopla,“ zabručela Nefret. Kráčela po Ramsesově boku, hlavu skloněnou, takže jí přes širokou kloboukovou krempu nebylo vidět do obličeje. „Hlavně mi neříkej, že tě to mrzí!“

	„Dobrá.“

	Nefret zůstala stát jako přikovaná. Překvapeně se po ní otočil. Ve tváři byla rudá. Před jeho nechápavým pohledem uhnula očima. „Miláčku, stalo se něco?“

	„Nic.“ Kousala se do rtů. „Už se zase chovám naprosto odporně. Ale kdyby ses… kdyby ses na mě alespoň pořádně naštval. Seřval mě. Zatřásl se mnou, nebo…“

	„Jednu ti vrazil? Jak si přeješ. Doufám jen, že ti nevadí, když exekuci odložím na později, až budeme sami. Nerad bych hrál divadýlko místním turistům.“

	K chrámu mířilo několik skupinek lidí. Někteří se zastavili a nepokrytě na ně civěli. Pravděpodobně Ramsese považovali za příliš troufalého Egypťana v evropských šatech. Na jejich vkus se choval k anglické dívce příliš důvěrně. Nefret popuzeně pohlédla na statnou ženštinu v klobouku omotaném metry závoje a vyplázla na ni jazyk. Zvědavá osoba okamžitě zrudla jako rak a bleskově vyrazila za svými kolegy. Přitom si pro sebe cosi uraženě brblala. Jakmile se zbavila přetlaku, začala se Nefret hihňat.

	„S tebou doopravdy nic nehne,“ vrněla. „Dej mi pusu.“

	„Před tímhle shromážděním? Ani náhodou. Koneckonců si žádné něžnosti nezasloužíš. Kde jsi pochytila tak nevychované manýry? Ode mě rozhodně ne.“

	„Od otce,“ přiznala ledově Nefret. Zavěsila se do něj a pokračovali v chůzi. „Kam zamíříme nyní?“

	„Do Údolí, řekl bych. MacKay je jedním z mála, kteří tam dosud pracují, a dneska by měl být přítomen.“

	*  *  *

	Ernest MacKay, jenž nahradil Weigalla na místě vedoucího projektu konzervace thébských památek, byl zhruba pětatřicetiletý Angličan. Dostihli ho v hrobce Thutmose III., kde prohlížel malby. Ačkoliv je zdvořile přivítal, choval se poněkud rezervovaně.

	„Doslechl jsem se, že jste v Luxoru.“

	„Tady se nic neutají, že?“ Nefret mu věnovala podmanivý úsměv.

	„Ano.“ Tentokrát kouzlo dívčina pousmání nezabralo. „Pokud já vím, tak Tetišeriny hrobky se nikdo ani nedotkl. Jakmile bych nabyl dojmu, že je něco v nepořádku, pochopitelně bych profesora uvědomil.“

	„Ano, nejspíš jo,“ odvětil Ramses poněkud nepřítomně. Měl za to, že důvod MacKayovy odtažitosti pochopil. Během jejich posledního setkání se vůči němu projevoval úplně jinak. „Ale to bychom po vás nemohli chtít. Vím, jak je náročné věnovat se vlastnímu projektu. Hlídat navíc hrobky nepřipadá v úvahu.“

	„V oblasti mezi Káhirou a Asuánem v současnosti nepůsobí žádní inspektoři,“ pravil MacKay. „Dělám pro to, co je v mých silách. Přesto si uvědomuji, že takhle to dál nepůjde. Člověk se cítí tak trochu jako zbabělec, když kamarádi někde čelí palbě…“

	Na takovou narážku Ramses raději neodpověděl. Jal se MacKaye raději zpovídat ohledně krádeží a vandalismu. Kolegovy odpovědi však zůstávaly stručné a neobsahovaly žádné užitečné poznatky. Poznámka o zbabělosti naprosto stačila. Mladík už věděl, jaký k němu kolega zaujal postoj.

	Nefret téměř nemluvila. Ramses vycítil, že v ní vře vztek.

	„Nemůžeš mu to mít za zlé, však víš,“ krotil ji.

	„A můžu, abys věděl! Jakým právem tě soudí? Kéž bys dokázal číst moje myšlenky tak snadno jako já ty tvoje. Kdybys ses ve mně vyznal, jako… v hieroglyfech.“

	„Ani netušíš, co všechno se dozvím z tvé tváře.“ V té chvíli vypadal dívčin obličej tak nasupeně, že si nezadal s výrazem naštvaného Emersona. Manžel ji vzal za ruku.

	„Vždyť on zná jen tu historku, kterou jsme tu s takovou péčí loni roztrubovali, Nefret. Nemůžeme si přece stěžovat, že jsme své okolí přesvědčili. Zkrátka to spolkli. Myslí si, že jsem takový, jaký jsem předstíral, že jsem.“

	„Bázlivec, flákač a pacifista.“

	„Pokud slovo ‚pacifista‘ znamená člověk, jenž se odmítá podílet na vyvražďování nevinných lidí, tak jím doopravdy jsem.“ Zpozoroval, kterak svinula dlaň v pěst, a chvatně dodal: „Ale to přece není důležité, miláčku. Zapomeň na to. Řekl bych, že Východní údolí můžeme pustit ze zřetele. MacKay přece prohlásil, že tam po nezákonném kopání či rabování neobjevil ani stopu.“

	„Divila bych se, kdyby zazpíval něco jiného,“ bručela Nefret.

	Kdykoliv se dívka zabývala domnělými křivdami, dala se jen těžko přivést na jiné myšlenky. Znovu se o to tedy pokusil. „Co kdybychom zítra vyrazili do Asasifu? Winlock sice zůstal ve Státech, ale Lansing stále hájí pevnost, aby lidé z Metropolitního muzea náhodou něco nepropásli.“

	„Jak chceš.“

	„Pošlu Yusufovi vzkaz. A můžeme vzít s sebou tu tvoji malou chráněnku.“

	Závěrečná poznámka padla na úrodnou půdu a po Nefretině tváři se konečně rozlil úsměv. Údolí se téměř vyprázdnilo. Nadšenější z turistů se vydali do Dér el-Bahrí, kde si dopřejí oběd v Cookově restaurantu. Ostatní se vrátili k čekajícím oslům a kočárům, kteří je dopraví k řece, odkud je loďky rozvezou zpátky do hotelů. Manželé právě míjeli vchod do hrobky Ramsese II. – místo jejich posledního snažení v této lokalitě. Pracovali tu v onom kritickém čase, kdy Emersonovi náhle povolily nervy, důsledkem čehož je Maspero z oblasti vykázal.

	„Škoda že jsem nemohl dotáhnout pětku do konce,“ posteskl si Ramses.

	„Pořád zde máme nějaké zásluhy,“ pípla Nefret. Zastavila se a vzhlédla k němu. „Ramsesi…“

	„Ano?“

	„Nezlobím se na něj.“ Hovořila plaše jako holčička, která právě něco provedla a trápí ji špatné svědomí. „Chtěla jsem, ale nešlo to. Já tě zkrátka hrozně moc miluju.“

	„Zachovala ses báječně.“

	„Ano, to jo.“ Objala ho kolem krku a opřela se o něj. Rty měla pootevřené, modré oči zářily jako chrpy.

	Míjela je skupinka opozdivších se turistů. Vzrušeně si stěžovali na vedro a všudypřítomný prach.

	„Pojďme,“ vyzval ji Ramses a zmocnil se její dlaně.

	„Kam jdeme?“

	„Zpátky na Amelii. Slíbil jsem ti výprask. Copak si nevzpomínáš?“

	Z toho důvodu jim ten den na nic jiného už nevybyl čas.

	 

	Následujícího jitra Jamil dorazil brzy. Uraženě špulil rty jako Sennia, když propadne jedné ze svých nesnesitelných nálad. Důvod jeho rozladění seděl na koni kousek od něj. Trůnila v dámském sedle, dlouhou sukni elegantně vykasanou tak, aby odhalovala půvabné kotníky a malé botky. Jedinou vadu na kráse představovala pokrývka hlavy, kterou si přidržovala oběma rukama. Jednalo se o starou, pečlivě povyspravovanou a vyčištěnou tropickou helmu, očividně vyrobenou pro mnohem větší hlavu. Padala dívce až na obočí.

	„Dobré ráno!“ křikla. „Jak se máte? Je nádherný den. Měli bychom si jej užít. Vzala jsem si s sebou poznámkový blok a tužku.“

	Předváděla svoji dokonalou angličtinu a zároveň zostouzela nevzdělaného bratra, jenž jí na oplátku počastoval naštvaným pohledem. Nefret se ušklíbla. Jamil znal pouze několik anglických slůvek a nejspíš neumí ani číst a psát. Kdyby tyto základní dovednosti ovládal, jistě by se on, anebo jeho otec, s nimi dávno pochlubili. Analfabetem rozhodně nezůstal z nedostatku příležitosti. Většina členů Abdulláhovy rodiny po vzdělání přímo bažila a nadaným chlapcům tedy nestálo nic v cestě. Selim s Daoudem dokonce nadané příbuzné z řad omladiny vyhledávali.

	Slibné hošíky. Pokud se poštěstí a z jejich klanu se vymaní talentované děvče, odolá všem potížím a stane se z ní archeoložka, stihne je zasloužený trest. Pánové jsou tak zaslepení. I ti nejchytřejší z nich. Ramses se tvářil blazeovaně, jako kdyby se chystal poplácat Jumanu po hlavě a odměnit hodnou holčičku bonbonem. Nefret měla pocit, že Jumana v duchu vyzvala na souboj i jeho, a umínila si proto, že ji bude v jejím snažení ze všech sil podporovat.

	Trojice vyrazila bok po boku. Jamil s košíkem jídla a lahvemi vody se jim coural v patách. Jumana nezavřela pusu. Bez zábran vykládala, co si myslí o svém otci, bratrovi, různých bratrancích, o škole a místní fakultě, a jistě by jim předestřela svůj názor na Luxor a přilehlé okolí, kdyby ji Nefret včas nezarazila. „Jedna z věcí, kterou se musíš naučit,“ pokárala užvaněné stvoření, „je držet jazyk za zuby. Hovořit smíš pouze tehdy, když se chceš na něco zeptat. Jedině takhle budeš mít šanci pochytit něco od člověka, jenž toho ví o egyptologii víc než sebelepší učitel.“

	Ramses, nelibě naslouchající dívčinu repetění, se na manželku kradmo zašklebil. Ta se na oplátku zamračila. Ke kolegům a najatým dělníkům dokázal být mladík nesmlouvavý a vystupovat autoritativně, ale podobně jako jeho otec, i on vůči ženám projevoval určitou slabost.

	Ranní vzduch byl studený a svěží. Stezka je vedla mezi obdělávanými poli směrem k poušti. Vědci z Metropolitního muzea v New Yorku pracovali poblíž velkého zádušního chrámu královny Hatšepsut v Dér el-Bahrí. Zde poušť přistrkuje prstíčky zemědělcům přímo pod nos. Na největším a nejzajímavějším kousku písečné pustiny si nechala vybudovat svoji svatyni královna Hatšepsut – jediná žena-faraon v dějinách. Sousedí se starším chrámem z období XI. dynastie. Zbytky paláců prastarých vládců se povalují v těsné blízkosti obdělávané půdy. Důkladně prozkoumány však byly pouze některé z nich. Mimoto jsou zde hrobky. Nacházejí se všude – ukryté v kopcích Kurny, Dra Abú el-Nagy i v Dér el-Medíny. Za zvrásněnými útesy leží Údolí králů – jak západní, tak východní větev. A také Údolí královen a nesčetná vádí, jež mohou také ukrývat dosud neobjevená pohřebiště. V podstatě se zde již po léta jedná o mnohogenerační hru o poklad. Mapa neexistuje, vodítek jen pár. Samotný Asasif je z archeologického hlediska bohaté naleziště. Ramses lidem z Metropolitního jejich koncesi v koutku duše záviděl. Dokonce i Emerson přiznával, že odvádějí vynikající práci.

	Výzkumnému týmu velel Ambrož Lansing, štíhlý tmavovlasý chlapík s tenkým knírkem. Jakmile ho jeden z podřízených upozornil, že mají návštěvu, čile vyskočil a běžel je přivítat.

	„Doslechli jsme se, že jste ve městě. Rád vás zase vidím.“ Zvědavě pohlédl na Jumanu a Jamila, kteří se drželi diskrétně vzadu, a zakřenil se. „Yusuf vám podstrčil svého zbožňovaného synka, jak tak koukám. Kdo je to děvče?“

	Nefret vše vysvětlila. „Nemáte o Jamilovi zrovna nejlepší mínění, že?“

	„Ten kluk už pracoval prakticky pro každého egyptologa v Luxoru,“ odvětil Lansing. „I když v jeho případě je výraz ‚pracoval‘ poněkud nadsazený. Hej, Georgi, pojď sem a seznam se s Emersonovými.“

	Oslovený mládenec se už zjevně nemohl dočkat, až bude povolán. Lansing jej představil jako nového člena vědeckého kolektivu. Svého nadřízeného přečníval o několik centimetrů a rysy jeho obličeje se daly nejvýstižněji popsat jako „drsné“ nebo „ostře řezané“. Ale v momentě, kdy doklusal až k nim, vyšlo najevo, že je ještě mladší než Lansing. Barton ohromeně zíral na Nefret, lapal po dechu a marně pátral v paměti po správných slovech, jimiž by vyjádřil, jak se cítí poctěn tím, že poznává Ramsese, jehož kniha o egyptské gramatice…

	„Těší mě, že to říkáte,“ utnul ho Ramses a připadal si jako stoletý kmet. „Líbí se vám v Egyptě?“

	„Ano, pane!“ Barton si odhodil z čela propocené vlasy barvy písku. „Už jsem navštívil všechny památky na západním břehu. I v Karnaku a chrámy v Luxoru. Věnuji se jim, kdykoliv mi vybude čas, samozřejmě.“

	„Další vysvětlování není třeba. Každý dobře ví, jaký jsem nelítostný otrokář,“ pravil přátelsky jeho vedoucí. „Pojďte, provedu vás. Je zde mnoho zajímavostí…“

	Ve chvíli, kdy začala Nefret vykazovat známky netrpělivosti, si Ramses uvědomil, že zde strávili víc než hodinu, aniž by se zmínil o zlodějích. Jak dívka předpověděla, Lansing jim nemohl poskytnout žádné užitečné informace.

	„Artefaktů přitahujících poberty jsme zde nalezli velmi málo. Měli byste si promluvit s MacKayem. On se chudák domnívá, že nese odpovědnost za všechny thébské hrobky. Snaží se je uhlídat, ačkoliv sám neví, kam dřív skočit.“

	„Hovořili jsme s ním včera,“ odvětil Ramses.

	„A co takhle Alain Kuentz?“

	„Němec?“ otázal se překvapeně Ramses.

	„Švýcar,“ opravil ho Lansing. „Vy ho neznáte? Před několika lety mu přiklepli Dér el-Medínu. Vlastně to bylo hned poté, co jste odtamtud odjeli. Asi proto jste se s ním nikdy nesetkali. Zmínil jsem se o něm proto, že nedávno chytil jednoho chlapíka z Gurnawisu. Kopal za jedním z Ptolemaiových chrámů.“

	„Kdo to byl?“

	Lansing pokrčil rameny. „Na to se budete muset zeptat Kuentze. Věděl, že volat policii by bylo zbytečné, tak dal tomu hošanovi po papuli a vyhnal ho svinským krokem pryč.“

	„Tahle metoda by se profesorovi zamlouvala,“ culila se Nefret. „Tak se u Alaina stavíme. Netušila jsem, že je zpátky v Luxoru. Bylo nám potěšením se vámi znovu setkat, pane Lansingu. Rádi jsme vás poznali, pane Bartone. Neměli jsme v úmyslu vás takhle zdržet.“

	Lansingovi se teprve nedávno přehoupla dvacítka a dosud se neoženil. Doprovodil je až ke koním a trval na tom, že pomůže Nefret do sedla.

	„Zdržíte se dlouho?“ otázal se s nadějí v hlase. „Stálo by za to mít vaši rodinu zase zpátky ve městě.“

	„Letos se moc neužijeme,“ přiznal Ramses. „Ale člověk nikdy neví. V každém případě zde pobudeme několik týdnů.“

	„Tak se zase ukažte.“ Mladík stál po boku Nefretina koně, přidržoval se sedla a obdivně na ni hleděl.

	„A vy jste zase zváni k nám na večeři,“ odvětila s úsměvem. „Oba. Dáme vám vědět, kdy vás očekáváme.“

	„Přijedeme, kdykoliv si budete přát,“ odpověděl Lansing.

	„Další nešťastník,“ zamručel Ramses, když se odporoučeli. Jumana s Jamilem se vlekli za nimi. „Nebo dva.“

	„Hlavně se nezačni chovat jako otec. Přece se do mě nezamiluje každý, koho potkám.“

	„Řekl bych, že Kuentzovi se to povedlo. Že jo?“

	Doufal, že větu prohodil jakoby nic, ale nevyznělo to tak. Nefret na něho překvapeně pohlédla. „Je tomu už drahně let, miláčku! Tys byl na jedné ze svých samotářských výprav, vyhýbal ses mi a on… no, zkrátka byl pozorný, celkem přitažlivý a… přece jsem ti o všem vyprávěla.“

	„Dočista jsem ho pustil z hlavy. Dokud mi jej Lansing nepřipomněl.“

	„Vyklopila jsem ti na sebe úplně všechno,“ posmutněla Nefret. „Mnohem víc, než jsi mi prozradil ty. Máš přehled o všech mých aférkách, pokud je mohu tak nazvat. Ale tys mi o svých láskách neřekl ani slovo a vsadím se, že tvoje pletky byly o mnoho barvitější než moje! Například to děvče z Chicaga anebo Christabel Pankhurstová. To jsem se zmínila pouze o dvou. Kromě toho mě vždycky zajímalo, co se odehrálo mezi tebou a Enid Fraserovou a…“

	„Muži o těchto záležitostech nehovoří,“ prohlásil sebevědomě Ramses.

	„Nebylo by to džentlmenské, že?“

	„Chceš se hádat?“

	„Na rozdíl od tebe proti výměnám názorů nic nemám!“

	Tentokrát to přehnal. Neměl právo ji kritizovat a vyptávat se jí na minulost. Proto odvětil krotce: „Tak dobrá. Probereme to později.“

	„Cha,“ ušklíbla se Nefret. „A teď zamíříme kam?“

	„Do Dér el-Medíny. Je to jediná konkrétní stopa, kterou zatím máme. Pokud tam některý z místních chmatáků kopal, Kuentz nám ukáže kde.“

	Jakmile dorazili do zkoumané vesnice starověkých dělníků, ukázalo se, že je opuštěná. Nikde ani živáčka. Baráčky z nepálených cihel stály v pravidelných rozestupech. Písku zbavili pouze malou část naleziště. Možná Kuentz studuje hrobky v kopcích. V dáli se od bledého pískovce odrážely vchody do několika z nich jako černá zívající ústa.

	Ramses hlasitě zavolal vědcovo jméno. To pro případ, že by Kuentz ležel natažený někde ve stínu a dopřával si polední šlofík. Nikdo se však neozval. Zrovna se obrátili k odjezdu, když je zastavil rázný pokřik. Ze svahu nejbližšího kopce k nim pospíchal jakýsi muž. Na sobě měl galábíji, na hlavě turban. Ramsesovi připadal povědomý.

	„Hledáte Mudíra? Není tu. Já to tady hlídám.“

	Co, proboha? pomyslel si Ramses. Chýše dělníků rozhodně neobsahovaly žádné poklady. Nanejvýš pár krámů, které se zde jejich přechodní obyvatelé rozhodli zanechat. Hrobky na tom byly podobně – většinu skromných příbytků zesnulých zloději vyrabovali už ve starověku. Existovala zde pouze jediná výjimka. Krypta královského architekta, kterou objevila italská expedice v roce 1906. Tehdy odkryli zcela nedotčený unikátní hrob. S dalším takovým nálezem se však nedalo počítat.

	„Narazili jste zde na nějaké vykradače?“ otázal se proto. Už se na onoho člověka rozpomněl. Kdysi pro ně pracoval v Dra Abú el-Naga. Tak jako většina místních lidí, i on díky nedostatečné lékařské a stomatologické péči velmi rychle stárl. Obličej brázdily hluboké vrásky, vousy kvapem šedivěly.

	„Ne. Ale jestli přijdou, se zlou se potážou!“ Hrozivě zamával vychrtlými pažemi a zlověstně vycenil zkažené zuby.

	Jumanu okatě ignoroval, ale jakmile si všiml, že cosi škrábe do svého všudypřítomného notesu, vrhl k ní znepokojený pohled. „Co si to píše?“ vyzvídal.

	„Já nevím,“ přiznal popravdě Ramses. „Vyřiď Mudírovi, že jsme zde byli a opět ho navštívíme.“

	„Smím se na něco zeptat?“ ozvala se Jumana. „Mám toho hodně na srdci.“

	„O tom nepochybuji,“ přikývl Ramses. „Co takhle udělat si přestávku, Nefret?“

	Manželka si dlaní stínila oči a hleděla kamsi na svahy hor. „Možná že onen lupič raboval jeden z bezvýznamných hrobů.“

	„Lansing tvrdí, že šlo o hrobku za chrámem. Třeba se plete. Co kdybychom se tam mrkli?“

	Jamil nesoucí lahve s vodou si přehodil náklad na levé rameno. „Výstup vám dá pořádně zabrat a stejně tam nic nenajdete,“ oznámil jim. „Hrobky jsou prázdné.“

	„Tys tam byl, že jo?“ Ramses ho rozhodně z ničeho neobviňoval. Jamil se ušklíbl a zamilovaně si pohladil knír.

	„Já a ještě spousta dalších, Bratře démonů.“

	„‚Pravda mu škodí a on škodí pravdě,‘“ konstatoval Ramses. S překladem se neobtěžoval. Citovat Jamilovi Shakespeara se rovnalo házení perel prasatům. Obrátil se proto k Nefret. „Weigall se konečně rozhoupal a nechal nainstalovat k nejzajímavějším hrobkám železné brány. Jenže až poté, co vandalové zničili některé reliéfy.“

	Výstup nebyl tak vyčerpávající, zato strmý a nekonečný. Škrábali se vzhůru, od nohou jim odpadávaly uvolněné balvany a kutálely se k úpatí kopce. Jakmile vylezli k pozůstatkům malé polorozpadlé pyramidy z nepálených cihel, Ramsesovi došlo, že se namáhali zbytečně. „Marná snaha. Po nedávných narušitelích nikde ani stopy. Zřejmě nejsme na správném místě.“

	„Trošku si odpočineme a vydáme se zpátky.“ Nefret se půvabně usadila se zkříženýma nohama a pokynula Jamilovi, aby přistoupil blíž. „Na tomhle místě opravdu není nic vzrušujícího. Všude jen ubohé pobořené pyramidky. Ty by zanechaly v klidu dokonce i naši máti. Kde leží hrobky svatých princezen?“

	„Cože? Aha,“ Ramses podal Jumaně lahev s vodou. „Nejedná se o jejich původní hroby.“

	„Kam je tedy pohřbili?“

	„V Medínet Habu. Stále můžeš navštívit jejich kaple. Vlastně jejich zbytky. Samotné hrobky jsou prázdné. Dva ze sarkofágů kdosi vytáhl až sem, nahoru do kopců. Domníváme se, že je chtěli použít pro vlastní pohřeb.“

	Když si Ramses všiml, jak dychtivě mu Jumana visí na rtech, povzdychl si a rozhodl se splnit pedagogickou povinnost. „Princezny patřily ke kněžkám velkého věhlasu. V pozdějších dynastiích náležely v Thébách k uctívačkám boha Amona. Náležel jím titul ‚Manželky boha Amona‘ a ‚Vyznavači božího…‘“

	„Vyznavačky,“ zahuhlala Nefret s plnou pusou chleba.

	„Rozhodně jsem nemínil dámám upřít koncovku ženského rodu,“ kál se Ramses. „Zkrátka mi ten výraz příliš nesedí. V každém případě šlo o dcery nebo sestry faraonů, jež se zavázaly k celibátu – to znamená, že jakožto boží manželky zůstanou neprovdané. Každá z nich v průběhu života adoptovala svoji nástupkyni, některou z královských princezen.“

	„Takže byly mocné a vééélmi bohaté,“ mumlala si Jumana jakoby pro sebe. „Když tedy neleží v hrobkách v Medínet Habu anebo v sarkofázích, kde tedy jsou?“

	„Správná otázka,“ připustil Ramses. „Před třemi tisíci lety Vykradači zplundrovali většinu hrobů a mumie zničili. To, co po jejich nájezdu zbylo, kněží posbírali a ukryli do skrýše v Dér el-Bahrí a na místě posledního odpočinku Amenhotepa Druhého. K tomu však došlo pět set let před tím, než zemřela poslední z božích manželek a byla pochována v Medínet Habu.“

	„Možná,“ vyhrkla Jumana s rozzářenýma očima, „jejich hrobky také později někdo objevil a přestěhoval je na tajné místo, jako je to v Dér el-Bahrí.“

	Holčina vynikala bystrým úsudkem a na dně kakaových očí se jí zračil fenomén, jenž by jeho matka nazvala silnou předtuchou. Ramses jen doufal, že v ní neprobudil po generace děděnou touhu, která u mužů ústila v honbu za poklady. Nefret nejspíš táhlo hlavou to samé, jelikož se nepokrytě hihňala. Ještěže to brala s humorem. Jeho samotného pronásledovala děsivá představa Jumany, drápající se po nebezpečných útesech západního břehu, jen aby vypátrala záhadné hroby zmizelých princezen jako první. Stačí jediný chybný krok, děvče se zřítí a odnese dobrodružství v lepším případě zlomenou nohou, v tom nejhorším proraženou lebkou…

	„Je to jen čirá spekulace,“ odtušil tedy příkře. „Což znamená, že neexistují žádná fakta, která by tuto teorii podporovala. Vědci však nepodloženými domněnkami čas neztrácejí. Nehoní se za něčím, co tady být nemusí.“

	„Kde?“ vyptávala se nevinně Jumana, jako by výhrůžku v jeho hlase nezaregistrovala.

	„Kdekoliv! Cožpak jsi mému vysvětlení neporozuměla?“

	„Chce tím říct, že se za žádných okolností nesmíš potloukat v horách samotná,“ přichvátala mu na pomoc Nefret, potýkající se s korkovou zátkou flašky.

	„To přece děláme pořád! Že je to tak, Jamile?“

	Natáhla nohu a zaryla do bratra špičkou botky. Nevrle se po ní ohnal. „Není. Už nejsme děti. Jsi dospělá ženská, tak by sis měla konečně přestat hrát. Ženy po útesech nelezou. Jejich místo je v domě. Táta ti měl najít nějakého ženicha, a ne tě nechat takhle vyvádět. Neměl ti dovolit…“

	„Tak dost, Jamile!“ okřikla ho Nefret. V Jumaniných očích se zatřpytily slzy. Přestože dívka dokázala sehrát vynikající divadýlko, tentokrát byl její zármutek nelíčený. Jako děti spolu určitě báječně vycházeli. Potom ale přišlo ke slovu tradiční odloučení obou pohlaví a Jamilovo pyšné mužské ego důvěrný vztah zcela zlikvidovalo.

	Zbytek dne strávili v Ramesseu. Šplhali po zhroucených zdech a sloupech, klevetili s místními obyvateli, kteří posedávali ve stínu a vyhlíželi turisty. Ramses Veliký je jedním z mála faraonů, jehož jméno návštěvníci Egypta většinou znají. Trosky jeho velkolepého zádušního chrámu proslavil jeden ze Shelleyho sonetů:

	 

	„Potkal jsem poutníka v starobylé zemi, jenž pravil:

	‚V poušti strádají dvě obrovské nohy bez těla.

	Poblíž, zpola pohřbená v písku, se válí 

	důstojná kamenná tvář zničená…‘“

	 

	Od časů básníkových utrpěly i zmíněné nohy. Když míjeli shromážděné turisty, zaslechli čísi hlas nadutě hlásat jedinou frázi, kterou si průměrný člověk ze Shelleyho díla pamatuje – jeho ironický komentář k pomíjivosti lidské chlouby: „Pohleďte na mé dílo, pomník moci mé a zoufalství.“

	Po nádvoří se povalovaly trosky sloupoví, soch, písek a kamení, ale panovníkova hlava vytesaná z černého pískovce, kdysi patřící k o něco menší, leč stejně monumentální skulptuře, podezřele scházela. Neočekávali, že po lupičích najdou nějaké stopy – otisky nohou, kol vozíků i kopyt tažných zvířat byly dávno pošlapány. Ani Ramsesův výslech přítomných „strážců“ nepřinesl žádné ovoce. Někteří se vytratili již ve chvíli, kdy je spatřili přicházet a všimli si, po čem pátrají, jiní se zapřísahali, že v onen kritický den neměli službu.

	„Někdo je musel podplatit, aby koukali jinam,“ konstatoval Ramses.

	„O tom není pochyb,“ souhlasila Nefret. „Dobře vědí, že jim nemůžeme nic dokázat.“

	Pokračovala v cestě do hypostylové síně. „Díkybohu že reliéfy zůstaly nepoškozené.“

	„Ano. Nevidím žádné čerstvé škrábance. Starý Ramses byl zatraceně bojovný miz…, chtěl jsem říct vládce, že?“ Právě se dívali na obrázek, zpodobňující egyptské vojsko útočící na palestinské město. Faraon se řítil ve svém povozu přes těla zabitých nepřátel, zatímco jeho synové s gustem vraždili raněné vojáky prosící o milost. „Ani Thutmose Třetí se tak nevyžíval v hanobení těl padlých.“

	„Nejradši by sis pořídil kopie, že?“ ptala se Nefret.

	„To přenechám Davidovi. Ramses prohrál tu zatrace…“ Koutkem oka zachytil Jumanu, snaživě zapisující každé jeho slovo, a proto se bleskově opravil: „Ve skutečnosti byl poražen, však víš. Zpodobněný výjev není nic jiného než čirá propaganda. Nepřipomíná ti to ministerstvo války?“

	„Všechna ministerstva války,“ zamumlala tiše Nefret. „Co v průběhu staletí na světě vznikla.“

	Zadní trakt paláce se nacházel ve zbědovaném stavu. Nefret Ramsese postrčila, aby se dal znovu do vysvětlování. „Kaple zasvěcené králi a božstvu byly umísťovány do nejodlehlejších a nejsvětějších částí chrámů, kam směli vstoupit pouze kněží. Každé ráno služba otevřela dveře svatyně, pomazala sochy vonným olejem a ustrojila do nových šatů. Poté probíhalo obětování.“

	„Oblékali sochy?“ divila se Jumana.

	„Do těch nejjemnějších látek. Nechávali pro ně šít královská roucha, vyzdobená zlatými ornamenty a drahými kameny. Také nádoby na obětiny vyráběli ze vzácných materiálů – alespoň předpokládáme. Jestliže měla přinesená obětina podobu jídla, najedli se nejprve bohové, poté kněží.“

	Jamil se opíral o povalený pylon. Paže měl založené, oči přimhouřené. Ostentativně dával najevo, jak příšerně se nudí, čímž Ramsese ponoukl k tomu, aby pokračoval: „Nejvýznamnější svatyně leží v Karnaku a v luxorských chrámech, ale bohové, zejména Amon-Re, se vyskytovali i v dalších náboženských objektech. Jedna ze soch Amona-Re dokonce často cestovala. Každoročně ji převáželi z Karnaku do Luxoru, se zastávkou v Dér el-Bahrí. Musel to být úchvatný pohled. Lodě zářily zlatem, břehy řeky lemovaly tisíce nadšených souvěrců.“

	Jamil si významně zakryl dlaní ústa, aby tak potlačil zívnutí.

	„Kam se vypravíme zítra?“ vyzvídala Jumana, když se vydali k domovu.

	Předem předpokládala, že je odteďka plnohodnotným členem výpravy. Ramses neměl to srdce brát jí iluze. Zejména s Nefret za zády ne.

	„Myslím, že do Západního údolí.“

	„Panu Carterovi se to nebude líbit,“ soudila jeho žena.

	„Já mu tu zpropadenou hrobku přece neberu. Chci se jen podívat, jestli se tam něco neděje.“

	„Přestaň klít,“ napomenula ho Nefret, imitujíc hlas jeho matky. Pak se rozchechtala a dodala: „Před chvílí jsi mi nebezpečně připomínal profesora.“

	„Panebože, skutečně? Pokud něco takového vypustí z pusy profesor, může to znamenat opravdu cokoliv. Jenže já na rozdíl od otce udělám jen přesně to, co jsem právě řekl. Zítra se tam vypravíme.“

	Když dorazili k Amelii a předali Jamilovi koně, obrátil se Ramses k Nefret s otázkou: „Co takhle dnes večer změnit prostředí a kuchyni? Maaman sice prvotřídně vaří, ale začíná se kapánek opakovat. Mohli bychom se najíst v Zimním paláci anebo v Luxoru a při té příležitosti si koupit noviny. Už týdny nevíme, co se děje ve světě.“

	„Souhlasím, ale dneska ne. Vadí ti to? Jsem unavená a také bych měla odpovědět na několik dopisů.“

	 

	Ze sbírky dopisů T

	Drahá máti a otče,

	obávám se, že pro Vás nemáme zatím mnoho novinek.

	Až na tu nejdůležitější – Tetišerina hrobka je v pořádku!

	Za ta železná vrata se neprotáhl ani netopýr. Nikdo uvnitř nebyl – až na nějakého pitomého turistu, který nad vchod vyryl stejný piktogram, jaký „zdobí“ některé památky v Amarně. Dokážete si jistě představit, jak příšerně riskoval, když šplhal po tom strmém útesu nahoru (případně dolů.) Stáli jsme s Ramsesem v prázdné kryptě, obklopovala nás černočerná tma a vzpomínali jsme na vzrušení, které jsme tehdy prožívali. Dnes hrobka působí strašidelně. Druhé místo, jako je Luxor, na světě skutečně není.

	Také jsme hovořili s panem Legrainem, Lansingem a několika dalšími, ale nic zajímavého jsme se nedozvěděli.

	Představte si, mám chráněnku. Je to Yusufova dcera. Bystrá dívka toužící po kariéře archeoložky. Yusuf souhlasil, že nás smí po nalezištích doprovázet. Domnívá se, že se jedná pouze o dočasné opatření, a já nevidím důvod, proč mu to vymlouvat. Napřed se přesvědčím, jak je děvče šikovné. Pokud se nakonec rozhodnu dívku v jejím úsilí podpořit, připravte se na vlnu stížností ze strany Luxořanů.

	Oficiální doprovod nám dělá její bratr Jamil. Je to pohledný kluk, jenže omezený a pyšný jako páv. Bohužel ho musíme vláčet všude s sebou, jinak bychom Yusufa urazili. To je o nás asi tak všechno. Kromě toho, že nás neustále bolí břicho! Ustavičně se u někoho nacpáváme. Je už pozdě, a tak musím skončit. 

	Předávám slovo Ramsesovi.

	 

	Drazí rodiče,

	Nefret Vám již sdělila to hlavní. Nemám, co bych dodal. Pokud se něco vyskytne, ihned se Vám ozvu. Je mi líto Bertieho, ale věřím, že ho dá matka brzy do pořádku.

	Váš milující syn 

	Ramses

	 

	Milá máti a otče,

	jsou dvě hodiny ráno a Ramses spí jako dřevo – alespoň doufám. Hrbím se nad stolkem v salonu a při světle svíčky bleskově přidávám tuto doušku. Cítím se provinile a neustále se ohlížím přes rameno. Těší mě, že jste se mi svěřili s tak hrůzným nálezem, ale příště mi raději nepište nic, o čem se Ramses nesmí dozvědět. Neustále se shání po Vašem dopisu a já se nestačím vymlouvat. Mrzí mě, že mu musím lhát. Cítím se provinile a chovám se nemožně. Kdybyste věděli, jak je ke mně něžný a pozorný. Připadám si jako sketa!

	S láskou 

	Nefret

	 

	Následujícího rána měl Jamil kruhy pod očima a napůl ještě spal. Dřepěl na hřbetě svého koně jako pytel neštěstí. Jumana je přivítala s obvyklým pronikavým pokřikem. „Dobré jitro! Jak se vám daří? Dnes je nádherně! Strávili jste klidnou noc?“

	„Ano, děkujeme,“ přikývla Nefret, vyhýbajíc se manželovu významnému pohledu.

	„Prima. Pročetla jsem si veškeré poznámky ze včerejška a naostřila tužku. Jamil mi neprozradil, kam se vydáme nyní, proto jsem se obrátila na otce a on pravil…“

	„Co jsem ti povídala o nepřípustném klábosení? Zapomnělas, že smíš pouze klást otázky?“ vyjela Nefret.

	„Svatá pravda,“ zamumlala Jumana. „Jsem hloupá jako Jamil. Dobrá, zeptám se tedy. Po čem pátráte v Údolí opic?“

	„Co o tom místě víš?“ otázal se Ramses.

	„Myslela jsem, že na vyptávání jsem tady já. Aha – to je zkouška, že?“ Smutně sklonila hlavu a veliká tropická helma jí sklouzla po nose dolů. Postrčila ji zpátky na místo. „Nikdy jsem tam nebyla. Zato v jiný údolích ano. Jako malá jsem nosila košíky s pískem u efendi Vandergelta. Učitelé ze školy paní Vandergeltové nás brávali na exkurze do hrobek. Navštívila jsem Setchiho a Thutmose a Amenhotepa…“

	Povzbuzen Nefretiným nesouhlasným výrazem, Ramses zasáhl: „Dneska navštívíme hrobku jiného Amenhotepa. Je jedna z mála, které se nacházejí v Západním údolí, jemuž vy říkáte Údolí opic. Na jaře tam krátce pracoval pan Carter. Chceme se přesvědčit, zda na onom místě někdo nekopal bez povolení.“ On sám by se s takovým vysvětlením naprosto spokojil, ale dva páry upřeně hledících očí, modrý a černý, ho přinutily, aby ve výkladu pokračoval. Podrobil se jen nerad, jelikož jakékoliv poučování bytostně nesnášel. Snažil se volit jednoduché výrazy, aby mu dívka snadno porozuměla. „Amenhotep Třetí dal postavit chrám v Luxoru a dva kolosy na cestě do Dér el-Medíny. Vládl v době, kdy se Egypt ocitl na vrcholu – v nejvyšším bodě – své moci a bohatství. Jeho manželka, Tiy, byla neurozeného původu. To znamená, že nepocházela z královského rodu. Přesto měla obrovský vliv. Panovníci z okolních zemí ji žádali o dary a laskavosti. Jejich syn se jmenuje Achnaton. Zavrhl společenství starobylých bohů ve prospěch jediného boha…“ Jumana nadšeně přikyvovala. „Aha. O něm jste se učili ve škole, že? Dobrá.“

	Projížděli po silnici vedoucí z přístaviště za chrám Setchiho I. a sloupy Dra Abú el-Naga do vádí, jež tvoří přístupovou cestu ke dvěma údolím. Několik stovek metrů před odbočkou do Východního údolí se stezka stáčí doprava. Byli jediní, kteří se po ní vydali. Netrmácelo se tudy mnoho lidí.

	Putování po pěšině s nepevným podložím znepříjemňovala spousta kamení. Stezka se kroutila kolem rozervaných útesů a skalnatých ochozů. Jeli v řadě za sebou, postupovali kupředu jen krokem. Mlčeli. Dokonce i Jumana ztichla. Připadali si jako jediní živí tvorové široko daleko.

	Nepřirozený klid přetrhl pronikavý kolísavý jekot. Zněl jako výkřik. Nefret přitáhla klisně otěže. Ostatní také zastavili. Pak se dívka sebejistě rozesmála. „Šakal.“

	„Ve dne?“ Ramses byl ve střehu. Bojovně zvedl hlavu. Ačkoliv se zavytí neopakovalo, muž zřejmě něco zaslechl. Otočil se v sedle a přikázal Nefret: „Zůstaň tu s nimi.“

	Pak zabořil paty do černých slabin a pobídl koně do klusu. Odlehčil mu hřbet, sklonil se k jeho krku a dovedně jej vedl vpřed. Nefret tiše zaklela. Na její vkus jednal manžel příliš zbrkle. Šakalové přece loví v noci. Musel to být signál. Rozhodně je tímto způsobem nikdo nevítal.

	Jumana s Jamilem také znali šakalí způsob života. Oba na ni upírali prosebný pohled. Jamila sice archeologie nezajímala, zato by se s chutí popral. Nefret náhle pocítila neočekávanou vlnu sympatií ke své tchyni. Jak nás celé ty roky dokázala zvládat? Dva mladé lidi, kteří očividně trpěli nedostatkem pudu sebezáchovy.

	Někdo tu s nimi přece zůstat musel. Samozřejmě, logicky to jsem já, uvažovala Nefret. Souhlasila s Ramsesovými důvody: byl lepší jezdec, fyzicky statnější, takže by si s případným zlodějem hravě poradil. Za předpokladu, že je sám… Ramses jim dávno zmizel z očí, když se konečně rozhodla.

	„Držte se za mnou,“ poručila a vyrazila dopředu.

	Po několika desítkách metrů se vádí rozšiřuje v soutěsku obehnanou útesy, připomínající pobořené hradby starodávné pevnosti. Slunce stálo vysoko. Divoce pomalovalo okolní skály směsicí světla a stínů. Zvýraznilo hluboké průrvy a rozervané skály. Nikde však nezůstala ani stopa po čemkoliv živém. Ani po jejím manželovi ne. Pokračovali v cestě. Nefret se obávala jet svižněji než krokem. Nerovný terén vylepšený obrovitými balvany skýtal úkryty pro desítky možných útočníků.

	Hrobka, kvůli níž se sem trmáceli, leží přibližně v polovině údolí. Dorazili téměř až k ní. Teprve pak si všimli Ramsesova koně. V sedle nikdo neseděl.

	Nefret zaslechla rachot uvolněné suti. Ramses opatrně slézal z kopce poblíž hrobky. Ačkoliv byl neobyčejně mrštný a obratný, dívka ho při téhle činnosti pozorovala jen nerada. I expert občas šlápne vedle a svah byl neobyčejně strmý. Ramses opatrně sestupoval od jednoho úchytu k druhému a od bot mu odlétaly kusy zvětralé skály. Nefret seskočila z koně a předala Jamilovi otěže. „Zůstaňte tady,“ přikázala.

	Než dorazila až k manželovi, stál už na pevné zemi. „Krucifix!“ ulevil si vztekle. „Byl jsem moc pomalý. Uprchl. Ostatní také, jak předpokládám. Mohl jsem sledovat jen jednoho.“

	Přimhouřenýma očima pečlivě studoval okolí. Nikde nikdo. Ani stopy po nějakém pohybu. Tady byla všechna snaha marná. Údolí poskytovalo stovky možných skrýší a jistě desítky únikových cest. Zvlášť těm, kteří krajinu dobře znali.

	Měl poškrábané ruce. Šrámy se zaplnily krví. Někde ztratil klobouk, po skráních mu z vlasů stékaly krůpěje potu. „Pojďme se napít,“ pobídla jej Nefret. Nejradši by mu odhrnula mokré kadeře z čela a pořádně s ním zatřásla. „Proč jsi sakra na mě nemohl počkat? Proč ses do toho pustil sám? Taková pitomost! Šplhat za někým po skále! Vždyť ty sis přímo koledoval o pořádný kopanec do hlavy!“

	„Tak blízko jsem se k tomu mizerovi nedostal,“ vrčel Ramses. „Řekl bych, že jste žádného z nich nezahlédli, co?“

	„Ne.“

	Na naléhání tchyně s sebou nosila lékárničku první pomoci a několik dalších užitečných „nezbytností“. Dovolil jí, aby mu opláchla ruce a vydezinfikovala rány alkoholem.

	„Ten signál je varoval. Jakmile jsem se tu ukázal, vystřelili z hrobky a rozprchli se všemi směry. Prchali docela organizovaně, jako kdyby si spěšný odsun předem natrénovali. Nikdy by mě nenapadlo, že mají tu drzost drancovat za denního světla.“

	„A proč ne?“ namítla Nefret. „Sem přece skoro nikdo nechodí. Kromě toho měli dost rozumu na to, aby postavili hlídku.“

	„Jistě.“ Dlouze se napil a podal lahev Jamilovi, jenž dřepěl vedle něho na bobku a nespouštěl z něj zrak. „Prozradil jsi někomu, kam jdeme, Jamile?“

	Jamil se zakuckal. Voda mu stékala po bradě. Otřel si ji rukávem a zatvářil se provinile. Nefret vycítila, že si v hlavě sumíruje nějakou přesvědčivou lež, a proto se ozvala: „Nebylo to žádné tajemství, Jamile. Přece jsme ti nezakázali mluvit o cíli naší výpravy.“

	„Ach.“ Chlapcova zamračená tvář se náhle rozjasnila. „Ano, jistě, zmínil jsem se o tom před otcem. Když jste mi to nezakázali…“

	„Hovořili spolu v domě. Vyslechli je dva strýcové a pět bratranců,“ vložila se do rozmluvy Jumana. „Bezpochyby si pak pustili v kavárně pusu na špacír. Jamil byl s nimi. Je tam pečený vařený. Pokud vás tedy zajímá, kdo ví o vašich plánech, tak odpověď zní: celý Luxor. Ale nikdo z místních by se přání Bratra démonů neprotivil.“

	Byla o mnoho pohotovější než Jamil. Ramses se na ni poprvé obrátil jako na sobě rovného. „Nejspíš máš pravdu. Znamená to tedy, že jde o cizince?“

	„Buď, anebo našli něco, pro co se jim vyplatí riskovat. Vlastně ani tolik neriskovali. Hravě si jim podařilo zmizet.“

	„Přesně tak,“ souhlasil nakvašeně Ramses. „Měli bychom se kouknout, co vlastně prováděli.“

	Vydrápali se po strmé stěně do rozsedliny ve skále. Hluboko uvnitř, zahalený ve stínech, leží vchod do hrobky krytý železnými vraty. Otevřenými. V těsné blízkosti dveří se kupily hromady čerstvé suti, patrně pozůstatek Carterovy činnosti.

	„Základy depozitáře,“ pravil Ramses a ukázal na několik nedalekých jam. „Obsah si Carter vzal s sebou. Proč tu nepočkáš, Jumano?“

	„Protože jsem vaše zapisovatelka,“ prohlásila dívka a významně zamávala notesem a tužkou.

	„Ano, samozřejmě. V tom případě se mě pevně drž. Není to právě příjemná cesta.“

	Nefret pokynula Jamilovi, aby je následoval. Hrobka ani zdaleka nepřipomínala populární výletní místa Východního údolí s elektricky osvětlenými chodbami a snadno přístupnými komorami. Dlouhý vstupní koridor se příkře svažoval. V několika bodech jej přerušovaly polorozbořené schody. Oddělení starožitností trvalo několik let, než se rozhoupalo a zabezpečilo hrobku železnými vraty. Za tu dobu se dostalo dovnitř překvapivě velké množství navátého písku a naplavené suti. K nepořádku se navíc přidala odrolená omítka ze stěn a kusy zvětrávající skály. Emerson by Carterův postup neschvaloval – na jeho vkus na podlaze zanechal vysokou podestýlku. Jak postupovali hlouběji, denní světlo se vytrácelo. Zůstali odkázaní pouze na baterky. Šachtu na konci chodby zakrývala prkna. Přešli je a na Ramsesův tichý povel se zastavili. Hlas se zde nepříjemně rozléhal a pruhy nažloutlého světla se ztrácely v okolní temnotě. Vzduch byl horký a suchý.

	„Carter propadliště vyčistil,“ konstatoval Ramses. „Nemohl vykonat víc, měl málo času.“ Zvolna přejížděl kuželem světla po stěnách komory. Objevil dva nosné pilíře a vchod do nižších prostor. Na podlaze se povalovalo několik centimetrů písku, směsice kamení, úlomků dřeva a bůhvíčeho ještě. A…

	Dříve než Nefret stačila na ono místo zaostřit, obrátil Ramses baterku vzhůru. Strop se hýbal.

	Jamil poděšeně zavyl. Musela ho okřiknout. „Vždyť jsou to jen netopýři. Buď zticha! Hlasy je ruší.“

	Jumana sice ani nepípala, zato se přitiskla k Ramsesovi. Možná se doslechla, že netopýři se nejprve slétají k vyšším objektům. Ramses jí podal svoji svítilnu. „Vraťte se a počkejte na nás venku.“

	„Já se netopýrů nebojím,“ oponovala Jumana.

	„Já také ne,“ přidal se Jamil. „Stoupl jsem na ostrý kámen, proto jsem vykřikl. Rozhodně ne strachy.“

	„Uděláte to, co jsem vám řekl,“ odsekl Ramses. „Nezdržíme se dlouho.“

	Sourozenci se neochotně odporoučeli. Cosi si pro sebe brblali.

	Nefret se přisunula blíž ke svému muži. Dávala pozor, kam šlape. Pod podrážkou jí cosi zaskřípalo. „Měl jsi jí dovolit zůstat. Byl to Jamil, kdo ječel.“

	„Chtěl jsem s tebou zůstat sám.“

	„Proč?“

	„Hned z několika důvodů. Nejprve to nejdůležitější…“ Jednou rukou ji objal kolem pasu, druhou převzal její baterku. Nefret se zahihňala a nastavila ústa, aby ji mohl políbit.

	„To máme dvacátou druhou,“ předl Ramses po chvíli.

	„Že ses bál, abych tě znovu nepraštila do hlavy?“

	„Těžko ti můžu mít za zlé, že ztrácíš hlavu, když tě líbám,“ prohlásil velkoryse a znovu ji políbil.

	„Mimoto se domnívám,“ pokračoval po chvíli, „že zloději nekutali nikterak hluboko. Jinak by nebyli schopni vystřelit ven tak rychle. Museli pracovat někde tady.“

	Namířil baterku na stěnu po levici. Někdo u ní očividně cosi prováděl. Nefret usuzovala, že nejspíš Howard Carter. Zmíněná plocha měřila několik desítek centimetrů, táhla se ode dveří kolem zdi a byla dokonale vyčištěná.

	Bezchybný prostor hyzdila narychlo vykopaná díra. Mohli se jen dohadovat, co kdysi obsahovala. Na dně nyní zůstalo jen několik skleněných korálků a úzký proužek zlata, patrně zápinka náramku. Ramses tiše zaklel. Pak se sklonil, vylovil zbytky šperků z jámy a předal je Nefret. Prohrábl dno prsty. Vykradači přehlédli jedinou položku – prsten. Zlatý kroužek korunovalo lůžko s fasetou zhotovenou z tyrkysu nebo modrého skla, ozdobenou pozlaceným reliéfem.

	„Většinu stačili ukrást dřív, než zazněl signál,“ zabručel popuzeně. „Popadli to a zdrhli. Krucifix!“

	„Ksakru,“ souhlasila Nefret. „Jak vytušili, kde mají hledat?“

	„Dobrá otázka. Pravděpodobně se jedná o starověkou skrýš nějakého poberty. Jakýsi podnikavý dělník nebo kněz si tu ulil hrst šperků – nejspíš v dřevěné krabičce, vidím tu třísky. Pravděpodobně je sebral při příležitosti prověrky hrobky anebo během dodatečného pohřbu s tím, že se pro ně později vrátí. Kdyby se Carter dostal s výzkumem jen o chlup dál, taky by na ně narazil. Až tohle uslyší, udělá se mu zle.“

	Narovnal se. „Neodpověděl jsi mi na otázku,“ připomněla mu Nefret. „Jak uhodli, kde mají šperky hledat?“

	„Netuším. Zkrátka má na takové věci neomylný čuch.“

	Díky sporému světlu baterky mu na tváři pohrávaly zvláštní stíny.

	„Je mrtvý,“ hlesla o něco později Nefret.

	„Skutečně?“

	Hovořili příliš hlasitě. Nad hlavou se jim ozvalo znepokojivé, suché šustění. Opustili proto komoru a vydali se příkrou chodbou vzhůru.

	„Před Jumanou a Jamilem se o našem nálezu nezmiňuj,“ nabádal manželku Ramses.

	Souhlasně přikývla. Uvědomovala si, jaký vliv má na obyvatele Kurny slovo „zlato“ i jak rádi přehánějí. U vchodu je netrpělivě očekávali natěšení společníci.

	„Už je čas na oběd?“ domáhal se Jamil.

	„Může být,“ přikývla Nefret. „Ramsesi?“

	Mladík pečlivě zkoumal kamennou klenbu nad vstupem. Nemusel pátrat dlouho. Byl tu. Kruh vytesaný do skály, rozdělený vlnovkou.

	 

	Občas se stávalo, že by Nefret muže, jehož nade vše milovala a ctila, nejradši praštila. Podle dobrozdání paní tchyně se jednalo o dočista normální reakci. Dokonce prý pozitivní. „Ne že bych tolerovala násilí mezi manželi,“ vysvětlovala tenkrát chvatně. „Pravidla hry zní jinak. Kdykoliv člověk dá hlasitě najevo rozhořčení a trvá na svém, vyprovokuje tím u svého partnera odpovídající bouřlivou reakci, jež vyústí v ostrou výměnu názorů, která pročistí vzduch.“ U Emersonů starších to tak jistě báječně fungovalo, bohužel, Ramses nepodědil otcovu výbušnou povahu.

	Domnívala se, že zamíří zpátky k lodi, kde si budou moci v klidu promluvit o znepokojivé myšlence, která jí vzklíčila v nitru. Úvaha se snoubila s úvahou, vedla k závěrům a domněnkám, a formovala se v určitou teorii. Ale místo toho, aby ji vyslechl, nenechal se manžel odradit od metodického pročesávání údolí, přičemž diktoval Jumaně své poznámky. Dívka za ním klusala jako oddané štěně a byla k neutahání. Navštívili ještě další královskou hrobku. Ramses bručel nad zanedbaným stavem nástěnných maleb a ukázal jim obrázky paviánů, po nichž dostalo údolí své jméno. Když konečně rozhodl, že se vrátí zpátky, táhlo Nefret hlavou tolik nezodpovězených otázek, až měla dojem, že jí napětím pukne.

	Na rozcestí před Gurnehem se rozloučili s Jumanou a zamířili k přístavišti. Jamil, jehož úkolem bylo odvést koně zpátky do stáje, se jim coural v patách.

	„Držela se skvěle,“ pochválil Ramses tiše holčinu. „Škoda že nemůžu propustit Jamila. Je víc přítěží než přínosem. Ale obávám se, že by se to Yusufa dotklo.“

	„Ano, řekla bych, že jo. Ramsesi, proč si myslíš, že Sutech…“

	„Promluvíme si o tom později.“

	„Ale…“

	„To má čas.“

	Teď, přemítala Nefret, by tchyně dala najevo své rozhořčení – hlasitě – a trvala by na okamžitém pokračování diskuse. Pak by na sebe s Emersonem nějakou dobu spokojeně štěkali a pročistili tak vzduch. Já však nemám naději, že Ramses kdy zareaguje stejně. Sklonila proto hlavu a dál zaraženě mlčela.

	Právě se vykoupala a převlékla, když vstoupil do ložnice.

	„Musel jsem čekat na Jamila,“ vysvětloval zcela zbytečně. „Nevadilo by ti, kdybych se napřed umyl, a teprve pak bychom si pohovořili? Slibuji, že sebou hodím.“

	Rozepnul si košili, přetáhl ji přes hlavu a mrštil směrem, kde obvykle stávala židle. Pak se posadil a jal se rozšněrovávat boty. Jakmile se předklonil, spatřila mdlé jizvy táhnoucí se mu přes ramena a záda. Díkybohu za Kadijinu „zázračnou“ mast. Poranění se báječně zhojila a patrná byla pouze při určitém osvětlení. Nefret však dobře věděla, kde je má hledat a že nikdy úplně nezmizí. Připadalo jí zbytečné se kvůli nim obviňovat. Její neúmyslné chyby neměly na Ramsesovo rozhodnutí sebemenší vliv. Stejně by se do té akce pustil. Alespoň si to namlouvala. Jednoho dne tomu možná uvěří.

	„Připravím čaj,“ oznámila mu a vyběhla z místnosti dřív, než stačil zaznamenat v jejích očích slzy.

	Uchystání odpolední svačiny tak opět zůstalo na ubohém Nasírovi. Chlapec měl co dělat, aby dostal včas a bez nehody všechny potřebné věci na stůl dřív, než se dostaví Ramses.

	„Už zase máme okurkové chlebíčky?“ zafňukal Ramses a spustil se do křesla.

	„Zdá se, že se z nich stal neměnný zákon. Máti s nimi kdysi začala a já nedokážu Maamana přesvědčit, aby s tím přestal. Sýrové odmítá vyrábět.“

	„Vždyť je to jedno.“

	Nalila čaj. Když mu podávala šálek, neušlo jí, že si ji bedlivě prohlíží. Oči mu září, na rtech pohrává potutelný úsměv.

	„Udělals to schválně, že jo?“ uhodila na něho.

	„Protože ty jsi tak neodolatelná, když se vztekáš.“ Rozchechtal se a teatrálně zvedl ruce, jako by se bránil. „Napadlo mě, že tě naštvu. Ne vážně, nechtěl jsem tě dráždit. Zkrátka jsem měl za to, že bychom o tak nesporně kontroverzním tématu měli hovořit…“

	„V klidu a pohodlí. V prostředí, kde nás nebude nic rozptylovat,“ skočila mu do řeči Nefret. „V pořádku. Přemýšlela jsem o tom celé odpoledne, tak mě pusť ke slovu jako první. Domníváš se, že se Sutech vrátil, je to tak? To přece není možné, Ramsesi. Viděla jsem jeho zranění. Musel mít prostřelenou plíci.“

	„Takové poranění už lidé přežili, není-liž pravda?“

	„Lidé už přežili mnohem horší věci,“ přiznala jeho žena. „Říká se tomu zázrak, ale stává se to. Takže připusťme, že ho potkal zázrak, a navíc narazil na dobrého chirurga. Nádavkem se mu podařilo každého přesvědčit, že je po smrti. I to dává smysl. Určitě se o tom doslechli i turečtí a němečtí špioni. Na seznamu jim nepohodlných osob figuroval na čelním místě. Pakliže se dověděli, že je ze hry, s radostí jej odepsali a přestali se o něj zajímat.“

	„Souhlasím.“ Nespouštěl z ní zrak. Povytáhl obočí a nepatrně se usmíval. „Máš na srdci ještě něco?“

	„Ano. Tu zvláštní značku, cos mi ji ukazoval. Připomíná symbol yin a yang. Myslím, že by se mu zamlouval. Přesně vypovídá o dvou stránkách jeho osobnosti – světlé a tmavé. Naznačuje jeho zločineckou minulost i polepšení ve službách britské rozvědky. Vlnovka uprostřed se dá přeložit jako stylizované S! Piktogram má varovat chmatáky a vandaly. Říká, že místo je pod jeho ochranou. Vybírá si lokality, na nichž máme – tedy zejména máti má – speciální zájem. Také tě to už napadlo, co? Proč ses mi se svým podezřením nesvěřil?“

	„Doufal jsem, že nezávisle na mně dojdeš ke stejným závěrům. Zpočátku mi to připadalo jako za vlasy přitažený nápad.“

	„Mně se to zase tak absurdní nepřijde,“ dumala Nefret. „Musím přiznat, že všechno do sebe nádherně zapadá. Myslíš, že opět jede v obchodu se starožitnostmi?“

	Odpověděl jí otázkou. „Domníváš se, že toho někdy nechal? Klidně mohl být se starými parťáky po celou dobu ve spojení. Nestává se často, že člověk namátkou někde kopne a přitom narazí na skrýš plnou šperků. Někdo šel najisto. Zřejmě ten samý poberta, co vyčmuchal a prodal ty vyřezávané plakety, které Carter před lety koupil pro lorda Carnarvona. Zobrazovaly Amenhotepa Třetího a jeho královnu. Možná že také pocházejí z hrobky.“

	„A Sutech se o tom doslechl a nechal se slyšet, že ostatní mají dát od toho místa pracky pryč? Musím přiznat, že naše historka zní stále přesvědčivěji. Jednalo se o dokonale naplánovanou operaci – rozestavěli hlídky, nacvičili si ústup – takové chování se místním chmatákům nepodobá.“

	„Možné to je,“ připustil opatrně Ramses.

	„Co s tím budeme dělat?“

	„Vyženeme ho z díry.“

	„Tušila jsem, že to řekneš. Povíme o tom našim?“

	„Mám za to, že otec něco zavětřil. Diskrétnost nepatří k jeho silným stránkám, a tak už mi něco naznačil. Máti by se ale nesvěřil ani za nic. Však víš, jakou má romantickou duši. Je přesvědčená, že Sutech položil život pro blaho vlasti a přitom jí jen tak mimochodem zachránil život.“ Nefret mlčela. Po chvíli Ramses dodal: „A taky tobě a mně. Neboj se, nezapomněl jsem, že mu něco dlužím.“

	„Nemohli bychom předstírat, že o ničem nevíme?“

	„I v tobě je kus romanticky.“ Usmál se na ni tak kouzelně, až jí srdce zaplesalo. „Rád bych si s ním popovídal. Hned z několika důvodů.“

	„Jak to chceš udělat? Rozšířit zvěsti o tom, že jsme narazili na fantastickou starožitnost a vystavili si ji v saloně, naprosto nestřeženou a nehlídanou?“

	Pohoří na západě pozlacovaly poslední paprsky zapadajícího slunce. Ramses odstrčil hrnek a zapálil si cigaretu. „Nedotkne se ničeho, co patří nám. Ale na jednu věc bychom ho snad nalákat mohli. Cos udělala s matčiným portrétem?“

	Následujícího dne odnesli obraz do Luxoru. Ještě než dorazili k řece, prohlédla si jej polovina obyvatel. Několikrát se museli zastavit, aby je zvědavci mohli obklopit a hlasitě vyjádřit svůj obdiv a mínění. „Při slávě našeho Proroka, vždyť je to sitt Hakim! Jako živá! Ten úsměv, ten slunečník!“

	Paraple pojmenovávali anglickým výrazem. Během let se stalo posvátnou relikvií, o níž se hovořilo s úctou. Starší, pověrčiví obyvatelé Kurny dokonce věřili, že má kouzelnou moc. Pravda je, že v průběhu své existence přistál slunečník na mnoha hlavách a šimpánech.

	„Kam ji nesete?“ vyptával se zdvořile jakýsi muž.

	Nefret mu podala krátké vysvětlení. S manželem se rozhodli nechat tak vzácný obraz vsadit do honosnějšího rámu u Abdula Hadiho, jenž je v Luxoru znám jako vynikající řezbář. Slíbil, že práci dokončí do zítřejšího večera.

	„Kdo si myslíš, že nám na to skočí?“ vyptávala se pochybovačně Nefret, když se vymanili ze zástupu samozvaných uměleckých kritiků. „Abdul Hadi je nejpomalejší řemeslník v Egyptě.“

	„Kruci, ať mě vezme čert, jestli hodlám v Hadiho kumbálu za dílnou strávit víc jak jedinou noc.“

	 

	Ramses rozhodně nepodceňoval inteligenci svého protivníka. Vrátili se proto zpátky na Amelii a vyčkali, až se setmí. Pak se protáhli okénkem vedoucím z ložnice ven. Jeden z členů posádky už na ně čekal v loďce. Pomohl Nefret slézt. Ramses zaslechl, jak manželka proklíná nešikovnou řízu se závojem. Jakmile se nalodil i on, vyrazili.

	„Luxor mi chybí,“ svěřila se mu tiše Nefret a přitiskla se k němu blíž. „Je tu takové ticho. A hvězdy září jako svíce. Nemohl bys mě obejmout? Cítím se tak v bezpečí.“

	„Nevadí ti, že se na nás Isam dívá?“

	„Je mi jedno, kdo po nás civí.“

	„Tak dobrá.“

	Nejspíš počítala se vstřícnější odpovědí a patrně se zlobila. Ramses však dával své city na veřejnosti najevo jen nerad. Kromě toho musel intenzivně myslet na to, co se – pravděpodobně – stane. Třeba jsou ve všem úplně vedle. Svým způsobem doufal, že tomu tak doopravdy je.

	Abdul Hadi jim nechal vzadu pootevřené okno. Horečně je ujišťoval, že jim s radostí pomůže a bude držet jazyk za zuby, Ramses ale dobře věděl, že mlčet vydrží nanejvýš tak den. Z tohoto důvodu proto rozhlašoval, že obraz bude v dílně pouze dvacet čtyři hodin. Obyvatelé Luxoru jsou nepřekonatelní klevetníci. Pokud se nic nesemele, akci zruší a vymyslí něco jiného.

	Nefret nebyla dvakrát nadšená ze stanoviště, které ji vybral. Manžel ji strčil za závěs vedoucí do přední části dílny. Octla se v sousedství okna, přikrčená za dřevěnou truhlou. (Anebo rakví? Vypadalo to tak.) Toužila zůstat po Ramsesově boku. Kdyby se strhla rvačka, mohla by mu alespoň pomoct. Vymlouval se však na to, že se v její blízkosti nedokáže soustředit. Což byla pravda pouze z části. Kromě toho jí kladl na srdce, aby rozsvítila baterku, až jí to on dovolí. Čímž ji také nepotěšil.

	Ramses se ukryl za truhlou z druhé strany. Pokoušel se neuvažovat o své skrýši jako o rakvi. Připravil se na dlouhé čekání. Ruku s hodinkami se svítícím ciferníkem zaštítil tak, aby ji nebylo vidět z okna. Předpokládal, že do půlnoci bude klid. Avšak neuplynula ještě ani hodina a jeho pozornost upoutalo měkké zašustění. Na okno dopadl stín. Měl to tušit. Tenhle chlapík nikdy neudělá to, co od něj očekáváte.

	Příchozí strnul na místě. Ani se nepohnul. Zdálo se, že to trvá celou věčnost. I minuta se zdá nekonečná, když odpočítáváte sekundy. Zariskuje a posvítí si? uvažoval Ramses. Já bych nikam bez světla nelezl. Protáhnout se úzkým oknem někam, kde nevíte, kdo vás může popadnout za krk, není nejlepší nápad.

	Zablikotalo světlo. Mrňavá bludička, avšak vydávala tolik záře, aby zahnala temnotu a ukázala, co se v dílně nalézá. Ramses se ani neodvážil otočit hlavu. Vycítil, že Nefret vše napjatě sleduje škvírou v závěsech. Doufal, že ji příchozí nezahlédne. Světélko přelétlo místností tam a zpět, stín se pohnul.

	Příchozí se pohyboval tiše jako duch. Přesto nedokázal zabránit tomu, aby cíp jeho oblečení nezašustil o zeď či aby na okenní římse nezasténalo prastaré dřevo. Ramses se hýbal ve stejný okamžik jako jeho soupeř. Pomalu zvedal nohy. Vyčíhl si moment, kdy neznámý visel polovinou těla v místnosti a druhou ven. V té chvíli bleskově vyrazil kupředu, na hluk se neohlížel. Přeskočil truhlu a pevně popadl narušitele za to, co mu zrovna přišlo pod ruku. Jak se ukázalo, byla to noha, a zatáhl. Nechtěl mu ublížit, jen ho nemohl nechat zmizet. Což se mu podařilo. Vetřelec, místo aby se pokusil o únik, se nečekaně pustil okenního rámu a těžce na mladíka žuchl.

	Přibližně o vteřinu a půl později Ramsesovi došlo, že se znovu dopustil drobné chyby v úsudku. Ležel rozpláclý na zádech, přikovaný k zemi mohutným, nepoddajným tělem a pravé zápěstí vězelo v ocelovém stisku. Připadalo mu, že kosti musí každou chvíli prasknout.

	Protivník byl o třicet let starší než on. Ramses se zachvěl ponížením. Odložil stranou dobré vychování, prudce švihl hlavou kupředu a brutálně zasáhl lebkou mužův nos. Ozval se mlaskavý zvuk. Sevření povolilo. Vyprostil ruku, popadl soka jednou pěstí za vlasy, druhu za rukáv, švihem si uvolnil nohy, vší silou přetočil rivala na záda a posadil se na něj.

	Náhle jej oslnilo světlo. „Krucifix, Nefret. Řekl jsem ti přece…“

	„Sklapni,“ usadila ho manželka. „To stačí. Nechte toho. Oba.“

	Ramses pohlédl na chlapa pod sebou, jehož tělo bylo náhle jako z gumy. V bezvědomí nebyl, jen se dokonale uvolnil. Odpočíval. Zírala na něho cizí tvář. Připadala mu hrozivá. Vousy odtržené od brady. Tmel, jímž si neznámý prodloužil nos, Ramsesova tvrdá kebule zdeformovala do groteskní placky, takže připomínal boxera po mnoha prohraných zápasech. Maskovací hmota jej nejspíš uchránila od zlomeniny, ale z nosních dírek crčela nefalšovaná krev. Ramses se neohrabaně zvedal.

	„To byl ale hnusnej podraz,“ pravil obdivně jeho strýc.
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	Nefretin dopis – spíš dopisy – mě donutily uvažovat o potížích, jež jsem předpokládala. Když jsem toho rána, za pomoci snídaně a několika šálků kávy, přivedla Emersona konečně k životu, předložila jsem mu oficiální či takzvaný otevřený dopis. Nezareagoval tak, jak jsem očekávala. Začal pouze děsivě klít.

	Ti muži! pomyslela jsem si. Ale nahlas jsem nepronesla nic, jelikož jsem už řadu let šťastně vdaná a chci, aby to tak zůstalo. Zdrženlivě jsem se proto otázala: „Co tě tak rozzlobilo, drahý? Tetišerina hrobka je v pořádku, děti si užívají a očividně jim nic nechybí – což se dá snadno vyčíst mezi řádky…“

	Přerušila mě ostrá výměna názorů přicházející z chodby. Gargery zaječel. Sennia patrně zapomněla zavřít Hora ve svém pokoji. Ten zatracený kocour si totiž umanul, že ji bude doprovázet do školy, a poněvadž vyhovět takové manýře by bylo nerozumné (čtenář si jistě povšimne, že jsem odolala pokušení použít výrazu „katastrofa“), začali jsme ho raději po jejím odchodu z domu zamykat. Hor a Gargery si nikdy do oka nepadli, ale poté co začal holčičku doprovázet výlučně komorník, upadl u zvířete v naprostou nemilost. Měl se radši dát na ústup, a ne se ho pokoušet chytit.

	Zvuky boje postupně slábly. Ozval se Senniin pronikavý hlásek. Kocoura nejdřív vyplísnila a pak odnesla do svého pokoje. Gargery nadával jako špaček. Nevěnovala jsem tomu nejmenší pozornost. Ani Emerson ne. Ke střetu komorníka s naším mourkem docházelo poměrně často, takže jsme si už zvykli. Kromě toho měl manžel v tu chvíli co dělat sám se sebou. Nakonec se ovládl.

	„Dopis? Jo ten dopis. Ale nic. Dopis je – ehm – naprosto v pořádku. Jen Ramses by mohl být sdílnější. Ani jeden z nich se neobtěžuje s detaily.“

	„Dobře víš, že Ramses na psaní moc není. Nemyslím, že před tebou něco tají, pokud tě nadzdvihlo tohle.“

	Emerson mlčel. „Podezíráš ho snad?“ vyzvídala jsem.

	„Ne. Proč bych kčertu měl? Co to má znamenat?“ divil se, když jsem mu podávala přílohu – tajnou zprávu, pokud tomu smím tak říkat. Začetl se a protáhl obličej.

	„Co přesně jsi jí sdělila?“ mračil se.

	„Úplně všechno. Dohodli jsme se, že před sebou nebudeme nic skrývat. V tom má naprostou pravdu, však víš. Stejně to před nimi nemůžeme navěky tajit. Ramses se na nás naštve a já ho chápu. A od nás není fér chtít po Nefret, aby s námi kula pikle za jeho zády.“

	„S námi? Vždyť to byl tvůj nápad, abychom jim nic neříkali! Jemináčku! A najednou kujeme pikle! Copak, copak? Snad sis to nerozmyslela?“

	„Dáš si ještě kávu, Emersone?“

	„Mohla bys tu konvici na okamžik odložit, Peabodyová?“

	„Prosím o prominutí, drahý.“ Dolila jsem mu šálek.

	„No? Mohla bys mi laskavě odpovědět?“

	„V noci se mi zdálo o Abdulláhovi.“

	Což někomu může připadat jako nelogický výrok, ale Emerson pochopil. Alespoň myslím. Zakaboněný obličej se ještě více zachmuřil. V těchto směrech je naprostý skeptik. Existenci tušení, prorockých snů a předtuch šmahem odmítá. Svá podivná noční setkání s naším zesnulým předákem Abdulláhem jsem mu až do loňského roku zamlčovala. Přesto jim odmítá věřit a ze všech sil se mě pokouší přesvědčit, že se jedná o odpověď mého zjitřeného podvědomí, jež se mne tak snaží ukonejšit. Což se mu doopravdy daří. Abdulláh mi stále moc chybí. Byl mi tak drahý. Ráda se s ním ve snu znovu setkávám. Scházíme se na místě, které jsme oba milovali. Abdulláh je znovu mladý a plný síly. Schůzky jsou stejně vřelé a milé, jako když trávíte čas se živým člověkem. Hovoříme spolu. Na mnohá jeho slova už v minulosti došlo – varoval mě před nebezpečím, utěšoval mne v nesnázích, napovídal mi v hádankách. Proto těmto vizím stoprocentně věřím.

	Jelikož Emerson by se na detaily nikdy nezeptal, nabídla jsem mu je sama. „Neporadil mi, jakým směrem se máme vydat. Chtěla jsem se ho na to vyptat sama, ale nedostala jsem příležitost. Tenhle sen se totiž od všech předešlých lišil. Prostředí bylo to samé – útesy nad Dér el-Bahrí, vycházelo slunce –, ale tentokrát, jakmile jsem se vydrápala na vrchol, zjistila jsem, že na mě nečeká. Viděla jsem ho odcházet stezkou k Údolí. Volala jsem ho. Zastavil se a otočil, ale místo aby se vydal za mnou, mi gestem naznačil, že ho mám následovat. Pak znovu vykročil… a já jsem se vzbudila.“

	„Aha,“ řekl na to Emerson. „Hmmm. Ehm – slušelo mu to, jak předpokládám.“

	„Ano. Vypadal dobře a očividně šťastný. Usmál se a kynul mi, abych šla za ním. Co si myslíš, že to znamená?“

	To už jsem zatlačila svého milovaného chotě příliš daleko. „Na vykládání snů se specializuješ ty, Amelie, já ne. Co uděláme s Ramsesem?“

	„Nic. Mám takové tu… Mám takový pocit, že se všechno vyřeší samo.“

	„Jak?“ nedal si pokoj Emerson.

	„Buď se dozví o Asadově smrti od někoho jiného, anebo Nefret nevydrží a vyklopí mu vše sama. Sice dostala pořádnou lekci a umí už držet jazyk za zuby, ale řekla bych, že tentokrát po ní chceme příliš. Rozhodně tím neprospíváme jejich vztahu. Jsou tak rozdílní. Ona je temperamentní a otevřená, zatímco on naopak zdrženlivý a rezervovaný.“

	„Sama jsi tvrdila, že jsou bezesporu spolu šťastní,“ protestoval Emerson. „Co jsi zase vyčetla mezi řádky?“

	„Je jasné, že se navzájem oddaně milují. To však neznamená, že mezi nimi nezůstaly žádné rozdíly. Předpokládám, že se objeví určité třecí plochy.“

	„Jaké třecí plochy máš na mysli?“ otázal se Emerson podrážděně.

	„Například budou jeden druhého chránit jako oko v hlavě. Však víš, choval ses podobně. Jenže s Ramsesem není tak snadné pořízení jako s tebou, drahý. Uzavírá se do sebe. Místo aby své pocity vykřičel do světa, drží je v sobě a donekonečna rozebírá. Budou se muset naučit navzájem si trochu ustupovat, což pro ně nebude snadné. Jako bys to neznal.“

	„Hmmm,“ souhlasil Emerson. „Dobrá, čert aby to spral. Protiví se mi pomyšlení, že jim to děláme ještě těžší. Jenže ty jsi…“

	„Vzájemné obviňování také manželství příliš neprospívá. Z tohoto důvodu nebudu ani zdůrazňovat, jak nadšeně jsi souhlasil,“ vysypala jsem ze sebe dřív, než se Emerson stačil znovu nadechnout. „Za všech okolností je Nefret nejprve povinna být loajální vůči svému muži, protože jak stojí v Písmu: ‚Osoba, jež přijala svátost manželskou…‘“

	„Necituj mi tu zatra… zatracenou bibli, Amelie. Jako bys nevěděla, jak to nesnáším.“

	„Jistě, drahý. Co kdybychom vyrazili? Dnes musíme skončit o něco dřív. Copak jsi zapomněl? Odpoledne přijedou Vandergeltovi.“

	„Už dneska? Aha. Myslel jsem, že je chceš přivítat na nádraží. A jakej to má vůbec smysl stepovat na peroně, když budou stejně bydlet u nás?“

	„Je to slušnost, milý. Kdyby mělo být po mém, vyhlížela bych je už v Alexandrii.“

	Katherine se v dopise zmínila, že netuší, kdy přesně jejich loď dorazí, a z tohoto důvodu by mě nerada vystavovala nekonečnému čekání. Podrobila jsem se tedy jejímu přání. Přesto jsem včera za stejným účelem vyslala Daouda. Což ovšem Emerson netušil. Ve městě totiž tou dobou vládl chaos. Spoléhala jsem na Daoudovu vstřícnost a pochopení – ten hromotluk má totiž to nejněžnější srdíčko na světě. Jistě bude našim přátelům velkou oporou a pomocí. Jakmile ale Emerson zjistil, že Daoud chybí, spustil své obvyklé nářky. Takže poté, co jsme nasedli na koně a vyrazili směrem ke Gíze, jsem se taktně vrátila k nedořešenému tématu, abych se ušetřila dalšího skuhrání.

	Další krok logicky vyplynul ze situace. Pracovali jsme na řadě mastab, ležících rovnoběžně s jižní stranou Velké pyramidy. Až na jednu byly hotové. Pedant by jistě zdůraznil, že nemáme právo pokračovat dál, jelikož úkol zadaný Herr Junkerem jsme tak splnili. Nicméně on sám o žádných omezeních nemluvil. A zeptat jsme se ho nemohli, jelikož se díky politikům a válečným zákonům stal naším oficiálním nepřítelem. Co se týče souhlasu Oddělení starožitností, nechápu, co by mohli mít proti pokračování výzkumu, pakliže se vyhneme zásahu do území přidělenému panu Reisnerovi. Jako vždycky na pohřebišti dostal lví podíl.

	Z tohoto důvodu zůstalo mé svědomí naprosto čisté. Neexistoval důvod, proč bych nesměla prozkoumat nejjižněji situovanou pyramidu, jež sousedila s našimi mastabami. Z trojice podobných staveb byla nejzachovalejší a patřila k ní malá kaple. K pyramidě ji přistavěli o několik tisíc let později a zasvětili ji bohyni Eset.

	„Nicméně,“ předhodila jsem Emersonovi, „se domnívám, že původní zádušní chrám leží pod touto dostavbou. Všechny pyramidy je měly umístěné…“

	„Peabodyová,“ umravnil mě manžel, „opravdu se domníváš, že potřebuji přednášku o starověké architektuře?“

	Den se vydařil. Vzduch byl průzračný, pofukoval jemný vánek a přes časnou hodinu se to na silnici hemžilo lidmi.

	Někteří šli pěšky, jiní dali přednost rozličným dopravním prostředkům. Minuli jsme něco, co vypadalo jako obživlý keř. Při bližším průzkumu jsme zjistili, že má čtyři nohy. Ve skutečnosti se jednalo o trpělivého oslíka doslova obaleného nákladem. Předjel nás automobil plný turistů, za nimiž povlávaly barevné šály. Zvedl se za nimi oblak prachu. Emerson vyčkal, až se mračno usadí, a znovu se dal do vyčítání. „Ty mě schválně dráždíš, Peabodyová. Pořád mě k něčemu svádíš. Ale to se ti nepovede.“

	„Vždyť chrámy miluješ, Emersone.“

	„V tomto kontextu je tebou zvolený výraz naprosto nepřípustný!“ vybuchl. „Neživé předměty zásadně nemiluju, abys věděla. Miluju tebe a…“

	„To je od tebe velice hezké, ale nemusíš hned své city vykřikovat do světa.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson. V pohledném snědém obličeji se mu zablýskly bílé zuby. Snad to měl být úsměv. „Mně je jasné, o co ti jde, Peabodyová. Pokud je tvůj předpoklad správný, narazíme na zajímavý příklad rozvrstvení. Na tom místě mohou být pozůstatky několika chrámů z různých období…“

	„A na takové hádanky není nikdo lepší než ty.“

	„Lichotky na mě neplatí, má drahá,“ usadil mě Emerson. Přesto vypadal potěšeně. „Chceš po mně, abych se pustil do výzkumu chrámu, zatímco ty budeš tu zatracenou pyramidu prošťourávat zevnitř.“

	„Přesně tak.“

	„No, možná bychom si ji mohli kapánek omrknout. Tedy, chtěl jsem říct rozvaliny chrámu, samozřejmě,“ dodal chvatně Emerson. „Vnitřek ne. Alespoň ne dneska.“

	„Bokra?“ Tohle arabské slůvko znamená „zítra“ a v Egyptě ho uslyšíte poměrně často. Všechno se tu automaticky odkládá na zítřek, přítomnost jako by neexistovala. Zejména při objednávkách.

	Emerson ocenil můj smysl pro humor ušklíbnutím. „To tu budou Vandergeltovi,“ pravil na vysvětlenou.

	„Jaksi se nám to trošku komplikuje,“ souhlasila jsem. „Znepokojuje mě, že se nám vůbec neozval pan Russell nebo záhadný pan Smith.“

	„Tak se ten šašek nejmenuje. Jmenuje se…“

	„Vím, jak zní jeho pravé jméno, Emersone. Ale Smith se mi líbí víc. Je to kratší a o hodně míň pitomé.“

	Emerson otevřel pusu, zase ji zavřel, zavrtěl hlavou a poznamenal: „Dělej, jak myslíš, Peabodyová. Provádíš to tak vždycky. Přesto máš pravdu. Pokud nám potřebné informace neposkytne policie, budeme je muset získat sami. Nějakým podlým způsobem, anebo násilím. Ale ne dnes. A pravděpodobně ani bokra.“

	 

	Jakmile skupinka vystoupila v Káhiře z vlaku, v duchu jsem si pogratulovala za svoji prozíravost, že jsem jim poslala naproti Daouda. Kdyby Bertieho nedoprovázely známé tváře, nepoznala bych ho. Sice jsem se s ním setkávala jen zřídka, ale oblíbila jsem si ho. I když před vědou dával přednost sportu, vyrostl z něj veselý, pozorný mladý muž. Na první pohled byl velmi oddán své matce a obdivoval nevlastního otce. Ačkoliv střední postavy, bývával statný a překypoval zdravím. Tváře jako jablíčka, oříškové oči jiskřily smíchem. A teď… zírala jsem na vetchého stařečka, opírajícího se o starostlivého Daouda. Hnědé vlasy prokvétající stříbrem, prázdný pohled, oči roztěkané, líce povadlé. Zaslechla jsem, jak Emerson tiše zaklel, a přinutila jsem se k úsměvu. Pospíchala jsem obejmout Katherine a Cyruse.

	Brzy jsem se vzpamatovala a uvědomila si, co musím neodkladně zařídit. Zavazadla jsem nechala v péči Daouda. Katherine se synem jsem usadila dozadu do vozu, obložila pacienta polštáři a přikryla dekou, hupsla k nim a oznámila manželovi, že může vyrazit. Poprvé jsem ho nemusela nabádat, aby nejezdil jako širón. Chlapcovo ubohé vzezření s ním tak otřáslo, že úplně zapomněl na svůj oblíbený styl zvaný „brzda – plyn“.

	„Pobudete u nás několik dní,“ informovala jsem Katherine. „Fatima už vám přichystala pokoje. Všichni se na vás moc těší. Chtějí být nějak užiteční. Ne, má drahá, nepři se se mnou. Už jsem to promyslela. Ramses s Nefret jsou v Luxoru, takže je v domě spousta místa.“

	V tu chvíli se Bertie probral z letargie a narovnal se. „Ramses je pryč? Nemohl jsem se dočkat, až si s ním popovídám.“

	„Však se brzy uvidíte,“ ujistila jsem ho. „Napřed si musíš pořádně odpočinout, aby se ti vrátily síly.“

	Přikývl a zavřel oči. Jeho obličej připomínal posmrtnou masku – vyzáblé kosti potažené pergamenovou kůží.

	Vzala jsem Katherine za ruku a povzbudivě ji stiskla. Na víc jsem se v daném okamžiku nezmohla. Stejně před ním nemohla otevřeně mluvit.

	Jakmile jsme dorazili domů, poslala jsem Cyruse s Katherine do jejich pokojů a uložila Bertieho do postele. Jeho chabé protesty jsem ignorovala. Když jsem ho konečně vmanévrovala na lůžko, dostal o něco lepší barvu. Já vím, své jistě sehrály rozpaky a uražená mužská ješitnost. Považovala jsem to za příznivé znamení. Přinejmenším měl tolik energie, aby se mi postavil! Přinutila jsem ho vypít značné množství vody a ukázala jsem mu příšernou kytici uvitou z oranžových měsíčků a všelijakého plevele, kterou mu na noční stolek připravila Sennia. Odvážné aranžmá vykouzlilo na sinalých rtech úsměv, a když jsem odcházela, všimla jsem si, že se mu klíží oči.

	Katherine s Cyrusem na mě čekali v Emersonově pracovně. „Jak mu je?“ vyhrkla kamarádka.

	„Usnul.“ Posadila jsem se a Emerson mi podal sklínku whisky. „Rány se výborně zhojily, a i když pořád těžce dýchá, řekla bych, že za to může spíš tělesná slabost a ztráta kondice než trvalé poškození plic. Ale jestli se domníváte, že by jej měl vyšetřit lékař, tak…“

	„To by nesnesl,“ pípla unaveně Katherine. „Má už doktorů plné zuby. Nedokážu si představit, jak bys ho přesvědčila, aby se podrobil prohlídce.“

	„No, co se týče nezbytných lstí, nutných ke zvládnutí pochroumaných a vzpurných chudáčků mužského pohlaví, mám v tomto směru obrovskou praxi,“ prohlásila jsem sebevědomě a významně jsem se přitom dívala na Emersona. „Což mi připomíná… netušíte, proč se tak ptal po Ramsesovi? Vycházeli spolu dobře, to ano, ale nikdy se nepřátelili.“

	„Tak schválně, hádej,“ vyzval mě Cyrus. Příjemnou tvář vždycky brázdila síť vrásek, jak už se lidem se světlou pletí v průběhu let pod sálajícím egyptským sluncem často stává, letos se však mnohé prohloubily. Bertie je jediný syn, kterého kdy bude mít. Vždycky na něho byl hrdý, pouze litoval, že nesdílí jeho lásku k egyptologii. „Anna mu nesčetněkrát vyprávěla o Ramsesově nesouhlasu s válkou,“ pokračoval Cyrus. „Po trpkých zkušenostech nyní zřejmě sdílí jeho postoj.“

	„Ano, jistě. Postavíme ho zase na nohy a vrátíme mu chuť do života.“

	„Jestli se to někomu může povést, tak jedině tobě,“ usmál se Cyrus.

	„Máš pravdu,“ culil se Emerson. „Ta se nikdy nevzdá, dokud nedostane, co chce.“

	Katherine se rozchechtala. Řehtala se jako za starých časů a ztrhaná tvář se jí náhle rozzářila. „Stačí sem jenom vejít a už se cítím mnohem lépe. Znepokojuje mě jeho duševní rozpoložení, Amelie. Odmítá se mnou hovořit o tom, co zažil na frontě. Ani Cyrusovi se příliš nesvěřuje. Je zahořklý a zlostný. O nic nemá zájem. Nebaví ho žít, řekla bych.“

	Zlomil se jí hlas. Soucitný Emerson jí rychle dolil whisky se sodou. Vím, že někdy stačí projevit sympatie, a člověk, který je naměkko, se složí docela. Proto jsem bryskně vyhrkla: „Však už ho něčím zabavíme. Něco už mě napadlo. Jakmile to bude možné, vyrazíte do Luxoru. Údolí králů už na vás samozřejmě čeká, loď je dokonale připravená. Přesto bych vám v jeho současném stavu tak zdlouhavé putování nedoporučila. Naznačil, že by si rád pohovořil s Ramsesem. Nefret je kvalifikovaná lékařka, může dohlížet na jeho zdraví. Ano. Takhle to bude nejlepší. Den nebo dva si odpočinete a pak vyrazíte do Luxoru. Vlakem. A odešleme dva telegramy. Jeden vašemu majordomovi na Zámek, aby vás očekával, a druhý Ramsesovi. Seznámíme je s tím, co máme v plánu.“

	Pohodlně jsem se opřela a významně pozvedla sklenku. „Ujednáno. Vypij tu whisky, Katherine. Já vím, obyčejně se alkoholu ani nedotkneš, ale věř mi, udělá ti dobře. Na zdraví!“

	 

	Jako vždy taktní Emerson vyčkal s vyslovením svého mínění až do doby, kdy jsme se šli převléknout k večeři. „Promiň mi tu upřímnost, Amelie, ale tentokrát sis dovolila příliš.“

	„Vždyť souhlasili, nebo ne?“ Svlékla jsem si šaty a pověsila je na ramínko. „Katherine se mi dokonce podařilo rozveselit.“

	„S chutí by skočili i z útesu, kdybys jim to navrhla,“ mumlal Emerson. „Půjdeš se vykoupat jako první? Nebo mám začít já?“

	„Na koupel nemám čas.“ Nalila jsem si do umývadla vodu a začala s očistou. „Jen se trošku osvěžím a zaskočím k Bertiemu. Musím se podívat, zda má dost síly na to, aby se převlékl a pojedl s námi. Jedině by mu to prospělo. Tedy podle mého názoru…“

	Hekla jsem leknutím, když mě Emerson prudce popadl kolem pasu a zmáčkl. „Už zase ty tvé názory! Pokud jednoho dne přestaneš na potkání rozdávat své postřehy, přísahám, že tě okamžitě nechám zavřít do nemocnice.“

	Po krátké výměně něžností – musela jsem manžela upozornit, že nesmíme nechat hosty čekat – jsme pokračovali tam, kde jsme před manželovým impulzivním objetím přestali. Alespoň jsem mu mohla vysvětlit svá stanoviska.

	„Důvody, proč by se měli vydat do Luxoru, jsou nezpochybnitelné, Emersone. Navíc je tu jedno hledisko, o němž jsem se nemohla zmínit. Pokud by u nás zůstali, nemohli bychom pokračovat ve vyšetřování Asadovy vraždy. Cyrus by nám chtěl za každou cenu pomáhat, a to by mohlo být nebezpečné.“

	„Myslím, že už pojal nějaké podezření. Než jsme se odebrali nahoru, vzal si mě stranou a otázal se, kolikrát jsme již byli od příjezdu napadeni.“

	„Nejspíš jenom žertoval, Emersone. O mrtvole v mastabě se nemohl dovědět, a pokud se nám podaří je za pár dní odvelet, zůstává jen nepatrná šance, že to zjistí. Upozornila jsem Daouda, Fatimu i Selima, aby o incidentu nemluvili. Gargeryho jsem upozornila, že jestli si pustí pusu na špacír, pošlu ho první lodí zpátky do Anglie.“

	„Zdá se, žes myslela na všecko.“

	„Doufám. Zbývá mi jediný problém. Vyřešit, jak zabavit Bertieho.“

	„Taková maličkatá záludnost a tys ji ještě nerozlouskla? Panenko skákavá, Peabodyová, nejsi náhodou nemocná?“

	Obrátila jsem se. Za tu dobu se Emerson stihl zout z bot, sundat si ponožky a košili. Zahloubala jsem se do jeho zkoumavého pohledu a přiznala: „Jeden nebo dva nápady bych měla. Pospěš si.“

	„Měli bychom uvolnit koupelnu našim hostům,“ připomněl mi šklebící se Emerson. „Jsem ochotný poskytnout ti ve vaně trochu místa. Co ty na to, drahá?“

	Bleskově jsem se převlékla a chvátala za Bertiem. Za sebou jsem nechala nadávajícího Emersona. Vztekle prohledával všechny zásuvky pátraje po čisté košili. Nevím proč, ale do té jediné, kam je zásadně ukládáme, se nepodíval. Dveře do pokoje churavého chlapce zůstaly pootevřené. Ozýval se z nich pištivý hlásek.

	„Zatímco princ spal, nalila statečná princezna na talířek pivo a čekala. Za chvíli se zpod postele vyplížil had a začal prince kousat. Ale když spatřil pivo, vyzunkl je jedním lokem a úplně se opil. Statečná princezna vytáhla nůž a uřízla mu hlavu!“

	„Opravdu se zachovala odvážně,“ souhlasil Bertie.

	Otevřela jsem dveře a vstoupila. Sennia dosmýkala k mladíkově posteli mohutné křeslo a hřadovala na samém jeho okraji tak, aby si nepomačkala volány šatů. Měla na sobě své nejoblíbenější – ušité z vyšívaného bílého barchetu, ozdobené šerpou z růžového hedvábí, k níž patřila odpovídající čelenka do vlasů. V nohách postele se roztahoval Hor, čímž donutil Bertieho sedět s koleny pod bradou. Přesto se choval slušně, což je v kocourově případě co říct. „Povídám mu pohádku,“ vysvětlila mi Sennia.

	Pokoušela jsem se tvářit odměřeně, jelikož jsem jí ten den nedovolila, aby se k nám při jídle připojila. Ani o návštěvě rekonvalescenta nepadlo jediné slovo. Jakmile jsem však spatřila na hochově popelavém obličeji úsměv, mračení mě přešlo. Sennii došlo, že nade mnou zvítězila, a vyslala ke mně triumfální úsměšek. „Také jsem mu umyla pusinku,“ dodala.

	Když Katherine procházela chodbou, zazněl jí v ústrety synův srdečný smích. Jak později přiznala, neslyšela jej už celé týdny. Sennia byla ve svém živlu. Konečně našla někoho, koho mohla zahrnout svou neustálou pozorností a péčí a z něhož se navíc vyklubal vděčný posluchač. Vyzvala Katherine, aby se posadila a vyslechla si zbytek příběhu. Netrvalo dlouho a připojili se k nám i Emerson s Cyrusem. Na to konto se objevila Fatima s tácem zatíženým karafami, sklenkami a obloženými chlebíčky. Bertiemu a Sennii přinesla citronovou limonádu. Poté se rozhovořili všichni najednou. Bertie prohlásil, že tak úchvatnou historku v životě neslyšel.

	„Povídala jsem mu pohádku o prokletém princi,“ objasnila Sennia oběma pánům, kteří se dostavili až v samém závěru. „Přeložila ji teta Amelie. Napsala takových pohádek už hodně. Řeknu vám je, jestli chcete.“

	„Až jindy,“ pravila jsem důrazně.

	„Každý den jednu pohádku. Jako Šahrazád, ano?“ navrhl Bertie.

	Holčičce se nápad zamlouval, neopomněla však připomenout, že Šahrazád své vyprávění vždycky v polovině přerušila: „…aby ji ráno nedal král stít. V tom případě bych měla načít ještě jednu.“

	„Bertie ti hlavu nesrazí,“ ujistila jsem ji. „Kromě toho je nejvyšší čas, abys běžela povečeřet do svého pokoje. A Hora si vezmi s sebou.“

	Dala Bertiemu pusu. Ochotně ji opětoval. Kocoura nikdo pobízet nemusel. Jakmile děvčátko zamířilo ke dveřím, seskočil z lůžka a klusal za ní. Když míjel Cyruse, neopomněl na něho výstražně zavrčet.

	Ještě chvilku jsme si povídali, zatímco Fatima sklízela použité nádobí. Pak jsme nechali Bertieho odpočívat.

	„Užil si vzrušení až až,“ poznamenala jsem, když jsme kráčely s Katherine chodbou, zavěšené do sebe. „Sennia už začíná vládnout stejně absolutní logikou jako kdysi Ramses. Dobře ví, že kdyby se mě zeptala, zda smí Bertieho navštívit, odpověděla bych jí ‚ne‘. Z toho důvodu se s dovolením neobtěžuje a jde si za svým.“

	„Myslím, že mu udělala radost,“ usmála se Katherine. „Možná že takovou společnici zrovna potřebuje.“

	„Senniu musíme dávkovat po kapkách. Kdybychom ji nehlídali, dočista by ho utahala. Udržet krok s dítětem plným energie vyžaduje dobrou fyzičku a pevné nervy.“

	„Takže stále trváš na tom, abychom okamžitě odjeli do Luxoru?“ otázal se Cyrus.

	„V této záležitosti jsem názor nezměnila.“

	Emerson se na mě tázavě zadíval, ale neřekl nic. Věděl, že je nezbytně nutné dostat přátele z Káhiry. V Luxoru budou v bezpečí. Tam se nic neděje.

	Z rukopisu H

	Z neznámého se doopravdy vyklubal Ramsesův strýc. Sutech, Mistr zločinu, nejlepší tajný agent ministerstva války, fanatický ctitel jeho matky, otcův nejstarší nepřítel – a také nevlastní bratr. Šokující odhalení učinili loni v zimě a Ramses si zatím na tuto skutečnost zcela nezvykl. Ještě méně uvěřitelný byl fakt, že tohoto člověka viděl na vlastní oči vykrvácet po průstřelu plic. Přesto žil. Mladík zaútočil na muže, který nejenom že mohl být jeho otcem, ale navíc ani ne před rokem utrpěl smrtelné zranění. A aby se mu dostal na kobylku, musel použít několik jeho „hnusnejch“ triků.

	„Slíbils, že mu neublížíš,“ řekla vyčítavě Nefret.

	Zakrvácený chumáč, který si Sutech držel u nosu, byl její kapesník. O kousek jej poodtáhl a zkušebně zafuněl. Nic. Krvácení se zastavilo.

	„Ublížil jsem mu jako první,“ podotkl s jasným uspokojením v hlase. „Promiň, Ramsesi. Člověk jedná instinktivně, však víš. Smím se už posadit, Nefret? Doufám, že ti tykání nevadí. Koneckonců jsme jedna rodina.“

	Prohlédla ho od hlavy k patě a ujistila se, že až na úder do nosu žádné zranění neutrpěl. Líbilo se mu to. Když jej prohmatávala, teatrálně sebou cukal a pak statečně tvrdil, že ho nic nebolí. Ramses si mnul pohmožděné zápěstí a kysele se šklebil. Nefret dělala, že ho nevidí. Ať ho vezme čert, jestli se za něco omluví.

	„A jak ti máme říkat my? Strýčku Sutechu?“ posmíval se Ramses. „Nějak mi to neleze z pusy.“

	„Odmítám být strejčkem,“ křenil se chlap. „Na takový vztah je v našem případě příliš pozdě. Proti Sutechovi nemám námitek. Své pravé jméno jsem nepoužil už tak dlouho, že na ně ani neslyším.“

	Odmítl Nefretino pozvání, aby se s nimi vrátil na dáhabíji. Zvedl se ze země, pohodlně se usadil se zkříženýma nohama a zdvořile je vyzval, aby přijali místo na rakvi vedle něho. Byla to rakev. Ještě že vůně dřevěných hoblin a fermeže dodávala místnosti útulný ráz. Nefret umístila svítilnu tak, aby na sebe viděli.

	Ramses zíral. Spatřil už Sutecha při několika příležitostech, vždycky v přestrojení. Představil se mu jako postarší americká dáma, kněz, mladý zchudlý šlechtic a naposledy jako ryšavý skotský inženýr. Rysy mužovy vlastní tváře uzřel dnes poprvé. Oblékl si domorodý oděv, avšak hlavu a nohy nic nezakrývalo. Vlasy měl černé, což v podstatě nic neznamená, ale Ramses vytušil, že s takovými se narodil. S hustou, jemně zvlněnou kšticí. Oči – jakou kčertu vůbec mají barvu? Podle matčina dobrozdání (přišla s ním do kontaktu nejvíc) proměnlivou. V duhovkách prý mu pohrávají odstíny šedé a hnědé s přídavkem zeleně. Jestli tomu tak doopravdy je, nemohl Ramses určit, jelikož baterka neposkytovala dostatek světla. Sutech si sloupl z tváří umělý vous s knírem. Obrys brady a čelistí tak nic nezkreslovalo. Jelikož se strýc vydal na osamělou výpravu v noci, nikterak si nezamaskoval ani dokonale bílý chrup. I nos získal přirozený tvar, jelikož Nefret odstranila modelovací hmotu. Silně jim teď někoho připomínal.

	Sutech si uvědomoval, že od něho mladík nedokáže odtrhnout zrak. Pobaveně se usmál a otázal se: „Nemáš cigaretu? Na těchhle hadrech je nejhorší to, že nemají kapsy.“

	Ramses mu beze slova podal tabatěrku a krabičku zápalek.

	„Při škrtání si dávej pozor,“ nabádala jej Nefret. „Nechceme to tu podpálit.“

	Sutech vyfoukl do vzduchu dokonalý kroužek kouře. „Je vždycky tak panovačná?“

	„Není o nic horší než máti,“ odvětil Ramses.

	Strýc obrátil pozornost k portrétu. „Návnadu jste vymysleli chytře. Nic jiného by na mě nezabralo. Musel jsem se vám vyhýbat a celkem mi to bylo líto. Hlavně mi prosím neříkejte, že jste mě sem vytáhli proto, abych vrátil šperky královny Tiy. Nevrátím je a basta.“

	„Jinou odpověď jsem ani nečekal,“ broukl Ramses. „Opět v tom jedeš, že?“

	„Obchodovat se starožitnostmi jsem nikdy nepřestal. Mé nedávné aktivity ve službách vlády, která mimochodem své lidi platí mizerně, mi nikterak nezabránily věnovat se milované profesi.“

	„Jako tenkrát, když jsi Ibn-Rašídovi ulevil od diamantů?“

	„Jak to víte?“

	Znělo to překvapeně a trochu naštvaně. Ramsese potěšilo, že strýce vyvedl z míry. Nejraději by ho chvíli napínal, ale čas kvapil a měl toho na srdci ještě hodně.

	„Margaret Mintonová je v Káhiře. Vyžvanila máti, co se tehdy v Hayílu doopravdy seběhlo. Nikomu jinému se nesvěřila.“

	„Aha.“ Sutech si dlouho vybíral z pouzdra další cigaretu a pak si ji zapálil. „Proč?“

	„Proč hledala pochopení u máti? Člověk by řekl…“

	„Došlo jí, že sis ji s máti spletl, a chtěla zjistit, co se s tebou stalo,“ vyhrkla netrpělivě Nefret. „Nedělej ze sebe hlupáka. Choval ses k ní tak, aby se do tebe zamilovala.“

	„To ano. Jenže jsem si nebyl jist, zda se mi to podařilo. Ženské jsou naprosto nevypočitatelné. Dobrá, dobrá. Po čem jde teď?“

	„Po tobě ne,“ odsekla Nefret. „Máti jí pověděla, že jsi mrtvý.“

	„Doufám, že jí neprozradila víc.“ Nadřazený úsměv se někam vytratil. „Moc by mi neprospělo, kdyby novináři vyčenichali, jak šlechetně jsem se obětoval pro blaho staré dobré Anglie.“

	„Sdělila Mintonové, že jsi zloděj a podvodník,“ usadila ho Nefret.

	„Aha.“

	Jakmile Ramses zaznamenal strýcovy sklopené oči a semknuté rty, zavalila ho nečekaná vlna sympatií. Dobře věděl, jaké to je, když lidé člověka zařadí do nesprávné škatulky a z tohoto důvodu s ním začnou pohrdat. Sutech je zloděj a podvodník. Ramses si však byl jist, že v Hayílu jednal na popud ministerstva války. Kdyby jej při prohledávání soukromé korespondence toho zloducha nikdo nevyrušil, nechal by emírovy šperky na pokoji. A kdyby byl tak arogantní a nevšímavý, jak tvrdil, Margaretino volání o pomoc by ignoroval.

	„Další osoba, které se musím vyhýbat,“ konstatoval strýc tak ledově, že Ramsesovi blesklo hlavou, zda si náznak lítosti v kamenném obličeji jen nepředstavoval. „Díky, žes mi to řekl. Proto ses chtěl se mnou setkat?“

	„Ne tak docela,“ přiznal Ramses. „Zaznamenali jsme únik informací. Wardaniho lidé už vědí, že jsem si minulou zimu hrál na jejich vůdce. Přinejmenším jeden z nich je na svobodě. Nedávno jsme se krátce střetli v jedné uličce v Káhiře.“

	„Kdo je to?“

	„Asad. Byl jedním z Wardaniho přímých podřízených.“

	„Znám ho. Tím by se to dalo vysvětlit.“

	„Vysvětlit co?“ naléhal Ramses.

	„Proč jste v Luxoru. Maminka s tatínkem společně s milující ženuškou usoudili, že tu budeš v bezpečí.“

	„Kruci!“ Ramses měl sám na sebe vztek. Zkusil to tedy znovu. „Měl jsem ještě jeden důvod. Nikdy jsem nedostal příležitost ti poděkovat…“

	„Hlavně nebuďme sentimentální, prosím. Neudělal jsem to kvůli tobě.“

	„Odlákal jsi je. Neměli tak čas mě dorazit,“ prohlásil Ramses. Udeřil hřebíček přímo na hlavičku. „Tenkrát jsi do toho nešel kvůli matce. Neměl jsi ani ponětí, že je uvnitř.“

	„Tvoje smrt by tu báječnou ženu úplně zničila. Svůj díl vděčnosti jsem si již vybral,“ dodal s úsměvem, který by jistě Emersona parádně vytočil. „Políbila mě. Skutečně dojemná scéna na závěr.“

	„Myslela si, že umíráš. Tak jako my všichni.“

	„Jak vidíš, nedotáhl jsem slibný proces do konce. Jak ses dozvěděl, že jsem dosud naživu a navíc v Luxoru?“

	„Nebyl jsem si jistý,“ přiznal Ramses. „Ale nad mnohými hrobkami jsem si všiml tvého umělecky vyvedeného podpisu a chování zlodějů v Západním údolí silně připomínalo tvůj styl a dokonalé plánování.“

	„Díky za poklonu. Pokud je to všechno…“

	„Ne, není. Kolik lidí ví, že stále dýcháš?“

	Na mužově tváři se nepohnul ani sval. Než odpověděl, na okamžik se zamyslel. „Kromě Kitchenera a generála Maxwella – a tebe? Že by tvůj otec?“

	„Řekl bych, že má určité podezření. Matka ne.“

	„Povíš jim pravdu?“

	„Možná,“ odvětil Ramses, vyžívaje se v krátké, a jak mu později došlo, iluzorní představě chvilkové převahy. „Byl bys radši, kdybych mlčel?“

	„Ano. Byl. Ale pokud si myslíš, že mě začneš vydírat a přinutíš mě k něčemu, s čím bych za jiných okolností nesouhlasil, pusť takový nápad z hlavy, chlapče. Když mě prozradíš, moc se toho pro mě nezmění. Pokud to chceš vědět, tak jediná příjemná změna v mém současném postavení tkví v tom, že za mnou Amelie neslídí po celém Luxoru jen proto, aby mě chytila a převychovala. Dokážeš si představit, do jakého maléru by mohla zabřednout, kdyby znovu vyrazila po mé stopě?“

	To Ramses dokázal. Ať toho chlapa vezme čert! Sutech zahlédl past a elegantně ji přeskočil.

	„Vraťme se zpátky k tématu,“ pravil ochraptěle.

	„K tématu? Aha, domníváš se, že mi jde po krku ještě někdo?“ Hovořil pomalu. V podstatě přemýšlel nahlas. „Když mě onu kritickou noc odváželi, domnívali jste se, že umírám. Vy jediní jste věděli, pro koho pracuju. Lékařům a sestrám namluvili, že jsem byl nešťastnou náhodou postřelen ve chvíli, kdy se policie střetla se skupinkou revolucionářů. Tvůj odporný bratranec je v pánu. Dále tam oné noci byli Sahin Bey a Sidi Ahmed. Brali mě jako sobě rovného. Vypařili se ze scény dávno před dramatickým rozuzlením. Nechápu, jak by někdo mohl vytušit, že žiju. Dokonce i u mého jména ve spisech tajné služby je nakreslený křížek.“

	„Napadlo mě, že bych tě měl varovat.“

	„Tvoje starostlivost mě hluboce dojímá.“ Sutech přimhouřil oči. V koutcích se mu objevily působivé vějířky. „Snad sis nemyslel, že jsem to já, kdo tě prozradil Wardaniho lidem?“

	K takovému závěru Ramses nikdy nedospěl. Až nyní. Ticho vyprovokovalo Sutecha k plamennému projevu. „Proboha, dva důstojníci, kteří znali tvoji pravou totožnost a roli, jakou v té šarádě hraješ, patřili k velitelům turecké špionáže a řídili Senussijce! Existují tucty lidí, a to vůbec nemluvím o těch zatracenejch Němčourech, kteří se to mohli domáknout. Proč podezíráš zrovna mě?“

	„Nikdy mě to nenapadlo,“ sykl Ramses.

	„Aha.“ Záchvat hněvu byl tentam. Sutech si znovu zapálil. Několik minut mlčel. Pak pokračoval: „Doufám, že nejsi tak hloupý, abys šel do podobné akce znovu.“

	Ramses zavrtěl hlavou.

	„Tak se toho drž. Mají tě prokouknutého skrznaskrz a pořád jim ležíš v žaludku. Pokud ti smím radit, tak se nikde moc neukazuj a soustřeď se na vykopávky.“

	„S tím taky počítám. Co ty?“

	„Nemlich to samý.“ Strýc se šalamounsky zazubil. „Došel jsem k závěru, že špionáž není to pravé ořechové. Mizerně platěj a penze se dožije jen pár lidí. Kromě toho v současné době panuje v Egyptě naprosté bezvládí. Nikdo mě nezastaví. Konečně si můžu dělat, co chci.“

	„Že ne?“

	Strýček si vzdychl. „Předpokládám, žes to chtěl zkusit. Mládež má stále hlavu plnou ideálů. Dobrá, přinutil jsi mě změnit plány. V Egyptě je spousta jiných výborných nalezišť. Přeju příjemnou dovolenou.“

	Vstal a vrátil Ramsesovi tabatěrku. „Dobrou noc a děkuju za hezký večer.“

	„Ne, nikam se nechystej,“ zadržel ho Ramses. „Neodejdeš dřív, dokud nám nezodpovíš několik dalších otázek.“

	„Řekl jsem ti vše, co potřebuješ vědět. Dávej na něho pozor, Nefret. Neumí se o sebe postarat sám. Amelie by zuřila, kdyby se mu něco přihodilo. Což mi připomíná – asi jsi neslyšel o té mrtvole, co máti objevila v Gíze, že ne?“

	„Mrtvole?“ odfrkl Ramses. „Jaké mrtvole?“

	„Opravdu o ničem nevíš? Bylo to v novinách. Nepsali tam, jak se nebožtík jmenuje, ale teď mě tak napadá…“ Upřeně těkal očima z jedné mladé tváře na druhou. „Ach, moc mě to mrzí. Doufám, že jsem neprozradil něco, co jsem neměl. Pusťte to z hlavy. Amelie přece o umrlce zakopává na každém kroku, takže určitě o nic nejde. Ještě jednou dobrou noc.“

	Nato mrštně proklouzl oknem nohama napřed. Ramses se otočil jako ve zpomaleném filmu a zahleděl se na Nefret. Statečně čelila jeho upřenému zraku, avšak zrudla jako pivoňka.

	„Tvrdilas, že jsi matčin dopis omylem někam založila,“ spustil. „Všechny ty roztomilé řečičky – vemlouvavé mazlení – dělala jsi, cos mohla, aby se mi nedostal do rukou.“

	Nefret ve tváři téměř znachověla. „Obávala se, že bys mohl zahlédnout zprávu v novinách.“

	„Tak jsi zařídila, abych se k tisku ani nepřiblížil.“

	„Nechtěla jsem…“

	„Asi se ani nemusím ptát, kdo to byl, že?“ Vzal ji za ramena. „Kdyby se jednalo o někoho cizího, nedaly byste si s utajováním tolik práce. Žurnalisté možná jeho totožnost neznali, zato máti určitě ano. Vždycky ji zná! Byl to Asad, že? Vražda nebo sebevražda?“

	„Vražda.“

	Nechtěla vzniklou situaci zhoršovat, a tak mu pověděla celou pravdu. Pocitu viny se stejně neubránil. Měl předvídat, že Asadovi hrozí nebezpečí, a postarat se o něj.

	„Nastrčili ho tak, aby ho máti s otcem našli,“ vydechl. „Proč? Ne, nic neříkej. Odpověď je nasnadě.“

	„Vůbec ne. Chtěli rodiče pouze vyprovokovat.“

	„S našima to nemá nic společného. Jenom se mnou. Byl to můj přítel. Takže vy jste to přede mnou tajili. Co jste čekali? Že obrátím Káhiru vzhůru nohama, abych našel jeho vraha? A co kdyby se Ramsesovi, chudáčkovi malému, při tom něco stalo?“

	„Takhle se mnou nemluv!“ Vykroutila se mu a probodávala ho očima. Prudce oddychovala. „Dělali jsme to pro tvoje dobro!“

	Po celou dobu téhle operace se Ramses dokonale ovládal. Nervy měl napnuté k prasknutí. Tohle už na něj bylo trochu moc. Rozhodně a blahosklonně pronesená poslední věta dokončila dílo zkázy. Natáhl se po ní. Kdyby se začala bránit, omlouvat anebo fňukat, nechal by ji být. Jenže s Nefret cloumal podobný vztek jako s ním. Znechuceně se mu vyškubla a zaklela. Nenapadlo ho nic jiného, než uchopit manželku pevně do náruče a přitisknout jí paže k bokům. Mačkal ji k sobě. Jednal čistě instinktivně, nikoliv s rozvahou. Pohladil ji po tváři. Opřela se mu hlavou o rameno.

	Snad to zavinila hebkost její pleti, možná za to mohlo slabé povzdechnutí. Náhle si uvědomil, tak hrubě se k ní chová, a povolil sevření. Nemohl uvěřit, čeho se dopustil. Otřesen vlastním jednáním začal horečně drmolit.

	„Přestaň se omlouvat nebo tě uškrtím,“ zasyčela Nefret a objala ho kolem krku.

	Když o několik minut později opouštěli kumbál, měli oba v mysli jen to jediné. Vyměnili si spolu pouze několik slov a rozhodně neměla nic společného se Sutechem a oběťmi násilností. Ramsesova poslední soudná úvaha, blikající mu v podvědomí těstě předtím, než ho přemohlo vyčerpání, se týkala Nefretina dřívějšího prohlášení, že absolutně nerozumí ženám. Očividně se má co učit. I o vlastní ženě.

	Ráno Nefret procitla do jedné ze svých sluníčkových nálad. Jakmile se probudil, dolehlo mu k uším manželčino prozpěvování. Dívka se čile pohybovala po místnosti a pobrukovala si přitom oblíbené melodie ze sladkých operet: „Když drahoušek mizí v dáááli, hodiny jako by stááály… Nesnesu předlouhé odloučení, ze smutku je mi hned na umření! Přiviň mě do svého nár…“

	Zpívala už tak vysoko, že se zadrhla. „Spatná stupnice. Máš mezzosoprán a nejsi koloraturní zpěvačka.“

	„A ty jsi lenoch!“ Přivinula se těsně k němu a přezpívala mu celý popěvek přímo do ucha.

	„Přiviň mě do svého náručí, ale ne teď, ale ne teď! Mohammed s koupelí bude tu hned, bude tu hned!“

	Když konečně vstal, seděla již u stolu. Nasír nebyl nikde v dohledu. „Oznámila jsem mu, že ho tu nepotřebujeme,“ vysvětlovala. „Máme si o čem povídat.“

	„Ano.“ Vyčkal, až si nalije kávu a odloží konvici. Pak ji vzal za ruku. „Nefret, já…“

	„Nakázala jsem ti, aby ses neomlouval.“

	„Ne. Chci tím říct, že ano. Ale…“

	„Už několik měsíců se tě snažím nějak přimět, abys vypustil páru.“ Dolíčky ve tvářích se jí prohloubily. „Jsi neodolatelný, když soptíš.“

	„Přehnal jsem to,“ přiznal lítostivě Ramses. „Nechápu, proč…“

	„Jsi se choval, jako bych byla cizí, a bál ses mě?“ doplnila důstojně Nefret. „Uvědomil sis vůbec, že jsme se včera my dva poprvé od svatby pořádně chytli?“

	„Proti hádkám nemám námitek. Pakliže ti udělají tu a tam radost, vyjdu ti v tomto směru vstříc, ale jednat s tebou tak hrubě…“

	„Dobrá. Nebudu tedy naléhat, abys mě drtil každý den v náruči a pral ses se mnou, nicméně čas od času se to dá snést.“

	„Aha.“ Nefret ho svojí vstřícností mátla, přesto se mu ulevilo. „Včera skutečně šlo o spontánní reakci, takže až ti bude chybět pořádná výměna názorů, stačí jen naznačit, a já…“

	„To v žádném případě ne.“ Zachichotala se. „Mohl bys na chvíli oželet moji dlaň? Ráda bych si dolila kávu. Udělej si pohodlí a já ti povyprávím celý příběh.“

	Šokující historka ho překvapila. Některé detaily musely pocházet přímo od matky, jelikož nepostrádaly punc jejího osobitého projevu. Policie nevypátrala nic, zato o identitě mrtvého nebylo pochyb.

	„Jméno se v novinách neobjevilo,“ dodala Nefret. „Díky laskavosti pana Russella.“

	„Divím se, že o tom vůbec psali. Úmrtí prostého Egypťana…“

	„Jehož tělo nalezla ve starověké hrobce jistá proslulá dáma,“ dokončila Nefret. „Russellovi se to nepodařilo ututlat. Na scéně se totiž ochomýtalo požehnané množství místních lidí. Kromě toho Káhiru navštívila jistá žurnalistka, která se o dění v Emersonově rodině mimořádně zajímá.“

	„Krucifix, to je pravda. Slečna Mintonová.“

	„Máti s otcem článek okopírovali a poslali mi ho,“ usmívala se Nefret. „Člověk to oné slečně ani nemůže mít za zlé. S tolika cenzory za zády se do tisku stejně nedostanou žádné pořádné zprávy.“

	„Asi ne. Podařilo se jí vyčenichat něco znepokojivého?“

	„Několik maličkostí.“ Nefret krátce zaváhala. „Ještě něco mi máti sdělila. Zatím jsem ti o tom neřekla. Slečna Mintonová je možná na cestě sem.“

	„A sakra. To jsem ale natvrdlý, co? Proto jsi nechtěla večeřet v hotelu. Bála ses, abychom na ni někde nenarazili. Existuje ještě nějaký detail, o němž ses zapomněla zmínit? Útok, pokus o únos?“

	„No…“

	„Ježíšikriste!“ Ohromeně vyskočil. „Kdo? Kdy? Proč jsi mi kčertu…?“

	„Promiň,“ fňukala Nefret. „Slíbila jsem jim, že budu mlčet.“

	Ramses si vyzývavě založil ruce. „Nehraj to na mě, Nefret. Ty nebrečíš, ale dobře se bavíš.“

	„Ne.“ Svěsila koutky úst. „Nerada před tebou cokoliv skrývám. Hned druhý den jsem byla v pokušení ti všecko vyzradit. Choval ses ke mně tak hezky. A já jsem se na tebe utrhovala, protože mě hryzalo svědomí. Posaď se, vysvětlím ti to. Skoro nic se jí nestalo.“

	„Máti? Jistě, komu taky jinému?“

	Nefret se dala do líčení. Ramses trpělivě naslouchal. Zvědavost vystřídala zuřivost. Tiše zaklel. „Pokud se tedy otec nemýlí, tak v době útoku Asad už nežil. Nedává to smysl. Jseš si jistá, že je to všechno?“

	„No…“

	„Už to dál nevydržím,“ poznamenal Ramses konverzačním tónem.

	„Nejde o nic vážného, čestně. Alespoň doufám. Tajuplný pan Smith je v Káhiře. Ostentativně ho zaměstnali v Oddělení veřejné správy. Pochopitelně se ve skutečnosti jmenuje jinak. Má nevyslovitelné příjmení, dokonce s pomlčkou. Matce ho prozradily nikdy neselhávající zdroje – staré drbny srkající čaj u Shepheardů.“

	„Pilná osůbka, že jo?“ Ramses si prsty neklidně pročesával kštici. „To jsem si mohl myslet. Jen se mě rodiče zbaví, přejdou do ofenzívy. Co se Smithem provedla?

	Vyhrožovala mu, že ho utluče parapletem, když mě nenechá na pokoji?“

	„No…“

	Ramses na ni němě zíral.

	„Promiň,“ hihňala se Nefret. „Já vím, není na tom nic legračního, ale kdyby ses viděl… Řekla bych, že jejich schůzka proběhla přesně v tomhle stylu. Ramsesi, představ si, že se osobně vypravila do Turf Clubu a přikázala lordu Edwardovi, aby jí tam svého přítelíčka přivedl. Jen Bůh ví, čím mu pohrozila, ale pravda je, že postavila Smitha do latě. Přiznal, že o Asadově útěku věděl, ale neobtěžoval se nám to oznámit, protože – jak to jenom vyjádřil? – ‚ve skutečnosti se o tu hrstičku srandovních revolucionářů dávno nezajímáme, nejsou nebezpeční‘. Něco na ten způsob.“ Znovu se uchechtla. „Dokážeš si ji představit? Uvelebená na pohovce, všude kolem samí pohoršení džentlmeni, a naše máti ve svém druhém nejlepším klobouku jakoby nic noblesně usrkává whisky.“

	Skutečně legrační, pokud ovšem ona dáma v luxusní hučce není vaše příbuzná. „Je nemožná,“ zabručel Ramses. „Sám bych nevěřil, že je něčeho takového schopná, a to ji znám víc jak dvacet let. No, že je Smith v Káhiře, mě neudivuje. Věděli jsme, s kým spolupracuje, a že se chystá na misi do Egypta. Nevidím důvod, proč by mi z jeho strany mělo hrozit nějaké nebezpečí. Kéž by se mou jen moje starostlivá matička přestala jednat jako s prckem!“

	„Máš právo se zlobit, miláčku,“ přikyvovala Nefret. „Už nikdy to neudělám. Slibuji.“

	„Třeba je to tak lepší.“ Odstrčil talíř a zapálil si. „Klidně jsem mohl v návalu vzteku chytit první vlak do Káhiry a dopustit se nějaké zbytečné pitomosti. Pak by nás mrzelo, že jsme jako rodina nedrželi spolu.“

	Nefret vyskočila ze židle a rozhlédla se kolem. „Už na nás čeká Jamil s koňmi. Kam vyrazíme dnes? Do Kurny?“

	„Moc dobře to víš.“

	Otočila se a opřela o zábradlí. Ranní větřík si pohrával s uvolněnou kadeří nad čelem. Zvážněla. „Vím, o čem uvažuješ, ale nesouhlasím s tím. Máti prohlašuje, že ho bezpečně pozná v jakémkoliv přestrojení, ale já ne. Může být všude a může to být kdokoliv!“

	„Co potom kčertu navrhuješ? To mám nechat vydrancovat všechny hrobky v Luxoru? Anebo mám běhat jako fretka podél západního břehu a pokoušet se všechny uhlídat?“

	„Prohlásil, že z Luxoru odjede.“

	„Snad mu nevěříš? Proboha, Nefret!“

	Místo aby něco hlasitě odsekla, pobaveně se ušklíbla. „Tak to máme podruhé během dvaceti čtyř hodin. Když se vztekáš, jsi absolutně…“

	„Neodolatelný. Dobrá. Na tebe se nezlobím.“

	„Štve tě strýc. Pořád. Proč?“

	„Pohrával si s námi jako s loutkami,“ procedil Ramses skrze zuby. „Přinutil tě, abys ho litovala, a ve mně vzbudil pocit viny. Všimla sis, že jsme hovořili jen o tom, o čem chtěl on? Řídil každé naše slovo. Sdělil nám, co považoval za nutné, zatímco my jsme mu vyžvanili vše, co ho zajímalo! Tu jobovku si parádně načasoval. Vyrazil mi tou zprávou dokonale dech a zmizel dřív, než jsem mu stačil položit další otázky. Něco tají. Sakra, ať mě vezme čert, jestli to z něj nedostanu.“

	„Dostal se ti pod kůži, co?“

	„Co si pamatuju, tak byl vždycky proti nám. Jediný gauner, který otce na hlavu porazil. Bez přestání se mu snažím dostat na kobylku. A teď…“ Uvědomil si, že prsty svírá zábradlí tak silně, až ho bolí klouby. „A teď se ukáže, že ten vypráskaný hrdina je můj vlastní strýc! Jak mám proti němu poštvat policii? Jakmile otci přiznám, že jsem ho tu potkal, vyrazí za ním. I matka brzy zjistí, že Sutech žije, a začne ho hledat na vlastní pěst. Ten chlap má pravdu. Máti je opravdu schopná strčit nos do každé hadí díry v Luxoru, jen aby se ujistila, že se v ní neschovává!“

	Nefret se do něho zavěsila a opřela si hlavu o mužné rameno. „Takže se vracíme ke starému osvědčenému schématu a znovu začínáme jeden před druhým něco zamlčovat,“ konstatovala střízlivě.

	„Od tebe to sedí.“

	„Přece jsem se ti omluvila.“

	„Jsem přece neodolatelný, ne?“

	Nefret vyprskla smíchy. „Zásah. Jen tak dál a za chvíli mě dokážeš na fleku parádně setřít. Ne, teď vážně. Proč bychom jim o Sutechovi nemohli povědět? Pokud ho někdo dokáže ovlivnit, pak jedině máti.“

	„Právě toho se bojím.“ Sklonil hlavu a vyhledal její rty. „Možná máš pravdu. Ale nejprve se po něm podíváme sami. Mezitím se můžeme rozhodnout, co prozradíme našim. Přísahám, že jestli dostanu toho chlapa znovu do rukou, nepustím ho dřív, než kápne božskou. Jak se dověděl o špercích královny Tiy? Po čem jde teď? Kdo pro něj pracuje? Musíme ho nějak zastavit. A pokud se nám to povede dřív, než se do akce pustí máti, ušetříme si spoustu starostí.“

	Nefret nic nenamítala. Znala ten pohled – ústa semknutá, oči přivřené. Zajímalo by ji, proč Ramses doopravdy lpí na pronásledování, které je předem odsouzeno k neúspěchu. Opravdu, muži jsou občas jako mezci. Poté, co Ramses přišel s vynikajícím nápadem použít jako lákadlo matčin portrét, vyrukoval s další geniální myšlenkou. Tentokrát hodlal Sutecha navnadit na samotnou Amelii. Co se týkalo strýce, svářely se v něm protichůdné pocity – obdiv, odpor, proti Ramsesově vůli ho fascinoval. Nefret na tom byla podobě, jen odpor považovala za podružnou záležitost. Ramsese a profesora navíc stravovala hořkost. Sutech jim mnohokrát proklouzl mezi prsty a Peabodyové se bez přestání dvořil.

	Ale když si člověk představí, že někdo použije vlastní matku jako vnadidlo na zloděje…

	Nefret sestupovala dolů po schodech a uvažovala o tom, že honit se za někým tak nepolapitelným, jako je strýc, je sice ztráta času, ale nehrozí jim žádné nebezpečí. Ze Sutecha přece strach mít nemusejí.
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	Z rukopisu H

	(pokračování)

	Zapomněli Jamilovi oznámit, že možná toho dne změní plány. Jumana byla pochopitelně s ním. Když jí sdělili, že ji nebudou potřebovat, vypadala tak schlíple, že Nefret impulzivně vyhrkla: „Proč by nemohla jít s námi?“

	„Nemůže nás přece doprovázet k překupníkům,“ ohradil se Ramses. „Už takhle bude těžké vydolovat z nich nějaké informace. Nemusí u toho být ještě vykulené dítě.“

	Nefret neochotně připustila, že má pravdu. Ona a její tchyně si mezi místními obyvateli vydobyly jisté postavení, ale s Jumanou by jejich protějšky zacházely jako s jakoukoliv jinou Egypťankou. Kromě toho patřila k rodině, jež měla styky po celé Kurně a Luxoru. Některé zákonné, jiné ilegální. Abdulláhův strýc si dopomohl k obrovskému bohatství způsobem, na nějž není zdvořilé se ptát. Obchodníci by před ní drželi jazyk za zuby. Jenže dívka nesnesla pohled velkých obviňujících očí.

	„Jamil nás převeze přes řeku a Jumana může zůstat s ním.“

	Oslovený střelil po Nefret rozhořčeným pohledem. Pravděpodobně měl vlastní program. Nejspíš by využil volného času k nekonečnému klábosení s kamarády v luxorských kavárnách. Skutečně mu nemůže mít za zlé, že nechce sestru vláčet s sebou.

	„V tom případě může zaskočit do školy. Co kdyby sis pohovořila s učiteli, Jumano, a pověděla jim, co právě děláš?“

	„Ano, ano, to udělám! Budou na mě hrdí!“

	Musím tu holku odnaučit křičet, pomyslela si Nefret.

	Jakmile se přeplavili na druhý břeh, uvázal Jamil loďku a dal se do řeči s ostatními převozníky. Cestou k luxorskému chrámu si Nefret všimla, že i Jumana se několikrát zastavila a vyměnila si několik slov se svými vrstevnicemi. Potom není divu, že se tu nic neutají. Ve společnosti s nedostatečným vzděláním představují ústně sdělované novinky vítaný druh povyražení, jelikož ostatní druhy zábavy nejsou takovým lidem srozumitelné. Proto se trochu zdrželi. Pojednou na ně kdosi zavolal. Zastavili se, aby se rozhlédli. Z budovy telegrafní služby k nim klusal jakýsi úředník a mával papírem.

	„Právě to přišlo,“ vysvětloval. „Chtěl jsem k vám někoho poslat, ale vzápětí jsem se doslechl, že jste ve městě.“

	Ramses mu předal očekávaný bakšiš a roztrhl obálku. Když vzkaz předával Nefret, ulehčením si vydechl. „Vandergeltovi dorazí v neděli.“

	„Čekals špatné zprávy?“

	„Tomu se nikdo neubrání.“

	„Telegramy jsou tak zatraceně stručné,“ brblala Nefret a pročítala si krátkou noticku pořád dokola. „To je celá máti! Neobtěžuje se vysvětlit, proč jedou vlakem a ne lodí, ale klidně promrhá čtyři slova na stupidní větu: ‚Vymyslete Bertiemu nějakou zábavu.‘ Co to má proboha znamenat?“

	„Patrně trpí válečnou neurózou.“

	„Aha, samozřejmě.“ Nefret odumřel úsměv na rtech. „Ubohý chlapec.“

	„Takže to zase tak dobré zprávy nejsou,“ dumal Ramses. „Se Sutechem v zádech se tady mohou dostat z deště pod okap.“

	„Neměli bychom je raději poslat pryč?“

	„Nemyslím, že jim hrozí nějaké nebezpečí, opravdu…“ Promnul si bradu úplně stejně jako otec. Náhle se mu zamračená tvář rozjasnila. „Asi bych měl matce přece jenom odpovědět. Vzhůru do telegrafní kanceláře.“

	„Povíš jí o Sutechovi?“

	„Ne.“

	Naškrábal několik slov a ukázal jí blanket.

	„VSECHNO ODHALENO. BUD TAK HODNA A PRESTAN SE SPOLCOVAT S MOJI ZENOU PROTI MNE.“

	Nefret vyprskla smíchy. „Uvádíš mě do nemožné situace.“

	„Ne. Především bys měla být loajální ke mně. ‚Copak to nestojí v bibli?‘ jak by řekla máti.“

	Jako první navštívili krámek prakticky umístěný poblíž luxorského chrámu, aby přitahoval turisty. Majitel je přivítal s předstíraným překvapením, okamžitě poslal jednoho ze svých synů pro kávu a začal si stěžovat. Ta zatracená válka mu zruinovala živnost. Jak si má čestný člověk vydělávat na živobytí, když přijíždí tak málo turistů?

	„Přesně proto jsme přišli,“ přitakal Ramses. „Tvoje poctivost je proslulá, a poněvadž cizinci tolik nekupují, máš jistě na prodej zajímavé starožitnosti. Co kdybys nám nějaké ukázal?“

	Po chvíli ošívání a vymlouvání Omar nakonec přinesl bronzovou figurku, zpodobňující sedící kočku. V uchu jí svítila zlatá náušnice, na podstavci se dochoval kus vyřezávaného reliéfu. Zobrazoval hlavu a ramena muže v kudrnaté paruce.

	„Pozdní dvacátá pátá, anebo raná dvacátá šestá dynastie,“ mumlal Ramses a otáčel artefakt v prstech.

	„Prima,“ žasla Nefret. „Kéž bych měla tvé oko.“

	„Oko ať vezme čert. Pochází z kaple Amedirnis v Medínet Habu. Když jsem ji naposledy viděl, stála na svém místě. Kolik škody asi…“

	Nefret si varovně odkašlala, a tak se okamžitě ovládl. To by jeho otec nikdy nedokázal. Spílání překupníkům nikam nevede. Se zloději budou spolupracovat dál, jen před archeology začnou zboží schovávat.

	„Kdo vykradl sklad efendi Legraina?“ otázal se zhurta.

	Věděl, že pravdivou odpověď očekávat nemůže, doufal však, že obchodníka zaskočí a on se prozradí nějakou mimovolnou reakcí. Nezklamal se. Omarova tvář zbledla jako sádrová maska, na čele se zaperlil pot. Beze slova zavrtěl hlavou.

	„Když nám to povíš, zůstane vše jenom mezi námi,“ naléhal Ramses. „Pochybuješ snad o mých slovech?“

	„Ne.“ Prodavač rozpačitě koulel očima ze strany na stranu. „Ale… ale já nic nevím, Bratře démonů. Nemám ti co říct. Musím… musím teď zavřít. Je čas na modlitbu.“

	Do dvanácté zbývala dobrá čtvrthodina, ale Ramses se nepřel. Sotva vykročili z krámku, Omar za nimi chvatně přibouchl dveře a zamkl. Druhý obchůdek byl zavřený, třetí zrovna tak. „Dneska to můžeme rovnou vzdát,“ povzdychl si Ramses. „Omarův syn varoval ostatní. Děje se tu vskutku něco nekalého. Místní překupníci jsou zvyklí, že je obcházím a páčím z nich informace. Berou to jako hru a vyžívají se v ní. Kdyby je někdo důrazně neupozornil, že si před námi mají dávat pozor na jazyk, nechovali by se tak.“

	„Třeba jim někdo vyhrožuje,“ uvažovala Nefret. „Omar nebyl jen ve střehu, klepal se strachy.“

	„Ano. V zastrašování je náš ctihodný příbuzný mistr. V době jeho největší slávy se nenašel v Egyptě jediný obchodník, který by se opovážil položit mu stéblo přes cestu.“ Pak dodal procítěně: „Čert aby ho vzal!“

	„Ano, miláčku.“ Zavěsila se do něj. „Je sice ještě dost brzy, ale co kdybychom si zašli na oběd? Usadíme se na terase v Zimním paláci a budeme pozorovat ruch kolem. Třeba si Sutech právě hraje na číšníka.“

	Nerozveselila ho. Manžel dál kráčel s hlavou skloněnou a rukama hluboce zabořenýma v kapsách. „Jak chceš,“ vzdychl nepřítomně.

	„Nebo bychom se mohli stavit v dílně u Abdula Hadiho a vyzvednout portrét. Asi ho nechceš nechat nově zarámovat, že ne?“

	„Cože? Aha, ten obraz. Ne, já…“ Náhle strnul, jako když do něj udeří hrom. „Himl hergot krucifix!“

	„Co se děje?“

	„Nechal jsem ho tam!“ Ramses se vztekle udeřil pěstí do otevřené dlaně. „Já jsem takovej zatracenej pitomec! Pospěš si!“

	Musela klusat, aby mu stačila. Z mešity el-Guibri se ozvalo svolávání k polední modlitbě. V okamžiku, kdy Ramses vtrhl do dílny, se Abdul Hadi právě chystal pokleknout na modlitební kobereček. Nefret se na chviličku ulekla, že popuzený manžel dočista zapomněl na slušné vychování. Dělala si však zbytečné starosti.

	„Velice se omlouvám. Přišel jsem si pro obraz. Můžeme počkat.“

	Přátelský starý pán vypadal poněkud zmateně. „Ale… vy jste si ho nevzali s sebou? Včera v noci? Ráno už na stojanu nevisel. Myslel jsem…“

	„Nevadí,“ vyhrkla Nefret. „Maleš. Dík. Na shledanou.“

	Vyvlekla Ramsese z obchodu a přibouchla dveře. Nevěřícně na ni zíral. V obličeji se mu nepohnul ani sval. Vypadal jako vytesaný ze žuly. Snažil se ovládat, přesto se slušně rozkřičel: „Čemu se chechtáš?“

	„Vždyť je to psina,“ zalykala se Nefret. „Místo aby se jako klasický ničema vytratil do noci, chladnokrevně vyčkal pod oknem, až… až… ach, drahý.“

	„Až přestaneme s tím divadýlkem,“ dopověděl za ni zuřivě mladík. „Musel se královsky bavit. No, taky jsme se před ním nemuseli pohádat.“

	„Savoy je blíž než Zimní palác.“ Nefret ho popadla za paži. „Jako lékařka ti na šok předepisuji sklenku whisky nebo vína.“

	„Nepotřebuju se napít.“ Kráčel vedle ní a nenávistně se chmuřil. „Potřebuju se pomstít. Nejenom za včerejšek, ale za všechny ty roky.“

	„Nemůžeš…“

	„Nechci ho mučit, abys věděla. Toužím ho ponížit a pořádně s ním zatočit. Protentokrát!“

	Jakmile si Nefret připomněla, co se oné noci odehrálo, chápala jej. Zároveň však chtěla jednat čestně. „Nechtěl náš špehovat. Zajímalo ho, zda si odneseme matčin portrét.“

	„A teď ho má. Jak to chceš vysvětlit máti?“

	Usadili se ke stolku v zahradě hotelu Savoy a objednali si. Stěnu za jejich zády objímala členitými větvemi rozložitá buganvilie. Na ubrus usedl vrabec a upřel na Nefret korálkové očičko. Dívka jej krmila drobečky z dlaně. Znenadání se lekl a uletěl. U stolu stála Margaret Mintonová.

	„Smím se k vám připojit?“ otázala se.

	„Jak jste nás našla?“ vyzvídala Nefret pozorujíc, jak se Ramsesův obličej mění v neproniknutelnou masku. Vstal a přidržel novinářce židli.

	„Prostřednictvím obvyklých metod,“ prohlásila Mintonová věcně. „Pomohly úplatky. Podmázla jsem několik individuí, co se celý den poflakují v přístavu. Informovala mě, že míříte na východní břeh. Jsem vám v patách celé dopoledne. Asi bych měla dodat, že zbytečně. Proč obcházíte obchodníky se starožitnostmi? Je všeobecně známo, že profesor od nich nenakupuje.“

	„Otec ne, já občas ano,“ usadil ji Ramses. Přesto si Nefret všimla, že manžel zaujal obranný postoj. „Člověk se občas musí zpronevěřit svým zásadám. Jinak by nejeden vzácný kus skončil v soukromých sbírkách.“

	„Nikterak vás nezaskočilo, že mě tu vidíte. Řekla vám snad paní Emersonová, že mám namířeno do Luxoru?“

	„Vy jste ji snad zpravila o svých plánech?“

	Už podruhé ji úspěšně odbyl. Neurčitě se proto pousmála a zkusila to potřetí. „Jistě se vám svěřila, že v jedné z mastab objevila tělo.“

	Nefret se rozhodla zasáhnout. Byla to ona, ne Ramses, kdo četl tetin dopis a výstřižek z Gazette. Kromě toho ji rozhovor začal unavovat.

	„Proto jste přišla?“ vyjela na žurnalistku. „Pokud ano, tak jste úplně vedle. Víme jen to, co máti napsala ve svém posledním dopise, což je mimochodem žalostně málo.“

	Číšník jim přinesl objednané jídlo. Slečna Mintonová odstrčila stranou nabízený jídelní lístek a požádala o čaj. Zatímco muž servíroval, odvrátila se a pozorovala dění v zahradě.

	„Kdo je tamhleten pán?“ vyhrkla pojednou. „Zírá na mě od chvíle, co jsem se k vám posadila.“

	Pořád civěl. Ale ne na ni. Jednalo se o urostlého pořízka s upraveným plnovousem a čupřinou hnědých kudrnatých vlasů. Jakmile zachytil Nefretin pohled, vyskočil a spěchal k nim. Zdaleka se usmíval, podával dívce ruku.

	„Ahoj Nefret. Rád tě zase vidím. S tvým manželem se zatím neznáme, samozřejmě, ale hodně jsem o něm slyšel. Smím vám oběma poblahopřát?“

	Ramses se postavil a přijal nabízenou dlaň. Hřbet mužovy ruky pokrývaly tak husté chloupky, že na omak připomínala kočičí kožíšek. Avšak stisk měl medvědí. Ramses odpověděl stejně, i když mu blesklo hlavou, jak dětinsky se chovají. Drtí si tu před dámou navzájem ruce, jen aby předvedli sílu svalů.

	„Škoda že jsem vás onehdy propásl,“ pokračoval příchozí. Nefret společnost navzájem představila a Kuentz jí políbil ruku. Bohužel, museli se smířit s přítomností slečny Mintonové. Dřepěla na židli jako přilepená a evidentně se nehodlala hnout.

	„Je věhlasnou žurnalistkou,“ dodal Ramses.

	„Aha. Tak to si musím dávat pozor na pusu!“ Chlap se rozřehtal tak halasně, že se po nich všichni otočili.

	„Pakliže máte čisté svědomí, nemusíte se mě bát,“ opáčila slečna Mintonová. „Neprovedl jste doufám nic hrozného.“

	„Já? Ne! Nikdy! Vyhodit do vzduchu Německý dům byl záslužný čin.“

	Několik slov úplně stačilo, aby novinářka zavětřila. Napětím zkroutila prsty. „Vyhodit do vzduchu? Němce? O čem to mluvíte?“

	„No jo, nejradši by to hned sepsala,“ šklebil se Kuentz. „Koukejte, co provádí s prsty. Vidíte? Už drží pomyslné pero. Skutečně jste neslyšeli, co všechno jsme podnikli pro blaho spojenců?“

	„Slyšeli,“ připustil Ramses. „Jenže se neví, kdo je za to odpovědný.“

	Všiml si, že jej žurnalistka hladově hltá očima. Neviděl důvod, proč by ji nemohl seznámit s fakty, a tak se dal do vysvětlování. Třeba ji tak přivede na jinou stopu.

	„Před několika lety zde německá vláda nechala postavit palác, který měl sloužit jako ústředí jejich archeologů. Nerad bych snižoval vaše zásluhy, Kuentzi, ale nechápu, jak mohlo zničení takové budovy spojencům prospět.“

	„Zbavili jsme je barabizny,“ prohodil Kuentz jakoby nic. „Byla opravdu hnusná. Příliš velká, příliš červená a příliš německá.“

	„Chabý důvod pro zničení cizího majetku,“ konstatoval Ramses.

	„Jenže ne jediný.“ Kuentz se pátravě rozhlédl kolem sebe jako zkušený spiklenec a ztišil hlas. „S Carterem jsme totiž zjistili, že kromě dalších zavrženíhodných aktivit zde probíhá nezákonný obchod se starožitnostmi. Víc vám snad říkat nemusím, ne?“

	„Ale mě by podrobnosti zajímaly,“ loudila slečna Mintonová dychtivě. „To znamená, že je v tom zapletený pan Carter. Kdo ještě?“

	„To jsem neřekl,“ prohlásil Kuentz. Ramses měl dojem, že se kolega dobře baví. „Mám to na triku jen já a zase já. Ale už musím jít. Povinnosti volají. Zdržel jsem se příliš dlouho.“

	„Co kdybyste se mnou dnes povečeřel? Bydlím v Zimním paláci,“ vnucovala se slečna Mintonová.

	„Jako že byste o mně napsala a mé jméno by se objevilo v novinách?“

	„Nezveřejním nic, k čemu mi nedáte svolení.“

	Nefret jen nevěřícně zírala. Kuentz zavyl smíchy. „Tak o co tu jde? Chudý archeolog nikdy neodmítne jídlo zdarma, zvlášť ve společnosti krásné dámy. Děkuju, přijdu. V osm, jo? A vy, přátelé, se za mnou stavte v Dér el-Medíně. Ukážu vám spoustu fantastických věcí.“

	Jemně se uklonil a odkráčel pryč. Ramses odsunul židli. „Zapomněl jsem se ho na něco zeptat. Omluvte mě.“

	„Je to pravda?“ divila se slečna Mintonová. „To s tím Německým domem? Opravdu tam obchodovali se starožitnostmi?“

	„Slyšela jsem o tom dnes poprvé,“ přiznala popravdě Nefret. Ramses stále diskutoval s Kuentzem. Bavili se o archeologii, což znamená, že ztratili pojem o čase. Nefret proto zdvihla ruku, aby přivolala číšníka.

	„Ale nezákonný prodej tento rok vzrostl, ne?“

	„Netušila jsem, že vás toto téma zajímá, slečno Mintonová.“

	„Vážně ne?“ V hlase jí zaznělo něco, co Nefret přinutilo odtrhnout oči od odpočítávaných mincí a pohlédnout na ni. „Netvrďte mi, že jste nečetla rukopis, který si paní Emersonová ode mne omylem odnesla! Vsadím se, že jste ho spolu podrobně rozpitvaly a dlouho rozebíraly mé city. Asi jste se pořádně nasmály.“

	Nefret si uvědomila, jak jí hoří tváře. Neptala se, kde tchyně onen dokument vzala. Ona sama by to jistě krádeží nenazvala. Přesto nejednala fér. Bylo to stejné, jako kdyby někomu sebrala diář nebo deník a ukázala jej ostatním. Takové záznamy si jejich autoři vedou velice otevřeně, jelikož nepředpokládají, že na nich spočinou cizí oči. Tato žena měla jistě dobrý důvod obrátit se na osobu, o níž věděla, že ji nemá dvakrát v lásce, a požádat ji o pomoc.

	„Nikdo se nesmál,“ hlesla. Jako ujištění a omluva to jistě nestačilo, nicméně novinářka přesto vděčně přikývla. Také zrudla. Není divu, pomyslela si Nefret. Dokážu si představit, jak bych se cítila, kdybych si vylila srdce na papír a někdo si to přečetl.

	„Nemohla bych vám nic zazlívat,“ zamumlala slečna Mintonová. „Zapsala jsem si to pro sebe. Hned poté. Však víte. Dokud jsem měla všechno v živé paměti. Domnívala jsem se, že text nikdy nikdo neuvidí.“

	„Co vás přimělo ukázat jej máti?“

	„Zoufalství,“ odvětila prostě. „Nevím, zda mi porozumíte. Jste šťastně provdaná za muže, jehož milujete celou svou bytostí, a patříte do soudržné, báječně výstřední rodiny. Já jsem sama. Nemám rodinu ani přátele. Jsem naprosto oddaná své profesi. Na nic víc nemám čas. A náhle se objevil on…“ Půvabně vykrojená ústa se zkřivila. „Byl úžasný, má drahá. Zkrátka neměl chybičku! Ach. Věděla jsem, že se nejedná o nic vážného, ale nedbala jsem. Něco mi našeptávalo, že pokud nepřijdu na to, kým doopravdy je, nebudu mít klid. Budu s ním porovnávat ostatní muže a žádný se mu nikdy nevyrovná. V koutku duše jsem doufala, že se s ním znovu potkám. Což pro ženu v mém věku není zrovna ideální řešení.“

	Smutek i sebeironizující humor probudily v Nefret soucit. Přesto se rozhodla mlčet.

	„To je mi líto,“ špitla.

	„Setkala jste se s ním někdy?“

	„Se Sutechem?“ Zaváhala. Uvažovala, kam ji pravdivá odpověď může zavést. Došla k přesvědčení, že neuškodí přiznat barvu. „Ano. Nezapírám, že dokáže… udělat dojem.“

	„Také se vám líbil?“

	Nefret se uculila. „Ani ne. V té době jsem již byla zamilovaná do jiného.“

	„Máte ho moc ráda, že? Však on vás také. Máte obrovské štěstí, paní…“ Pobaveně se odmlčela, když jí ona souvislost došla. „Pane jo, skoro mi dělá potíže oslovit vás stejným příjmením jako vaši tchyni! Na tykání byste asi nepřistoupila, co? Věřte mi nebo ne, nepřijela jsem vás sem při něčem nachytat. Těšilo by mě, kdybychom se mohly přátelit. A,“ dodala s dalším ze svých lítostivých úsměvů, „pokud je z nás dvou někdo v nevýhodě, jsem to já. Víte toho na mne tolik, že mě můžete snadno zdiskreditovat.“

	Nefret honem nevěděla, zda je moudré její nabídku přijmout. Bylo by však pošetilé ji odmítnout.

	„Děkuji ti,“ usmála se. „Margaret. Asi bych měla jít a vyzvednout si manžela dřív, než mi někam zmizí s panem Kuentzem.“

	Ve skutečnosti už netrpělivě přešlapoval ve dvoraně hotelu. Sám. Jakmile ji spatřil přicházet, vyšel jí vstříc. Snažil se, aby to nevypadalo, že se po celou dobu schovával za dveřmi. Zavěsil se do ní.

	„Domníval jsem se, že když odejdu, snáze se jí zbavíš,“ vysvětloval. „Cos tam tak dlouho dělala?“

	Nefret mu přiblížila jejich rozhovor.

	„V podstatě proti ní nic nemám,“ pravil zamyšleně Ramses. „Ale to vyptávání se na obchod se starožitnostmi a zájem o Kuentze… To jsem blázen, proč sem vlastně přijela?“

	Nefret rozhodně potřásla hlavou. „Stále si namlouvá, že Sutech žije. Ale s určitostí neví nic. Ledaže by…“

	„Ledaže by co?“

	„Ledaže by jí to prozradil on sám.“

	„Poslední věc, kterou bych od něho čekal, je ta, že dobrovolně přivede zamilovanou ženskou na svoji stopu – a novinářku k tomu,“ ohradil se Ramses.

	„Je to jen nepodložená domněnka,“ uzavřela Nefret.

	„Počkej chvilku,“ zadržel ji Ramses. „Něco mě napadlo a nerad bych o tom hovořil před našimi svěřenci.“

	Pylony luxorského chrámu zářily v odpoledním slunci. Ramses na ně toužebně pohlédl. Zatím nestačil překreslit všechny reliéfy v hypostylové síni. Je tady tolik práce. Tolik nenahraditelných artefaktů denně mizí…

	Nefret ho zatahala za loket. „Haló! Ne aby ses mi zase ztratil v archeologických úvahách. Teď ne.“

	„Dobrá. Tak tedy předpokládejme, že po počátečním šoku došla Mintonová k závěru, že jí máti nepokrytě lže.“

	„Což také činila.“

	„Až na jediný detail. Moje vševědoucí matička jí tenkrát říkala pravdu. Sama netušila, že se mýlí. Ostatně, ověřili jsme to až nyní. Dále předpokládejme, že Mintonová, jakožto žurnalistka a příslušnice ‚vyšší vrstvy‘, má přístup k určitým zdrojům informací. Neptej se mě jak, jelikož nemám nejmenší představu. Chci tím pouze naznačit, že mohla vyčenichat něco, co ji přimělo znovu doufat.“

	„Myslíš, že je ve spojení s někým z ministerstva války? To se mi nezdá,“ pochybovala Nefret. „Co navrhuješ?“

	„Proklepnout tu zatracenou ženskou. Uděláš to ty,“ dodal chvatně. „Zkrátka povedete takové ty holčičí řeči a tak.“

	„Proč si ji nevyzpovídáš sám? Jseš mu podobný a to tvoje objetí v Gíze se jí očividně líbilo.“

	„Sakra, Nefret. Jako bys nevěděla, že jsem za to nemohl. Aha. Zase si ze mě utahuješ?“

	„Ano.“ Zavěsila se do něj a pohodlně se o něho opřela.

	„Budu bránit svou čest ze všech sil,“ zubil se Ramses. „Takže se jí mrkneme na zoubek. Za pokus to stojí. Honit se za Sutechem po celém Luxoru je jen ztráta času a energie. Měli bychom vymyslet nějaký plán, abychom ho k sobě znovu přivábili.“

	„Tentokrát bude ve střehu – pokud už mezitím nezmizel.“

	„Tomu uvěřím, až se doslechnu, že někdo vyloupil pyramidu nebo chrám v Dendeře,“ zabručel Ramses. „Ne, je pořád tady. Neustále mi nejde z hlavy, kdo pro něj asi pracuje? Chybí nám tu holt Selim a Abdulláh. Ti věděli o každém zlodějíčkovi v Kurně. Uvidíme, co zmůže několik pečlivě zvolených kleteb.“

	„Vyrážíme tedy do Kurny?“

	„Dnes ne. Vzpomínáš si, jak se Lansing zmínil o tom, že Kuentz nachytal vykradače hrobů přímo při činu? Řekl mi kde. Myslím, že bychom se tam měli jet podívat.“ Prohrábl si kštici dlouhými prsty a mrzutě dodal: „Kdoví? Třeba nám ten syčák po sobě zanechal otisk chodidla nebo kousek papíru se Sutechovým podpisem.“

	„Nejprve musíme vyzvednout Jumanu.“

	„Hrome, máš pravdu. Úplně jsem na ni zapomněl.“

	Ale jakmile dorazili do přístavu, zjistili, že na ně už čeká. Jamil nebyl nikde v dohledu. Když se po něm Ramses ptal, sestra jen pokrčila rameny. „V kavárně, kde jinde. Nařídila jsem mu, aby se zvedl, ale ani se nepohnul. Mám se sebrat a jít mu to říct ještě jednou?“

	„Nech to na mě,“ ušklíbl se Ramses. Dlouhé odhodlané kroky a zamračené čelo Nefret napověděly, že Jamil dostane parádní lekci. Sice mu neoznámili, kdy přesně přijdou, ale Selima, Daouda či jiného z mužů by takto potupně hledat nemuseli. Nefret se obrátila k dívce sedící na kraji mola. „Jedla jsi něco?“ zeptala se.

	„Ano. Ve školní jídelně.“

	Stručná odpověď a sklopené oči hovořily samy za sebe. „Stalo se něco?“

	„Odmítli mi půjčit jednu knížku!“ Uraženě zvedla bradu. „Chtěla jsem si přečíst pojednání o božích manželkách. Dávala bych na ni pozor.“

	Nefret si k ní přisedla a objala ji kolem ramen. „Mám spoustu odborné literatury. Ráda ti ji poskytnu.“

	„Opravdu? Skutečně? Zabalím svazky do plátna a budu na ně dávat velíííký pozor!“

	Zářila jako sluníčko. A dávno nebyla dítětem. Bráno podle egyptských měřítek patřila mezi dospělé ženy zralé pro manželství. Díky pohledné tváři si na ni jistě brousil zuby bezpočet ženichů. Byl by zločin nechat takhle bystrou a inteligentní dívku napospas přežitým tradicím, dumala Nefret. Jumana si zaslouží dostat šanci. A já jí nikterak nepomáhám. Zapůjčení knížek je poslední věc, kterou pro ni můžu udělat. Ten dojemný špalíček tužky a odrbaný blok – proč jsem jí ještě nekoupila nějaké lepší vybavení?

	Objevil se Ramses. Za ním klusal Jamil a drmolil omluvy. Vypadal spíš provinile než kajícně. Převezl je zpátky k dáhabíji. Nefret sourozencům přikázala, aby počkali, a dala se do přípravy balíčku pro Jumanu. Nachystala jí první díl dnes už Emersonova klasického díla Dějin starověkého Egypta, tužky, pera, lahvičku inkoustu a nedotčený svazek čistých papírů. S pokladem v náruči dívce ani nevadilo, že se po zbytek dne obejdou bez ní. Nasedli na koně ponechané v Ašrafově péči a zamířili k západnímu pohoří. Na křižovatce se rozloučili. Jumana jen zářila.

	„Poprvé, co ji znám, mlčela jako hrob,“ konstatoval Ramses. „Výborný nápad, drahá.“

	„Pusu jsem jí rozhodně zavřít nechtěla.“

	„Když to říkáš. Panebože, je doopravdy nádherná. Když se na člověka podívá…“

	„Jestli začne pokukovat po tobě, tak ji…“

	„Pravděpodobně si myslí, že jsem starý jako Metuzalém,“ ucedil kysele Ramses.

	„Nejsi ani z poloviny tak starý jako ten chlap, co ho pro ni Yusuf vybral. Žádný mladík není schopen zaplatit na nevěstu dvojnásobek navržené ceny. Nedovolím, aby ji dostal, Ramsesi.“

	Nezeptal se, jak tomu chce zabránit. Nějak už to zařídí. Tvářila se umanutě. Konejšivě proto vzal manželku za ruku. „Dostane šanci, slibuju.“

	„Myslela jsem, že pan Lansing tvrdil, že se jednalo o hrobku za Ptolemaiovým chrámem,“ divila se Nefret, když dorazili do Asasifu.

	„Spletl se. Kuentz říkal, že je to blíž k Dér el-Bahrí. Nejsnazší přístup je po Hatšepsutině cestě.“

	Bylo něco po třetí hodině. Když zamířili k západu, svítilo jim slunce přímo do očí. Vysušená země je ovívala horkým dechem. Potkali jen několik osob. Unavení turisté se stáhli do svých hotelů, strážní podřimovali ve stínu a Lansing jako všichni rozumní výzkumníci (s výjimkou Emersona), toho dne s prací skončil. Přesto nebylo jeho naleziště zcela opuštěné. Když je míjeli, objevil se nečekaně jakýsi muž, řítil se k nim a divoce přitom mával pažemi.

	„To je pan Barton,“ vydechla Nefret a přitáhla klisně otěže. „Co po nás může chtít?“

	„Další tvůj úsměv, řekl bych.“

	„Nepřeháněj. Připomíná dona Quijota, že? Vlastně spíš jeden z větrných mlýnů… Dobré odpoledne, pane Bartone.“

	Barton klopýtl a zastavil se. „Zdravím. Hledáte mě – nás – Lansinga?“

	Zadíval se na Nefret jako pes loudící pohlazení, a tak Ramses nechal odpověď na ní. „Nepředpokládali jsme, že se zde zdržíte,“ pravila taktně. „Měli jsme v úmyslu navštívit to místo, kde Alain zadržel zloděje.“

	„Alain? Jo, Kuentz? Ano, správně. Víte, kde to je?“

	„Přibližně ano,“ odvětil Ramses. „Pokud nás tedy omluvíte…“

	„Vadilo by vám, kdybych se přidal? Nebojte se, stačím vám. Chodím totiž velice rychle.“

	Takovému prosíku nedokázala Nefret odolat. Ještě chvíli a doopravdy ho poplácá po hlavičce jako přítulné štěně. „Pokud chcete. Stejně musíme většinu cesty urazit pěšky.“

	Jamila a koně nechali u druhé chrámové terasy a dál pokračovali po svých. Úzká stezka rovnoměrně šplhala vzhůru a opisovala hromady navršené suti. Podobných pěšin tu bylo plno. Vyšlapaly je stovky bosých nohou obyvatelů Kurny a koz. Některé pocházely ještě ze starověku. Když se zastavili, aby popadli dech, zjistili, že vystoupali už tak vysoko, že dohlédnou až k obdělávaným polím v okolí řeky. Hranice mezi bujnou zelení a vyprahlou pouští se jevila tak ostře, jako by ji někdo vytyčil podle pravítka. Nefret cítila, jak jí mezi ňadry a po zádech stékají stružky potu. I Ramses měl propocenou košili, pan Barton prudce oddechoval. Držel se jí v patách tak těsně, že několikrát musela uskočit, aby jí nešlápl na nohu. Pokud doufal, že bude při šplhání po kamenech potřebovat jeho pomoc, dočkal se zklamání.

	„Tamhle našli skrýš s mumiemi,“ oznámil jim Ramses a ukázal na skalní rozsedlinu.

	„Kde?“ vyzvídal dychtivě Barton. „Četl jsem o tom, ale neviděl jsem ji. Půjdeme dovnitř?“

	„Nepůjdeme,“ zchladil ho Ramses rozhodně. „Dneska ne. Nemáme s sebou lana.“ Bartonův zklamaný pohled ho trochu obměkčil. „Ukážu vám, kde to je, ale pusťte z hlavy myšlenku, že se do jeskyně vypravíte sám. Šachta je víc jak dvanáct metrů hluboká, a když jsem tam byl naposledy, začaly se strop i stěny pomalu sesouvat.“

	„Vy jste byl uvnitř?“

	Hergot, pomyslel si Ramses, mělo mě napadnout, že namísto abych ho svými slovy odradil, vyloží si je jako výzvu. „Před mnoha lety. Za současné situace bych sestup neriskoval.“

	Po několika metrech se dostali k úpatí strmého útesu. Až na rozšklebený chřtán nepravidelné černé díry tu toho k vidění moc nebylo. Ramses popadl Nefret za paži a naznačil Bartonovi, aby ustoupil.

	„Opatrně. Oddělení památek mělo otvor zabezpečit. Takhle jen láká nezodpovědné cvoky k průzkumu. Dole ale nic není, však víte.“

	Což nebyla docela pravda. Před třiceti lety nechal Emil Brugsch sice rakve s mumiemi a pohřební výbavu odvézt, ale pracoval chvatně, a podle Emersonova názoru si kaverna zaslouží další důkladný průzkum. Před Bartonem, lačně jukajícím do zejícího jícnu, však raději mlčel. Ramses mladíkovo nadšení chápal. Nález znamenal významnou kapitolu v dějinách egyptologie. Skrýš, kde se téměř po tři tisíciletí schovávaly mumie příslušníků tehdejší šlechty, objevila rodina novodobých vykradačů hrobek. Ukradené pohřební předměty podloudně prodávala tak dlouho, až ji vyhmátli zaměstnanci Oddělení starožitností.

	„Asi bychom měli pokračovat,“ vyzval je Ramses.

	Pochod nebyl snadný. Stezka prudce stoupala i klesala, vinula se kolem nebezpečných srázů Thébského pohoří, jež vzniklo vlivem povětrnostních změn a silných lijavců. Barton bezustání chytal Nefret za ruku, vyváděl ji tak z rovnováhy a poté jí opět chlapsky pomáhal udržet balanc. Zdálo se, že vůbec netuší, co činí, a tak si dobrosrdečná Nefret ani nestěžovala.

	Ušli jen několik metrů od otevřené skrýše, když je Ramses zastavil. „Tohle by mohlo být ono.“

	Na místě, kam ukázal, se táhl dlouhý svislý stín. Takových spatřili v okolí spousty. Nad nimi se tyčila ohromná rozpraskaná skála s četnými puklinami.

	„Jak to víš?“ zeptala se Nefret a energicky ze sebe setřásla Bartonovu paži.

	„Směr sedí.“ Ramses se rozhlédl kolem sebe. „Říkal, že na jižní straně útesu je veliký balvan, připomínající ovčí hlavu.“

	„Takhle tady vypadají všechny,“ zamumlala Nefret.

	„Vylezu nahoru a podívám se,“ prohlásil Ramses. „Ustupte o kousek.“

	Jak se ukázalo, nejednalo se o obtížný výstup. Takových zdolal už stovky. Členitý povrch poskytoval dostatek chytů jak pro nohy, tak pro ruce. Člověk se však musel nejdřív přesvědčit, zda jej udrží. Postupoval rovnoměrně kupředu. Už se octl blízko rozsedliny, když tu ho varoval Nefretin výkřik.

	Přehlušil ji hlasitější, dunivý zvuk. To však už stačil zareagovat, uhnout prudce stranou a přitisknout se ke stěně. Nohama i rukama se pevně zaklesl do hlubokých děr. Seshora se skulil masivní balvan. Pravačku minul jen o několik centimetrů. Doprovázela jej lavina drobného kamení. Na zem udeřil s takovou vehemencí, že se drobné úlomky kolem něho rozstříkly jako voda ve fontáně. Nemilosrdně zasypávaly dvě těla tisknoucí se ke skále.

	Ramses si nepamatoval, jak se dostal dolů. Přední díl košile napovídal, že nejspíš sklouzl po břiše. Díky Bartonově bleskové reakci dopadla Nefret z nich tří nejlépe. Když k nim Ramses dorazil, mládenec ji stále objímal dlouhými pažemi a dívčino temeno chránil vlastní hlavou. Ramses jej odhodil stranou neurvaleji, než původně zamýšlel, a sklonil se nad svou ženou. Ta si shrnula z očí zaprášené vlasy a zasténala úlevou.

	„Díkybohu. Poslední věc, kterou jsem zahlédla, byl ten šutr. Řítil se přímo na tebe. Pomoz mi vstát.“

	„Jseš si jistá, že…“

	„Ano. Jsem v pořádku. Díky panu Bartonovi.“

	Ramses ji pustil a omluvně se zadíval na mladíka.

	„Upřímně se vám omlouvám.“

	Barton ležel natažený na zemi jako podivný čtyřnohý pavouk. Chabě se ušklíbl. „To já se omlouvám. Neviděl jsem… Měl jsem si všimnout… Byl jsem tak pomalý. Neublížil jsem jí? Chci říct, je…“

	„Ano. Nic jí není.“ Ramses porozuměl, co má mladík na srdci. Civěl na Nefret tak oddaně, že nebezpečí zaregistroval až v momentě, kdy dívka zděšeně vykřikla.

	Už se stačila vzpamatovat, jen ve tváři zůstala bílá. „Nahoře někdo stál.“ Ukázala kde. „Viděla jsem hlavu, ramena a pak… ach, panebože! Koukni!“

	Ten člověk se spíš vznášel, než padal. Široké rukávy a bohatá říza se ve vzduchu nadouvaly, takže připomínal gigantického ptáka s roztaženými křídly. Avšak na zem dopadl s tupým křupnutím, z něhož se pozorovatelům zdvihl žaludek. Ramses si vůbec neuvědomoval, co zase provedl. Vzpamatovalo ho až Nefretino bolestné zasténání. Teprve v té chvíli si uvědomil, že ji strhl na kamenité podloží a leží na ní.

	„Vstaň,“ lapala po dechu. „Je mrtvý?“ Ukázala na ležící tělo.

	Přistálo prakticky Bartonovi u nohou. Spočívalo tváří k zemi, a pokud by záleželo na Ramsesovi, klidně tak mohlo zůstat. Musel být po smrti. Krev se rozstříkla kolem dokola, znečistila i Bartonovy boty. Přesto věděl, že manželka nebude klidná, dokud nebožtíka neohledá. Rázně ho převrátila na záda.

	Obličej byl k nepoznání. Roztříštil se o kameny a proměnil se v šarlatovou kaši. Barton se prudce odvrátil a zakryl si ústa dlaní. Ramses ho nepřítomně poklepal po rameni. Pozoroval lékařku, jak systematicky postupuje v prohlídce. Dle jeho názoru zcela zbytečně. Netrvalo dlouho a zavrtěla hlavou. Vlasy se jí uvolnily zpod přilby, zlaté kadeře splývaly až na ramena. Je nádherná, pomyslel si, ale nahlas zabručel: „Zakryj mu něčím tvář, nebo se Barton pozvrací.“

	„Ne. Poslouchejte. Fakt mě to velmi mrzí…“ Mladík si otřel rukávem ústa a pronesl plačtivě: „Ještě nikdy jsem neviděl mrtvolu. Aspoň ne takhle čerstvou.“

	„Je to ošklivý pohled,“ přiznal Ramses. „Stejně ho přikryjeme. Nefret, odveď našeho přítele odtud.“

	„Ano, samozřejmě.“ Popadla mladíka za paži a přehodila si ji kolem ramen. „Rozpaky stranou, pane Bartone. Jsem doktorka, však víte, na takové věci jsem zvyklá.“

	„Slyšel jsem.“ Američan se pokusil o úsměv. „Uf… nevadilo by vám… Nevadilo by vám, kdybyste mi říkala Georgi?“

	Ramses vyčkal až „George“ s jeho paní zmizí z dohledu, a potom se znovu shýbl nad tělem. Když skončil, musel si dlaně otřít pískem.

	Ve chvíli, kdy dorazil k Nefret s Bartonem, mladík se zrovna podroboval prohlídce. Dívce padaly vlasy do obličeje, zrudlého horkem a vzrušením. Rty měla pootevřené a pomáhala si špičkou jazyka. Takto vypadala vždycky, když se na něco soustředila.

	„Tady máte bouli,“ upozornila na místo na levé straně hlavy. „Kolik prstů vám ukazuji?“

	Nepřítomný pohled sice zdánlivě ukazoval na otřes mozku, ale Ramses si byl naprosto jist, že úder do hlavy nemá s Bartonovým mátožným stavem nic společného. Nakonec mládenec přece jen promluvil. „Uf – tři.“

	„Dobrá. Co kdybyste jel s námi na loď. Pořádně bych vás prohlédla. Rány se navíc musí vydezinfikovat.“

	Středisko, kde bydleli lidé z Metropolitního, sice leželo mnohem blíž, ale Barton by s radostí odsouhlasil, že Nefret klidně doprovodí i do ohně pekelného. Zmohl se jen na slabý protest. „Přidělávám vám jen starosti…“

	„To je to nejmenší, co pro vás můžeme udělat,“ prohlásil Ramses. „Uchránil jste moji ženu před vážným poraněním. Zvládnete to sami do Dér el-Bahrí?“

	„Jistě.“

	„Dobrá. Setkáme se tam.“

	Obrátil se zpátky ke stěně útesu a Nefret spolkla obzvlášť peprnou kletbu. Barton vykulil oči. „Polezete nahoru? Proč? Byla to nehoda, nebo ne? Myslím, že musel být opilý… Ne, to ne, muslimové přece nepijou alkohol. Třeba se mu udělalo špatně, nebo… Co když se opřel o skálu, ta povolila a on se zřítil? Musela to být nehoda!“

	Ramses se neobtěžoval odpovědět. Z této strany se mu stoupalo snáze, a tak netrvalo dlouho a stanul na místě, odkud nešťastník spadl. Jednalo se o pěšinu, vedoucí po stěně útesu z Dér el-Medíny do Údolí králů. Vyšlapali ji vesničané, kteří pracovali v údolí téměř před čtyřmi tisíci lety. Zela prázdnotou. Pohlédl dolů. Nefret s Bartonem stále otáleli. Věděl, že se manželka nepohne z místa, dokud se nepřesvědčí, že mu nic nehrozí. Zvedla paži a pozdravila ho. Zamával jí a gestem naznačil, aby pokračovali v cestě.

	Tisíce nohou, kopyt a tlapek vyrovnaly stezku do hladka. Proto zde nenašel otisky šlápot. Na jednom místě objevil čerstvě odlomený kámen. Místo zlomu zářilo čistou žlutí. Ani na tom by nebylo nic divného. Skála zvětrává vlivem agresivního klimatu a samovolně se ulamuje. Kdyby člověk nepátral po důkazech, ani by takovou nesrovnalost nezaregistroval. Ramses však objevil stopy po jakémsi páčidle. Nebyly však jediné. O kousek dál nalezl ošoupanou a ohlazenou skálu, také něčím poznamenanou.

	Vydal se proto zpět do Dér el Bahrí. Cestou potkal jediného člověka. Žoviálního vesničana z Kurny. Nikterak se nedivil, že ho tu vidí. Pozdravil a pak se ho s vševědoucím úšklebkem zeptal, zda pátrá po zmizelých hrobech.

	Na místo srazu dorazil po příkré, ale bezpečné cestě, vedoucí od severu. Nefret s Bartonem ho již očekávali u druhé terasy chrámu. Jamil hlídal koně.

	„Našel jste něco?“ vyptával se Američan.

	„Ne.“

	„Poslouchejte, nechci se hádat. Jenom jsem toho o vás mnoho slyšel, a tak by mě zajímalo… Byla to nehoda?“

	„Bezpochyby.“ Ramses zaostřil na Jamila. Nefret mu určitě prozradila, co se přihodilo, protože takhle ostražitého jej zatím nezažil. „Někdo se musí vypravit do Luxoru, Jamile. Musíme informovat policii.“

	„Stejně nic nepodniknou,“ odtušil chlapec lhostejně.

	Nejspíš měl pravdu. Kdykoliv Ramses pomyslel na zohaveného ubožáka, vydaného napospas predátorům a mrchožroutům, cítil se provinile. Avšak vrátit se pro zkrvavené ostatky a přinést je sem už nedokázal.

	„Stejně to musíme ohlásit,“ vyštěkl. „Okamžitě.“

	Na Nefretin návrh úkolem pověřil jednoho z místních průvodců. Motivoval jej tučným bakšišem. Než by Jamil dorazil do úřadovny, jistě by se stavil v každé kavárně, aby novinku vyzvonil. Pokud by se na policejní stanici vůbec obtěžoval.

	 

	Popíjeli v salonu. Nefret přitom ošetřovala pana Bartona. Když trvala na tom, že si musí sundat košili, zrůžověl jako školáček. Utržil jen povrchová zranění – škrábance, odřeniny a podlitiny – skoro všechna na zádech. Ramses hladil v prstech sklenku a vedl srdečnou konverzaci, zatímco se mu hlavě honily chmurné myšlenky.

	Jenže s člověkem, s nímž si pochutnával na pivu, a jenž pěl ódy na jeho práci, nedokázal jednat příkře. Dokonce se stačili spřátelit a začali se navzájem oslovovat křestními jmény. Barton nikam nepospíchal. Nefret mu dvakrát taktně připomněla, že Lansing o něho bude mít strach. Teprve poté postavil odlívku a vstal. Okamžitě se dal do nekonečného děkování. Ramses ho proto popadl za paži a manévroval s ním ven.

	„Mám Ambrožovi povědět, co se stalo?“ zajímal se.

	„Klidně.“

	„Uf… vlastně proč ne. No, tak ještě jednou vám za všechno děkuji.“

	Když se Ramses vrátil zpět do salonu, prostíral Nasír stůl k večeři. Přece jenom už nepracoval tak neohrabaně. Nicméně si vymyslel další trik, jenž mu umožňoval dlít v místnosti o něco déle, než bylo nezbytně nutné. Navykl si skládat plátěné ubrousky do neuvěřitelných tvarů. Avšak i v tomto směru přesahovaly ambice vrozené schopnosti. Dnešní kreace se jmenovala „letící pták“, výsledek ale odpovídal spíš „pečené kachně“. Poslal proto sloužícího s několika nevybíravými slovy pryč a připojil se k Nefret, která se svinula na divanu do klubíčka.

	„Urazil jsi ho,“ napomenula manžela vyčítavě.

	„Tak mu přikaž, ať s tím přestane. Kdo po něm má rozvazovat ty uzly?“

	„Dobrá, miláčku, udělám, co se dá. George je prima kluk, že? Škoda že ho s námi potkala taková smůla.“

	„Pokud chce zůstat v Egyptě, musí si zvykat.“

	„Teda Ramsesi! Říkáš to, jako by tu denně pršely mrtvoly. Měli bychom kolegy pozvat na večeři. Míním tím pana Lansinga, Legraina – a slečnu Mintonovou.“

	„Jestli chceš plýtvat časem na společenská dostaveníčka, je to na tobě. Měl jsem dojem, že se chceš s onou dámou důvěrně skamarádit a přimět ji, aby se ti svěřila. Když se ocitne ve společnosti, nepoví ti ani ň.“

	„Proboha, ty máš tedy náladičku. Dobrá, sejdeme se s ní tedy jen ve trojici. Ty se potom omluvíš, že máš plno práce, a já to z ní vytáhnu.“

	„Kdy?“

	„Čím dříve, tím lépe. V neděli přijedou Vandergeltovi. Několik dní se jim budeme muset věnovat.“

	„Co tedy zítra?“

	„Pokud má čas. Proč mě tu takhle utiskuješ?“

	„Myslel jsem, že se ti líbí, když tě utiskuju.“

	„Jenom když mi potom hned neutečeš. Neměla bych odložit večeři?“

	„Ne. Umírám hlady.“

	Přestala se usmívat. Nicméně vyčkala, až Nasír naservíruje večeři, a teprve potom přešla do útoku.

	„Tak ven s tím. Našel jsi něco?“

	„Na těle jsem neobjevil nic, čeho by sis sama nevšimla. Nic, co by nám mohlo napovědět, kdo to byl. Zkrátka nic specifického.“

	„Co když šlo o nehodu?“

	„Pokud věříš na shodu okolností, pak připouštím, že se mohl uvolnit kámen, zatímco jsem se drápal nahoru. To ano. Ale člověk takhle spadnout nemohl. Musel by stát přímo na hřebenu a skočit. Nemohlo se jednat o nešťastný pád.“

	„Takže ho někdo strčil,“ uvažovala Nefret.

	„Nemohlo se jednat o nešťastný pád,“ opakoval netrpělivě Ramses. „Někdo ho popadl do náruče a shodil dolů. Sama jsi viděla, jak letěl – zády k nám, obličejem vzhůru. Přistál sice na hlavě, ale v žádném případě si nemohl tvář rozbít k nepoznání. Nahoře jsem našel kapky krve.“

	„Takže na skále byli dva. Ten, který se pokusil zabít tebe, a ten druhý, kdo…“

	„Nevíš, co měli za lubem,“ zavrčel Ramses. „Ani já ne.“

	„Sakra, Ramsesi, neskákej mi do řeči!“ Náhle se odmlčela a kousala si ret. Do pokoje totiž naklusal Nasír s dalším chodem, avšak hádka rozhodně nekončila. Ramses věděl, že s ní jedná nepatřičně, ale hryzly jej obavy. Kdyby ji nezachránil mladý Američan, mohla se dnes odpoledne škaredě zranit. Už ani v Luxoru nejsou v bezpečí. A nemají nejmenší tušení, oč nepříteli jde.

	„Říkám ti, nemohla to být…,“ pohlédl popuzeně na Nasíra. Hocha tak znervóznily jejich zvýšené hlasy, že talíře jednoduše shrnul do předního dílu své galábíje a vyděšeně mazal z pánova dosahu. „Chtěl jsem říct, že tenhle k nim nemohl patřit.“

	„Kdo to byl? Přece jsi… Snad jsi…“

	„Ne! Kolikrát ti to musím opakovat, abys mi uvěřila?“

	„Tak kdo byl ten druhý?“

	„Jaký druhý?“

	„Povídals…“

	„Šlo o domněnku. Nevíme přesně, jestli byli doopravdy dva.“

	„Což když za tím stojí…“ Odmlčela se a ukázala posunkem na nešťastného stevarda. Toho nerudné gesto od milované bytosti natolik rozhodilo, že mu vytryskly slzy a zahanbeně utekl.

	„Prokrista!“ Ramses sekl s příborovým nožem. „Máš snad na mysli milovaného strýčínka v roli chůvy či strážného anděla? Copak mě musí někdo hlídat? Dokážu se o sebe postarat sám – a o tebe taky!“

	„Jsi nemožný! jdu napsat rodičům. Všechno jim vylíčím.“

	Kdykoliv se hněvala, vylézaly jí vlasy ze sponek. Ve světle lampy zářily uvolněné kadeře jako svatozář. Tváře jí jen hořely a v očích se leskly slzy vzteku.

	„Dělej, jak myslíš,“ odsekl Ramses. „Já jdu spát. Mám za sebou perný den.“

	Zmáhala jej únava. Na břiše se mu vyrýsovalo pár modřin, to jak čiperně sletěl ze skály. Jenže nedokázal usnout. Zíral do temnoty ještě ve chvíli, kdy Nefret vklouzla do pokoje a tiše za sebou zavřela dveře. Zůstala mlčky stát. Čekala, až na ni promluví. Ramses neříkal nic. Přešla proto na druhou stranu místnosti a začala se svlékat. Dávala si načas. Pečlivě ukládala jednotlivé svršky na židli a trvalo dlouho, než si natáhla noční košili. Ramses viděl potmě jako kočka. Se značným úsilím proto zadržoval dech. Nefret přešla po špičkách k posteli. Už už se po ní chtěl natáhnout, když sebou praštila vedle něho, až péra matrace zaúpěla.

	„Věděla jsem, že nespíš! Jak se jen opovažuješ takhle se chovat?“

	Vzal ji do náruče. „Promiň.“

	„Přestaň se omlouvat!“

	„Víš vůbec, co chceš?“

	„Bála jsem se.“ Zavrtala mu obličej do ramene. „Proto jsem se tak zlobila.“

	„Nebyl jsem na tom o nic líp.“

	„Ach, to jsem netušila. Měls mi to říct! To by bylo slovo do pranice!“

	Na vtipkování neměl náladu. „Nelhal jsem ti, Nefret. Nevzal bych žádnou práci, aniž bych ti o tom pověděl.“

	„A poradil ses se mnou.“

	„Přesně to jsem chtěl říct. Ta dnešní událost vůbec nedává smysl. Přesto jsem si jistý, že to nesouvisí s…“

	„Přestaňme o něm mluvit.“ Putovala ústy po jeho hrdle směrem k ústům. „Ty ses oholil!“

	„No – uf – napadlo mě…“

	„Ach, miláčku, ty jsi skutečně neodolatelný!“ Chechtala se ještě v okamžiku, kdy se mu podařilo nalézt její rty.

	Za nějakou dobu pronesl Ramses ospale: „Už začínám chápat, proč se máti s otcem tak často hádají. Smiřování je neskutečně příjemné.“

	„Hmmm,“ zamumlala Nefret přimáčknutá k jeho rameni. Jednalo se o pouhý povzdech, takže měl zato, že spí. Z iluze jej vytrhl tichý, leč řízný hlásek, který rozkázal: „A teď mi povídej o Enid Fraserové!“

	 

	Ze sbírky dopisů T

	Drazí rodiče,

	určitě jste již obdrželi Ramsesův telegram. Omluvit se nechci. Říkala jsem Vám, že před ním nedokážu nic tajit. Abych Vám dokázala, že to s upřímností myslím naprosto vážně, seznámím Vás s tím, co byste měli vědět. Podotýkám, že se souhlasem svého manžela. Tak zaprvé – je zde slečna Mintonová. Asi bych o ní měla hovořit jako o Margaret. Požádala mě totiž o tykání. Sice jí nevěřím ani slovo, ale nevytáhnu z ní, po čem jde, dokud… Já vím, zní to šíleně, že? Jenže se příliš zajímá o vykradače hrobů a nezákonný obchod se starožitnostmi. Připojila se k nám při obědě – společně s Alainem Kuentzem. Ten je zpátky v Dér el-Medíně. Jakmile se přiznal, že stál za výbuchem Německého domu, okamžitě ho uchvátila do spáni. Alain navíc ještě prohlásil, že si v něm překupníci udělali své ústředí. Prý se tam toho dělo ještě spousta! Zkuste o tom něco zjistit. Jak jsem vyrozuměla, je Howard Carter zpátky v Káhiře. Alain popřel, že by měl Howard v oné akci prsty, jenže ve skutečnosti tvrdil opak!

	Kromě toho na nás dneska někdo shodil balvan. Stalo se to poblíž Dér el-Bahrí, kde jsme pátrali po vyloupeném hrobu, na který nás upozornil Alain. Když k tomu došlo, byl Ramses v půli cesty vzhůru. Kámen ho minul jen těsně. O několik minut později spadlo ze skály tělo jakéhosi muže. Téměř přistálo na ubohém panu Bartonovi, jenž nás doprovázel. Obličej toho nebožáka byl k nepoznání. Patrně jej zohavili už před pádem.

	Uvádím pouze holá fakta. Netuším, co znamenají – alespoň si to myslím. Ale zapřísahám Vás, nemusíte se sem honem vydat, abyste nás spasili! Ramses by se zlobil a já taky. MY jsme se také nerozběhli VÁS zachraňovat, když jste se stali terčem útoku, však víte. Třebaže Ramses málem vybuchl, když jsem mu Vaše dobrodružství líčila. Pokuste se do ničeho nezaplést, ano?

	Kromě toho se velice těšíme na Vandergeltovy. Pro Bertieho uděláme, co bude v našich silách.

	Všechny Vás srdečně zdraví 

	Nefret

	 

	Z rukopisu H

	Margareta Mintonová na pozvání na večeři neodpověděla. Otáleli se snídaní a netrpělivě vyčkávali. Když se poslíček konečně objevil, sdělil jim, že sitt odešla brzy ráno z hotelu a nikdo netuší, kdy se vrátí. Jako správný Egypťan i on se zastavil na kus řeči s každým, kdo by mohl o oné dámě něco vědět, takže připojil několik zajímavých detailů: nesla piknikový koš, najala si místního tlumočníka, takže to vypadalo, že se chystá…

	„Na delší výlet,“ doplnil kluka netrpělivě Ramses. „Kterého tlumočníka?“

	„Sayída.“ Chlapec se zachichotal. „Hlásili se všichni. Jenže on si získal její pozornost tím, že se prohlásil za tvého přítele, Bratře démonů. Prý ti pomáhal přemoci spoustu zlodějů a vrahů.“

	„Sayíd.“ Ramses si nervózně prohrábl vlasy na skráních. „Propáníčka, vždyť tomu chlapíkovi je nejmíň sto let a platí za největšího zbabělce v Luxoru. Pokud se dáma dostane do potíží, bude jí platný asi tak jako Jumana.“

	„Míň. Ale proč by měla mít nějaké problémy?“

	„Protože se pořád někam cpe, je novinářka a příliš sebevědomá ženská k tomu. Mimoto včerejší noc strávila s Kuenzem.“

	„Myslím, že přeháníš. Stejně s tím nemůžeme nic dělat.“

	Poslíček, přešlapující opodál a lapající každé slovo, ihned přichvátal s další novinkou: „Měli namířeno někam na západní břeh.“

	Ramses mu předal očekávaný bakšiš a hoch se odporoučel. V té chvíli dorazili Jamil s Jumanou. Když manželé sestupovali po schodech, Ramses se otázal: „Napsala jsi rodičům?“

	„Ano.“ Sklopila dlouhé řasy a vyslala k němu koketný pohled. „A ráno jsem dopis poslala.“

	„Co v něm stojí?“

	„Holá fakta.“

	„O něm ses doufám nezmínila?“

	„Ne, přesto s tím nesouhlasím.“

	Toho rána se nejprve zajeli podívat na dům Vandergeltových, aby se ujistili, že je pro přátele vše připraveno. Domovník – dává však přednost oslovení „majordomus“ – je starý Belgičan, který strávil v Cyrusových službách většinu života. Ačkoliv se Vandergeltovi v rezidenci příliš nezdržovali, Albert byl hrdý na to, že je obydlí bez poskvrnky a majitelé se mohou bez obav kdykoliv nastěhovat. Nefret jej ujistila, že vyzvednou rodinu na nádraží a dopraví ji domů.

	„Tak to bychom měli,“ ozvala se, když se znovu vyhoupli do sedel. „Předpokládám, že nyní máš v úmyslu navštívit Alaina.“

	„Jak to víš?“

	„Nejsi pro mě žádným tajemstvím, hochu,“ zamumlala. „A pokud tě zatím nemám přečteného docela, brzy mít budu. Zbývá ještě proklepnout tvůj vztah k Christabel Pankhurstové, Dollie Bellinghamové, Layle, k té husičce ze Chicaga, Sylvii Gorstové a…“

	„Se Sylvií jsem nikdy nic neměl. Nemůžu ji vystát. Nesnáším ji.“

	„Dobrá. V tom případě pravděpodobně lže,“ odtušila Nefret. „Promluvíme si o tom později.“

	Pokud bude záležet na mně, tak ne, pomyslel si Ramses. Dobře přitom věděl, že poslední slovo bude mít samozřejmě Nefret.

	Kuentz dohlížel na skupinu kopáčů, odstraňující nánosy písku z jednoho z dělnických domků. Jakmile je spatřil, rozběhl se k nim a popadl Nefretiny ručky do svých srstnatých tlap. „Slyšel jsem to! Hrůza! Příšerné! Ty moje holčičko ubohá!“

	Nefret se pokoušela vymanit z jeho sevření. „Nedělej si starosti, Alaine. V životě jsem už viděla tolik mrtvol, že si to ani nedovedeš představit. Zbytečně dramatizuješ.“

	„Cítím se za onen incident zodpovědný. Našli jste tu bezcennou hrobku?“

	„Ne,“ odvětil Ramses. Udivilo ho, že statnému archeologovi vyrážejí chloupky dokonce i na dlaních.

	„Možná jsem vám cestu nevysvětlil dost jasně. Ale věřte mi, nestojí to za námahu.“

	„Kvůli tomu tu nejsme,“ objasňovala Nefret. „Zajímalo by nás, cos včera večer navykládal slečně Mintonové.“

	„Skutečně interesantní konverzace,“ šklebil se Kuentz. „Pojďte, posadíme se do mé skrovné pracovny a Mahmud nám připraví čaj.“

	„Pracovnu“ představoval maličký stan přilepený ke skále, vybavený tábornickými kamínky a několika nezbytnostmi.

	„Tady skutečně přebýváš?“ vyzvídala Nefret, když obsadila jedinou stoličku.

	„Občas. Pronajal jsem si pokoj v hotelu Husseina Aliho – pokud se té barabizně dá tak říkat. Mám u něj oblečení a poznámky. Člověk se tam může dokonce vykoupat, pakliže mu nevadí, že ho přitom kdekdo očumuje, a dělí se o vanu s leklou rybou. Koupelna je totiž na dvoře.“ Nefret se zaškaredila a Alain se rozřehtal. „Není to tak špatné. Vašemu životnímu stylu se to nepodobá, ale má to určité kouzlo.“

	„Tím jsem si jist,“ ucedil Ramses, který díky svým špionážním aktivitám zažil na vlastní kůži mnohem drastičtější podmínky. „Ráno jsme se pokoušeli zastihnout slečnu Mintonovou, ale bylo nám řečeno, že stráví den mimo hotel. Netušíte, kde by mohla být?“

	Ostrý tón hlasu zchladil Kuentzovo veselí. „Přede mnou se o ničem takovém nezmínila. Proč by měla? Moment…

	Myslím, že projevila neobyčejný zájem o Německý dům. Vlastně po celou dobu jen štěbetala o nezákonném obchodu se starožitnostmi. Naznačila mi, že má v úmyslu napsat sérii článků o největších překupnících. Zmínila se o Rassulsovi, o tom Italovi, co ho vaši zadrželi před několika lety – jak se jenom jmenuje – a samozřejmě také o Sutechovi.“

	Je zvláštní slyšet to jméno z cizích úst. Ale není na tom nic překvapujícího, jelikož Emersonovi po něm pátrají již dlouho a snaží se do honu na „Mistra zločinu“ zapojit i policii a Oddělení starožitností. Někteří o jeho existenci kdysi dokonce pochybovali, ale jakmile se zprávy o jeho činnosti dostaly na veřejnost, změnili názor. Aby je provokoval, zaslal jedněm londýnským novinám osobní dopis, v němž se veleuctivě omlouval paní Emersonové za to, že ji ponížil tím, že si dovolil vykrást dům jistého vlivného politika, zatímco ona rezidenci osobně střežila.

	„Řekl jsem jí vše, co vím,“ pokračoval Kuentz. „Zaplatila mi báječnou večeři a skvělé víno. Pořád loudila nějaké detaily, tak jsem ji odkázal na vaši rodinu s tím, že ho znáte mnohem líp.“

	„Neznáme,“ oponoval Ramses. „Střetli jsme se s ním a Riccettim jen párkrát, což neušlo pozornosti tisku, takže o incidentech každý ví.“

	„Riccetti! Ano, na toho jsem si nemohl vzpomenout. V té době jsem tady nebyl, ale doslechl jsem se o tom. A o Sutechovi. Některým historkám se ani nechce věřit. Je to pravda, že šel po pokladu z Dahšúru, a kdybyste ho nezastavili, dostal by jej dřív než Morgan?“

	„Nejspíš jste vyslechl nějakou poněkud přehnanou verzi,“ mínil Ramses.

	Kuentz se rozchechtal. „V tom případě byste si měli poslechnout tu Margaretinu. Co se s tím chlápkem vlastně stalo? Nemohl by za tou sérií vloupaček být on?“

	„Zemřel,“ hlesl Ramses. Zvedl se. „Nemůžeme vás déle zdržovat.“

	Zastavili se pro Jumanu, která si na okraji naleziště horlivě zapisovala poznámky. Přítomní kopáči si jí sotva všimli.

	*  *  *

	Trosky bývalého ústředí německých archeologů leží za Ramesseem. Místní obyvatelé je dávno pečlivě prozkoumali a odnesli vše, co se dalo ještě použít. Zůstala jen kopice zčernalého popela.

	„Nenapadlo mě, že to vzali takhle z gruntu,“ poznamenala Nefret.

	„Srovnali ho se zemí,“ souhlasil Ramses. „Člověka jen napadá: proč? Nikdo k tomu nedal souhlas. Pokud v tom doopravdy mají prsty Carter s Kuentzem, jednali protiprávně.“

	„Předpokládám, že Margaret událost patřičně zdramatizuje.“

	„Ano. Nemá smysl tu ztrácet čas. Pojďme.“

	Mintonová se potloukala na západním břehu. Ramses vyzpovídal několik lidí, kteří se dušovali, že Sayída zahlédli. Horlivě ukazovali všemi směry, ale pátrání nikam nevedlo. Nakonec Nefret prohlásila: „Marná snaha. Pokud s ní chceš za každou cenu mluvit, večer bude určitě v hotelu. Neměla bych oznámit Maamanovi, že se najíme venku?“

	Jenže když dorazili do Zimního paláce, dozvěděli se, že sitt se stále ještě nevrátila. Ramses se podrážděně popotahoval za vázanku. Podobně jako jeho otec, i on večerní obleky nesnášel.

	„Kam jen mohla zmizet?“

	„Co když jí Sayíd něco nabulíkoval?“ dumala Nefret. Dobře totiž luxorské průvodce znala. Přátelsky se vlichocovali a vzbuzovali dojem, že dokážou splnit každičké přání svého klienta. Napodobila proto Sayídovo kňourání: „Hledáte vykradače hrobů, sitt? Ó, já jich znám! Když mi dáte bakšiš, zavedu vás k nim!“

	Ramsesův upjatý výraz poněkud změkl a na tváři se mu rozlil úsměv. „Takže si myslíš, že vysedává v Sayídově domě a popíjí odporný čaj, zatímco se před ní naparuje polovina obyvatel Kurny?“

	„A každý jí vypráví ještě šílenější zkazku než ten předešlý,“ přikývla Nefret. „Přestaň se ošívat, miláčku, a pojďme něco sníst. Pokud se nevrátí… no, tak s tím si budeme lámat hlavu později.“

	Ačkoliv byla sobota, jídelna zela z poloviny prázdnotou. Většinu návštěvníků tvořili Američané, přesto se mezi ostatními cizinci našlo i několik britských důstojníků. Luxor se o víkendech stával výletním místem těch, kteří se zajímali o archeologii, anebo je unavila hlučná Káhira. Obsluha v Zimním paláci pracovala tak horlivě, až to mírně lezlo na nervy. Kolem hostů se pořád někdo točil.

	Ramses podal vyzdobený vinný lístek zpátky mistru sklepmistrovi. „Není tu uvedeno žádné německé víno, ale jsem si jist, že určitě nějaké máte. Dali bychom si ryzlink ročník devatenáct set jedenáct nebo dvanáct.“

	„Nezačínáš tak trochu provokovat?“ culila se Nefret.

	„Ano. Opovrhuji všeobecným nepřátelstvím. Nechápu, proč bych měl nenávidět lidi a dokonce věci jen kvůli zemi jejich původu?“

	Nefret v poslední chvíli popadla svoji večerní kabelku a zachránila ji tak před politím. Jeden z pikolíků jí totiž nešikovně plnil pohár vodou. Nadřízený jej za to dlouze a hlasitě pokáral, takže plísněný prchl vyděšeně pryč.

	„Maleš,“ ohradila se netrpělivě Nefret. „Nechte ho být. Však se nic nestalo.“

	O hodinu později už byli po večeři, ale Margaret se dosud neukázala. Nefret zvedla kabelku. „Jdu se osvěžit,“ oznámila. „Cestou se zastavím v recepci a poptám se po ní.“

	Ve skutečnosti o novinářku strach neměla. Přesto se jí ulevilo, když ji služba ujistila, že si slečna vyzvedla vzkazy a odebrala se přímo do svého pokoje.

	„Vypadala vyčerpaně,“ vysvětloval recepční. „A – ehm – uhřátě. Mám jí zatelefonovat?“

	„Ne, to je v pořádku. Děkuji.“ Ačkoliv se muž vyjádřil velmi taktně, Nefret si ji dokázala živě představit – utahanou rozcuchanou ženskou v umolousané propocené blůze. Sayíd jí musel dát pořádně zabrat. Zakřenila se a pokračovala v cestě.

	Asi tak v polovině mramorem vydlážděné chodbičky, vedoucí k dámským toaletám, někdo klečel. Ženská postava v černých šatech, zahalená závojem. Vyždímala namočený hadr do škopku po svém boku a dál pokračovala v drhnutí podlahy. Jistá „dáma“ v kožichu, blýskající šperky a nesoucí se před Nefret, štítivě odrhnula saténovou sukni stranou.

	„Člověk by předpokládal, že vedení bude mít dostatek vkusu na to, aby sem tyhle špindíry nepouštělo dřív, než hosté odejdou.“

	Uklizečka se ještě více přikrčila a stírala dlaždice mnohem usilovněji. Možná nerozuměla slovům, avšak samotný tón hlasu byl dostatečně výmluvný. „Řekla bych, že tu jedna z vašich elegantních přítelkyň potupně vrhla,“ zasyčela Nefret. „Ale máte pravdu. Vedení hotelu by to mělo tak nechat, dokud se neodporoučíte. Jak by se vám to líbilo?“

	Ostrá slova i pohled přiměly přítomné paničky, aby uraženě odcupitaly. Nefret zalovila v taštičce a vytáhla několik mincí.

	„Děkuji, ale opravdu nemohu bakšiš přijmout,“ ozvalo se ze země. „Uklizečka“ povstala a vzala ji za ruku. „Pojďme odtud, brzy se přihrnou další.“

	V tu chvíli se v koridoru objevila trojice návštěvnic. Zahalená žena Nefret okamžitě pustila, sklonila hlavu a protáhla se za jejich zády. Dívka pospíchala za ní… za ním. V okamžiku, kdy ho dohnala mezi sloupovím haly, již odložil převlek a stál před ní v dobře ušitém obleku. Slušelo mu to. Vyzařovala z něho jakási nadřazenost, cenil na ni výrazné zuby. Prozradily ho ruce. Nefret je toho večera už spatřila. Džbán se mu klepal v prstech tak, že rozstřikoval vodu kolem.

	„Tak ten číšník jsi byl ty! Himl hergot krucifix!“

	„Jakýpak číšník. Pouze nemotorný pikolík. Už tu pracuju skoro týden. Čekal jsem, že přijdete dřív. Neposadíme se?“

	Nefret klesla na jednu ze sametových pohovek. „Zapomněl sis kýbl.“

	„Ať zůstane, kde je. Snad se o něj žádná nepřerazí. Musel jsem se snížit k takové roli, jelikož je zatraceně těžké načapat tě samotnou.“

	„Nemohls tušit, že dneska přijdeme.“

	„Ráno jsi poslala Margaret vzkaz. Napadlo mě, že když se neozve, půjdeš se po ní podívat.“

	„Jak ses to dověděl?“ zalapala po dechu Nefret.

	„Víš, jsem ve službě skoro celý den. My, příslušníci vykořisťované pracující třídy, máme dny poněkud delší. Kromě toho jsme líní darmošlapové, kteří klevetí od rána do večera. Viděl jsem ji odcházet se Sayídem. Později jsem poznal jednoho z vašich lidí. Nesl vzkaz. Zeptal jsem se, pro koho, a on mi to prozradil. Mimoto jsem se tak trochu dopředu připravil. Když má někdo tolik zkušeností s přetvářkou jako já, jde hladce z role do role.“ Zazubil se na ni. Pobavení převládlo nad vztekem a Nefret se rozesmála. Sutech jí přikryl ústa dlaní.

	„Ne tak nahlas, prosím. Bujaré veselí vzbuzuje pozornost. Dobře mě poslouchej, Nefret. Musíte s Ramsesem opustit Luxor. Přiměj ho vrátit se do Káhiry. Jsi jediná, koho poslechne.“

	„Proč?“

	„Jemináčku, jsi stejně umanutá jako Amelie. Hrozí mu zde nebezpečí. Víc ti prozradit nemůžu.“

	„Od koho? Snad ne od tebe?!“

	„Díky za důvěru. Ne, ode mě ne. Jak bych to jen vyjádřil? V době, kdy jsem znovu budoval svoji organizaci, jsem zjistil, že mě kdosi předběhl.“

	„Někdo jako Riccetti?“

	„Holt je to lukrativní byznys,“ pravil Sutech vyhýbavě. „Vždycky se najde dostatek šikulů ochotných vyplnit uvolněné místo. Kolik mrtvol vám musí ještě spadnout na hlavu, aby vám to došlo?“

	„Takže jsi slyšel, co se přihodilo včera,“ lezlo z Nefret jako z chlupaté deky.

	„Každý už to slyšel. Pokud nepřestanete slídit, odskáčete si to.“

	Nefret mu položila dlaň na rukáv. „A co ty? Víš dobře, do čeho se pouštíš? Rozmysli si to, prosím. Je to nebezpečná hra, v níž si servítky nikdo nebere. Určitě už máš dost peněz, takže bys mohl všeho okamžitě nechat.“

	Dívala se mu upřeně do očí, hovořila rychle a naléhavě. Použila všechny ženské přesvědčovací triky, jen aby mu dokázala svoji oddanost a zájem. Zprvu se jí zdálo, že ho dojala, po chvíli se ale tiše zasmál. „Mám se vrátit do lůna rodiny?“ prohodil pobaveně. „Už vidím Radcliffa, jak je ze mne nadšený. Kromě jiného mě chce přimět, abych se vzdal svých špinavých peněz.“

	„Máti taktéž.“

	„K tomu mě nepřinutí,“ usmál se potutelně Sutech. „Hezký pokus, Nefret. Jsi okouzlující bytost, ale pro mě je tvého šarmu škoda. Mám pro tebe dáreček.“

	Sáhl do náprsní kapsy a vytáhl odtud váček z pestré bavlny, nedokonale sešitý tenkou nití. Věděla, co obsahuje ještě dřív, než jej potěžkala v ruce.

	„Slyšel jsem, že nenosí zbraň,“ konstatoval Sutech. „Doufám, že ty tak útlocitná nejsi.“

	„Jsem. Ale udělám cokoliv, abych ho ochránila.“

	„Jako každá ženská. Vaše zásady se řídí zájmy, které sledujete. Umíš s tím zacházet?“

	„Ano.“

	„Dobrá. Myslím to smrtelně vážně, Nefret. Dostaň ho odtud. A pokus se vzít s sebou i tu zpropadenou grafomanku.“

	„Margaret? Proč?“

	„To by ti snad mělo být jasné,“ povzdychl si unaveně problematický strýc, kterého vyvdala. „Je tvrdohlavá a všetečná úplně stejně jako Amelie. Ale hloupá není. Pokud bude pokračovat v pátrání… Něco jí navykládej. Vymysli si nějakou fantastickou povídačku, která ji přivábí zpátky do Káhiry. Nalákej ji na nějakého sólokapra – mrtvolu – krucifix, prostě něco! A teď se vrať ke svému muži. Jistě se už po tobě shání. Pouští tě vůbec někdy z vodítka?“

	Když pronášel poslední slova, byl už skoro dva metry od ní. Pohyboval se svižně a čile, čímž připomínal svého bratra. Zmizel dřív, než stačila nějak zareagovat. Vyskočila, udělala dva tři kroky a zastavila se. Pokud by ho chtěla dostihnout, musela by běžet. To by byla podívaná – paní Emersonová mladší tryskem pronásleduje neznámého pána v hale hotelu Zimní palác. O vteřinu později se jí ztratil z očí.

	Už zase. Od nynějška si musím dávat pozor na podobné provokativní komentáře, umínila si pevně. Od něho působily jako políčky do tváře. Měly takovou účinnost, že se dotčený v kritické chvíli nezmohl vůbec na nic. Pustit z vodítka – jako kdyby byla Ramsesův věrný pes!

	Pokusila se napěchovat nepoddajný balíček do večerní kabelky. Nápadné vyboulení jistě manželovi neujde. Všimne si úplně všeho.

	Taky že jo. Nejenom boule na taštičce, ale především špatně potlačovaného vzrušení. „Bylas dlouho pryč,“ ucedil jakoby nic a pátravě si ji prohlížel. „Stalo se něco?“

	„Ano. Kafe nechci. Jdeme. Řeknu ti to hned, jak budeme sami.“

	K převozu si najali jednu z místních felúk. Nefret milovala plachtění pod noční oblohou za svitu hvězd. Jakmile se usadili na lavice a loďka se dala do pohybu, spustila.

	Nepřerušil ji až do chvíle, kdy mu líčila strýcovo prohlášení na adresu Margaret Mintonové. „Takže o ní hovořil jako o Margaret? Zkus si vzpomenout, co přesně řekl. Může to být důležité.“

	Znovu mu vše zopakovala. Zmínila se o zbrani. „Zaregistroval jsem, že něco neseš,“ pravil na to Ramses. „Ale teď mi ji neukazuj.“

	Dívka dávno přivykla jeho nadlidskému sebeovládání, přesto ji odtažitý tón poněkud zaskočil. „Zlobíš se, že jsem nezačala vyprávět hned v Zimním paláci?“ otázala se mírně.

	Objal ji kolem ramen. „Ne. Nemělo smysl tam otálet. I kdybychom se o to pokusili, hledali bychom jej marně.“

	Avšak zaťaté svaly napovídaly, jak je vnitřně napjatý.

	Kávu si vypili v salonu. Ráno měli na nádraží vyhlížet Vandergeltovy, leč noc byla ještě mladá. A Ramses nenalezne klid, dokud si celý rozhovor znovu nezopakují a nerozeberou jej slovo od slova, slabiku po slabice.

	„Zmínila ses před ním, že se o něho bojíme? Muselo to být vskutku jímavé představení.“

	„Jenže já mám o něho doopravdy strach,“ bránila se Nefret. „Jak by také ne? Po tom všem, co pro nás udělal. Má určité přednosti, abys věděl. A osobité kouzlo. Čím dál víc mi připomíná otce a tebe.“

	Jakmile se octli na palubě, vysvlékl se Ramses ze saka a vesty a uvolnil si kravatu. Přecházel po místnosti jako tygr v kleci a občas si odhodil z čela uvolněnou kadeř. „Matka ho obhajuje už celé roky,“ prohlásil jízlivě. „Myslíš si, že uspěješ tam, kde máti pohořela?“

	„Zestárl a hodně toho zakusil,“ nedala se Nefret. „Upřímně se o tebe obává.“

	„Na mě kašle,“ usadil ji manžel. „Rád bych se nechal dojmout k slzám, ale existuje ještě další, naprosto nesentimentální vysvětlení jeho náhlého zájmu.“

	„Já vím.“

	„Po něčem jde,“ zavrčel Ramses. „Po něčem velkém, co vyžaduje dost času a soukromí. Z místních strach nemá. Dokonale ovládá metodu cukru a biče, takže si dokáže vydobýt jejich přízeň. Ostatně, co by tím získali, kdyby ho vydali do rukou policie? Kčertu, vždyť tu ani nikdo nezastupuje zákon! Luxorští četníci jsou stejně tak úplatní, jako k ničemu, Oddělení starožitností nemá lidi a britští zastupitelé si hrají na vojáčky s takovou vervou, že jim je několik artefaktů dočista fuk! Jediná osoba, za níž by eventuálně mohli jít…“

	„Jsi ty.“

	„Ano. Ne já jako já, ale jako otcův vyslanec. Vždycky je tu naděje, že se v nějakém chlapíkovi pohne svědomí, anebo dostane strach z Otce kleteb. Musím přiznat, že mu to zapaluje,“ bručel Ramses. „Nevěřím, že by mi ublížil, anebo tobě. Přesto nechce připustit, abychom ho omezovali.

	Důmyslně se na nás připravil. Znenadání se před tebou objeví a trousí tajemné narážky, týkající se mé bezpečnosti.“

	„Zase tak tajemné nebyly. Vyjádřil se v tom smyslu, že ve hře je někdo další.“

	Ramses její námitku odmávl stranou. „Jiné stopy jsme nenašli.“

	„Správně. Šutry a mrtvoly ti padají na hlavu v jednom kuse.“

	„Třeba nás chtěl jenom zastrašit.“

	„Sutech? Nikdy by neriskoval, že nás náhodou zraní.“

	Ramses popuzeně semkl rty. „Jsi k němu stejně shovívavá jako máti a Margaret. S tou zbraní to byl opravdu chytrý tah. Nežádal tě náhodou, abys o ní přede mnou pomlčela?“

	„Ne,“ odvětila Nefret.

	„V tom případě se na ni podíváme.“

	Natáhl se na divan vedle manželky a vytáhl pistoli z chatrného pouzdra. „Hezká věcička,“ poznamenal a ohrnul rty. „Nejnovější model matčina oblíbeného revolveru značky Ladysmith. Dokonce s plným zásobníkem…“ Vytáhl jej ven. „Až na sedmou nábojnici, vězící přímo v komoře. Tahle bouchačka totiž nemá pojistku, jež by zabránila výstřelu v případě pádu zbraně.“

	„Já vím.“

	„Máti ti tu svoji půjčila na hraní, co?“

	„Byl bys radši, kdybych ji u sebe nenosila?“

	„Žádáš mě o svolení? Nefret, vždyť víš, proč nenosím zbraň. Nejednou jsem se ptal sám sebe, jestli mám právo zaujímat takové stanovisko…, ale zkrátka nemůžu jinak.“ Sklonil hlavu, takže mu neviděla do tváře. Ale když opět promluvil, zněl jeho hlas unaveně a poraženecky jako nějakého starce. „Bála ses, že přijmu další zvláštní úkol. Zbytečně. Nepřijmu. Nemůžu. Zrazují mě nervy, Nefret. Jen si představím nějaké násilí a dělá se mi špatně. Jak se ti zamlouvá, že ses provdala za zbabělce?“

	Málem se rozesmála jako pokaždé, když pronesl tak absurdní stanovisko, rovnající se žertu. Jenže tentokrát nevtipkoval. Myslel to vážně! Nejraději by ho objala a ukonejšila, jenže vážnost situace vylučovala obvyklé chlácholení. To kvůli mně, blesklo jí hlavou. Já jsem na vině, ne on. O mě se třese strachy, ne o sebe. Jenže nedokáže vnímat ten rozdíl. A já nejsem schopna mu jej vysvětlit.

	„Prapodivnější výrok jsem od tebe zatím neslyšela,“ namítla po chvíli. Sama si uvědomovala, že to nestačí.

	„Díky, že to říkáš.“ Usmál se, ale oči měl přimhouřené a zakalené. „Zazvonil zvonec a dramatickému vyprávění je konec. Tu pistolku si nech. Člověk přece nemůže odmítnout dárek od zbožňovaného strýčka. Nebo jo?“
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	Prvotřídní vlak s označením „de luxe“ (vagon druhé kategorie jest přidáván pouze pro služebnictvo ctěných pasažérů) odjíždí v pondělí, ve středu a v sobotu. Avšak pro Cyruse je až příliš obyčejný. Kdyby to šlo, pronajal by si vůz samotného sultána a nechal ho připojit k lokomotivě. Ale jelikož to nešlo, rezervoval si alespoň celou soupravu pro sebe a svoji družinu, včetně Daouda. V péči o nemohoucího Bertieho byl nepostradatelný a chlapec si ho oblíbil. Na cestu jsme je vybavili veškerým komfortem, který mohla Káhira poskytnout – od košů nabitých jídlem, až po lněné povlečení. Příliv telegramů nás ujišťoval, že jsou všichni v pohotovosti a připraveni přivítat přátele na nádraží. Ve chvíli, kdy v sobotu večer odjížděl vlak z nádraží – pouze s hodinovým zpožděním – si Emerson hlasitě oddechl.

	„Takovej poprask! Tomu chlapci by bylo mnohem líp, kdyby ho všichni nechali na pokoji.“

	„Ale Emersone. Sám víš, že je to nesmysl. Vypadá už o něco lépe, avšak uzdravovat se bude ještě dlouho. Myslím, že mu prospěla společnost naší malé.“

	Jakmile jsme Sennie oznámili, že s Vandergeltovými nikam nepojede, sehrála nám srdceryvnou scénu. Vžila se do role Bertieho ošetřovatelky a odmítala se jí vzdát. Nicméně pravým důvodem, proč se tak zhurta dožadovala odjezdu do Luxoru, byl Ramses. Stýskalo se jí.

	„Zítra ji vezmeme s sebou na vykopávky,“ bručel Emerson. „Zvedne jí to náladu.“

	„Odmítám uplácet děti proto, aby se přestaly mračit, Emersone.“

	„Je jí pouhých šest. Co bys po ní chtěla? Aby celý den tiše seděla v koutku a čekala, až se vrátíme z Gízy? A pak – v neděli není škola.“

	„Měla bych ji vzít do kostela. Co jsme zde, zanedbáváme náboženskou výchovu.“

	„Opovaž se to udělat!“ hromoval Emerson. „Potřebuju tě na pracovišti. Proflákali jsme několik dní a bez Daouda už je nás zase o jednoho míň.“

	„Začneme zítra s královskou pyramidou?“

	Emerson na mě odměřeně pohlédl. „Zní to jako vydírání, Peabodyová.“

	Samozřejmě žertoval. Dávno se rozhodl, že jako další projekt přijde na řadu královnina pyramida. Alespoň myslím. Navrhla jsem to a Emerson neodporoval.

	Jelikož pátek je pro naše muslimské přátele dnem klidu, navykli jsme si pracovat v sobotu. Otravovalo mě převlékat se do svátečních šatů a kodrcat se na bohoslužbu přes celou Káhiru, a tak jsem uspořádala obřad doma. S příslušnými modlitbami a hlasitým předčítáním Písma. Na Gargeryho žádost jsme také přezpívali několik žalmů. Komorník dává přednost těm bojovným, případně truchlivým. Proti plamennému chorálu „Kupředu, křesťanští bojovníci“ nemám námitek, ale když Gargery vyřvává verše typu: „Za to, že tvá duše temná je a plná hříchů, tvé soužení je k neunesenííí…,“ zní to poněkud znepokojivě. Sennia, nemající ponětí co je hřích, se skvěle bavila. Emerson se nepřidal.

	Poté jsme vyrazili do Gízy. Holčička se všem sladce omluvila za nepřístojné chování, takže jsme všichni propadli výtečné náladě. Kromě Hora, jenž se v dobrém rozpoložení nikdy nenachází a navíc nenávidí cestování v koši. Emerson si pochopitelně stěžoval. Bědoval, že mu chybí Daoud a tak podobně, ale odvažuji se tvrdit, že i on se na průzkum pyramidy těšil.

	Místo jsem pouze zběžně prohledala. Pečlivější pohled ukázal, že úkol nebude zdaleka tak snadný. Jednalo se o nejzachovalejší z trojice staveb, jež nechal faraon Chufu postavit pro své manželky. Z rozličných zdrojů víme, jak se ženy jmenovaly, ale kterým z nich přesně pyramidy patřily, se zatím zjistit nepodařilo. Tak jako ostatní hrobky v Gíze, i tyto byly původně obloženy vápencem, který se v průběhu let odloupl a obnažil schodovité jádro struktury.

	Vstup do podzemí se nacházel v severní stěně. Pyramida byla vysoko zavátá pískem, jež zatarasil jak vchod, tak zádušní kapli na jižní straně. Pokud je náš úsudek správný, jedná se o několik svatyní z různých období. Rozlousknout takový oříšek nám dá pořádně zabrat. Což ale nevadí. Alespoň přijde Emerson na jiné myšlenky. Obrazně řečeno jsme si vyhrnuli rukávy a pustili se do práce. Nejprve je nutné lokalitu důkladně prozkoumat, což připadlo na mě a Emersona. Selim si zatím chystal fotografické nádobíčko. Koutkem oka jsem zahlédla Senniu, zdolávající kopici písku. Už už jsem na ni chtěla zavolat, když tu se odněkud vyloupl Gargery a stáhl ji dolů.

	„Běž se podívat, zda tu nejsou nějaké kosti, Sennio,“ nařídila jsem jí.

	Dívenka našpulila spodní ret. „Kostry mě nudí, teto Amelie. Zajímají jen tetu Nefret, a ta tu není.“

	„V tom případě hledej střepy. Ty má rád Ramses. Když pro něho připravíš pěknou sbírku, uděláš mu radost.“

	„Jenže na nich musí být něco napsáno.“

	„V tom případě pátrej po nápisech,“ vydechla jsem unaveně. „Musíme se vrhnout do práce. Tak se zabav chvíli sama jako hodné děvčátko.“

	Pozorovala jsem, jak nesourodá trojice odchází. Jako první poskakovala Sennia, za ní poklusával Hor. Poslední se belhal Gargery. Držel se od kocoura v bezpečné vzdálenosti, jelikož zvíře nepřipustilo, aby se mezi ně a jeho chráněnku někdo postavil. Komorník nepatrně kulhal. Nedojalo mě to, jelikož dostal, co chtěl. Vydal se za námi na vlastní pěst a pozice tělesného ochránce naší malé by se nevzdal, ani kdyby se za ní měl plazit po břiše.

	Nedokázala jsem si pomoct, ale po chvíli mě začalo mrzet, že jsem ji navedla, aby šla shánět něco pro Ramsese. Nicméně i kdybych mlčela, dopadlo by to stejně. Dříve či později by se jistě vytratila tím směrem. Dítě si dobře pamatovalo, kde našlo popsanou stélu, a proto zamířilo přímo k hoře suti. Tyčí se poměrně daleko od nás. Terén je zde nerovný, nepřehledný, plný děr a hromad písku.

	Náhle se z dálky ozvalo Senniino zapištění. Prořízlo tišinu jako ostrý hvizd přijíždějícího vlaku. Zničehonic ustalo, jako když utne. To už se Emerson hnal naznačeným směrem. Selimovi vypadl fotoaparát z prstů. „Sitt! Co…“

	„Za mnou!“ vykřikla jsem a mazala za Emersonem.

	Emerson chvíli tápal, a tak jsem se octla na scéně zároveň s ním. Gargery ležel rozplácnutý za zemi a pral se s chlapíkem v domorodém oděvu. Za okamžik mi došlo, že nebohý komorník nezápasí, pouze se snaží muže udržet. Egypťan do něho bušil a kopal ze všech sil. Jenže Gargery se nedal. Pažemi pevně objímal útočníkovy nohy a visel na něm jako železné závaží. Hlavu zvedl až v okamžiku, kdy Emerson násilníka popadl a odtáhl jej stranou. Znechuceně vyplivoval písek, jehož měl plná ústa, a přerývaně nám sděloval: „Unesl ji. Ten druhý. Ten samý – co jí ukázal tu stélu, pane a madam. Přišel. Říkal, že pro ni opět něco má. Tenhle mě praštil. Srazil mě k zemi a… a… Nedostál jsem své povinnosti, pane a madam!“

	„Ne, to tedy ne,“ přitakal Emerson, jenž držel násilníka pevně za krk. Zadržený se dávno přestal bránit. Šokovaně třeštil na Emersona oči.

	Gargery vypadal podobně otřesený jako náš vězeň. Vrávoral, motal se pořád dokola a kdybych jej nezadržela, jistě by se po chvíli vzpamatoval a pustil se do marného pronásledování. Jistě, také jsem měla o Senniu strach, ale věděla jsem, že ukvapené činy nic nevyřeší. Na pronásledování druhého ničemy bylo stejně pozdě. Také jsem to komorníkovi řekla s poznámkou: „Tady mládeneček nám jistě rád poví, kam ji jeho kumpán odvlekl. Nikdy nepochopím, jak se vám jej podařilo zadržet. Obdivuhodně jste na něm visel, Gargery. Najdeme ji. Brzy. A to jen díky vaší oddanosti a odvaze.“

	„Nejenom mojí, madam,“ hlesl Gargery.

	Klesl na všechny čtyři a unaveně se došoural k jakési hromádce, spočívající mezi kameny. Zlatohnědý kožich byl od písku téměř k nerozeznání. Něžně vzal kocourovo tělo do náruče, posadil se a položil si je na klín.

	„Kousal a škrábal, dokud ho ten hajzl neodkopl, madam. Nabral ho přímo do žeber. Promiňte, madam. On je ten hrdina, madam. Chudáček stará.“

	Svěsil hlavu a na zaprášenou srst ukáply dvě slzy.

	„Oba jste hrdinové,“ pravil Emerson. „Selime, odveď toho syčáka do domu a pořádně ho zamkni. Pověděl mi, kam ji ten druhý odvlekl.“

	V té době nás obklopili všichni naši lidé, včetně Amhersta. Po naříkajícím gaunerovi se natáhl tucet dychtivých rukou. Proto Emerson chvatně dodal: „Nic se mu nestane. Je vám to jasné?“

	„Dovolte mi, abych šel s vámi,“ žebronil William. Emerson zavrtěl hlavou. „Vyřídíme to s paní Emersonovou. Předávám ti velení, Selime. Musíme okamžitě vyrazit. Dohlédni na Gargeryho – a na kocoura.“

	„Ponesu ho, pane,“ špitl Gargery, kterému Selim pomáhal vstát. „To je to nejmenší, co mohu pro toho ubožáčka statečného… jaúúú!“

	Nečekaně kocoura odhodil a začal si třít bolavou paži. Hor znechuceně blýskl žlutýma očima, překulil se na bok a začal si olizovat rozježené chlupy.

	 

	Kvapně jsem Gargeryho prohlédla. Zjistila jsem, že je samá ošklivá modřina a pohmožděnina, ale zlomeného nic nemá. Věděla jsem, že pokusit se o vyšetření Hora nemá smysl. Jakmile jsem ho chtěla zabalit do Emersonova saka, bojoval se mnou jako zběsilý. Z toho jsem usoudila, že mu nic vážného být nemůže. Nakonec jsem kocoura přece jenom přemohla a podala vrtící se žok Williamovi. Převzal jej s podobným odporem, jako když vnutíte zapřísáhlému starému mládenci počurané a uvřískané mimino.

	„Pevně ho držte,“ nařizovala jsem. „Pokud ho pustíte, vydá se za námi.“

	„Ano, madam,“ přikyvoval mladík. „Jak si přejete.“

	Emerson nepřítomně poplácával komorníka po rameni, avšak napnutý byl jako struna. Věděla jsem, že už ho na místě dlouho neudržím. Ne že bych ho schválně zdržovala. Byla jsem nažhavená jako on.

	„Takže Emersone,“ spustila jsem a zarazila jsem se. Popadl mě totiž za ruku a mílovými kroky mě táhl směrem k Mena Housu, kde jsme nechali koně. Chvátal tak přeukrutně, že jsem sotva popadala dech. Mluvit jsem mohla až tehdy, když jsme dorazili ke stájím. Emersonovy nadávky vyprovokovaly podkoního k nadlidskému výkonu, přesto si stačil nauzdit a nasedlat hřebce sám.

	„Kam jedeme?“ vydechla jsem.

	„Do Kafru el-Barúdu. To je víska na východ odtud.“ Vyhodil mě do sedla a vyšvihl se na hřbet svého koně.

	Kolem hotelu se motala spousta aut a lidí, nemohli jsme tedy zprvu jet rychle. Z tohoto důvodu vybyl dostatek času k několika objasňujícím větám.

	„Měli koně. A taky nějaký koberec nebo kabát, do kterého ji zabalili. Zatímco jeden zneškodňoval Gargeryho, druhý se vrhl na Senniu. Nepředpokládali, že se komorník zmůže na tak silný odpor.“ Hlasitě polkl a vyhrkl: „Nic se jí nestane, Peabodyová.“

	„Už se jí stalo – vyděsili ji, zacházeli s ní hrubě, a co já vím, třeba ji i udeřili. Jak jinak by ji utišili? Hergot, copak nemůžeme jet rychleji?“

	Emerson se ušklíbl tak, až vycenil zuby. „Drž se za mnou.“

	Nevěřím, že jsme někoho srazili. Ti lidé nejspíš klopýtli vlastní vinou, jak se nám bleskově klidili z cesty.

	Emerson vyrazil najisto. Já jsem osadu neznala. „Víska“ je příliš grandiózní pojem. Ve skutečnosti se jedná o hnízdo složené z několika polorozpadlých chýší, tísnící se v kotlině u příkré stěny hory. Ubožejší příbytky jsem snad v životě neviděla. Ani v Egyptě ne. Pitnou vodu si obyvatelé museli přinášet až z řeky, nebo z nějakého zavlažovajícího kanálu, jelikož neměli ani studnu. Nikde nerostl strom, jediná zelená rostlinka. Rozpadající se nepálené cihly svým jednotvárným odstínem kopírovaly ráz okolní krajiny. Emerson se přiřítil mezi chatrče, na prostranství, jež by se mohlo poněkud nadneseně nazvat návsí. Kromě psa, pochrupujícího před jednou z chýší a několika kuřat, zde nebylo ani živáčka. Rozhodně jsme nepřijeli potichu, ani se kradmo neplížili kolem, takže vesničané měli dostatek času se před námi skrýt.

	„Vypadá to tu opuštěně,“ prohlásila jsem. „Jseš si jistý, že nelhal?“

	„Mně? Myslím, že ne.“ Emerson, který jako obvykle někde ztratil klobouk, si zastínil oči dlaní a pečlivě zkoumal okolí. „Vypadá to tu ideálně.“

	Podle mého názoru zde mohli člověka věznit pouze na jediném místě. Stálo poněkud stranou a vypadalo drobet masivněji. Jediné malé okénko kryly okenice, dveře vypadaly pevně zavřené. Jakmile jsme vykročili, dřímající pes vyskočil a prohlížel si nás vychytralýma žlutýma očima. Dobře jsem tato napůl divoká a záštiplná zvířata znala, takže mě nepřekvapilo, když pojednou zavrčel a vycenil zuby. Emerson ji jej nevšímal. V tom okamžiku přemýšlel jedině o dítěti. Zvedla jsem proto ze země kámen a byla ve střehu. Srdce mi v hrudi bušilo jako zvon. Až na tlumené bručení psiska vesnici opanovalo zlověstné ticho. Připomínala mi muslimský hřbitov, prašný a opuštěný, opékající se pod nelítostným sluncem. Není Sennia v bezvědomí? Spoutali ji? Vrazili do úst roubík, anebo ji únosce svírá v náruči?

	Nedokázala jsem si představit, že by holčička dobrovolně mlčela.

	Ocitli jsme se téměř u dveří, když vtom jsme zaslechli hlas. Překvapením jsem strnula. Nejednalo se o pronikavý hlas malého děvčátka ani o hluboký, patřící muži. Krákoravé kolísavé tóny nepochybně náležely ženě. Někomu se opakovaně vemlouvala.

	„Posaď se a odpočiň si, maličká. Na, tady máš vodu, miláčku. Nechceš se napít? Co takhle medové koláčky? Sněz je, jsou dobré.“

	„La, šukran,“ odvětila Sennia.

	Málem se mi podlomila kolena. Taková úleva, slyšet ji hovořit klidně, očividně nezraněnou. Zdvořile odmítla nabízené pohoštění. Pohlédla jsem na Emersona. „Co to kčertu…,“ naznačila jsem mu němě rty.

	Přiložil si prst na pusu. Došlo mi, proč váhá. Chtěl se ujistit, že v místnosti není nikdo další.

	Sennia mírně pokračovala: „Chci jít domů, matko. Pusť mě, prosím.“

	„Nemůžu, maličká. Zamkl nás tu. Nebojíš se, že ne? Se mnou jsi v bezpečí.“

	Doteď se chovala statečně, ale náhle ji přemohl žal a rozplakala se. Jakmile Emerson zaslechl vzlyky, odhodil těžkou závoru a skřípající dveře povolily.

	Malými otvory těsně u střechy pronikaly do místnosti proužky světla a ředily tmu. Ve stínech jsem po chvíli rozeznala nízké lůžko anebo gauč, koš na oheň, několik nádob a věder. V první chvíli jsem měla oči jenom pro Senniu. Tvářičku měla umouněnou, plakala, šatičky pomačkané. Víc jsem zaregistrovat nestihla, jelikož se malá vrhla Emersonovi kolem krku. Popadl ji do svých tlap a přitiskl k sobě.

	„Už je to v pořádku, ptáčátko. Jsme u tebe. Ublížili ti?“

	„Ani ne.“ Promnula si pěstičkami zvlhlé oči. „Nezranili Gargeryho? A Hora? Ten mizera ho kopl!“

	„Oba jsou v pořádku,“ ujistila jsem ji spěšně. V tomto okamžiku nebylo třeba zacházet do detailů. „Pojďme, Emersone.“

	„Ještě ne,“ odvětil Emerson. Postavil Senniu na zem. „Rád bych té ženě položil několik otázek.“

	„Nevyhrožuj jí!“ vypískla Sennia. Přiběhla k babce krčící se u koše na oheň a objala ji ručkama kolem roztřesených ramen. „Byla na mě hodná. Udělala jen, co jí přikázali. Za nic nemůže.“

	Měla na sobě prostý šat, tak charakteristický pro nejchudší obyvatele Horního Egypta, ušitý z obyčejné tmavohnědé lněné látky. Připomínal řeckou tuniku. Vykukovaly z něho ženiny vychrtlé paže a vrásčitý krk. Scvrklýma rukama se pokoušela přetáhnout si cípy látky přes hlavu a obličej, jenže byla tak vyděšená, že se jí to nedařilo. Pomalu jsem si zvykala na panující šero. Když se stařena odvážila zvednout hlavu, všimla jsem si bílých zornic obou očí. Šedý zákal. Byla slepá.

	„Kdo jste?“ zaskřehotala. „Co ode mě chcete?“

	Emersonův hněv vystřídal soucit. Promluvil na ženu arabsky. Pokoušel se hovořit co nejvlídněji. „Nepřišli jsme ti ublížit, matko. Jsem Otec kleteb a toto je moje žena, sitt Hakim. Pověz nám, kdo sem přivedl dítě a co s ním zamýšlel.“

	Získat důvěru věkovité venkovanky chvíli trvalo. Sennia ji vytrvale hladila a ujišťovala o své přízni. Babka se dušovala, že neví, o co jde. Syn ji pouze požádal, aby děcko na několik hodin ukryla. Jakmile padne soumrak, vrátí se pro ni a odveze ji pryč. Údělem Egypťanky je poslouchat na slovo. Kromě toho jí strach nedovoloval lhát.

	„Vezmeme si dítě s sebou,“ oznámil jí Emerson. „Patří k nám do rodiny. A co ty, matko? Ublíží ti tvůj syn, pakliže děvče zmizí?“

	„Ne, ne. Je to hodný chlapec. Stará se o mě. Ani dívence by nezkřivil vlásek. Myslím…“ Zaváhala. „Nejspíš mu někdo slíbil peníze. Jsme hrozně chudí.“

	Když se s ní rozloučili, o něco zbohatla. Emerson je totiž měkkosrdcatý. Já jsem hlavně doufala, že říkala pravdu a že ji syn za útěk vězenkyně nepotrestá. Sice se proti případnému osvoboditeli nemohla nikterak bránit, nicméně někteří muži si i v takových případech vybíjejí vztek na těch, co jsou po ruce. Zvlášť když jsou slabší než oni.

	Emerson vysadil Senniu před sebe do sedla. Spokojeně se uvelebila v ohbí jeho lokte a povzdechla si. „Pojedeme teď domů? Chci vidět Gargeryho a Hora. A také mám žízeň. Ta paní mi sice vodu nabízela, ale nevypila jsem ji. Nakazovali jste mi, že nesmím ochutnat nápoj, když si nejsem jistá, že pochází z převařené vody.“

	Odepnula jsem z opasku čutoru a podala ji Emersonovi. „Hodná holčička. Líbí se mi, že i přes ukrutný strach sis pamatovala naše ponaučení.“

	„Nebála jsem se. Teda jen trošku. Věděla jsem, že si pro mě přijedete.“

	Střetli jsme se s Emersonem pohledem. Oba jsme si v tom okamžiku vzpomněli na jiné dítě, které před mnoha lety prohlásilo to samé. Čest mi velí poznamenat, že Ramsese jsme častokrát tahali z malérů, které si sám zavinil, což nebyl Senniin případ. Tentokrát jsme selhali my a jen díky božímu milosrdenství a Gargeryho kuráži se jí nic nestalo.

	Malá mi vrátila butylku. „Pojeďme domů, ano?“

	Sotva jsme dorazili domů, zjistili jsme, že se vila octla v obležení. Shromáždili se tu všichni naši lidé, služebnictvo a navrch několik místních spřízněných duší. Ali, náš dveřník, nestál na svém místě, nýbrž v klubku ostatních věrných mával divoce holí a vřískal z plných plic. Dav dorážel na vyčerpaného Selima, který neměl šanci překřičet kravál linoucí se z desítek hrdel rozparáděných spojenců. Spatřil nás jako první. Rozzářil se tak, že jeho pohled ve vteřině sledovali i ostatní, takže nás za okamžik obklopilo početné shromáždění. Randál vzrostl.

	Trvalo dlouho, než se nám jej podařilo utišit. Kadija ukořistila Senniu a běžela s ní za Gargerym, zatímco Fatima pospíchala do kuchyně, aby jí ukuchtila oblíbené lahůdky. Ti ostatní se pustili do vzrušené diskuse. Měli by na počest znovunalezeného děvčátka uspořádat fantastickou hostinu, anebo vyčkat, až budou viníci exemplárně potrestáni?

	„Pane?“ William stál na samém kraji moře těl, takže jsme ho zpočátku přehlédli. Byl tak zatraceně plachý. „Co mám podniknout teď, pane?“

	„Nic,“ odtušil Emerson sice krutě, ale pravdivě. Neušel mi chlapcův skleslý výraz, proto jsem kvapně dodala: „Děkuji vám za ochotu, Williame, ale jak sám vidíte, máme vše pod kontrolou.“

	„Ano, madam. Já… jsem moc rád, že je dítě v bezpečí.“

	Emerson již pospíchal pryč. Poplácala jsem tedy mladíka povzbudivě po paži a chvátala za manželem a Selimem do pracovny.

	„Co si s ním provedl?“ otázal se Emerson vzápětí.

	„Zamkl jsem ho na zahradě v kůlně. Hlídá ho Hassan. Kdybych je nezadržel, roztrhali by ho na kousíčky, Otče kleteb. Co se stalo? Kde byla? Našel jste toho druhého?“

	V rychlosti jsem mu vylíčila naše pátrání. „Aha,“ přikývl Selim a tvář se mu rozjasnila. „Takže se tam rozjedeme a počkáme si, až se připlazí za tmy.“

	„Ano, takový je další postup,“ přitakal Emerson. „Ale pořád je tu možnost, že ho někdo stačí varovat. Tomu jsme nemohli zabránit, Selime. Museli jsme dítě odvézt domů. Naštěstí máme záložní zdroj informací.“

	Přemluvila jsem Emersona, aby s výslechem zadrženého počkal. Chtěla jsem se ho zúčastnit, ale nejprve jsem musela zařídit několik věcí. Netrvalo to dlouho. Selim už stačil strčit Gargeryho do postele a Kadija ho důkladně pomazala svojí proslavenou zelenou mastí. Byl na něho legrační pohled. Nedbaje bolestivých pohmožděnin se statečně usmíval, spokojenost z něj jen zářila. Svěřil se mi, že takové hrdinství za pár modřin stálo. Obávám se, že v budoucnu bude chtít ze svého činu vyždímat, co se dá. Sennia už ho navštívila. Teď sedí ve vaně a všechny ženské příslušnice naší domácnosti ji obskakují jako královnu. Na shromáždění povzneseně dohlíží Hor, pohodlně natažený na polštáři.

	Já i kocour jsme se s obvyklým znechucením poměřili očima. Náhle jsem si uvědomila, jak moc mi chybí Nefret. Ačkoliv je mi veterinární medicína cizí, bezpečně vím, že zraněné zvíře je schopno zaútočit i na člověka, jehož si oblíbilo. Nicméně povinnostem se nikdy nevyhýbám. Rozhodně jsem tedy nakráčela ke kocourovi.

	„Peabodyová, ne!“ varoval mě Emerson. „Ne bez rukavic – ne bez pomoci tuctu mužů – ne bez klacku…,“ hlas se vytratil do ticha. Litá šelma se překulila na záda a odhalila našim užaslým pohledům břicho zářící jedovatou zelení.

	„Ach,“ hlesla jsem. „Kadijo! Jak jsi to dokázala…“

	Kadija na mě pohlédla přes rameno. „Kosti zlomené nemá, sitt Hakim. Řekla bych, že ani vnitřní zranění. Stačil už spořádat skoro celé kuře a rozdrásat dveře Senniina pokoje.“

	„Ale jaks ho…“

	„Přemluvila jsem ho.“

	V jakém asi jazyce? vrtěla jsem němě hlavou. Rozhodla jsem se, že nebudu dál vyzvídat. Hor na mě výsměšně zasyčel.

	Kůlna na zahradě nemá okna. Uvnitř je horko jako v peci. Vězňova upocená tvář se leskla jako sklo. Byl to mladík tmavé pleti s hustým plnovousem. Naši muži s ním nezacházeli v rukavičkách. Turban někde ztratil, oděv měl potrhaný.

	Pokud hodlal vzdorovat, stačil mu jediný pohled na Emersonovu rozložitou postavu, zcela vyplňující úzké veřeje, a kuráž jej přešla. Zprvu seděl na podlaze, poté se doplazil do nejzazšího kouta a prosebně vztáhl paže.

	„Povídá se, že Otec kleteb zajatce nemučí,“ zachraptěl.

	„Pokud odpovídají na mé otázky, tak ne,“ odvětil Emerson. „Ještě nikdy se mi nikdo nevzepřel. Doufám, že i ty se mi podrobíš. Jak se jmenuješ?“

	Zpočátku odpovídal bez váhání. Říkali mu Mohammed, pracoval jako velbloudář a bydlel ve vesnici Gíze, kde se také setkal se Salehem Ibrahimem, jenž mu nabídl malý přivýdělek. „Dítěti nic nehrozilo, Otče kleteb. Přísahám. Saleh nám přikázal, že mu je musíme odevzdat živé a naprosto v pořádku, jinak mu nezaplatí. Tvrdil…“

	„Nezaplatí,“ opakoval Emerson. „Kdo mu měl zaplatit?“

	„Nevím, Otče kleteb. Pochybil jsem. Ale neposílej mě do vězení. Ztluč mě a nech mě jít. To Saleh všechno naplánoval. On ji odvezl k sobě domů. Víc nevím. Přísahám, že to už nikdy neudělám!“

	„Zmlkni,“ broukl znechuceně Emerson. Obrátil se ke mně a spustil anglicky: „Toho chlapa znám. Je to pěknej hajzlík. Vezme každou práci, kde se nepředře a nemusí používat hlavu. Zaráží mě, že měl nervy na tuhle zakázku. Věděl, kdo má být obětí. Zná i nás a ví, že jsme příbuzní.“

	„Třeba mu slíbili pořádný balík peněz.“

	„Musel jich být nejmíň kufr,“ vrčel Emerson trochu dotčeně. „Ne. Určitě před námi něco tají. Jen se na toho mizeru podívej.“

	Po lících zadrženého muže se koulely krůpěje potu. Kakaová pleť podivuhodně zešedla. Vyděšeně tiskl v prstech cosi, co se mu houpalo na krku. Zřejmě nějaký amulet.

	„To ti nepomůže,“ ujistil jej Emerson. „Opravdu si myslíš, že Bůh vyslyší modlitby hříšníků a lhářů a únosců malých dětí? Ty víš, kdo Saleha najal. Mluv! Pokud ne, tak…“ Pro větší efekt se významně odmlčel. „Pokud ne, tak sitt Hakim vytáhne slunečník!“

	Muž obrátil oči v sloup a skácel se jako špalek. „Tys tomu dal, Emersone,“ poznamenala jsem.

	„Přesně to jsem chtěl,“ skřípal manžel zuby. „Hassane, podej mu trochu vody.“

	Za legendy, opěvující kouzelnou moc mého slunečníku, vděčím Daoudovi. Je vynikající vypravěč a jeho barvité pohádky se rozlétly po celém Egyptě. Nejsem si jistá, do jaké míry věří v magii paraplete on sám, ale ostatní o ní přesvědčil naprosto dokonale. Přivedli jsme Mohammeda zpátky k životu. Rozhodl se, že se přizná, ale měl chudák z Emersona takovou hrůzu, že s ním musel manžel nejprve několikrát pořádně zalomcovat, než začal srozumitelně hovořit.

	Na světě existuje pouze jediná věc, s jejíž pomocí dokázal zvítězit nad strachem z Otce kleteb a ze slunečníku sitt Hakim. Ne, peníze to nejsou. Jedná se o příkaz člověka, jehož se děsil víc než nás, a kromě toho doufal, že jej onen muž poctí důvěrou a přijme mezi své lidi. Myslím, že jsem tušila, o kom chce mluvit ještě dřív, než to z něj Emerson vytřásl. „Mistr! Nařídil nám to Mistr. Kdo se mu opováží postavit?“

	Ráda bych přesně vyjádřila, jaký dopad na nás mělo Mohammedovo přiznání, ale nenacházím správná slova. Rozhodně by se neopovažoval lhát. Byla jsem přesvědčená, že říká pravdu. Emerson se nezmohl ani na obvyklé klení.

	Když jsem se jakž takž vzpamatovala, řekla jsem jen: „Mistr je mrtev.“

	Mohammed připomínal mazanou krysu, zahnanou do kouta. Příšerně se potil strachy a úpornou snahou přispěchat s rozumným vysvětlením. „To se zpočátku povídalo. Ale nezemřel, sitt. To by se musel vrátit z pekla. Nebylo by divu, i džinové se ho bojí. Chce se prý pomstít všem, co mu nebyli věrní. Neviděl jsem ho, ale Saleh ano. Dal mu peníze. A kdybychom splnili jeho rozkazy, dostal by dnes v noci ještě víc.“

	„Dnes v noci,“ opakoval Emerson a znělo to jako dunění hromu.

	„Určitě si jeho jméno někdo přivlastnil!“ zvolala jsem.

	„Pravděpodobně.“ Evidentně ustaraný Emerson se dotkl důlku na bradě. „Nikdo z jeho podřízených netušil, jak vlastně vypadá. Proto je nebylo těžké přesvědčit, že vstal z mrtvých. Kromě toho má tolik podob jako vlasů na hlavě.“

	Hovořili jsme sice anglicky, ale Mohammed porozuměl natolik, že v něm vzklíčila nová naděje. „Uvěřil jsi mi, Otče kleteb! A ještě něco ti povím. Pusť mě a já odpřisáhnu, že už nikdy…“

	„Předáme ho panu Russellovi?“ otázala jsem se.

	„Ne. K čemu by to bylo dobré? Russell z něj nevypáčí o nic víc než my. Chci, aby tu zůstal a byl mi k dispozici. Sice momentálně netuším, jak by nám mohl být užitečný, ale jeden nikdy neví.“

	Odcházeli jsme a vyprovázelo nás Mohammedovo bědování. Nakázala jsem Hassanovi, aby mu přinesl jídlo a vodu a postaral se o něj tak, jak nejlépe to za dané situace jde. Každý ničema je sice opovrženíhodné stvoření, ale i k němu se musíme chovat podle určitých pravidel.

	Večerní výjezd jsme si pečlivě naplánovali. Svěřili jsme se s ním pouze Selimovi. Ne že bychom potřebovali jeho pomoc, ale bylo by nezdvořilé odmítnout, když nám dychtivě nabízel doprovod. Hořel touhou také rozdat pár ran pěstí.

	Vyrazili jsme pozdě odpoledne. Přesnou dobu setkání podvodníka a jeho komplice nám Mohammed nesdělil. Pravděpodobně sám nevěděl, kdy se má odehrát. Výraz „po setmění“ může znamenat kteroukoliv hodinu od soumraku do svítání, takže jsme se museli dostat na místo dřív, než zapadne slunce. Převlékli jsme se do arabských šatů a uvázané koně zanechali zhruba kilometr před cílem. Tato část operace se zamlouvala zejména Emersonovi, protože převlečená za muslimku jsem byla povinna cupitat za ním v uctivé vzdálenosti. K vísce jsme se blížili z jižní strany, kde nám okolní krajina poskytovala dostatečný úkryt. Slunce se již povážlivě klonilo k západu. Manžel se Selimem vyhledali příhodné stanoviště, zatímco já jsem pokračovala dál.

	S něčím takovým Emerson během přípravy akce nesouhlasil a pochopitelně jsme se kvůli tomu chytili. Jenže podle mého názoru bylo nezbytně nutné, aby se někdo z nás schoval přímo v domě. Avšak jedině já jsem mohla proklouznout dovnitř, aniž bych vzbudila podezření. Většina místních chudých žen chodí bez závoje, a tak jsem se přizpůsobila. Obličej potřený hnědavou tvářenkou, již si k podobným účelům pořídil Ramses, stínil šátek.

	Cestou k chatrči jsem nikoho nepotkala. Dokonce i pes zmizel. Během předchozí návštěvy se vesničané chvatně skryli, teď ale osada vypadala jako po kvapném exodu. Možná jsou nevzdělaní a lhostejní, ale hloupí nejsou. „Kdekoliv se objeví Otec kleteb, následuje vlna starostí,“ bájil ve svých skazkách Daoud. Museli se dovědět, že odvozem zajatkyně příběh nekončí. Vytušili, že Otec kleteb půjde pachateli po krku. Že se vrátí posílen všemi egyptskými démony, kteří mu ochotně přispěchají na pomoc, a bude dštít oheň. Nevěřím, že by ve spiknutí měli prsty i ostatní, zřejmě tu zapracovalo něco víc než pouhý pocit viny.

	Pochybovala jsem, že vzali stařenu s sebou. Byla by pouze přítěží, a tak z ní udělali obětního beránka. Pochopitelně že jsem se nemýlila. Babka se choulila u koše na oheň. Zdálo se, že se od našeho odchodu vůbec nepohnula. Když jsem vstoupila dovnitř a zavřela za sebou dveře, zdvihla hlavu.

	„Neboj se,“ pravila jsem mírně. „Jsem sitt Hakim.“

	Přikývla. „Věděla jsem, že se tu vrátíte. Ostatní také. Utekli.“

	„Tvůj syn se neukázal?“

	„Ne.“ Pak pokračovala stejně bezbarvým hlasem: „Nepřijde. Zvěst o tom, že jste nás našli, se rozlétla krajem. Pokud ji zaslechne, ztratí se kdesi v dáli a nikdy nenajde cestu zpět. Zůstanu sama. Nikdo se o mě nepostará. Je dítě v bezpečí?“

	„Ano. Je v pořádku a má se dobře.“

	„Je to hodné děvče. Milé a laskavé. Přísahal, že jí neublíží. Neochutnala ani medové koláče…“

	Slova se změnila v nesrozumitelné mumlání. Stařena se počala kývat zepředu dozadu. Paže si založila na prsou, jako by kolébala novorozeně. Část poskytnutých peněz neváhala směnit za opium. Ve vzduchu jsem cítila jeho pach. Kdo jí však může mít za zlé, že se snaží uniknout ze své slepoty, nouze a opuštěnosti?

	Rozhlížela jsem se kolem a uvažovala, co podniknout dál. Obloha za okénkem tmavla a brzy tu bude tma jako v pytli. Jediné místo k usednutí poskytovala podlaha, jež se hemžila přičinlivým hmyzem. Už zaútočil na mé kotníky. Došla jsem k závěru, že zůstanu těsně u dveří. Jestliže někdo vtrhne dovnitř, zakryje mě jejich křídlem. Stařena mi nevěnovala nejmenší pozornost. Utápěla se ve vzpomínkách na šťastné chvíle, kdy mladá a zdravá uspávala své robátko.

	Je docela možné, že chystané přepadení bylo od začátku odsouzeno k nezdaru. Venkované se rozutekli do všech stran a každému na potkání vyprávěli o vzrušujících zážitcích, jež přineslo dnešní dopoledne. Někdo se mohl vypravit přímo za Salehem a varovat jej, že únos nevyšel. Pokud k němu znepokojivé zvěsti náhodou nedorazí, pojme podezření ve chvíli, kdy zjistí, že na dveřích chybí závora.

	Podle mého názoru však mělo cenu to zkusit. Jistě, podléhali jsme domněnkám a neexistovala jediná jistota, ale dokonce i Emerson souhlasil s tím, že nesmíme propást jedinou příležitost (byť sebemenší) únosce chytit. Kdyby se nám to povedlo, přinutili bychom ho, aby nás dovedl k tomu, kdo si jej najal. Byl to stejný člověk, který zavraždil Asada, napadl nás? Sotva po nás jde víc než jeden nepřítel (ačkoliv i to se občas stává). Jenže ať jsem si lámala hlavu sebevíc, nedokázala jsem přijít na to proč. Jistě, po Mohammedově překvapujícím prohlášení mě několik možností napadlo. Co když nás některý z Mistrových podřízených viní z jeho smrti a mstí se nám? O Sutechově práci pro ministerstvo války také vědělo několik lidí. Co když se domnívají, že jejich nejlepší agent skonal kvůli nám?

	S několika zasvěcenými jsem měla tu čest, a jelikož jsem stejně neměla nic na práci, v duchu jsem se probírala pomyslným seznamem. Že by vzdělaný a okouzlující sir Edward? Nebo galantní mladý Francouz, jenž se mi představil jako René ďArcy? Přátelský Američan Charles Holly? Určitě to nemůže být žádný z nich. Kdyby se takoví lidé snížili ke zločinu, nikdy by nezapomněli na své džentlmenské chování. Jediný Sutechův kumpán, jenž by byl schopen zosnovat tak ďábelský plán, zemřel. O jeho smrti nepochybuji, jelikož jsem ohledávala tělo. Jistě, všechny jeho společníky neznám…

	Spekulace samozřejmě nikam nevedly, alespoň mi pomohly ukrátit čas.

	Setmělo se. Stařena usnula. Neviděla jsem ji, zato slyšela její pisklavý dech. Připravila jsem se na dlouhé čekání. Zvuk, který mě vytrhl z letargie, byl tak neočekávaný a podivný, že jsem sebou škubla. Pronikavé, žalostné zavytí psa.

	Pak třeskl výstřel a psí nářek zmlkl, jako když utne. Zadržela jsem dech. Netušila jsem, co to znamená. Nedokázala jsem odhadnout, z jaké dálky se ozval. Avšak někdo se potuloval v kopcích s moderní zbraní v ruce. V dobách neuváženého mládí bych jistě vyběhla ven a začala zbrkle pálit ze své pistolky. Mezitím jsem o něco zmoudřela. Ať se děje, co se děje, dokud se neuklidním, musím zůstat tam, kde jsem. V prstech jedné ruky jsem pevně sevřela zbraň, v druhé baterku a oboje namířila na dveře. Byla jsem ve střehu.

	Jistě jsem nečekala déle než půl hodiny, ale přesto jsem měla pocit, že puknu netrpělivostí a obavami. Nakonec jsem zaslechla hlas: „To jsem já, Peabodyová. Nestřílej! Smím vstoupit dovnitř?“

	Hrdlo jsem měla vyprahlé, přesto se mi podařilo zakrákorat: „Jistěže smíš. Copak si myslíš, že bych slepě pálila na otevírající se dveře?“

	„Už se to stalo,“ hlesl Emerson. Panty zasténaly a v o něco světlejším obdélníku se objevila mohutná silueta mého manžela. Za zády mu blikaly hvězdy. Hovořil klidně, a když rozžal baterku, měl tolik rozumu, aby mi nesvítil do očí. Dlouhým stáním jsem poněkud ztuhla, takže jsem mu klopýtala vstříc. Než mne ochranitelsky objal, jemně mi vykroutil pistoli ze zchromlých prstů.

	„Co se stalo?“ naléhala jsem. „Slyšela jsem výt psa… a ránu z pistole.“

	„A zůstalas na místě? Hodná holka!“ Dal mi bleskovou pusu. „Teď už jenom zbejvá odnaučit tě mávat tou zatracenou bouchačkou… Není ti nic, co?“

	„Ne. Ale celé hodiny jsem trčela na jednom místě! Kde je Selim? Řekneš mi sakra, co se přihodilo?“

	„Selim šel pro koně.“ Emerson přejížděl kuželem světla po stěnách chýše. „Opium,“ zavrčel. „Chudák babka. Zítra se o ni budeme muset postarat, Peabodyová. Její syn se už nikdy nevrátí.“

	„Zemřel?“

	„Jo. Ten čokl musel být jeho. Leží hned vedle něj. Zvláštní, jak jsou tahle stvoření věrná, i když pro ně jejich páníčkové nemají jediné vlídné slovo a bijou je.“

	Vyšli jsme z tmavé zatuchlé chatrče a já jsem plnými doušky nasávala svěží noční vzduch, chladící mé rozpálené tváře. Osvěžila jsem se vodou z čutory. Dřív jsem tak učinit nemohla, jelikož jsem měla obě ruce plné. Zatímco jsme čekali na Selima, Emerson se uvolil zodpovědět mé zvědavé dotazy.

	„Tragédie, pokud tomu tak chceš říkat, se odehrála nedaleko našeho úkrytu. Saleh se pravděpodobně setkal se svým zaměstnavatelem v kopcích nad vsí. Podvodník nejspíš chtěl, aby vzal Senniu s sebou. Jistě nezamýšlel zaplatit dřív, dokud se nepřesvědčí, že ji mladík doopravdy unesl. Je to pouhý předpoklad, ale dává smysl. Saleh se na schůzku dostavil proto, jelikož se nedokázal vzdát pomyšlení na tučnou odměnu. Pokus o podvod mu zřejmě nevyšel, a tak musel přiznat, že mu zajatkyně upláchla.“

	„Anebo,“ navrhla jsem, „se podvodník doslechl o naší návštěvě. Pořád přece zdůrazňuješ, že drby se tady šíří rychle, a momentálně se v celé oblasti o ničem jiném nehovoří.“

	„Hmmm.“ Emerson si promnul důlek na bradě. „Ano, zní to dokonce mnohem pravděpodobněji. Saleh doufal, že onen muž nic neví, takže ho nějak oblafne. Nebo si mohl usmyslet, že jej přepadne a okrade. Zatímco – ehm – falešný Mistr se dostavil na místo schůzky proto, poněvadž si nemohl dovolit po sobě zanechat svědka. Ten chlapec nám mohl něco prozradit. Nějaký detail, z něhož bychom dokázali odvodit gaunerovu totožnost. Usuzuji, že měl v každém případě v úmyslu ho po činu zabít. Jedině se psem nepočítal. Zvíře začalo skučet, a tak je zastřelil.“

	„Předpokládám, že po něm nezůstala jediná stopa.“

	„Ne. Potmě nám chvíli trvalo najít to správné místo. Měl spoustu času zapíchnout Saleha, zastřelit psa a v klidu se vypařit.“

	„Zase nemáme čeho se chytit!“ Zaťala jsem ruce v pěst a zahrozila tichému černému nebi.

	 

	Kdyby mi to pánové dovolili, rozběhla bych se na místo činu, ohledala tělo a neúnavně pátrala po stopách. Svým záměrem jsem však Emersona neskonale popudila. Vehementně mě ujišťoval, že podnikl přesně stejné kroky, jaké bych provedla já. Nahlas jsem o jeho prohlášení pochybovala, což jej rozhořčilo natolik, že jsem se svého záměru raději dobrovolně vzdala.

	„Co jste vypátrali?“ vyzvídala jsem, když jsme se vraceli k domovu. Pohledem jsem Selima ujistila, že se otázka vztahuje i na něho. Jenže náš předák je natolik rozumný, aby v napjaté atmosféře zachoval mlčení.

	„Nic,“ bručel Emerson. „Myslíš snad, že nám tam zanechal navštívenku?“

	„Co šlápoty, útržek látky z oblečení?“

	„Představ si, že ani mrtvola nesvírala v tuhnoucích prstech dopis na rozloučenou s popisem vraha,“ poškleboval se odporně sarkastický Emerson. „Neprali se, dokonce se ani nehádali. Ten neřád popadl Saleha zezadu pod krkem, takže nemohl vykřiknout, a druhou rukou do něj vrazil dýku.“

	„Geniální rekonstrukce, Emersone, ale jak si můžeš být tak jist?“

	„Je to prostinké, má drahá Peabodyová. Domníváš se snad, že by Saleh stál tiše jako pěna, kdyby se na něj znenadání vrhl chlap s nožem? Že by se nebránil? Ostatně, u pasu se mu také houpala dýka. Zdá se, že si náš přítelíček oblíbil přepadání ze zálohy. Je bezcitný a důkladný. Člověk pochopitelně nechce být potřísněný krví své oběti,“ poučoval Emerson. „Při užití této metody je vrah chráněn tělem vražděného. Kromě paže a rukávu, samozřejmě.“

	„Máš k tomu co dodat, Selime?“ otázala jsem se.

	„Ne, sitt Hakim. Snad jen, že mě mrzí, že vypustil duši tak rychle.“

	Na čemž se později shodli všichni naši muži. Stále ještě posedávali v domě. Namísto bohaté hostiny se nakonec ujednotili na menší oslavě, zato okamžité. Jídla a pití (zásadně bez alkoholu) si dopřávali, co hrdla ráčila a břicha snesla. Uprostřed pokoje se jako monarcha na trůně naparoval Gargery, od hlavy až k patě ovinutý obvazy. Culil se jako měsíček. Nápoj v jeho sklenici silně připomínal pivo.

	Jakmile jsem se vypořádala s přívalem pozdravů a otázek, poznamenala jsem: „Těší mě, že vaše zranění nejsou tak bolestivá, jak se původně zdálo, Gargery.“

	„Cítil jsem povinnost připojit se k oslavě, madam,“ lísal se pokrytecky komorník. „Tito dobří mužové na tom trvali.“

	„Cha,“ ulevil si Emerson, nicméně víc událost nekomentoval. Dojem, jenž na něho Gargery dopoledne udělal, stále ještě přetrvával. Pakliže ale bude sluha svého postavení dál nestydatě využívat, brzy narazí.

	Hladoví jsme byli jako vlci. Klesli jsme na sedátka a s chutí se pustili do kořeněného kuřete a dušené čočky. Poté Emerson odvyprávěl přítomným, co se seběhlo v kopcích. Jakmile se zmínil o Salehově truchlivém konci, ozvalo se zklamané mručení.

	„Co uděláme nyní, Otče kleteb?“ otázal se Hassan.

	„Vyčkáte mých rozkazů,“ odvětil Emerson. „O tom, co se bude dít dál, rozhodnu já a sitt Hakim.“

	Po tomto prohlášení se muži důvěřivě rozešli a Gargery, opírající se o Fatimu, odkulhal do postele. My s Emersonem jsme se nehrnuli mu pomáhat, jelikož pajdal až příliš okatě. Konečně sami!

	„Co podnikneme teď, Otče kleteb?“ vyzvídala jsem.

	„Vsadím se, o co chceš, že už máš plán,“ odbyl mě manžel. „Dáš si whisky se sodou, Peabodyová?“

	„Ano. Díky. Přiznávám, že už jsem o ledasčem přemýšlela.“

	„Himl hergot krucifix!“ ulevil si Emerson. „Už zase přemýšlí! A k čemu jsi dospěla, má drahá?“

	Měla jsem za sebou dlouhý a únavný den, ale stačilo usrknout onoho božského nápoje a opět se mi vrátila inspirace.

	„Musíme odjet do Luxoru.“

	Emerson si začal pro sebe cosi brblat. Kdysi si osvojil tento odporný zvyk. Pravda, v poslední době s tím dal pokoj. „Já si na to snad nikdy nezvyknu… Jak to, že… Musíme?“ Se žuchnutím se posadil a upřel na mě pronikavý pohled. Husté obočí se mu na čele zformovalo do jediné přímky.

	„Vysvětlím ti to.“

	„Buď tak hodná.“

	„Jednou z neobjasněných skutečností zůstává role pana Asada. Někdo mu pomohl z vězení na svobodu. Rozhodně přitom nepředpokládal, že Ramsese zabije. Na něco takového mládenci chyběla jak síla, tak odvaha. Řekla bych, že incident měl pouze vzbudit náš zájem…“

	„Což se povedlo,“ bručel manžel, pátraje po dýmce.

	„Přestaň s tou ironií Emersone. Prosím. Pokouším se jen vše logicky zdůvodnit. Já… Hrome, kvůli tobě jsem ztratila niť. Zkrátka, někdo chtěl, abychom začali po Asadovi pátrat. Tady, v Káhiře. I s Ramsesem. Copak bychom tak za normálních okolností neučinili? Jenže nad námi zvítězila rodičovská láska, a tak jsme udělali přesný opak toho, co náš nepřítel zamýšlel. To, že jsme poslali Ramsese do Luxoru, byla zásadní chyba. Všechny následné incidenty – včetně únosu Sennii – směřovaly k jedinému cíli. Přimět Ramsese, aby se vrátil zpět.“

	„Až se o malé doslechne, jistě okamžitě přijede,“ zamumlal Emerson s náustkem v puse. „Pokud tedy nebudeš trvat na tom, že vše zamlčíme.“

	„Byl by se tu objevil už dávno. Má za to, že se o sebe nedokážeme řádně postarat.“

	„Nechápu, jak jsi mohla dospět k takovému závěru.“

	„Emersone…“

	„Prosím o prominutí, má drahá. Dobrá, dobrá. Sice jsi mě zcela nepřesvědčila, Peabodyová, ale,“ pravil náhle překvapivě vlídný Emerson, „vždycky se cítím líp, když jsme všichni pohromadě. Ale proč bychom nemohli – ehm – přesvědčit děti, aby přijely sem?“

	„Protože centrum všeho dění je Luxoru! Jsem o tom přesvědčená. Měls pravdu…“

	„Já?“ Teatrálně na mě vykulil oči.

	„Nehraj si se mnou, Emersone. Měls pravdu, že je na náhlém nárůstu krádeží něco podezřelého. Vypadá to jako za starých časů, kdy řemeslu kraloval Sutech. Dnešní poznatky to dokazují. Někdo se za Mistra vydává. Myslíš, že onou osobou může být někdo z jeho dřívějších spolupracovníků?“

	Emerson zavrtěl hlavou. Vypadal poněkud nechápavě.

	„Daly by se tak vysvětlit útoky na naši rodinu, však víš,“ pokračovala jsem. „Pomsta za smrt vůdce! Kromě toho má onen mizera eminentní zájem držet nás dál od Luxoru. Proto tam musíme vyrazit.“

	„To se musí dokázat,“ mručel Emerson.

	„Už jsem vše promyslela,“ ujistila jsem ho. „Za chvíli začínají školní prázdniny. Ubytujeme se u Katherine a Cyruse. Rádi nás přivítají pod svojí střechou. Tebe a mě a Senniu, Gargeryho a Fatimu, Daouda se Selimem, Kadiju a…“

	„Jémináčku, Peabodyová, snad se nemíníš k Vandergeltovým nastěhovat s celým štábem?“

	„… a Basimu a…“

	„Tu zatracenou kočku? Peabodyová!“

	„Do Zámku se nás vejde, Emersone. Nicméně předpokládám, že Selim s Daoudem se raději ubytují u svých příbuzných v Kurně. Všechno přichystáme a pozítří můžeme vyrazit. Ráno pošlu Cyrusovi telegram. A teď bychom si mohli jít lehnout, drahý. Jsem kapánek utahaná a zítra budeme mít plné ruce práce.“

	Odložila jsem sklenici na stolek a postavila se. Emerson zůstal dřepět. „…jako kobylky,“ drmolil a zíral přitom do prázdna. „Vypadnout… jediná možnost… devět lidí a kocour…“

	Znovu jsem se posadila a přikryla dlaněmi manželovy zaťaté pěsti. „Musíme vypátrat, kdo za tím vězí, Emersone. Velí nám to rodinná čest.“

	„Rodinná co?“ Emerson na mě opět zaostřil.

	„Jakýsi podvodník zneužívá tvého…“ Ani v soukromí jsme o něm takto nemluvili. Spustila jsem proto znovu. „Jakýsi podvodník zneužívá Sutechovo jméno a špiní jeho památku.“

	„Ne že by byl nevinný jako lilium, má drahá. Přesto…“ Opět se zachmuřil. „Začíná to do sebe zapadat,“ poznamenal manžel jakoby pro sebe.

	„Přesně tak, Emersone. Jsem ráda, že jsme se konečně shodli.“

	„O tom pochybuju, Peabodyová. Ale do Luxoru pojedeme. Jenom mi objasni jednu věc.“ Popadl mě za ramena a otočil k sobě. „Buď tak hodná a řekni mi, že se snem o Abdulláhovi to nemá nic společného. Myslím ten, kdy k tobě nepromlouval, ale naznačil, abys ho následovala.“

	„Proboha, Emersone?“ bránila jsem se. „Jak jsi na to vůbec přišel?“
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	Z rukopisu H

	Když Ramses s Nefret dorazili na nádraží, vlak právě přijížděl. Museli se prodrat davem lidí. Všichni o sto šest mávali a pokřikovali. Ramsese nepřekvapovalo, že se tu shromáždilo celé město. Cyruse každý znal a jeho ženu milovali, jelikož se věnovala mnoha charitativním projektům. Rozhodně je nepřišli pozdravit z prospěchářských důvodů – v naději, že efendi Vandergelt opět začne s vykopávkami a zaměstná tak mnohé muže z Luxoru.

	Ani Cyruse nic takového nenapadlo. Stál celý dojatý ve dveřích vozu a tiskl podávané ruce. Srdečně všechny zdravil. Vlak zastavil. V té chvíli hrozilo, že nadšenci vtrhnou až do vagonů. Ramses si obtížně razil cestu mořem těl, a když se prodral na nástupiště, Cyrus již pomáhal manželce ze schůdků. Předal mu ji do péče a sám radostně objal Nefret. Srdečně se políbili a pak se oba rozběhli na pomoc Bertiemu. Nepotřeboval je. Starostlivý Daoud jej popadl do náruče a opatrně snesl až na peron.

	„Odnesu ho až do bryčky,“ oznámil shromážděným a nepouštěl mladíka z ochranitelských tlap.

	„Ne – prosím – radši bych šel po svých. Opravdu. Řekněte mu to,“ bránil se Bertie.

	Usmíval se a v obličeji poněkud zčervenal. Katherine – a pravděpodobně i Daoud – jej navlékli do četných vrstev oblečení a omotali šálem. Tvář měl znepokojivě vychrtlou a podával Ramsesovi dojemně křehkou ruku. Mladík požádal Daouda, aby se ujal zavazadel, a nenápadně přidržel chlapce kolem ramen. „Pojď, půjdeme spolu ke kočáru. Nestojí daleko.“

	„Ano, v pořádku. Je to tím vzrušením, však víš. Jsem rád, že jsem tady. Těšil jsem se. Ale tu rošťandu Senniu jsem opouštěl jen nerad. Musím tě varovat Ramsesi. Zamiloval jsem se do ní. Co myslíš, nejsem pro ni příliš starý?“

	Těch několik kroků stačilo, aby se dočista zadýchal. Přesto se snažil předstírat, že se nic neděje, a snad proto ze sebe slova chrlil nepřirozeně rychle.

	„Oba jsme pro ni staří,“ prohodil nenuceně Ramses. „Jsem z ní kolikrát utahaný jako kotě. Otec stráví v její přítomnosti jediný den a už se dožaduje zvláštního přídělu whisky. Vydržíš ještě pár minut? Yusuf delegoval sám sebe jako čestného zástupce rodiny a hodlá tě přijít osobně pozdravit. Dohlédnu, aby to netrvalo dlouho?“

	Po tiché poradě Yusuf souhlasil, že upustí od proslovu. Bertie by z něj stejně mnoho neměl, jelikož zná pouze několik arabských slov. Nicméně neušel představení několika Yusufových bratrů a bratranců a jako zlatý hřeb dne mu byl předveden zbožňovaný syn Jamil.

	Hrdý otec se pustil do opěvování Jamilovy krásy, inteligence a všemožných ctností, zatímco mládenec se pyšně nakrucoval a povýšenecky se culil. Kdyby se náhodou efendi Vandergelt rozhodl pokračovat ve vykopávkách, lepšího předáka široko daleko nenajde. Poslední slova adresoval přímo Cyrusovi, jenž se na Ramsese chápavě zakřenil a spiklenecky mrkl.

	„Omluv nás, Ramsesi. Přece jenom vládneš arabštinou lépe než my.“

	„Ano, jistě, pane. Už musíme jet, Yusufe.“

	„Počkat.“ Bertie ho popadl za rukáv. „Kdo je to?“

	Ramses se otočil. Zprvu ji nepoznal. Měla na sobě evropské šaty – skládanou sukni, vosí pas zvýrazněný koženým páskem, slušivé flanelové sako a novou helmu proti slunci, která jí seděla na hlavě mnohem lépe než ta předchozí. Zřejmě kdysi patřila Nefret. Tak jako zbytek garderoby. Černé vlasy měla na temeni spletené do líbivého uzlu. Ramsese by zajímalo, zda si jí Yusuf všiml. Nejspíš ne. Držela se vzadu a díky oblečení se změnila k nepoznání.

	Jakmile zjistila, že se na ni dívají, hrdě vypjala svých sto padesát centimetrů, věnovala jim oslnivý úsměv a zmizela v davu.

	„Kdo je ta dívka?“ vyzvídal Bertie. Zahlédl ji pouze letmo, ale vypadal, jako kdyby ho přetáhli přes hlavu palicí.

	„Seznámíš se s ní později,“ ubezpečila jej Nefret.

	„Tomu neujdeš,“ zamumlal Ramses. Nefret zamaskovala záchvat smíchu přesvědčivým kašlem a začala udílet rozkazy. „Katherine, pojedete s Cyrusem a Bertiem. Sejdeme se v přístavu. Daoud s kufry dorazí později.“

	Bryčka odkodrcala. Bertie se kolem sebe vzrušeně rozhlížel. Ramses pomohl manželce do druhého vozu. Rty měl pevně semknuté. „Ty šaty jsi jí dala ty?“

	„Ano. Proč ne? Nemohla jsem se dívat, jak jí ta dojemná stará helma neustále padá do očí. Jistě, je o hodně hubenější než já, ale ukázala jsem jí, kde si to má zabrat a…“

	„Tušila jsi to?“

	„Předpokládala jsem, že se dneska ukáže, jestli máš na mysli tohle. Co se Bertieho týče… no, máti se zmínila, že potřebuje rozptýlení, nebo ne? Třeba jsme na něco kápli.“

	Jedna z půvabných felúk je převezla na druhý břeh, kde je očekával Cyrusův kočár. Nefret s díky odmítla přítelovo pozvání, aby je doprovodili až do rezidence.

	„Jistě se chcete v klidu zabydlet a odpočinout si. Uvidíme se večer.“

	„Přijďte brzy a nechvátejte domů,“ nabádal je Cyrus. „Řekl bych, že si máme o čem povídat.“ Zhluboka se nadechl. „Jak rád jsem zase tady.“

	 

	O několik minut později dorazil na Amelii i Daoud. Nedokázal zavřít pusu. Zdrbli vespolek kde co, zejména rodinné záležitosti a práci.

	„Kdy se objevíte v Káhiře?“ vyptával se Daoud. Znělo to jaksi vyčítavě. „Dokud se nevrátíte, neskončí Otec kleteb s průzkumem poslední mastaby. A ptáčátku se stýská. Když jí zakázali jet s námi do Luxoru, mohla se uvřískat.“

	Ramses se nad výstižným vyjádřením pousmál, avšak Nefret mu vyčetla: „Mohls jí aspoň napsat pár řádků, Ramsesi. Víš co, naprav to hned teď. Sedni si a piš. Daoud vezme dopis s sebou. Musíš opravdu odcestovat ještě dnes večer, Daoude?“

	„Ach ano. Otec kleteb se beze mne neobejde. Ještě se chci před odjezdem stavit u Yusufa v Kurně. Nemohu pro vás zatím něco udělat? Nemám vzít s sebou nějaké vzkazy? Něco vyřídit?“

	Novinek měli fůru. Otázka zněla, kolik toho mohou Daoudovi povědět? Nefret sice dopis odeslala již včera, ale rodina jej obdrží až příští týden.

	„Ano,“ prohlásila. „Máme pro ně vzkaz. Důležitý vzkaz.“

	Ramses, chmuřící se nad listem čistého papíru, neklidně vzhlédl. (Proč dělá chlapům takové potíže sesmolit pár neformálních vět?)

	„Tak zaprvé,“ spustila. „Slečna Mintonová tu každého na potkání zpovídá. Nějak podezřele se zajímá o nezákonný obchod se starožitnostmi. Zadruhé…“

	„Nefret,“ zarazil ji znepokojeně Ramses. Důvod jejího zaváhání si špatně vyložil. Zamračila se na něj. Skutečně si myslí, že by informovala rodiče o Sutechově zmrtvýchvstání, aniž by se s ním předtím poradila? Zpráva o nehodě tedy bude muset počkat. Daoud by jistě vše vylíčil mnohem dramatičtěji, než je zapotřebí. Třeba by trval na tom, že s nimi zůstane v Luxoru a bude na ně dávat pozor.

	„Zadruhé, dopis je na cestě,“ pokračovala jakoby nic. „Zatřetí, Bertie si našel nové povyražení sám. Jmenuje se Jumana.“

	„Tři věci,“ zubil se Daoud.

	„Zapamatuješ si je?“

	„Ach, ano.“ Daoud je o něco pomalejší, ale to neznamená, že je hloupý a má problémy s pamětí. Potěšilo ho, že je poslem důležitých zpráv. Zopakoval si proto hlavní body. Odpočítával přitom na prstech. „Lady Mintonová se vyptává na zloděje starožitností, dopis je na cestě, pan Bertie má nové povyražení, Jumanu. Kdo je to?“

	„Yusufova dcera. Odpoledne se s ní seznámíš. Je velice inteligentní a my doufáme, že se z ní stane egyptoložka. Jsem si jista, že sitt Hakim bude zajímat tvůj názor na to děvče.“

	„Aha,“ pravil Daoud zamyšleně. „Děvče. Hmmm.“

	Nefret mu poskytla čas na dumání a netrpělivě pohlédla na Ramsese. „Poskládej jen několik slov. Je jí jedno, co píšeš. Pro ni je důležité, že na ni vzpomínáš.“

	„Tak.“ Daoud se vypořádal s novou informací. „Děvče.“ Vážný obličej se rozzářil. Konečně ho napadlo uspokojivé vysvětlení. „Stane se, jak Alláh a sitt Hakim rozhodnou.“

	„V tom má pravdu,“ konstatoval Ramses, když se s nimi vazoun konečně láskyplně rozloučil. „Ty jsi ale mazaná ženská. Daoud za tepla vyžvaní naše záměry Yusufovi, a pokud se starouš zmůže na nějaké námitky, usadí jej prohlášením, že je to vůle Alláhova a sitt Hakim. Na pořadí v tomto případě nezáleží. Považuje je oba za neomylné.“

	Nefret pojednou tonula v rozpacích. „Také mě to napadlo.“

	Cyrusův kočár se objevil v pět. Nečekali jej tak časně, takže Nefret měla co dělat, aby se stačila připravit. Právě si zapínala náušnice, když z koupelny vyšel Ramses. Užasl. O módu se, podobně jako jeho otec, nezajímal, ale rozdíl mezi pracovními šaty a večerní toaletou rozpoznal velice dobře.

	„Netušil jsem, že se máme dostavit ve formálním oblečení. Bertieho jistě nenacpou do naškrobené košile a všech těch nesmyslů.“

	„Cos měl v plánu si obléct?“

	„No…“ Neurčitě se rozhlédl po pokoji. „Tak jako obvykle. Nějaké šaty.“

	„Vyber si, co uznáš za vhodné,“ uklidňovala ho Nefret. „Jdeme k Vandergeltům. Těm je jedno, v čem se objevíš.“

	Cyrus je přivítal ve smokingu. Vyžívá se ve šviháckém oblečení a šatník má stejně rozsáhlý jako jeho paní. Jelikož dávno uvykl způsobům Emersonovy rodiny, neudivil ho Ramsesův flanelový oblek ani Nefretiny pohodlné sandály na nízkém podpatku, pro něž se nakonec rozhodla namísto zamýšlených saténových lodiček. Bertieho zabalili do přikrývek jako mumii a uložili do pohodlného křesla, avšak jakmile Nefret vstoupila do salonu, odhodil všechny deky stranou a postavil se. Dívka si pospíšila k nejbližší židli a posadila se, aby on učinil to samé.

	„Tak po čem vaše rodinka zase jde?“ vyzvídal Cyrus, zatímco služebnictvo servírovalo čaj.

	„Proč se ptáte?“ divil se Ramses. „Snad se v Káhiře něco neseběhlo?“

	„Ne. Já tedy o ničem nevím. Jenže nějak podezřele nás vystrkovali pryč.“

	„Zřejmě se obávali, že jim utečete a pustíte se do boje se Senussijci,“ škádlila ho Nefret.

	Cyrus měl dívčino popichování rád, přesto zůstával vážný. „No, nevadilo by mi přiložit ruku k dílu. Začínám se nudit. Máme šanci pochytat několik vykradačů hrobek?“

	Katherine něco zamumlala na protest a Nefret se rozesmála. „Je mi líto, Cyrusi. Jistě, došlo zde k několika incidentům. Ale za situace, kdy dozor selhává, je třeba s něčím takovým počítat. Alain Kuentz přistihl nějakého chlapíka prohledávat hrob v útesech poblíž Dér el-Bahrí, ale uvnitř nic nebylo.“

	„Kuentz je v Luxoru? Šikovný kluk. Měli bychom jej pozvat na večeři.“ Cyrus se zamyšleně popotahoval za bradku. „Možná by ten zadržený věděl o dalších pohřebištích.“

	„Alespoň nyní to pusť z hlavy,“ požádala ho manželka rozhodným hlasem. „Nechci, aby ses honil za nějakými pobudy. Pokud se nudíš, najmi si pár mužů a pusť se do hledání ztracených hrobek sám.“

	„Máte v úmyslu pracovat letos v Thébách?“ tázal se Ramses.

	„Uvažoval jsem o tom,“ přiznal Cyrus. „Otázka zní kde? Na Údolí dostal koncesi Carnarvon…“

	Na toto téma diskutovali až do večeře. „Přestaňte s těmi řečmi o archeologii, prosím,“ požádala je Katherine. „Když se do toho vy tři dáte, připadáme si s Bertiem naprosto opomíjení.“

	„Ale mně to nevadí,“ ozval se Bertie. „Až trochu zesílím, rád bych se k výzkumu přidal. Ehm – patří to děvče z nádraží k vašim lidem, Ramsesi?“

	„Ne. Vlastně – ano. Svým způsobem.“

	Nefret se pousmála a pustila se do vysvětlování.

	„Pamatuji si na ni,“ přiznala Katherine. „Slečna Pinchová tvrdila, že patřila mezi nejnadanější studenty, které kdy učila. Pochopitelně, jako dívka zde nemá žádnou budoucnost. Překvapuje mě, že ji Yusuf dosud neprovdal.“

	„Jumana se pokouší jít svojí cestou,“ mínila Nefret. „Měla byste ji slyšet, Katherine. Prohlásila, že by byla stejně dobrým předákem jako Jamil.“

	„Neřekla stejně dobrým,“ opravil ji Ramses. „Údajně ještě lepším. Což zase není tak těžké. Jamil je lenoch a je mu všechno fuk. Ne abyste si ho najal, Cyrusi.“

	Cyrus se ušklíbl. „Stačí mi jediný pohled a je mi jasné, co si o něm myslíte. Možná udělám lépe, když zaměstnám jeho sestru.“

	„Přestaňte vtipkovat na její účet,“ ohradila se Nefret a zamračila se jak na svého manžela, tak na starého rodinného přítele. „Proč bychom z ní nemohli vychovat dobrou egyptoložku? S Davidem se nám to také povedlo. Byla byste tak laskavá a pomohla mi, Katherine?“

	„Samozřejmě že vám pomůže,“ vyhrkl Bertie. „Že jo, mami? Myslím, že házet jí klacky pod nohy jen proto, že je děvče…“

	Matka od něho nedokázala překvapením odtrhnout zrak. Nejistě se odmlčel. „Už jako děcko byla hezoučká,“ uvažovala Katherine. „Předpokládám, že z ní vyrostla krasavice.“

	„Je to kočka!“ zvolal nadšeně Cyrus.

	Manželka na něho šokovaně vytřeštila oči. „Tys ji viděl?“

	„Netušil jsem, o koho jde, ale nelze ji přehlédnout. Žádný chlap by to nedokázal.“

	Nefret usoudila, že je nejvyšší čas převrátit list. „Jak se má Anna? Máti se zmínila o tom, že dokončila kurz dobrovolných zdravotních sester.“

	Netrvalo dlouho a na Bertiem se začala projevovat únava. Ramses chlapci navrhl, že mu pomůže do schodů. Nemocný nabídku přijal. Vrátil se až v okamžiku, kdy ostatní dojedli a přesunuli se do salonu. Poděkoval za šálek kávy a úsměvem ujistil napjatou Katherine, že je vše v pořádku.

	„Chtěl si jenom popovídat. Trápilo ho pár věcí.“

	„Jsem ti vděčná,“ zamumlala Katherine. „Děkuji ti, Ramsesi.“

	„Neudělal jsem vůbec nic,“ bránil se oslovený. „Jenom jsem poslouchal. A ujistil jsem ho, že začít v jeho letech s egyptologií, není vůbec pozdě.“

	„Opravdu?“ Cyrus se dychtivě předklonil a oči mu zářily. „Panenko skákavá, to je báječné! Věříš, že to myslí vážně?“

	„Řekl bych, že získal určitou motivaci, a proto se začne rychleji uzdravovat. Spolkl pilulky a vypil jakýsi nechutný lektvar, o němž tvrdil, že ho brzy postaví na nohy.“

	„Zítra se vypravím za Yusufem,“ prohlásil Cyrus. „Dáme dohromady nějaké lidi. Udělám předběžný průzkum. Promluvím si s MacKayem o povolení. Docela by se mi zamlouvalo Údolí královen.“

	Nefret pozorovala svého manžela. Snažil se Cyruse trochu krotit. Neviděla mu dobře do očí, jelikož je stínily dlouhé husté řasy. Vypadal unaveně. Proto jakmile to šlo, zvedla se k odchodu. Cyrus jim dal k dispozici kočár. Avšak urazili sotva kilometr a půl, když Ramses přikázal kočímu, aby zastavil, a vystoupil z vozu. „Rád bych se prošel. Jeď domů. Za chvíli budu u tebe.“

	„Také by mi neškodila malá procházka.“ Díval se přímo na ni, ale tvář tonula ve stínu. Proto nejistě dodala: „Ledaže bys toužil být sám.“

	„Ne.“ Pomohl jí z vozu. Kráčeli ruku v ruce po cestě postříbřené měsícem.

	„Byl na tom zle?“

	„To se dalo čekat. Bláto, bolest, všemožná havěť, strach, opuštěnost, ztráta iluzí. Detaily ani nechtěj slyšet. Nejhorší mu připadalo zjištění, že nepřátelé nejsou mýtičtí démoni, ale kluci jako on. Stejně osamělí, stejně vyděšení.“

	„Řekla bych, že se z toho dostane,“ mínila Nefret jemně.

	„Taky v to doufám.“ Nečekaně se rozesmál. „Konečně ho něco zaujalo. Zasypal mě otázkami týkajícími se vykopávek. Jako bych nevěděl, co se mu doopravdy honí hlavou. Bože, stůj při mně. Představ si, že jsem mu slíbil několik lekcí o hieroglyfech a historii Egypta.“

	„Společně s Jumanou?“

	„To se rozumí samo sebou.“

	„Miláčku ubohý. Co kdybychom se mu poohlédli po jiném učiteli?“

	Přímo před nimi, ve svitu hvězd, probleskovaly pobořené zdi chrámu Setiho I. Vzpomněla si na onu noc, kdy „s rodiči“ hledala v sutinách Ramsese a Davida. Dlouhé hodiny netušili, co je tenkrát potkalo. Přimkla se k manželově paži ještě těsněji. Ramsese jako by truchlivé vzpomínky netrápily. Koneckonců, připomněla si v duchu, na západním břehu snad není místečko, kde by neprožil něco podobného.

	„Nejdu příliš rychle?“ zeptal se a zvolnil krok.

	„Trošku. Nemusíme nikam spěchat. Je překrásná noc.“

	Cesta do přístavu se stáčela jižním směrem. Sešli z ní a namířili si to přímo mezi poli po vyvýšené zpevněné silničce, kterou zde nechal vybudovat Cyrus, aby se pohodlně dostal kočárem ze svého domu přímo k soukromému doku. Původní majitelé pozemku si stále ještě výtečně žili z peněz, které za prodej utržili.

	Zprvu kráčeli potichu. Pak si začal Ramses tiše pohvizdovat. Nefret melodii poznala a usmála se. Kdysi na ni tančili. Alespoň na okamžik tedy pustila starosti z hlavy a vychutnávala si pokojnou noc a společnost milovaného druha.

	Světla Amelie zářila v dohledu. Pojednou se od skupinky palem odlepila temná postava a řítila se k nim. Ramses se po ní bleskově ohnal. Díky měsíčnímu svitu se stačil ovládnout dřív, než hrana malíku zasáhla hrdlo.

	„Ne! To slečna… to je Margaret!“ vykřikla Nefret. „Propána, co tu pohledáváš?“

	Novinářka divoce lapala po dechu. Popadla dívku pevně za paži a táhla ji za sebou. „Pojďte. Čekám tu na vás celé hodiny.“

	„Kam máme jít?“ vyptával se Ramses a chytil manželku za druhou paži. „Co se děje?“

	„Na nic se nevyptávejte, pospěšte si. Musela jsem ho tam nechat – nejspíš se nemůže pohnout, ale kdyby se mu to povedlo, tak…“

	Ramsese zachvátil pocit, který by jeho matka nazvala strašlivou předtuchou. Ruka, svírající Nefretinu paži, povolila stisk. Ani se nemusel ptát, koho má Margaret na mysli. „Jistě, už jdeme,“ prohlásila Nefret rozhodným neutrálním hlasem lékařky. „Kde je?“

	Spočíval na zádech pod jednou z palem. Nehýbal se. Zpeřené listoví rozkouskovalo měsíční světlo a pokrylo jej zubatými stíny. Avšak o totožnosti onoho muže nebylo pochyb.

	„Nic nevidím,“ postěžovala si Nefret a klesla na kolena. „Je tu děsná tma. Je raněný?“

	„Myslím, že ne.“ Margaret se opřela o kmen stromu. „Stůně. Zprvu trpěl zimnicí. Zuby mu drkotaly, ale stále mohl chodit. Dotáhla jsem ho až sem. Odmítl vstoupit na dáhabíji, tak jsem tam šla sama. Řekli mi, že jste pryč. Když jsem se vrátila, takhle tu ležel, a…“

	„Dej jí pár facek,“ přikázala Nefret. „Začíná se o ni pokoušet hysterie.“

	„Plácni ji sama. Protiví se mi ubližovat ženám.“

	„To ráda slyším.“ Margaret se zhluboka nadechla. „Nejsem hysterka, jenom se snažím vychrlit vše najednou. Co je mu, Nefret?“

	„Zatracené vousy,“ bručela Nefret. „Jak mám kčertu stanovit diagnózu, když je tu tma jako v pytli a navíc má obličej zarostlý? Třesavku nemá, kůže je suchá a horká, je v bezvědomí. Mohla by to být… Pojďte, odneseme ho na loď.“

	„Ano, máš pravdu,“ pravil rezignovaně Ramses. „Běž napřed Nefret, a nějak se zbav posádky.“

	Poslechla bez zaváhání či nevhodných otázek. Ramses strýce zvedl a přehodil si jej přes rameno.

	Lodní lávka byla spuštěná, strážný nikde v dohledu. Zatím dobrý, pomyslel si Ramses, ale když odbočil do chodbičky vedoucí k ložnicím, zaslechl ze salonu Nefretin hlas. Vesele arabsky štěbetala, pravděpodobně s Nasírem. Kromě jejich pokoje byly všechny kajuty prázdné, takže si mohl vybrat, kam nemocného uloží. Zvolil tu nejbližší. Vešel dovnitř a odložil strýce na postel. Ulehčeně si promnul namožené rameno. Sutech sice nebyl tak hřmotný jako Emerson, ale přesto nesl pořádný kus mrtvé váhy.

	Margaret pospíchala za ním. „Můžu s něčím pomoct?“

	„Zatáhněte závěsy.“ Sotva vykonala rozkaz, našel olejovou lampu a rozžehl ji.

	Dostavila se Nefret s lékařským kufříkem v ruce. Nestačila se převléct, a tak pohádkové šaty podivně kontrastovaly s dívčiným profesionálním chováním. „Přines vodu,“ nařídila manželovi. „A ty, Margaret, si támhle dřepni a nepřekážej.“

	Když se manžel vrátil z koupelny, znepokojeně vzhlédla. „Má třicet devět celých čtyři, pulz zrychlený. Zvedni ho, Ramsesi. Pokusíme se do něj dostat tyhle tablety.“

	„Co je to?“ vyzvídala Margaret.

	„Chinin. Myslím, že trpí malárií.“

	„Myslíš? Copak to nevíš jistě?“

	„Ach, ráda ti oznámím přesnou diagnózu,“ odsekla ironicky Nefret. „Jen mi sežeň pořádný mikroskop, nějaká podložní sklíčka a chemikálie potřebné ke stabilizaci vzorků. Za předpokladu, že si z přednášek tropického lékařství pamatuji, jak vypadají krevní parazité. Sakra, teče mu to do vousů. Vydrž ještě minutku.“

	Zajela prsty pod plnovous a nemilosrdně jej strhla. Pacient nevrle zabručel a hlasitě si postěžoval: „Zatracený ženský.“

	„Otevři pusu,“ přikázala mu Nefret. „Polkni. Výborně! Můžeš ho položit, Ramsesi.“

	Mladík nechal strýce klesnout do polštářů. Se zavřenýma očima a uvolněným obličejem se Sutech podobal svému bratrovi mnohem víc.

	„Víc teď udělat nemůžeme,“ vydechla Nefret. „Jen se o něj postarat. Jakmile horečka klesne, začne se potit. Pak bude spát až do rána.“

	„A potom?“ naléhala Margaret.

	„Uleví se mu a dostane zaječí úmysly. Možná ho tu budeme muset držet násilím. Jestliže se jedná o běžnou formu malárie, potrvá období bez zvýšené teploty pouze několik hodin. Další záchvat udeří zítra – stejným způsobem. Při jiných formách choroby trvají intervaly čtyřicet osm nebo sedmdesát dva hodin.“

	„Ty máš po ruce chinin?“

	„Ano. Díky máti s sebou máme dobře zásobenou lékárničku, včetně laudana a arzenu.“ Pobavil ji Margaretin nechápavý výraz. „Někteří vědci se domnívají, že preventivní podávání arzenu chrání před malárií. Já si to však nemyslím. Po tři dny bude dostávat chininovou tabletu a dalších pět dní půl tablety. Přesvědčila jsem tě, že vím, co dělám, Margaret, anebo máš další otázky?“

	„Promiň. Nemyslela jsem to tak.“

	„Nevadí.“ Pozorně si ženu prohlédla. „Odveď ji do salonu, Ramsesi, a nalej jí brandy.“

	„Ráda bych tu s ním zůstala.“

	„Později mě vystřídáš. Teď poslechni.“

	„Cos udělala s Nasírem?“ ptal se Ramses.

	„Poslala jsem ho spát. Budete se muset obsloužit sami. Běžte už.“

	Vyždímala namočenou žínku a začala otírat Sutechův obličej, z něhož nyní prýštily potůčky potu. Margaret přijala Ramsesovo rámě a nechala se odvést do salonu.

	„Vaše manželka je skutečně pozoruhodná bytost,“ hlesla. „Podcenila jsem ji. Lidem se to občas stává, že? Je tak mladičká a krásná.“

	„Zřídka se spletou dvakrát.“

	Lampy v salonu stále ještě svítily. Usadil novinářku na divan a vytáhl lahev brandy. Měl v úmyslu ji vyzpovídat, ale když se zadíval na její pobledlé líce, rozhodl se dopřát jí čas na zotavenou. Obličej měla uprášený, punčochy rozedrané. Někde ztratila sako. Kdysi bílá halenka získala barvu vyschlé louže.

	„Nejste zraněná?“ optal se klidně.

	Zavrtěla hlavou. Usrkla brandy a po chvíli jí zrůžověly tváře. „Nejspíš chcete vědět, co se přihodilo.“

	„Ano, jistě. Ale to má čas.“

	„Jenže otálení nesmí trvat dlouho.“ Ušklíbla se. „Nemíním lhát ani se vykrucovat. Povězte mi jedinou věc. Věděl jste, že stále žije, co? Nepřekvapilo vás, že ho znovu vidíte. Nepochyboval jste, zda je to doopravdy on.“

	„Ano.“ Po chvíli však dodal. „Ale máti o něm neví. Zopakovala vám jen to, čemu sama věřila.“

	„Aha.“ Slečna Mintonová se pohodlně opřela. „Zřejmě jsem vaší matce křivdila. Promiňte mi tu upřímnost, ale měla jsem za to, že se nikdy nestydí lhát, pokud to prospěje jejím záměrům.“

	„Nechová se tak snad většina lidí?“

	„Já určitě.“ Už zase hovořila jako stará známá slečna Mintonová. „Prozradila mi jeho jméno. Teda spíš přezdívku.

	Několik dní jsem o něm střádala potřebné údaje. Divil byste se, kolik nečekaných zdrojů jsem objevila. Pochopitelně jsem si vzpomněla na ten šokující dopis, co kdysi napsal, a na následné vyšetřování. A jakou měl Kevin O’Connell tenkrát radost, že mě předběhl.“

	Znovu upila brandy. „Takže?“ Ramses se třásl netrpělivostí.

	„Takže jsem si začala lámat hlavu tím, zda mi vaše matka opět nelhala. Podezřele se mi snažila rozmluvit cestu do Luxoru. Rozhodla jsem se vše prošetřit. Přinejhorším získám pouze materiál pro fantastickou reportáž. A taky že jo!“ dodala se svojí obvyklou samolibostí. „Lidi se mi ochotně svěřovali. To víte, každý rád spatří své jméno v novinách. Policie sice nebyla tak vstřícná, zato vaši přátelé egyptologové neviděli důvod, proč by mi neměli vyzvonit všechno, co vědí. Jakmile se mi podařilo Howarda Cartera trochu opít a přesvědčit ho, že Emersonovi by jistě neměli námitek, proměnil se přímo ve studnu informací. Mlčením se vám přece nezavázal a vaše historky jistě každý dávno zná.

	Dal mi za pravdu a prohlásil, že Emersonovi se nikdy netajili tím, kdo je jim trnem v oku. A jestli jsem už slyšela, kolik času jej stálo pátrání po koptickém knězi, jehož muži plundrovali hrobky? O nárůstu počtu rabování a protiprávním obchodu se starožitnostmi jsem se toho dověděla fůru. Centrum všeho dění je tady, v Luxoru. Amelie se mi pokoušela cestu rozmluvit, a tím mě jen utvrdila v názoru, že musím s pátráním začít právě tady. Koneckonců, co jsem mohla ztratit?

	Závěrečné vodítko mi kupodivu poskytl Sayíd. Devadesát procent toho, co mi navykládal, byly výmysly. Musela jsem poslouchat jeho únavné historky celý den. Prohlásil se za Mistrovu pravou ruku. Ale pak jsem z něj dostala to, co jsem potřebovala. Mimochodem, existuje něco, co by ten chlapík neprodal?“

	„Zatím na to nikdo nepřišel,“ povzdechl si Ramses. „Všichni ho tu dobře znají, a tak si dávají zatraceně pozor, aby je nemohl ohrozit. Prozradil vám, kde Sutecha najdete? Jak se to dověděl?“

	„Celý Luxor si šušká o tom, že se Mistr vrátil,“ konstatovala. „Kde se zdržuje? – nikdo neví. Jak vypadá? – nikdo neví. Má tisíc tváří a deset tisíc jmen.“

	Obklopovala je nezvykle tichá noc. Jako by odumřel všecek život. Nikde ani hlásku, na palubě ani v přístavišti se nic nepohnulo. Přesto se Ramsesovi zježily vlasy.

	„Detaily mě nezajímají,“ odsekl bryskně. „Zkrátka mi povězte, co se stalo.“

	Ze sbírky rukopisů M

	(Vydavatel se rozhodl na tomto místě zařadit popis událostí, zaznamenaný o něco později slečnou Mintonovou. Považuje jej za zajímavější a obsáhlejší verzi kusého rozhovoru, jenž proběhl oné noci mezi Ramsesem a výše zmíněnou novinářkou.)

	 

	Mělo mě napadnout, že pokud se s ním znovu setkám, bude to za stejně teatrálních okolností jako minule. Tentokrát však přece jenom ubral. Tak jako většina mých známých, i on se vyžívá v melodramatu. Provází jej věrně jako černočerný stín.

	Jakmile jsem dorazila do Luxoru, poohlédla jsem se po Nefret a Ramsesovi Emersonových.

	Neskákali radostí, že mě vidí. Mé domněnky (ani naděje) nepotvrdili a naznačili mi, že s jejich pomocí počítat nemám. Začala jsem tedy obcházet jednotlivé egyptology. Pan Legrain připustil, že jeho sklad musel vyloupit obzvlášť mazaný a zkušený ničema, zatímco pan MacKay vše prohlásil za nesmysl a podotkl, že Emersonovi jsou známi svou přebujelou fantazií. Nejvíc jsem se bavila s Kuenzem, který mě zahrnul historkami ještě barvitějšími. Domnívá se, bůhvíjak není chytrý, ale prozradil mi věci, které mé podezření jenom prohloubily. Za nečekaným nárůstem krádeží někdo stojí. Někdo, kdo ke svým nekalým záměrům zneužil Německý dům. Pečlivě jsem si všechno zapsala. I smyšlenky.

	Od příjezdu jsem se octla v obležení dychtivých místních průvodců. Ani nevím, kdo ml Sayída doporučil. Pronásledoval mě od prvopočátku. Člověk si ho nemohl nevšimnout. Patří totiž mezi nejškaredější stvoření, která jsem v životě viděla, a dotěrný je jako moucha. Nekonečné hodiny jsem naslouchala žvanění toho starého darebáka, jenž se prohlásil za Mistrova společníka. Trvalo dlouho, než jsem z něj dostala to, co jsem chtěla. Nikdy nezapomenu na jeho výraz v okamžiku, kdy jsem mu nabídla jedno sto anglických liber za informaci, kde Mistr přebývá. Z jeho pohledu se jednalo o astronomickou částku. Takovou sumu by si nevydělal za celý život. Ani na vteřinu nezaváhal.

	Až později mi došlo, že vše probíhalo neuvěřitelně hladce.

	Dalšího dne jsem vyčkala do pozdního odpoledne. Teprve potom jsem vyrazila. Stavení, o němž mi Sayíd vyprávěl, leželo na západním břehu. Jednalo se o jeden z příbytků, které Mistr užíval, ale podle průvodcových slov se s největší pravděpodobností zdržuje tam.

	„Je to největší dům ve vesnici. Ostatní se mu vyhýbají, jelikož se domnívají, že zde žije Haggi, svatý muž a Prorokův následník. Až zaklepete na dveře, sitt, hlasitě se představte. Je stále ve střehu a s nožem to umí jedna báseň. Nerad bych vás viděl podříznutou, sitt.“

	Tomu jsem věřila. Stále jsem mu dlužila padesát liber.

	Věděla jsem, že jakmile vstoupím na protější břeh, sesypou se na mě tamější průvodci a nedají mi pokoj. Za další libru jsem si proto od Sayída vypůjčila ženský oděv a na loďce se do něj převlékla. (Za převoz mi naúčtoval pět liber.) Vysadil mě, jak nejblíže to šlo, přesto mi zbývalo urazit dobré tři kilometry pěšky. Zariskovala jsem a nechala jsem si pod splývavou řízou své šaty, včetně bot. Chápu, že autenticita je nadevše, ale bosá anebo v chatrných sandálech místních žen bych putování nezvládla.

	Zpočátku jsem se cítila sebejistě, i když ukrytá v tolika vrstvách látky zároveň podivně. Nejenom proto, že jsem jako správná Egypťanka měla zahalenou nejenom tvář, ale i hlavu, tělo a dokonce i ruce. Sayíd mě totiž obdařil širokou řízou z černé bavlny, kterou údajně nosí všemi respektované a poněkud staromódní dámy. Osobně si myslím, že se hlavně dobře bavil při pohledu na to, jak si šlapu po dlouhých sukních a zakopávám o každý kamínek. Dědula má totiž smysl pro humor.

	Zřejmě jsem doopravdy vypadala úctyhodně, jelikož mě cestou nikdo neoslovil, ani se na mě podruhé nepodíval. Postupovala jsem pomalu, což nevadilo. Nikam jsem nepospíchala. Rozhodla jsem se přiblížit k domu až za soumraku.

	Našla jsem jej snadno. Byl větší a honosnější než jeho sousedé a stál poněkud stranou, opřený o zdvíhající se terénní vlnu. Přikrčila jsem se a splynula s okolím. Počkala jsem, až lidé ve vsi pozhasínají světla a uloží se ke spánku. Ve sledovaném obydlí panovala tma. Dostala jsem strach, zda si ze mě Sayíd nevystřelil. Obavy tohoto typu mě stravovaly po celou dobu. Padesát babek již ode mne vyinkasoval. Co když považuje za náramnou legraci poslat mě k Haggimu, svatému muži a Prorokově následovníku, a popadá se za břicho při představě, jak mu celá rudá vysvětluji, co u něj vlastně pohledávám?

	Jenže když jsem dokráčela až sem, musím dotáhnout svůj záměr do konce. Doprovázena dvěma vesnickými psisky, která na mě podrážděně vrčela a cenila zuby, jsem se doplížila ke dveřím. Zabušila jsem.

	„To jsem já,“ sykla jsem. „Margaret Mintonová. Pusťte mě dovnitř, prosím.“

	Zprvu se nikdo neozval. Pak jsem zaslechla skřípění dřeva o kov a dveře se otevřely. Přede mnou zíval černý otvor. „Dobrý bože, opravdu je to ona,“ konstatoval známý hlas. „Přeskočilo vám? Seberte se a táhněte k čertu!“

	„Nebojte se. Jsem tu sama.“

	„To si jenom myslíte. Ach, prokrista, zřejmě je na všechno pozdě. Pojďte dovnitř a zataraste dveře.“

	Mluvil tak podivně.

	„Jste v pořádku?“ otázala jsem se.

	„Ne. A za chvíli na tom budu mnohem hůř, pokud ne…“ Vzplála zápalka a zatřepotala se ve vzduchu. Teprve potom pokračoval. „Tady.“ Vrazil mi cosi do ruky. „Rozsviťte svíčku. Stojí na stole.“

	V kratičkém záblesku plamínku se mi podařilo zavřít a zabezpečit dveře. Ruce se mi chvěly skoro stejně jako jemu. Jakmile jsem otevřela krabičku, vysypala jsem několik zápalek na zem, ale po chvíli se mi podařilo svíci zapálit.

	Na své vyjadřovací schopnosti jsem patřičně hrdá, ale popsat smršť pocitů, jež mě v té chvíli zasáhla, zkrátka nedokážu. Nejprve jsem nevěřícně zírala, poté se ve mně vystřídalo vzrušení, triumf, zmatek… a ve chvíli, kdy jsem pochopila plný dosah jeho slov, mě obestřela zlá předtucha.

	Nepoznala bych ho. Oblečen byl v tradičním egyptském šatu, avšak jeho galábíje vynikala prvotřídní kvalitou. Prošedivělý vous měl umně zastřižený, na hlavě zelený turban, jenž je vyhrazen pouze následovníkům Proroka. Vyzařovala z něho důstojnost svatého muže, o němž hovořil Sayíd. Až na zsinalý obličej a roztřesené ruce.

	„Jste nemocný,“ vyhrkla jsem. „Dovolte mi…“

	„Zmlkni.“ Padl na kolena a zatáhl za něco v podlaze. „Máme pár sekund. Možná minutu. Sakra, nedokážu to. Podej mi ruku.“

	Padací dvířka se nepokoušel nikterak zamaskovat. Vedla do malé podzemní kobky, sloužící jako spíž. Společně jsme je zvedli. Spatřila jsem příčky dřevěného žebříku.

	„Běž první,“ poručil. „Pospěš si.“

	„Ale vždyť je to slepá ulička!“

	„Ty nejsi zvyklá poslouchat, že?“ Stále klečel. Náhle jej zachvátila zimnice a počal drkotat zuby. V tento rozhodný moment na vchodové dveře dopadlo něco těžkého. Otřásly se v pantech.

	Slezla jsem dolů po třech šprušlích. Pak jsem se k němu natáhla, abych mu pomohla. Odstrčil mě od sebe. V naprosté tmě jsem neviděla, co dělá, pouze jsem slyšela skřípavé zvuky a tlumené kletby. Poté zašátral po mojí ruce.

	„Tudy. Zbav se těch nemožných hadrů, budeš se muset plazit. Hezky po čtyřech. Nezastavuj se. Je to necelých deset metrů. Až nebudeš moct pokračovat dál, počkej na mě.“

	Ocitla jsem se v tunelu, který se mi ani trochu nezamlouval. Ačkoliv stěny a strop zpevňovala výdřeva, snášely se na mě tenké pramínky písku, což mě popohánělo kupředu. Urazila jsem jen několik metrů a už jsem za sebou slyšela těžké oddechování. Postrkoval mě vpřed.

	„Čtyřicet jedna, čtyřicet dva… copak nemůžeš zrychlit?“

	„Uf,“ odpověděla jsem, jelikož jsem v té chvíli narazila hlavou do něčeho tvrdého.

	„Zahni doprava,“ poručil mi neviditelný společník. „Čtyřicet šest… rychleji.“

	Pořád počítal. Když došel k šedesátce, popadl mě za kotníky a zatáhl. Rozplácla jsem se na břicho, on dopadl na mě.

	Zažila jsem nálet na Londýn, kdy bomba zasáhla místo vzdálené ani ne sto metrů od úkrytu v podzemní dráze. Proběhlo to naprosto stejně. Tlumená rána a hrozivé chvění. Písek se ze stropu sypal proudem.

	„Spadne na nás strop,“ prskala jsem. Jemných kamínků jsem měla plnou pusu.

	„Doufejme, že ještě chvíli vydrží. Už jsme skoro venku.“

	Když jsem zvedla hlavu, spatřila jsem hvězdy. K východu zbývalo jen několik metrů. Drala jsem se kupředu, popoháněl mě uvolněný písek a drmolené nadávky. Náhle jsem ležela na čerstvém vzduchu, za hromadou rozpadajících se nepálených cihel. Kdysi to bývala chýše nebo kůlna. Sutech se objevil za mnou. Důstojný zelený turban kdesi ztratil. Posadil se a objal pažemi kolena. „Jdeme.“

	„Kam?“

	„Kamkoliv, kde jsou davy lidí a dostatek světla. Anebo můžeš navštívit mé milované… chtěl jsem říct Emersonovy. Jejich dáhabíje kotví kilometr odtud. Tímhle směrem.“

	„A co ty?“

	„Mně je tu fajn.“

	Na místě, kde kdysi stával honosný dům, zbyla jen hromada rozvalin. Tančil kolem ní bezpočet plamínků lamp a voskovic. Prach pomalu usedal. Lidé křičeli. Výbuch vytáhl obyvatele vesnice z lůžek a přilákal je ven. Měla jsem podivné tušení, že nejsou jediní, kdo zkáze přihlížejí.

	„Ty jsi ale ďábel,“ ucedila jsem. „Tou explozí jsi je pouze zdržel. Rozprchnou se po kraji a budou po tobě pátrat. Vstaň.“

	Kilometr není žádná dálka. Když však s sebou vláčíte napůl bezvládného společníka a sebemenší zvuk vás vyděsí k smrti, zatraceně se prodlouží. Nebyli jsme daleko od obdělávaných polí. Táhnou se kolem řeky jako narýsovaná podle pravítka. Stromy, zavlažovací kanály i rostoucí úroda člověku naštěstí poskytuje dostatek skrýší. Kdykoliv to šlo, využívala jsem daných možností a kryla jsem se, jak to šlo. Nebála jsem se jen o sebe, ale také o něj. Kdyby ho chtěli zavraždit, anebo jenom zajmout, jistě by o svědka nestáli. Kdo vlastně jsou? Konkurenční zlodějská banda? Jistě nejsou místní. I v tom případě, že by je chytili při krádeži starožitností, nehrozil by jim vážný trest. Naštvali by jenom hrstku pravověrných archeologů. Jenže vražda, to je jiná.

	Ne, místní to být nemohou. Jistě by mě nezneužili k tomu, aby se dostali Sutechovi na kobylku. Zaručeně v tom má prsty Sayíd. Panečku, ten se musí chechtat do rozedraného rukávu při pomyšlení, jak výhodný obchod právě uzavřel. Bohatě mu zaplatili za to, co mi nakukal, a já zřejmě tuším proč. Pokoušeli se dostat Mistra už předtím. Neuspěli. Je na ně příliš rychlý a prohnaný. Ale pokud by se u jeho dveří objevil někdo bezelstný, důvěřivý a nevinný – jedním slovem: ženská – mohlo by se jí podařit ho zdržet.

	Schovávali jsme se v zabláceném kanálu. Zrovna jsme leželi na břiše, když kolem nás někdo přešel po vyvýšeném chodníku. Nejradši bych tam zůstala navěky. Po nějaké době se mi podařilo postavit Sutecha na nohy. Pohnuli jsme se vpřed.

	Mlčel. Promluvil až ve chvíli, kdy jsem před sebou zahlédla světla dáhabíje a dopustila jsem se té chyby, že jsem ho na tuto skutečnost upozornila.

	„Už tam skoro jsme. Ještě kousíček.“

	Zareagoval tak hněvivě, až mě vyvedl z rovnováhy. Odtáhl se ode mne a vrávoral pryč. „Kde to jsme?“

	Pověděla jsem mu to. Jednou rukou se zachytil kmene stromu, druhou mě odstrkoval. „Ne.“

	„Potřebuješ doktora. Mám tedy najít nějakého lodníka a převézt tě do Luxoru.“

	„Udělala bys to, co?“

	„Ano. Rozmysli si to. Řekla bych, že ze dvou zel je tohle to menší.“

	Podivně se uchechtl. „Menší… ze tří. Ne, taky špatně. Nejmenší z trojice možných zel. A nejhorší je… zůstat tady.“

	Vysmekl se mi z paží a těžce dopadl na zem. Uvědomila jsem si, že teď už ho na nohy nedostanu. Kromě občasných záchvatů zimnice ležel bez hnutí, nikterak na mě nereagoval. Sundala jsem si plášť a přikryla ho. Myslelo mu to jasněji než mně. Tak moc jsem ho toužila dostat do bezpečí a cíl byl tak blízko, že bych ho bez dlouhého uvažování vlekla přístavištěm a dostrkala jej po lávce až na loď. Druhý den by o tom klábosil celý Luxor. Došlo mi, že moje návštěva, byť v nevhodnou hodinu, nezapůsobí tak nápadně. Už jsem si zvykla na to, jak mi tu říkají: „čmuchalka, co slídí po tajemství“.

	Snažila jsem se trochu upravit. Umýt se, odrolit bláto a písek ze sukně, upravit pramínky vlasů, vylézající mi z drdolu. Přesto jsem strážného svým zjevem viditelně zarazila.

	„Potkala vás nehoda, sitt?“

	„Ach, výborně. Hovoříte anglicky,“ oddechla jsem si. „Zabloudila jsem a spadla do zavlažovacího kanálu. Vyřídil byste prosím panu a paní Emersonovým, že bych je ráda navštívila?“

	„Nejsou doma.“

	Skutečnost, že lávka byla vytažena vzhůru, mě asi měla varovat, přesto jsem se cítila jako po pořádné ráně do žaludku. „Kdy se vrátí?“

	„Nevím, sitt. Jsou na Zámku u efendi Vandergelta,“ dodal jaksi pochybovačně. Moje pošramocená vizáž v něm rozhodně důvěru nevzbuzovala.

	Poděkovala jsem mu a odešla. Uvědomila jsem si, jak moc se těším, až se s někým podělím o zodpovědnost. Pojednou na mě znovu dolehla tíha vzniklé situace. Nezbylo mi nic jiného, než čekat. Vandergeltovi jsou staří rodinní přátelé, návštěva může trvat hodiny.

	Mně budou připadat jako dny.

	 

	Z rukopisu H

	Ramses zamručel obdivem. „To jste ho táhla celou cestu z Tarifu až sem? Není divu, že vypadáte, jako by vás vlekli za vozem. Promiňte. Nemyslel jsem to tak…“

	„Neomlouvejte se.“ Margaret dopila brandy. „Vím, že vyhlížím jako strašidlo, a je mi to fuk. Smím… směla bych ho znovu vidět?“

	„Rád bych vám ještě položil několik otázek.“

	Poslušně klesla zpět do polštářů a ironicky zkroutila rty. „A to je všechno?“

	„Pro tentokrát. Proč jste ho přivedla zrovna sem?“

	Na takový dotaz připravená nebyla. Ramses si uvědomil, že ani ona sama neví proč. Zmateně nakrčila čelo. „Co jsme asi tak měli dělat? Potřeboval doktora a přes řeku bych ho v takovém stavu nikdy nedostala… Asi mi mělo dojít, že tak vystavuji vás a vaši ženu nebezpečí. Omlouvám se za to.“

	Ramses zavrtěl hlavou. „Kdyby vás někdo sledoval, měl spoustu času vyřídit ho v době, kdy jste na nás čekali. Možná jsem se měl vyjádřit jinak. Co vás přivedlo k domněnce, že se o něj postaráme?“

	„Další zajímavá otázka,“ pravila zamyšleně Margaret. „Uvažte prosím, za jakých okolností jsem se rozhodovala. Usoudila jsem, že se ho ujmete proto, jelikož je to za těchto okolností správné.“

	„Ano, jistě,“ přikyvoval Ramses kysele. „Slušné vychování a tak dále.“

	„Vaše máti mi řekla, že jí zachránil život. Nemáte v úmyslu vydat jej policii, že ne?“

	„Zatím jsem se nerozhodl, co s tím ďáblem udělám. Ale nebojte se,“ dodal o něco mírněji. „Dokud stůně, je u nás v bezpečí.“

	Ačkoliv mu události vylíčila jen ve stručnosti, zabralo vyprávění poměrně dost času. Přidržel jí uctivě dveře, ale již uvažoval, jak se jí zbaví. Dobrovolně odtud neodejde. Musel by ji vynést v zubech a stejně by se bránila a křičela. Vysvětlit posádce přítomnost cizího muže bude ještě o něco těžší.

	Strýc tvrdě spal, Nefret ho právě zachumlávala až po bradu do přikrývky. Zřejmě ji před chvílí převlékla, jelikož u postele se povalovala kopička zmačkaného ložního prádla.

	„Mělas na mě počkat,“ napomenul ji něžně.

	„Devadesátikilového chlapa převrátí i podprůměrná sestra, i když o sobě pacient neví. Byl úplně propocený. Horečka klesla. Teď bude spát až do rána.“

	„Zůstanu u něj,“ ozvala se Margaret. „Musíš být unavená.“

	„Na námahu jsem zvyklá, přesto nabídku přijímám. Běž se umýt a vysvléct se z těch špinavých šatů. Přinesu ti svůj župan. Jakmile se začne vrtět, okamžitě mě vzbuď. Náš pokoj je hned vedle.“

	Jakmile se ocitli ve své ložnici, odkopla Nefret sandály stranou a začala si rozepínat večerní toaletu.

	„Půjdeme spát?“ otázal se Ramses, ačkoliv v kladnou odpověď nedoufal.

	„Ještě ne. Musíme toho hodně probrat. Podal bys mi župan, prosím? Za svítání se přihrne posádka. Jak jim chceš vysvětlit jejich přítomnost?“

	„Už ji zde zahlédli, když se po nás ptala.“

	„Ano.“ Nefret si utáhla vázačku kolem pasu. „Takže se vrátila o něco později… přivedla ho s sebou… a oba měli trochu v hlavě.“ Rozchechtala se. „Asi by bylo lepší prohlásit je za manžele.“

	„Jenže Mintonovou v Luxoru každý zná,“ protestoval Ramses.

	Nefret námitku rázně odmávla stranou. „Muži naprosto postrádají fantazii. Je vdaná, pouze s manželem žili několik let odloučeně. On se ji ale rozhodl vyhledat, jelikož doufá v usmíření. Což se nakonec povedlo. A právě proto oslavovali.“

	„Zato ty máš stejně bujnou představivost jako máti,“ zabručel Ramses. „Ta tvoje pohádka má několik nedostatků, na nichž bychom měli zapracovat. Co když mu bude špatně i zítra?“

	„Jemu bude špatně i zítra.“ Stočila se na posteli do klubíčka. „Dostaneš ho tam, kde ho budeš chtít mít. Před dalším záchvatem bude slabý, ale zapalovat mu to bude jako normálně.“

	Ramses odložil sako přes židli a začal s rozepínáním knoflíků u košile. „Mám zneužít toho, že je nemocný? Inu, proč ne? Ostatně, pravidla hry to nevylučují.“

	„Musíš to udělat, Ramsesi. Všecko se zvrtlo. Nikterak se mi to nelíbí. Copak nechápeš, k jakým důsledkům to povede?“

	„Ne, netuším, na co narážíš.“

	Převlékl se do galábíje. Možná je časně zrána vytáhne z lůžek ta hysterická ženská. Nefret se posadila na paty.

	„Pokud dostal záchvat již předtím, jistě rozpoznal příznaky. U většiny typů malárie neodvratně dochází k recidivám. Neumíme ji vyléčit, pouze do určité míry kontrolovat. Přesto člověk nikdy neví, kdy jej znovu přepadne. Tak předvídavý muž, jako je on, by jistě u sebe za všech okolností nosil dostatečnou dávku chininu.“

	„No a?“

	„Takže pokud se jedná o jeho první záchvat, musel se nakazit přibližně před deseti dny. Pravděpodobně ho štípl infikovaný komár. Okolí delty a kanálu byly sice vyhlášeny za malarické zóny, ale díky preventivním zásahům se podařilo výskyt nemoci v těchto oblastech drasticky snížit. Poblíž existuje pouze jediná lokalita,“ uzavřela své vysvětlení Nefret, „kde choroba stále řádí.“

	„V oázách?“

	„Přesně tak.“

	„Chárga,“ zamumlal Ramses. „Asad odtamtud uprchl před více jak deseti dny.“

	„Takže se tam Sutech musel z nějakého důvodu rozjet. Sám jsi přece podotkl, že cesta vlakem trvá jen několik hodin.“ Předklonila se, s tváří náhle zakaboněnou. „Jen si vzpomeň. Byl to on, kdo se vyptával, zda jej podezíráš z toho, že na tebe nasadil Asada. Tebe ani mě něco takového nikdy nenapadlo. Přišel s tím až on. Co myslíš, hryže ho svědomí?“

	„Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Ani já ne, ale byli bychom naivní, kdybychom tuto možnost přehlíželi. Sutech věděl, že ses loni v zimě vydával za Wardaniho, věděl, že jeho spolupracovníky uvěznili v oázách. Je natolik inteligentní, aby rozpoznal, že tak citově labilní osoba, jakou byl Asad, zahoří touhou po pomstě. Sám jsi přece povídal: Jde po něčem velkém. Po něčem, na co potřebuje dostatek času a klid. Jak nás má tedy udržet v Káhiře? Nejlépe tak, že nám pověsí na paty ‚záškodníka‘. Jenže na neštěstí pro něj jsme nezareagovali tak, jak doufal. Všechno, co se od té doby seběhlo, sledovalo pouze jediný cíl – přinutit nás opustit Luxor.“

	„Včetně útoku na máti?“ divil se Ramses.

	„Jeho kumpáni – to slovo se mi líbí – nejspíš nepochopili rozkaz.“

	„A teď se na to podívej takhle, Nefret…“

	„Sdělila jsem ti pouze své domněnky,“ zabručela. „Ne, miláčku. Samozřejmě ještě existuje druhá možnost. Třeba nelhal, když hovořil o soupeři. V tom případě někdo jde po něm.“

	„Vypadá to tak.“ Sfoukl lampu a přisedl k ní na postel. „Sayída někdo podplatil, aby Mintonové vyžvanil, kde Sutecha najde. Je to jediné pravděpodobné vysvětlení. Sayíd je posledním člověkem na světě, jemuž by strýc důvěřoval. Zřejmě po Sutechovi někdo jde a zatím marně. Doufali, že když se u něho náhle objeví Margaret, zaskočí ho tak, že jim nestačí utéct.“

	„V tom případě Saíyd ví, o koho se jedná.“

	„Pokud ho kontaktovali v přestrojení, tak ne,“ odvětil znechuceně Ramses. „Není zrovna nejbystřejší pozorovatel. V každém případě s ním promluvíme. Ale vsadím se, že nás začne přesvědčovat, že si z drahé sitt pouze nevinně vystřelil.“

	„A zase vězíme v maléru až po uši, že?“ pípla smutně Nefret. Vzal ji do náruče.

	„Obávám se, že ano. Je pozdě. Pokusíme se trochu prospat. Začneme si s tím lámat hlavu až zítra.“

	Dívčina blízkost opět vykonala své, jenže smysl pro povinnost, který mu důsledně vštěpovala matka, jej přinutil říct: „Možná bych ho měl jít hlídat. Pokud se bude ráno cítit líp, pokusí se zdrhnout.“

	„Neboj se, nikam ti neuteče. Zabavila jsem mu šaty.“
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	Emerson si umanul, že bude až do poslední chvíle pilně pracovat – a přenechal všechny starosti s domácností a přípravami na cestu mně. Vyhovovalo mi to, jelikož by stejně jenom překážel. Ráno jsem ho tedy odvelela do Gízy s tím, že jakmile budu se vším hotová, vyrazím za ním.

	Ostatním jsme své úmysly oznámili při snídani. Vypadali kapánek překvapeně, až na Senniu, která výskala radostí. Do školy toho dne nešla. Nejenom proto, že se musela zotavit z děsivého zážitku – bála jsem se ji spustit z očí. Lépe řečeno, pustit z domu. Jakmile z ní opadla první vlna nadšení, přesvědčila jsem ji, aby se znovu posadila ke stolu. „Pokud máme zítra večer odjet, čeká nás spousta práce,“ připomněla jsem jí. „Musíš jít pomoci Basimě sbalit oblečení a připravit vše, co si chceš vzít s sebou.“

	„Dárky.“ Nakrčila čelíčko. „Ještě nemám všechny dárky k Vánocům. Nemohli bychom se stavit v Khan el-Khalili, teto Amelie?“

	„Ne!“ zvýšila jsem hlas. „Nemáme čas. Zbylé nákupy obstaráš v Luxoru.“

	„Přinesu ti z Gízy nějaké kosti,“ nabízel se Emerson. „Můžeš je dát pod stromeček tetičce Nefret.“

	„Radši bych si nasbírala vlastní,“ brblala Sennia. „Můžu jet s tebou?“

	„Ne! Ehm… na to také není čas. Musíš pomoct ještě Fatimě.“

	„Je úžasná,“ poznamenal Emerson, když malá odtančila pryč s úmyslem navštívit Gargeryho a začít s balením. „Čekal jsem, že se nebude chtít do Gízy nikdy vrátit.“

	„Svědčí to o jejím pevném charakteru a důvěře v nás. Ví,“ dodala jsem sebejistě, „že ji nikdy nezklameme. Musíme ji pořád hlídat a přitom v ní nevzbudit sebemenší podezření. To koukáš, jaký jsem měla vynikající nápad, Emersone? Je tak vzrušená a tolik se těší, že ji ani nenapadne nad tím hrozným zážitkem dumat.“

	Jakmile se Emerson vzdálil, napsala jsem několik telegramů. Pověřila jsem jednoho z našich mužů, aby je odnesl na telegrafní stanici a při zpáteční cestě se stavil na nádraží pro jízdenky. Poté jsem si musela promluvit s Fatimou. Nebylo to pro mne snadné, jelikož jsem ji zastihla v kuchyni. Chystala právě potřebné suroviny na vynikající švestkový pudink. Ačkoliv je v podstatě velice mírná a tolerantní, dokáže neústupně trvat na všem, co považuje za své právo a privilegium. Příprava štědrovečerní večeře k takovým záležitostem bezesporu patří. Jenže Cyrusův šéfkuchař by asi nesnesl, aby se mu v kuchyni motal někdo cizí.

	Kolem poledního běžely přípravy jako na drátku. Diskrétně jsem všechny poprosila, aby nespouštěli Senniu z očí, popadla jsem piknikový koš a vyrazila do Gízy. Nejvíc jsem spoléhala na Kadiju. Je silná jako chlap a naprosto spolehlivá.

	Emersona jsem zastihla s Williamem Amherstem při průzkumu naleziště a přesvědčila je, aby si udělali přestávku na oběd.

	„Seznámil vás profesor s našimi záměry?“ otázala jsem se mladíka.

	„Ano, madam. Nevadilo by vám, kdybych se k vám přidal? Rozhodně bych ani v nejmenším nepřekážel…“

	Ve skutečnosti jsem se Williamovým osudem nikterak nezabývala, ale jeho velké oči tak žadonily, že jsem jim nedokázala odolat. Připadalo mi kruté nechat tak příšerně opuštěného člověka přes svátky samotného. Sám tu nebude nic platný, jelikož Emerson nikomu nedovolí přemístit jediný koš písku bez dovolení. Ostatně, s Vandergeltovými se mladík zná a Cyrus o něm vždycky hovořil jen v dobrém.

	Bleskově jsem zvážila všechny důsledky, takže jsem mu odpověděla v podstatě okamžitě. „Přirozeně že počítám s tím, že se k nám připojíte, Williame. Cyrus vás rád uvidí.“

	„Vy jste tak hodná!“ zvolal mladík vděčně.

	Emerson si nad okurkovým chlebíčkem cosi mumlal. Vždycky mu chvíli trvá, než se odpoutá od pracovního problému, kterým se právě zabývá. Náš rozhovor přitáhl jeho pozornost. Pohlédl na mě a zamračil se. „Tak jako vždycky. Krucinál, Peabodyová, zase jsi přijela sama?“

	„Jak vidíš, mám s sebou slunečník.“

	Emerson změnil téma. Okamžitě jej totiž napadlo další, které mu poskytlo úžasný důvod ke stížnostem. „Nemělas nechávat Senniu samotnou.“

	„Emersone, v domě je osm lidí a to nepočítám kocoura. Podle mého názoru bys měl pro dnešek s prací skončit. Zbývá nám ještě zařídit spoustu maličkostí.“

	„Ano. Jedna z nich se náhodou nalézá tady v Gíze,“ bručel Emerson. „Rád bych se totiž kouknul na místo včerejšího zločinu.“

	„Máš na mysli vraždy.“

	„Mám na mysli místo únosu naší schovanky. Ale máš pravdu. Měli bychom omrknout spíš to, co zbylo ze Saleha. Pokud z něj vůbec ještě něco zbylo.“

	Vyzývavě se na mě usmál. Nemusím jistě dodávat, že jeho slova mě zanechala v klidu. To William zbledl jako stěna. „Zbylo z…“

	„Jistě už na něm budou hodovat šakalové a psi,“ povzbudil mládence Emerson.

	„Divím se, že ses tam nerozběhl rovnou,“ pravila jsem, zatímco William povážlivě zezelenal. Co se to s ním kčertu děje? Po tolika letech v Egyptě by tak choulostivý být neměl.

	„Čekal jsem na tebe, má drahá. Ani za nic na světě bych tě nepřipravil o potěšení z ohledávání ohlodané mrtvoly. Pojď taky, Amherste, to si nesmíš nechat ujít.“

	Upřímně se domnívám, že v Emersonově případě nešlo o projev škodolibosti. Je už zkrátka takový. Žije v přesvědčení, že slabost se nejlépe překonává tak, když se jí člověk postaví čelem.

	Prohlídka lokality, kde Senniu unesli, nepřinesla žádné nové poznatky. Poté jsme se vrátili do hotelu, kde jsme měli ustájené koně. Jednoho jsme najali pro Williama. Mladíkovy chabé námitky jsme zamítli.

	Ovšem tím, co jsme nalezli, by utrpěla pouze velmi přecitlivělá osůbka. Predátoři se podepsali na mrtvole uhynulého psa. Z ostatků mnoho nezůstalo, přesto se nám je podařilo identifikovat. Po těle jeho majitele však nezůstalo, kromě krve vsáknuté do písku, ani stopy.

	„Někdo musel posbírat to, co šakalové nechali, a pohřbít,“ prohlásil Emerson. „Dojemná představa. Dokonce i takový syčák jako Saleh měl přítele. Podíváme se, zda se nám ho podaří vystopovat.“

	S Williamem, neochotně se courajícím nám v patách, jsme seběhli po horském hřebenu do vesnice. Ačkoliv nás museli zdaleka vidět, oznámil Emerson náš příchod hlasitým křikem, jímž se snažil obyvatele přesvědčit o naší neškodnosti: „Nevinným se nic nestane! Dobře nás znáte! Víte, že držíme slovo! Za informace zaplatíme! Bakšiš!“

	Ze zdánlivě prázdných chýší se počali hrnout lidé. Dohromady jich nebylo ani dvacet, ve věkovém rozmezí od nahatých batolat až po sehnutého starce, jenž se prohlásil za stařešinu tohoto hnízda.

	„Dáš nám své slovo, Otče kleteb?“ zahuhlal. „Jsme nevinní. Nic jsme neprovedli.“

	Emerson sáhl do kapsy. Zazvonily mince. Obecenstvo se nahrnulo blíž.

	Ačkoliv můj manžel štědře rozdával bakšiš, dozvěděli jsme se toho jen málo. Všichni v osadě se shodli na tom, že byl Saleh ničema a že škodil, kudy chodil. O jeho posledním zločinu se dověděli až ve chvíli, kdy přinesl do vsi cizí dítě. Křičelo a pralo se s ním tak, že jej očividně nenásledovalo dobrovolně. Avšak mládence se báli, a proto nezasáhli. Neviděli ho mluvit s nikým neznámým ani tady, ani kdekoliv jinde. Stručně řečeno, nic nevěděli, ničím se neprovinili. Všem se ulevilo, když Saleh skapal. Jeho ostatky nicméně pohřbili, jelikož jim tak velí svatá povinnost.

	„A taky nechtěli, aby je jeho duch chodil v noci strašit,“ dodal anglicky Emerson. „Nechceš ho vykopat, Peabodyová? Jistě bude ležet pořádně hluboko.“

	„Nechápu, proč bych to dělala, Emersone. Zajímalo by mě, co udělal se zálohou, kterou vyinkasoval.“

	„V kapse jí mít nebude.“ Emerson se významně dotkl důlku na bradě. „Hmmm. Pojďme se podívat.“

	Emerson s Amherstem – který mezitím pookřál, jakmile zjistil, že prohlídka ohlodané mrtvoly se nekoná – našli v rozpraskané stěně chýše maličký balíček. Zatímco se zabývali pátráním, snažila jsem se ošetřit stařenu. Byla v žalostném stavu. Po opiu člověk ztrácí chuť k jídlu a babka neměla ani dostatek vůle či energie napít se vody. Přidržela jsem jí u pusy plechovku. Hltavě polykala. Pak unaveně klesla zpátky na zem a povzdechla si.

	„Můj syn je mrtvý, sitt Hakim. Také brzy umřu. Nikoho už nemám.“

	„Ostatní se o tebe postarají,“ oznámil jí Emerson. „Zařídíme to.“

	„Co?“ Okamžitě pozvedla hlavu. „Pak tedy budu žít. Poručil to sám Otec kleteb!“

	„Jaké to je, být polovičním bohem, jenž rozhoduje o životě a smrti?“ naléhala jsem na manžela, sotva jsme bídné místo opustili.

	„Nádherné,“ šklebil se Emerson. Odmotal hadr z bankovek a já si všimla, že byly vydány Egyptskou národní bankou. „Padesát egyptských liber,“ počítal Emerson. „Platí dobře, gauner jeden. Tahle sumička zabezpečí té staré dámě čočku a opium na slušnou dobu.“

	Poté předal peníze starostovi. Dědula zprvu vyvalil uslzené oči, nadšení jej však opustilo ve chvíli, kdy mu Emerson nařizoval, co s nimi má udělat. Nepochybuji, že do písmene vyplní, co manželovi slíbí, jelikož Emerson jej ujistil, že se zde čas od času staví a vše osobně zkontroluje. Jen tak mimochodem se zmínil, že kdyby si někdo náhodou na něco vzpomněl, bohatě za informaci zaplatí.

	„Myslíš si, že před námi něco tají?“ vyzvídala jsem, když jsme opět nasedli a vyrazili zpátky ke Gíze.

	„Pochybuju, ale třeba se před někým podřekl. Vyčkáme a uvidíme.“

	Doma jsme zjistili, že Fatima již uvařila čaj. V salonu seděl Daoud a podnikal odvážné nájezdy na tácy plné chlebíčků. Kromě jídla mu Fatima naservírovala i nejnovější klípky. Zrovna se durdil nad tím, jak se někdo opovážil vztáhnout ruku na naše ptáčátko. Přirozeně zastával názor, že by byl schopen incidentu zabránit, pakliže by zrovna nedlel v Luxoru. Dopřáli jsme mu čas, aby se s tím vypořádal, a poté Emerson pravil: „Nemůžeš být současně na dvou místech, Daoude. Poslali jsme tě do Luxoru, abys zjistil, co se tam děje. Tak ven s tím. Fatimo, buď tak hodná a přines další várku chlebíčků.“

	Daoud zvedl zamítavě dlaň. „Zaprvé,“ prohlásil a vztyčil přitom významně ukazovák, dvakrát tak dlouhý a jednou široký, než je můj.

	Pak ze sebe jedním dechem vychrlil vše, co nám vzkazuje Nur Misur. Dostal se pouze k bodu číslo dvě, když do místnosti vtrhla Sennia. Všechny nás objala a potom se usadila Daoudovi na širokém klíně. „Jak se všichni mají?“ vyptávala se. „Je už Bertiemu líp? Vědí, že za nimi jedeme?“

	„Jedeme?“ divil se Daoud.

	„Ach ano, copak ti to profesor neřekl? Jedeme všichni, zítra, vláčkem. Pověz mi, jak se mají, Daoude? Stýská se jim po mně?“

	„Hrozně moc,“ ujistil ji Daoud. „Panu Bertiemu už je lépe. Zatřetí. Našel si nové povyražení. Jmenuje se Jumana.“

	V té chvíli jsem nepochybovala o tom, že nám opakuje Nefretin vzkaz slovo od slova. Tak tohle jsem na mysli neměla. Emersonovy rty se však roztáhly do významného úsměvu.

	„Takže Nefret mu podstrčila děvče? Výborně, výborně. Nic chlapa tak nepovznese na duchu jako pěkná ženská v…“

	„Emersone, prosím!“ Gestem jsem mu připomněla, že je s námi v pokoji nevinné dítě. „Setkal ses s ní, Daoude?“

	„Ach ano. Nur Misur mě ujistila, že budete chtít znát můj názor. Opravdu, je velice, velice hezoučká.“

	Vzal si další chlebíček.

	„To je všechno?“ naléhala jsem.

	Daoud nad otázkou zauvažoval. „Hovoří velmi hlasitě a říká, co si myslí. Z tohoto důvodu se zatím Yusufovi nepodařilo pro ni sehnat manžela, jelikož je velmi, velmi…“

	„Ano, je mi to jasné. Tuším potíže, Emersone.“

	„Nebudou, pokud se ti dva do sebe nezakoukají. Krucipísek, to by nám tak scházelo. Další pár střelenejch milenců,“ vrčel Emerson. „Tady je to snad nakažlivé, či co? Zatraceně, taková otrava.“

	„Ještě mám vyřídit něco mnohem důležitějšího,“ připomněl se Daoud, kterého budoucí milenci evidentně zanechávali lhostejným. „A nenařídila mi to Nur Misur,“ dodal důrazně.

	„Víš něco o vykradačích hrobů?“ vyhrkl Emerson.

	Daoud si významně odkašlal. Jakožto mistrný vypravěč si nechal to nejzajímavější na konec. Oslovil nás proto působivým hlasem, jenž propůjčil jeho slovům patřičnou vážnost. „V Luxoru není žádným tajemstvím, že se na scéně znovu objevil Mistr zločinu. Kde se zdržuje, nikdo neví. Jak vypadá, nikdo neví. Má tisíc tváří a deset tisíc jmen.“

	Hrobové ticho prolomilo řinčení porcelánu. To pan Amherst upustil hrníček.

	Z rukopisu H

	Tlumené zvuky Ramsese okamžitě probudily. Závěsy na okně povlávaly v ranním vánku. Spustil nohy z postele a přesvědčil se, že je řádně přioděn, teprve potom otevřel dveře.

	Nefret se šokovaně posadila. Svíce, již Margaret třímala v ruce, vrhala na její tvář ošklivé stíny. Zvýrazňovala propadlé tváře a strašidelně prodlužovala nos. „Pojďte honem,“ rozkázala. „Probudil se.“

	Okno kajuty, kam umístili svého hosta, směřovalo k východu. Nebylo tak brzy, jak se Ramses zprvu domníval, jelikož nad pohořím začínalo svítat. Očekával, že zastihne Sutecha na odchodu a v bojovné náladě. Místo toho Margaretina voskovice ozářila nehybnou postavu, ležící v posteli. Ze záplavy pokrývek vykukoval pouze neoholený a přepadlý obličej. Mračil se tak, až připomínal Emersona.

	„Chytrý tah,“ zabručel. „Předpokládám, že žádat vás o navrácení šatů nemá cenu.“

	„Můžeme o tom diskutovat,“ navrhla Nefret. Vypadala, že je v mnohem lepším rozpoložení než Ramses. Zíval tak, až hrozilo, že si roztrhne pusu. Pak se opřel o stěnu a založil si ruce na prsou. Nefret otevřela lékařský kufřík. Výraz Sutechovy tváře ve chvíli, kdy vytáhla teploměr, Ramsese pobavil.

	„Ne,“ zatvrdil se pacient.

	„Ano,“ usmála se Nefret. „Mám požádat Ramsese, aby tě přidržel?“

	Strýc o návrhu chvíli uvažoval. Ramses se začínal skvěle bavit. Pozoroval, jak muž zápasí sám se sebou. Zmítal se mezi dobrým vychováním a zcela nerozumnou, i když pochopitelnou touhou někoho praštit.

	„Než mě připravíte o poslední zbytek důstojnosti, zbavte mě té ženské,“ zavrčel Sutech. Poprvé se tak uráčil vzít na vědomí novinářčinu přítomnost.

	„Rozumný požadavek,“ souhlasila Nefret. „Běž se obléknout, Margaret. Použij vedlejší místnost.“

	Vyšetření se strýc podrobil v napjatém tichu. „Teplota a puls normální,“ hlásila lékařka. „Nemusím ti snad říkat, co tě vbrzku čeká?“

	Odpověděl jí otázkou: „Záchvat malárie?“

	„Vypadá to tak. Kdy začal ten předchozí?“

	Sutech naštvaně mávl rukou a odstrčil ji od sebe. „Nemusíš u mě stát jako tělesná stráž, Nefret. Jsem tak slabý, že nepřeperu ani tebe, natož vás dva. Mimoto nejsem padlý na hlavu, abych riskoval další záchvat dřív, než si někde najdu bezpečnou skrýš. Musíme proto vymyslet nějakou historku, která by zdůvodnila moji přítomnost. Máte nějaký nápad?“

	Stejně jako vždy, i nyní, kdy měl smrt doslova na jazyku, působil neskutečně silným dojmem. Jenže tentokrát se jich tak snadno nezbaví.

	„Dáš nám své slovo, že se nepokusíš utéct?“ otázala se Nefret.

	„K čemu to bude dobré?“ Ušklíbl se. „Žádám po vás moc, když si poručím hrnek kávy?“

	„Podívám se, co se s tím dá dělat.“

	Kráčela ke dveřím a Sutech z ní nespouštěl zrak. Nadýchaný bílý župánek se kolem ní elegantně vznášel.

	„Dokážete mě utajit před posádkou?“ zeptal se.

	„To sotva. Nicméně…“

	Dveře se znovu rozlétly. Nefret mrštila po Ramsesovi ranečkem prádla. „Ty se také obleč.“

	„Zamkni dveře,“ navrhl Sutech. „Nebo chceš, aby tě sem přišla očumovat ta nána?“

	„Přivedla tě sem. Táhla tě celou cestu z Tarifu,“ připomněl mu Ramses. Postavil se, nazul si boty a dotáhl opasek. „Vzala na sebe pořádné riziko a dokázala tě sem dostat, aniž by si vás někdo všiml. Aspoň tohle bys měl ocenit.“

	„Na to kašlu. Však víš, že po mně jde pár zlejch chlápků. Když tu zůstanu, vystavím tebe a tvoji ženu nebezpečí.“

	„Teď se odsud stejně nepozorovaně nedostaneš. Ledaže bys přeplaval řeku. Mám nápad…“

	Ramses s vysvětlováním počkal, až se k nim připojí dámy. Káva, kterou přinesla Nefret, mu pročistila hlavu. Namlouval si proto, že dokáže stručně a jasně argumentovat, i když mu strýc neustále skákal do řeči.

	„To, že máme hosta, se nám nepodaří tutlat dlouho. Naše jediná naděje tkví v tom, že zvědavce přivedeme na falešnou stopu. Někteří lidé s tebou Margaret minulou noc zahlédli. Vědí, anebo se brzy dozví, že sem zavítala už zvečera. Sama. Ašraf ji viděl odcházet. Odpřísáhne, že se nevrátila. Pokud se nám ji podaří nepozorovaně dopravit zpátky do Luxoru, nikdo se nedozví, kam se poděla po zbytek noci. Budu ji muset převézt na druhý břeh sám. Může si vypůjčit Nefretiny šaty a převléct se za muslimku. Chce to trochu improvizace, ale jsem přesvědčen, že pokud se nám podaří vyhnout se posádce, všechno zvládneme.“

	„Pokud má všech pět pohromadě, o čemž silně pochybuju, odmítne to,“ ucedil Sutech. „Vážně si myslíte, že nebudou chtít vyslechnout člověka, který mě viděl jako poslední?“

	„Musíme dostat Margaret z přístavu do hotelu,“ prohlásil Ramses. „Jakmile tam dorazí, nevytáhne odtamtud paty – je vám to jasné, Margaret? Nevystrčíte z budovy ani nos, dokud se vám neozveme. A neodpovídejte na žádné písemné vzkazy.“

	Žurnalistka přičinlivě přikyvovala.

	„Co se tebe týče,“ Ramses upřel pohled na strýce, jenž mu jej bez mrknutí oplácel, „včera jsme se s tebou seznámili u Vandergeltových, a jelikož tě schvátila malárie, přivezli jsme tě sem. Nedůvěřuješ místním nemocnicím a odmítal ses nechat prohlédnout doktorem mužského pohlaví.“

	Nefret se zachichotala. Pálilo jí to rychle. Sutech nebyl o nic pozadu. Ramses jejich reakci předpokládal. V podstatě doufal, že začnou horečně protestovat. „Ženská,“ prohlásil strýc mdle. „Chceš nakecat posádce, že jsem…“

	„Cyrusova staropanenská sestřička. Velice spořádaná a ostýchavá. V Egyptě jsi poprvé a všechno se ti tu z duše protiví.“

	„Nevykládej mi, jak mám hrát svou roli,“ čertil se Sutech. V očích se mu objevil zlověstný záblesk, který se Ramsesovi pranic nelíbil.

	„Hlavně to s tím hraním nepřeháněj,“ krotil ho ostře Ramses. „Náš steward se do hájemství staré semetriky rozhodně neodváží.“

	„Ale měl bych dostat paruku anebo noční čepeček,“ trval na svém Sutech. „Pro strýčka Příhodu. A taky flanelovou noční košili.“

	Nefret se svíjela smíchy. Margaret se ještě více zakabonila. Rázně se postavila.

	„Už je na tom lépe?“ otázala se lékařky.

	„Rozhodně,“ lapala Nefret po dechu.

	Novinářka se přenesla jedním skokem k posteli, zvedla ruku a vyťala Sutechovi štiplavý políček.

	„Tak,“ zasyčela. „To máš za to, že jsi ze mě v Hayílu udělal blbce. A tenhle…“

	Chňapl ji za zápěstí dřív, než jej stačila udeřit podruhé. Vynadala mu za to tak šťavnatě, že Ramses nevěřícně zamrkal. Třásla se vzteky. „Jseš namyšlené, nevděčné, sobecké prase!“

	Vykroutila se mu a vylétla ze dveří. Zapadly za ní s výmluvným prásknutím.

	„Ta se nějak rozparádila.“ Sutech zvedl nechápavě obočí. „A teď…“

	„Jseš opravdu gauner,“ odsekla Nefret.

	„Zřejmě uvažujete stejně,“ ušklíbl se strýc nadřazeně, za což sklidil Ramsesův nenávistný pohled. „Chtěl jsem právě říct, že váš plán nemá chybu, pokud tedy bude fungovat. A to dlouho nebude.“

	„Já vím. O zbytek se postarám dnes v noci.“

	„Ne,“ zarazil jej Sutech. „Nejspíš tuším, co máš v plánu, a máš svým způsobem pravdu. Ale postarám se o vše sám.“

	„Se čtyřicetistupňovou horečkou? Sotva padne soumrak, budeš rozpálený jako kamna a začne s tebou cloumat zimnice. A ještě jedna maličkost. Dříve než nasednu na svého ohnivého oře a vyzvu tvé nepřátele na souboj, docela by mě zajímalo, co jsou zač a oč jim jde.“

	Pacient se zatvářil tak, že mladíka začaly svrbět dlaně. Dokonale v té chvíli pochopil Margaret a její nezvladatelnou touhu smazat mu z tváře ten nadřazený výraz. Sutech si uvědomoval, že Ramsese nepopohání starost o něj. Pokud se roznese zpráva, že Amelie hostí cizince, a jestliže se určití lidé doslechnou o Margaretině předchozí návštěvě, pochopí, co to znamená. Z tohoto důvodu je nutné, aby po kritické noci „Mistra“ někdo spatřil na jiném místě. Protivníci pak po něm budou pátrat všude jinde, jen ne na lodi.

	„Se Senussijci ani Sahinem Beyem to nemá nic společného. Ani s Oddělením starožitností ne, co?“ naléhal Ramses. „Je to pořád ta samá písnička. Jedná se o letitou hru o poklad. Dal sis na čas pokoj a mezitím se ve hře objevil nový hráč. Kdo?“

	„Nenapadlo tě, že kdybych to věděl, dávno bych se s ním vypořádal? Radši bys mi měl věřit, Ramsesi, ať už se ti to líbí nebo ne. Už několik týdnů se snažím toho chlapíka identifikovat. Pokud je původem Egypťan, patří k ojedinělému druhu, protože někoho tak krutého jsem dosud nepotkal. Zavraždil přinejmenším tři lidi. Nechci, abys byl čtvrtý. Amelie by to těžce nesla.“

	„Neodbíhej od tématu,“ vyštěkl Ramses.

	Usadil se na postranici lůžka a popadl svého znepokojivého příbuzného za ramena. „Po čem jde?“

	Cítil, jak se svaly pod jeho rukama zachvívají. „Co je to?“ vyzvídal Ramses. „Šperky královny Tiy?“

	„Promiň,“ zamručel Sutech. „Je mi nějak… Šperky? Žádné tam nebyly. Tu historku jsem si vymyslel. Musel jsem nějak oznámit svůj příchod.“ Zavřel oči.

	Ramses bezděky zaťal prsty. Nemocný zasténal.

	„Nech ho být, Ramsesi,“ pravila Nefret. Sklonila se nad pacientem. „Dám ti další dávku chininu. Pak ti přinesu laškovný noční čepeček a necháme tě spát.“

	Kde takovou proprietu získala, Ramses netušil. Před ním nikdy nic takového nenosila. Čepeček se honosil růžovými stuhami a krajkovými kanýry.

	„Říká se tomu budoárový klobouček,“ vysvětlovala Nefret. „Slouží k zakrytí rozvrkočených vlasů v době, kdy dáma popíjí ranní thé a čeká na komornou, aby ji učesala. Patří k tomu ještě negližé. Je to soupravička. Kdosi mi ji poslal. Chtěla jsem ji dát Sennie.“

	„Já ho zabiju,“ skřípal Ramses zuby.

	„Po snídani na to bude času dost, miláčku. Běž klidně nahoru. Připojím se k tobě, jen co si promluvím s Margaret.“

	Když Ramses stoupal po schodech vzhůru na horní palubu, uvažoval o svém plánu. Zely v něm parádní trhliny, ale nic lepšího vymyslet nedokázal. Bude muset upozornit Cyruse a zosnovat pro něj a pro Katherine nějakou uvěřitelnou lež. Ani starý přítel by neměl odhalit, kdo Nefretiným pacientem ve skutečnosti je. Tiše zaklel. Spřádání divokých báchorek sluší spíš jeho matce, ale díkybohu za to, že tu není. Jistě by celou situaci ještě zkomplikovala. Již takhle se mu začíná vymykat z ruky. Bude muset vyčkat do poledne, až muži ulehnou k odpolednímu spánku, a teprve potom převeze Margaret na druhou stranu. Musí také Sutecha přinutit, aby mu vyzradil své tajemství, a…

	A zbavit se Jumany a Jamila. Sotva se usadil ke stolu, objevili se na scéně. Opět si tiše zanadával a přesunul se k zábradlí. Jakmile ho Jumana zahlédla, začala nadšeně mávat a vykřikovat. V Nefretiných šatech vypadala jako obživlá panenka.

	„Nerouhej se,“ napomenula ho Nefret, když se k němu po chvíli připojila.

	„Snad jsem nezaklel? Víš co, Nefret, pověz jim, že je pro dnešek nepotřebujeme.“

	„Jdi se najíst. Budeš to mít úplně studené,“ nabádala ho manželka, mířící ke schodišti. Nasír napjatě vyčkával s ubrouskem přehozeným přes předloktí, jak ho to učila. Byl připravený začít se servírováním. Jenže Ramses se nehýbal z místa. Přihlížel, kterak Nefret promlouvá k Jumaně.

	S takovým úkolem se měl vypořádat sám, a ne to nechávat na ní. Bohužel, po rozčilujícím rozhovoru se Sutechem se cítil tak podrážděný, že za sebe nemohl ručit.

	Děvče uchlácholily další vypůjčené knihy. Jamil dlouze otálel a naparoval se před Ašrafem. Trvalo chvíli, než se uráčil následovat sestru. Nefret se vrátila na palubu. Odmítla Nasírovu nabídku, že jí jídlo přihřeje. Vysvětlila mu, že by jen na sebe s manželem navzájem čekali, a pustila se do vlažných vajec a provlhlé topinky.

	„Promiň,“ kál se Ramses. „Měl jsem je poslat domů sám.“

	„Přestaň.“ Pohlédla na něho. Oči jí výmluvně žhnuly. „Ty se zásadně omlouváš v nesprávných situacích. Jakou blbinu sis zase vymyslel pro dnešní noc? Pokud sis umínil, že někam vyrazíš, tak vezmi laskavě na vědomí, že jdu s tebou.“

	„Někdo tu s ním musí zůstat.“

	„Někdo! Proč jsem ten ‚někdo‘ vždycky já?“ V očích se jí zaleskly slzy. Pravděpodobně vzteku.

	„V tomto případě…“

	„Já vím.“ Otřela si víčka. „Ale trvám na tom, že mi povíš, kam přesně máš namířeno a co tam hodláš dělat.“

	„Vrátím se na místo, kde se schovával, a budu předstírat, že hledám něco, co jsem ve spěchu nestačil vzít s sebou. Ukážu se nějakým vesničanům. Vzbudím v nich pocit viny a nějakou tu paniku, poté chvatně zmizím.“

	„Myslela jsem si to. Sakra, Ramsesi, co když – co když to tam hlídají?“

	„V tom případě budu zdrhat o něco rychleji.“ Byl to chabý pokus o vtip, ale Nefret rozhodně nepobavil. Vzal ji za ruku. „Pochybuji, že mají tolik lidí, aby mohli rozestavit hlídky. V každém případě by nám pomohlo, kdybychom zjistili, kdo za tím vším vězí a co od Sutecha chce.“

	Umanutě semkla rty. „Vytáhnu to z něj.“

	„Zneužila bys slabosti chorého muže?“

	Popuzeně odstrčila židli. „Vypusť z pusy ještě jednu takovou nevhodnou poznámku, Ramsesi Emersone, a budeš trpce litovat. Ten záchvat jenom předstíral, abys věděl.

	Příznaky se u něho neobjeví dřív než pozdě odpoledne a je mi úplně jedno, jestli přitom vypustí duši. Chceš jít se mnou?“

	„Něco takového bych za nic na světě nechtěl zmeškat.“

	Sutech odpočíval zády ke dveřím. Jakmile se otevřely, obrátil se. Za jiných okolností by tvář se strništěm, orámovaná krajkovými volány, vzbuzovala veselí, nicméně strýc i v tak srandovní pokrývce hlavy vypadal důstojně.

	„Co zase chcete?“ zívl.

	Nefret se k němu posadila a spustila medovým hlasem. Zmohla se jen na několik vět a Sutech rozhodil bezmocně ruce. „Jako bych nevěděl, že když ženskou chytne hádavá, je lepší se jí vyhnout. Když mu nepomůžu, bez váhání mě přetrhneš jako hada, co?“

	„Přesně tak.“

	„Hmmm. Nic člověka tak nezušlechtí jako nesobecká, oddaná láska… Dobrá, dobrá. Stejně bych vám to prozradil.“ Zadíval se na Ramsese. „Pokud já vím, tak kromě záhadného vůdce jsou jen tři. Jeden z nich je Syřan. Jmenuje se Mubašír. V osmém roce pro mě v Káhiře pracoval. Nejspíš si myslí, že stále dělá pro mě. Malý, sporý, jizvy na obou lících…“

	Krátce popsal i jeho dva kumpány. „Mubašír je z nich nejnebezpečnější. Umí to parádně s kudlou. V tomto směru jsem zručnějšího chlapíka nepotkal. Vezmeš si zbraň?“

	„Vezme,“ vyhrkla Nefret dřív, než se manžel zmohl na slovo. „Co myslíš, čekají, že se tam vrátíš?“

	„Pokud si dobře nastudovali mé zvyky, tak ne. Jedním z důvodů mé dlouhé a úspěšné kariéry je skutečnost, že se zásadně nevracím na místa, o nichž se doslechl nepřítel. A to i za cenu, že přijdu o drahé kousky.“ Přidrzle se na Ramsese zašklebil. „Však ty ses o ně tenkrát dokázal řádně postarat. Ledasčemu ses ode mě přiučil, ale v noci to nepřeháněj. V tom je slabina vaší rodiny. Úplně postačí, když zařídíš, aby si tě všiml někdo z vesnice. Jsme skoro stejně vysocí a urostlí. Zelený turban rozptýlí všechny pochybnosti. Svůj jsem po cestě někde ztratil, ale jistě si dokážeš…“

	„Už zase to zkouší,“ sykl Ramses ke své ženě.

	„Správně. Začínám ti věřit,“ konstatovala Nefret, pečlivě vyslovujíc jednotlivá slova, „že totožnost svého soka doopravdy neznáš. Proč jsi nezkusil vyzpovídat toho Mubašíra?“

	„Jít po Mubašírovi?“ Sutech se otřásl, anebo alespoň předstíral, že na něho sáhla smrt. „Díky, nemám zájem. Na to mám svá játra, plíce a střeva moc rád. Stejně by mlčel. Pokud je můj sok tak lstivý, jak si myslím, tak hraje podle podobných pravidel jako já. Pohybuje se zásadně v noci, mluví jen minimálně a nikdy nikomu nedovolí, aby si jej pořádně prohlédl. Divili byste se, jak takové dětinské chování působí na lidi, co…“

	„Nestojím o přednášku,“ zarazil ho Ramses, snažící se ovládnout hlas, aby se na strýce nerozkřikl. „Chci vědět, co je příčinou tohoto klání? Jaká je cena pro vítěze a kde se ukrývá.“

	„To je dlouhá historie…“

	„Ticho,“ Nefret zvedla významně ruku. „Nevolá nás Nasír?“

	„Nasír ať táhne k čertu,“ durdil se Ramses. „Chci slyšet odpovědi, Sutechu.“

	„To může počkat,“ zasyčela Nefret. „Ne, opravdu, miláčku. Bude tlachat tak dlouho, dokud mu ty nebo já jednu nevrazíme. Případně dokud sem nevtrhne Nasír. Jediná věc, na níž teď záleží…,“ naklonila se k Sutechovi tak těsně, až se téměř dotýkali nosy, „je Ramsesovo zdraví. Jestli se mu něco – cokoliv! – dnes v noci přihodí,“ pravila hlasem příjemným jako cinkání zlatých rolniček, „a stane se to proto, žes nám něco zatajil…“

	Strýc fascinovaně zíral do uhrančivě modrých očí a utápěl se v nich. Pak těžce polkl a odvrátil hlavu. „Nic neskrývám. Máte mé slovo. Nic, co by za něco stálo.“

	Nasírovo pokřikování nabralo na důrazu. Ramses nechal Sutecha na milost své ženě. Když zvedla zlatovlasou hlavu a přiložila nemocnému k ústům šálek s vodou, vypadala jako spásný anděl.

	Ramses se octl přede dveřmi své ložnice těsně předtím, než k němu dorazil Nasír, volající jej jménem. Dosud před posádkou nezvaného návštěvníka zamlčovali. Čím déle se jim to podaří, tím lépe. Jakmile služebnictvo obdrží novou informaci, roznese ji po palubě a vzápětí po celém Luxoru. Mladík měl ze všeho tak těžkou hlavu, že chvíli trvalo, než si uvědomil, co mu udýchaný steward sděluje.

	„Efendi Vandergelt?“ opakoval nechápavě. „Tady?“

	Cyrus čekal v salonu. Na sobě měl jeden ze svých bezvadně ušitých obleků ze sněhobílého lnu a dobrá nálada z něj jenom sršela. Dlouze se zadíval na svého neupraveného hostitele a zamrkal.

	„Doufám, že nepřicházím nevhod. Měl jsem za to, že touto dobou již budete vzhůru a po snídani.“

	„To taky jsme.“ Ramses si chvatně uhlazoval vlasy. Přitom se pokoušel vzít rozum do hrsti. Stále ještě nevěděl, jakou báchorku Cyrusovi navykládat. „Však víte, že vás kdykoliv rádi vidíme. Jak se daří Bertiemu?“

	„Opravdu skvěle.“ Oči se mu podezřele třpytily. „Zvlášť od chvíle, kdy se u nás zastavila jistá návštěvnice.“

	„Dobrý bože.“ Ramses unaveně klesl na židli. „Jumana?“

	Nefret přišla právě včas, aby zaslechla poslední slova. „Co zase provedla?“

	„Oplatila Katherine návštěvu. Podle všech regulí. Obdarovala ji nádhernou kyticí. Řekl bych, že pocházela z mé vlastní zahrady,“ ušklíbl se Cyrus. „To je ale děvče! Prohlásila, že ji naučíte vše, aby se mohla stát egyptoložkou.“

	„Co ještě vám navykládala?“ vyzvídal Ramses.

	„Spoustu věcí. Snažila se na nás udělat dojem, kolik toho už zná.“

	„Upřímně se vám omlouvám, Cyrusi,“ vrtěla hlavou Nefret.

	„Za co? Není důvod, proč by nás nesměla poctít svou návštěvou, i když očividně sledovala jen vlastní prospěch. Líbí se mi, když po mně někdo chce na místo bakšiše pro změnu knihy. A ještě něco vám řeknu. Netušíte, jak Bertie ožil.“ Cyrus se rozchechtal. „Neudělal na ni sebemenší dojem. Jakmile se přiznal, že není egyptolog, začala ho přehlížet jako krajinu. Jakmile odešla, mazal chlapec do studovny s balíkem učebnic pod paží.“

	Nefret pohlédla na manžela. Tentokrát si spolu nevyměňovali významné pohledy. Na tváři se mu usadil naprosto neproniknutelný výraz a jen ona tušila, že dávno přítele neposlouchá a přemýšlí o něčem jiném. Pánbůh ví, že má o čem dumat. Nefret se přesto zdálo, že poslední vývoj událostí poněkud podceňuje. Katherine by se rozhodně nezamlouvalo, kdyby se její syn zapletl s Egypťankou, byť by se jednalo pouze o přátelství.

	Já už na to dohlédnu, aby se stýkali ve vší počestnosti, slibovala si v duchu Nefret. Kvůli Jumaně, ne kvůli chlapci.

	Obrátila pozornost zpátky k Cyrusovi, který se mezitím pustil do líčení svých odvážných plánů pro příští týdny. Bertie není rozhodně jediný, kdo po příjezdu do Luxoru „ožil“.

	„Napadlo mě, že byste se možná ke mně rádi připojili a pomohli mi vybrat vhodnou lokalitu.“

	Ramses vypadal poněkud šokovaně. „Dneska?“

	„Nemůžu se dočkat, až začnu. Ale pokud máte na práci něco jiného, přátelé, tak…“

	„Je mi líto, ale dneska máme nabitý program,“ pronesla Nefret s lítostí v hlase. „Co takhle zítra – anebo pozítří?“

	„Proč ne?“ Cyrus vstal a natáhl se po klobouku. „Prosím za odpuštění. Vrazil jsem k vám bez ohlášení a vůbec mě nenapadlo, že máte vlastní plány.“

	„Nic se nestalo,“ usmívala se Nefret. „Rádi s vám vyrazíme na průzkum. Brzy.“

	„Není kam spěchat,“ ujišťoval ji přátelsky Cyrus. „Musím toho zařídit ještě hodně. Chtěl jsem se zastavit u Yusufa a optat se ho na jeho mínění.“

	„To je báječný nápad,“ souhlasil Ramses.

	Jakmile Cyrus odešel, obrátil se k Nefret. „Zítra? Do té doby se přece nesebere, nebo ano?“

	„Pravděpodobně ne. Budeme muset Cyruse ještě nějak pozdržet. Zapomněl jsi ho informovat o ochořelé sestře.“

	„Nedokázal jsem vymyslet žádnou pohádku, která by dávala smysl,“ přiznal Ramses. „Zdá se, že mi odumřel mozek.“

	„Není divu. Proč se nejdeš na pár hodin natáhnout?“

	Přistoupil k ní a vzal ji za ruce. „Tys toho v noci také mnoho nenaspala.“

	„Jenže já před sebou nemám tak náročný den jako ty.“ Vyprostila dlaně z jeho prstů a objala ho kolem krku. „Běž si odpočinout. Před obědem tě vzbudím.“

	Myslel si, že stejně neusne, ale okamžitě zabral. Probudil se sám. Vyburcoval ho sen tak děsivý a zmatený zároveň, že se při vzpomínce na něj musel mátožně usmát. Loďka s Margaret se převrhla. Žena se začala topit a přitom mu strašlivě nadávala. Běžel vodou k ní. Chtěl ji zachránit, ale ať se namáhal sebevíc, nedokázal se pohnout z místa. Mezitím Cyrus jezdil zběsile po břehu na koni a řval z plných plic: „To není moje sestra Emmelína!“ Pak Sutech dojímavě přemlouval Nefret. Tvrdil, že stačí její jediný polibek a promění se v hodného prince. A zase uviděl strýce. Tentokrát seděl na rozvalinách svého domu a s úsměvem přihlížel, jak Mubašír zručně vyřezává z Ramsesova těla játra, plíce a střeva a ukládá je do kanop2. Lidské hlavy vyřezané na víkách postrádaly tradiční kobru – symbol královské moci. Právě když se Ramses chystal na nedostatek upozornit, probudil se.

	Při obědě vyprávěl Nefret pouze první část. Chtěl ji tím rozveselit. Dvě zbývající epizody raději zamlčel.

	„Dovedeš si představit, co by freudisté řekli na skutečnost, žes nechal Margaret utonout?“ pravila chmurně Nefret.

	„Mýlili by se. Bůh ví, že bych byl radši, kdyby se nám nepřipletla do života, ale svým způsobem ji obdivuji. Jakmile se strýčínkovi uleví, s radostí jej přidržím a může mu nafackovat, jak chce. Doufám, že sis nevzpomněla na Cyrusovu sestru, která se čirou náhodou jmenuje Emmelína?“

	„Řekla bych, že žádné sourozence nemá.“ Usmála si. „Jak to, že si tvé podvědomí vybájilo zrovna Emmelínu? Snad se ti po někom nestýská?“

	„Jediná Emmelína, kterou jsem v životě potkal, je paní Pankhurstová, a ujišťuji tě, že jsem se k ní nikdy nepřiblížil víc než na tři metry. A ani jsem po tom netoužil.“

	Povídali si až do chvíle, kdy Nasír sklidil ze stolu a zmizel. Ramses si zapálil cigaretu. „Je připravená?“

	Nefret přikývla. „A co loďka?“

	„Naši by mohl někdo poznat. Ukradnu nebo pronajmu si jinou. Brzy nashle.“

	První část plánu probíhala bez jediného zádrhele. V době, kdy dorazil k Amelii v malé plachetnici, se posádka po nekonečném handrkování již uložila k polednímu spánku. Až na několik výletních parníků a nákladních lodí nečeřila hladinu řeky žádná plavidla. S Nefretinou pomocí se černě oděná žena protáhla kulatým okénkem a usadila se v loďce. Během cesty mlčeli. Ramses měl plné ruce práce s plachtou a kormidlem, Margaret nebylo do řeči.

	Jakmile dorazili k východnímu břehu, pozvedla hlavu v závoji. Kromě očí zakrýval celou tvář. Měla vyhaslý pohled a únavou ztěžklá víčka, ale když se ozvala, hlas zněl řízně jako obvykle.

	„Dáte mi vědět?“

	„Ano. Osobně. Zítra, pokud se to povede. Mějte na paměti, co jsem vám doporučil. Zůstaňte v hotelu. Kdyby vás unesli, zkomplikovalo by mi to život.“

	„Anebo zabili.“

	„Jediné pozitivum téhle situace je fakt, že pokud po vás půjdou, budou vás chtít živou.“

	„Tomu říkáte klad?“

	„Ve skutečnosti je mnohem obtížnější zdravou a statečnou ženskou unést, než jí jednoduše zatnout tipec.“ Neposkytl jí čas, aby se mohla k výroku vyjádřit. „Vysadím vás poblíž hotelu. Asi vám dá trochu práce vyškrábat se nahoru na břeh, ale po vašem včerejším výkonu nemám strach, že byste to nezvládla.“

	Dokázala to. I když několikrát uklouzla a pořádně si zanadávala. Ramses počkal, dokud se nevydrápe na vyvýšený násep. Sledoval ji, kterak svižně přechází ulici a stoupá po točitém schodišti, vedoucím přímo k Zimnímu paláci. Za okamžik bude uvnitř – pokud si nezapomene stáhnout muslimské šaty, než vstoupí.

	Vítr se utišil. Zpáteční cesta mu trvala dvakrát tak dlouho, jelikož musel téměř po celou dobu veslovat. Vrátil vypůjčené plavidlo, za stromem se zbavil falešného vousu, turbanu a volného vlněného pláště a zamířil na Amelii. Nepřítomně si přitom mnul spodní čelist. Dosud se mu nepodařilo objevit lepidlo, po němž by ho nesvědila pokožka.

	Slunce se klonilo k západu a vrhalo přes pěšinu dlouhé chladivé stíny. Jakmile se setmí, dotáhne záměr do konce. Skoro se na to těšil. Jakákoliv akce mu připadala snazší než čekání. Nepředpokládal žádné komplikace. Nefret to bude mít těžší. Nesníží se sice k pláči nebo fňukání, avšak dokud se nevrátí domů, budou ji sužovat obavy.

	Vždycky tomu tak bylo. Znervóznělo jej pomyšlení, proč se najednou tolik vzrušuje. Situace přece nevypadala o mnoho složitěji než šlamastyky, do nichž jeho rodiče zabředali dnes a denně.

	Sutech a jeho rival se jistě perou o dosud neznámou hrobku. V Thébách jsou takových stovky. Jen za uplynulé půlstoletí jich bylo objeveno padesát. V samotném Údolí králů jich napočítali více jak dva tucty. Anebo víc? A ve všem měla prsty Abd er Rassulova rodina. Jistě, většina staveb nebyla nikdy dokončena či naopak, byly úplně zplundrované a řídké výjimky, zachované v uspokojivém stavu, tvořily hrobky patřící královským úředníkům, a ne faraonům samotným. Přesto se místa posledního odpočinku mnohých panovníků: Haremheba, několika vládců z rodu Ramessovců, Tutanchamona… dosud nepodařilo vypátrat. Před očima mu pluly samé nádherné vize.

	Ašraf seděl u paty lávky, pokuřoval a civěl do dáli. Jakmile zahlédl Ramsese, chvatně vyskočil.

	„Nur Misur tě hledá, Bratře démonů.“

	Nádherné vize vystřídalo to, co by jeho matka nazvala strašlivou předtuchou. „Co se děje, Ašrafe?“

	„Nic, nic. Ale povídala…“

	Ramses se rozběhl na palubu, zanechávaje Ašrafa, ať si drmolí pro sebe. Nefret je musela zaslechnout, protože mu chvátala v ústrety. Oči vytřeštěné, tvář napjatou. Popadl ji do náruče.

	„Miláčku! Co se stalo? Ublížil ti…“

	Odstrčila ho. „Je jako beránek. Dostal další záchvat. Musím se k němu vrátit. Ach, Ramsesi. Tomu bys nevěřil. Je to tak – hrozné…“

	„Co? Proboha, Nefret!“

	V dlani mačkala kousek papíru. Telegram. Vyškubl jí ho.

	„Přijedeme ve středu dopoledne. Sennia, Selim a ostatní s námi. Ubytujeme se u Cyruse. Nedělejte si starosti.“ Připlatila si ještě tři slova. „S láskou, máma.“

	 

	Ramses odtáhl závěs stranou a pohlédl z okna. Na nočním nebi se třpytily hvězdy. Měsíc zbarvil zčeřenou hladinu do stříbrna. Mladík si stáhl košili a kalhoty, zul boty. „Už musím jít. Jseš si jistá, že ho zvládneš?“

	Na Nefretiných rtech se objevil náznak úsměvu. „Jen si ho prohlédni.“

	První stádium záchvatu již odeznělo a horečka rozpálila pacientovy tváře do ruda. Ačkoliv měl oči pootevřené, zjevně nic kolem sebe nevnímal. Jen si pro sebe něco tiše mumlal.

	Nefret zhasla lampu a přistoupila k oknu. Ramses věděl, že by měl něco říct, ale nenapadala ho ta správná slova. Nedělej si starosti? Stejně bude. Miluji tě? Ne, to zní, jako kdyby se neměl nikdy vrátit. Vyžaduje tahle situace vůbec nějaké proslovy? Zběžně ji políbil na nastavenou tvář a vyklouzl okénkem ven. Pak se natáhl po ranečku, který mu podávala.

	„A nepředváděj se,“ špitla a zmizela.

	Jakmile doplaval ke břehu, vyždímal mokré spodky a zase si je oblékl. Prádlo se k tělu nepříjemně lepilo. Jenže pořád existovala možnost, že se bude muset během akce zbavit šatů, a představa, že bude prchat nahatý, se mu pranic nezamlouvala. Nepromokavý obal zachoval oděv suchý. Oblékl se do volné řízy, přilepil falešný plnovous, nasadil turban, obul sandály, k pasu připevnil dýku a vyrazil.

	Ačkoliv byl neustále ve střehu, měl dostatek času na to, čemu jeho matka říkala „uklidňující kilometrová procházka“. Střízlivě uvažoval, ale ať si lámal hlavu sebevíc, nepřišel na nic, co by dokázalo hrozící katastrofu odvrátit. Jakmile se vzpamatoval ze šoku, jenž mu způsobil matčin telegram, diskutovali s Nefret celé odpoledne o tom, jaké mají možnosti.

	„Zkrátka jim odpověz, že sem nesmí přijet, a basta,“ zněl manželčin první návrh.

	„Mám snad máti něco zakazovat?“

	„Máš pravdu. Jenom by to v ní vzbudilo podezření a na just by přijela. Proč si myslíš, že se tak náhle rozhodli poctít nás svou přítomností?“

	„Proč spekulovat? Může to být cokoliv. Od prostého přání prožít společné Vánoce až po… bojím se na to jen pomyslet.“

	„Přece se o něm nemohli dovědět. Anebo jo?“

	„V přítomnosti mé matky je možné úplně všecko. Přesto netuším, jak by mohla něco tak absurdního zavětřit. Musíme ho dostat z Amelie dřív, než dorazí, Nefret.“

	„Ano.“ Nechápavě zírali jeden na druhého. „Jak?“ nevydržela to manželka. „A kam?“

	Něco zašustilo a přimělo Ramsese obrátit pozornost k okolí. Dokráčel až téměř na konec pásu obdělávané půdy. Po pravici mu pableskovaly trosky Setchiho chrámu, zalité měsíčním světlem. Nejvyšší čas soustředit se na očekávaný úkol. Vzpamatuj se, nařídil sám sobě.

	Ačkoliv se nikdy na onom místě nezdržel dlouho, vesnici dobře znal. Šlo o jednu z malých osad, ležící mezi jižním cípem Dra Abú el-Naga a chrámem Setchiho I. Obešel ves obloukem. Vyndal z pouzdra baterku a uvažoval, zda ji vůbec použije. Měsíc zářil tak jasně, že poskytoval dostatek světla.

	Z výběžku, jenž si zvolil za svůj opěrný bod, se chýše pod ním zdály opuštěné. Většina venkovanů se ukládala ke spánku se západem slunce. Olejové lampy byly drahé. Tam, kde stával Sutechův dům, se nyní vršila kopice suti. Výbuch jej docela zlikvidoval. Jediná zeď nezůstala stát. Místní také jistě přispěli svým dílem, když lačně pátrali po všem, co by se z pobořeného domu dalo ještě využít. Anebo, pokud člověk dával přednost dobrým úmyslům, ve snaze přesvědčit se, zda pod rozvalinami nezůstali živí či zranění lidé.

	Ramses si nabral plnou hrst kamení. Začal ho házet směrem k vesnici tak, aby při dopadu připomínalo zvuk blížících se kročejů. Po chvíli přestal a zaposlouchal se. Mrštil další valoun. Konečně se dočkal odměny v podobě hlasitého zavytí. Patrně trefil spícího psa.

	Zamířil ze svahu dolů. Už aby to měl za sebou. K zasaženému psisku se připojili jeho druzi. V jednom z oken se objevilo světlo a kdosi arabsky zanadával. Osada v klidu a míru odpočívala, přesně tak jak předpověděl Sutech.

	Probuzený spáč vystrčil hlavu z okna a proklínal uštěkaná zvířata, která se pověsila Ramsesovi na paty a výhružně vrčela. Zastavil se na prostranství osvíceném měsícem, jen několik metrů od stavení. Kletby ustaly, jako když utne, a nahradil je překvapený výkřik. Poznal ho. To Ramsesovi stačilo. Otočil se na podpatku a utíkal zpátky do kopců.

	Temná postava jako by vyrostla přímo ze země. Uskočil stranou. Místem, kde před vteřinou stál, prosvištěl nůž. Koutkem oka zahlédl pokroucenou, zjizvenou tvář. Dal se do běhu. Řítil se tmou, přeskakoval překážky v cestě a odolával pokušení se ohlédnout. Za ním duněly těžké kroky. Pochyboval, že mu pronásledovatel stačí. Pokud jej nesetřese dřív, než dopeláší k okraji polí, pomůžou mu skrýše v rozvalinách chrámu. Důvěrně je zná…

	Mubašír – musel to být on – však znal okolní terén tak dobře jako Ramses. Mistrně se vyhnul několika nástrahám, o nichž mladík doufal, že násilníka zastaví. Umanutě pokračoval v honičce. Konečně dusot ustal. Už už se Ramses chystal ohlédnout, když mu něco prosvištělo kolem ucha, sklouzlo po látce vypůjčeného převleku a dopadlo kamsi před něj. Přidal.

	Když doběhl k zadnímu traktu chrámu, klesl k zemi. Svalil se za pobořené kvádry, těžce oddychoval a zrakem pročesával okolí. Po pronásledovateli nikde ani stopy. Když Syřanovi došlo, že nemá šanci jej dohonit, hodil po něm nůž. Neuvěřitelná troufalost. Ten chlap mrštil dýkou po rychle se pohybujícím cíli za svitu měsíce a trefil. Ramses si v duchu děkoval za to, že odolal pokušení ohlédnout se přes rameno. Místo kousku ušního lalůčku by přišel o špičku nosu. Rána už nekrvácela, ale ze šrámu na rameni prýštila krev.

	Poté, co se zbavil převleku a bradky, vstoupil do vody. Netrvalo dlouho a už prolézal úzkým okénkem. Nefret na něj čekala. Převzala ranec a uvolnila mu průchod.

	„Běž se převléknout,“ rozkázala. Pak vytřeštila oči. „Kčertu s tebou, Ramsesi, co se stalo?“

	Řezné rány se znovu otevřely a na podlahu odkapávala kromě vody i krev.

	„Nabádal jsem tě, aby ses nepředváděl,“ poznamenal strýc. Seděl na lůžku. Znamenalo to, že horečka pominula. Byl obložený čerstvě povlečenými polštáři a lebedil si v pohodlné noční košili. Až na husté strniště a kruhy pod očima vypadal neuvěřitelně zdravě a klidně.

	„Zapomněl ses zmínit, že ten tvůj syrský kamarádíček je mimo jiné také skvělý vrhač nožů,“ vyštěkl Ramses.

	„Popsal jsem ti ho tak přesně, žes měl něco takového předpokládat.“

	Nefret zaskřípala zuby. „Košili dolů!“ zavelela.

	„Nic mi není. Čestně.“

	„Svlékni se.“ Lékařský kufřík stál u postele.

	Šátrala v něm, zatímco si stáhl mokrý oděv přes hlavu a mrštil jím do kouta.

	Sutech si ho se zájmem prohlížel. „Vyvázl jsi z toho celkem lehce.“

	„Upaloval jsem jako o život.“

	„Chytrý tah. Nuže?“

	Ramses klesl na židli a rozpovídal se o svém dobrodružství. Nefret ho potírala dezinfekcí. Ruce se jí chvěly.

	„Zdá se, že to zabralo,“ přiznal strýc. „Jen sis měl dávat bacha…“

	Umlčelo jej Nefretino tiché zabručení. Přilepila Ramsesovi na rameno poslední kousek náplasti, zalovila v kufříku a vytáhla podkožní jehlu společně s malou lahvičkou.

	„Natáhni paži,“ poručila a významně se blížila k Sutechovi.

	„Co je to?“

	„Něco, co ti pomůže usnout.“

	„Já nepotřebuju…“

	„Ale já ano,“ odsekla Nefret. „Umírám touhou vrazit do tebe něco ostrého. Kdybych nesložila Hippokratovu přísahu, zvolila bych nůž. Běž si lehnout, Ramsesi, musíš být naprosto vyčerpaný.“

	„Chci se dívat,“ odvětil Ramses.

	Z vlastní zkušenosti věděl, jak Nefret umí bravurně zacházet s podkožní jehlou. Tuhle ovšem vrazila Sutechovi do paže s takovou silou, jako by se jednalo o dýku.

	Nechala v ložnici svítit lampu. Sotva za sebou stačil zavřít dveře, vrhla se mu kolem krku a zabořila mu tvář do prsou. „Já ho Zabiju,“ mumlala. „Ne ty, ale já. Po tom, do čeho tě dnes dostal… Ani ti nepoděkoval!“

	Ramsesovi neušlo, jak Nefret, vyzbrojená jehlou, strýce vyděsila. Proto zareagoval shovívavěji. „Nesnáší, když mu někdo prokazuje laskavost. Řekl bych, že není na slušné zacházení zvyklý.“

	„Nepokoušej se ve mně probudit soucit.“

	„Nic by ho nedokázalo popudit víc.“ Zajel prsty do její husté hřívy a zvrátil jí hlavu. Právě se ji chystal políbit, když ho přemohlo nečekané, nepotlačitelné zívnutí. „Miláčku, promiň.“

	„Do postele,“ zavelela Nefret. „Hned teď.“

	Jak příšerně je utahaný, si uvědomil až v okamžiku, kdy složil rozbolavělé tělo na měkké matrace. V mysli mu však neustále vířily znepokojivé myšlenky. „Doufám, že zítra nepůjdeme s Cyrusem vybírat naleziště.“

	„Zbavíme se ho.“ Nefret si vytahala z vlasů sponky a hřebínky a natáhla se po kartáči. „Příjezd rodiny bude dostatečnou omluvou.“

	„Ach bože, ano. Co s ním uděláme?“

	Dlouhé lokny jí splývaly na ramena jako zlatý vodopád. Usmála se na něho a zhasla lampu. „Nyní pusť starosti z hlavy, lásko. Mám plán.“
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	Z rukopisu H

	(pokračování)

	„Všechno jim říct?“ pochyboval Ramses.

	„Povíme jim úplně všechno!“ Ruka svírající toast s máslem opsala široký půlkruh. Oči vypadaly modřejší než ranní obloha a třpytily se jako slunce nad východním pohořím.

	Vědomí, že problematický příbuzný spinká vlivem sedativ jako mimino, způsobilo, že se Ramses vyspal téhle noci tak vydatně, jako už dávno ne. Dostavil se proto k snídani v báječné náladě. Nyní se počala vytrácet.

	„To má být ten tvůj geniální plán?“

	„Hlavní potíže se tím vyřeší, ne? Už se do těch lží a polopravd tak zamotáváme, že ztrácíme přehled, co jsme komu navykládali.“ Opřela se lokty pevně o stůl a předklonila se. „Loni jsme si slíbili, že se přestaneme navzájem balamutit. Nikdy z toho nevzešlo nic dobrého. Jen problémy. A už s tím zase začínáme! Rodiče něco zatajili a my teď také! Skončeme s tím proto jednou provždy.“

	Zakousla se do toastu a pozorovala manželův vnitřní boj. Jak měl ve zvyku, zvažoval Ramses metodicky všechna pro i proti. Alespoň přemýšlí a nevznáší pohoršené námitky. Její argumenty jsou logické a smysluplné, přesto zůstává několik maličkostí, s nimiž manžel souhlasit nebude.

	„Máti, že jo?“ otázala se proto.

	„Cože?“ Zachmuřil se.

	„Člověk nikdy neví, jak se zachová. Proboha Ramsesi, tvoje matka vyvázla ze zdravou kůží z takových dobrodružství, z nichž vstávají vlasy na hlavě a o nichž se jiné ženě ani nesní. A ještě se přitom skvěle bavila! Nastal čas, aby ses k ní konečně začal chovat jako k sobě rovnému.“

	Na okamžik měla strach, že jej zatlačila příliš daleko. Náhle se jeho semknuté rty roztáhly do ospalého úsměvu. „Budu, když ona taky.“

	Nefret se zahihňala. „Promluvím s ní. Loni v zimě jsi jí dal pořádně zabrat, miláčku. Do té doby nebyla schopná přiznat, jak je na tobě citově závislá. Snaží se jen dohonit ztracený čas. Takže souhlasíš?“

	„Ano. Úžasný nápad,“ dodal upřímně. „Připadám si jako jeden z těch chudáků oslíků, když mu sundají ze hřbetu poslední náklad. Čím jsem si tě jen zasloužil?“

	Ve výstižné odpovědi Nefret zabránil příchod Nasíra s konvicí kávy. Podala mu tác na topinky.

	„Ještě si musíme promyslet několik detailů,“ přiznala po chvíli.

	„Pár maličkostí by tu bylo. Povědět vše úplně všem – tak otevření být nemůžeme. Co máš v plánu vyzvonit například – ehm – Emmelíně?“

	„Nic,“ zamračila se Nefret. „Od rána o tom uvažuji a došla jsem k závěru, že bude nejlepší mlčet. Kdyby se doslechl – doslechla – že přijedou naši, radši by zkusila přeplavat řeku, než čelit máti.“

	„A kdy máš v úmyslu svěřit se rodičům?“

	Jakmile překonal vnitřní odpor, podvolil se neodvratitelnému. Nefret se na něho povzbudivě usmála. „Ve chvíli, kdy se nám podaří urvat si je pro sebe. Pak se rozhodneme, kolik toho prozradíme Cyrusovi, co uděláme s Emmelínou a… Co se děje?“

	„Jen jsem si představoval, jak zareagují – otec zamíří přímo na Amelii. A to prvním dopravním prostředkem, který se mu podaří si vypůjčit, anebo zabavit. Máti mu poběží v patách. Měli bychom je někam vzít, dopřát jim čas, aby vychladli, než se mu postaví tváří v tvář. Něco mě napadlo.“

	„Nechat ho utéct dřív, než jej vystavíme konfrontaci?“

	„Rozhodně ne.“

	Nasír se vrátil s podnosem plným jídla pro „ubohou churavou dámu“. Margaret se jim sice podařilo dostat nepozorovaně z lodi, ale Nefretiny časté odchody do jedné z kajut nedokázali vysvětlit jinak, než že tam stůně její pacientka. Nasír s chuděrou velice soucítil.

	Sutech koukal z okna. Omotal se přikrývkou tak, že připomínala tógu. Na bradě mu rašilo třídenní strniště a oči se hněvivě leskly. Nefret připomínal jednoho z krutých římských císařů – Nera nebo Caligulu.

	„Vrať se do postele,“ nařídila mu, když Ramses odložil tác se snídaní na stolek.

	„Do konce života už nechci žádnou postel ani vidět.“

	„V tom případě se usaď na židli a najez se.“ Vytřásla z lékovky dvě chininové tablety a podala mu je. Poslušně je spolkl a zaškaredil se.

	„Hele vy dva, už to zachází příliš daleko. Ví vůbec Vandergelt, že mu stůně sestřička?“

	„Ne,“ přiznal Ramses.

	„Takže se ani nepřijde podívat, jak se jí daří? To je ostuda. Už mě dlouho neutajíte. Situace se začíná komplikovat.“

	Ani z poloviny netušíš jak, pomyslel si Ramses.

	„Pokud uvažuješ o odchodu,“ pravila Nefret a založila si ruce na prsou, „měl by sis to dobře rozmyslet. Ještě nejsi ze všeho venku.“

	„Děkuji za upozornění, ale uzdravuju se jedna báseň, paní doktorko. Jediné, co potřebuju, je zásoba chininu, abych přestál několik příštích dní. Polykat umím sám.“

	„Kam chceš jít?“ optal se Ramses.

	„Do hotelu.“

	„To je absurdní!“ vykřikla Nefret.

	„Vysvětli jí to, Ramsesi.“ Sutech obrátil pozornost k vejcím a topinkám.

	O něčem takovém uvažoval i Ramses. Souhlasně přikývl, aby rozrušenou manželku uklidnil. „Je to jediné možné řešení. Musí ještě několik dní odpočívat a to v pohodlí, které by mu jeskyně v horách rozhodně neposkytly. Hotely jsou bezpečné a mezi stovkami turistů se nejsnáze ztratí.“

	Než ho nepřátelé stačí vypátrat, přesune se o číslo dál. Ramses by je rozhodně nepodceňoval. Dokázali už vyčenichat několik jeho skrýší. Čím déle se zdržuje na jednom místě, tím víc narůstá pravděpodobnost odhalení. V noci se jim sice ukázal coby Haggi Sutech a dočasně je zavedl na falešnou stopu, ale ani historka o nemocné Emmelíně dlouho neobstojí. Nerad by se jednou probudil uprostřed noci a shledal, že je přišel navštívit Mubašír.

	„Přesně tak.“ Sutech se ládoval se zakaboněným výrazem člověka, který se musí přemáhat, aby splnil uloženou povinnost. Pak rázně odstrčil prázdný talíř. „Smím tě požádat o zapůjčení šatů, břitvy a několik serepetiček, co dělají turistu turistou…“

	„Který hotel máš na mysli?“ skočila mu Nefret do řeči. Rozhořčení v její mysli nahradila nová, potěšující idea. „Neuvažuješ takhle náhodou o Zimním paláci?“

	„Je mi to úplně fuk,“ zazněla stručná odpověď.

	„Opravdu? Dorazila tam bez nehody. Slíbili jsme jí návštěvu, ale zatím nám nevybyl čas.“

	Na Sutechově tváři se objevil záblesk jakéhosi citu, ale v mžiku jej vystřídala tradiční neproniknutelná maska. „Pokud souhlasíte, raději bych začal s přípravami. Než se proměním v sympatického světoběžníka, chvíli to potrvá.“

	„Ještě okamžik.“ Nefret se začínala dobře bavit. „Bez naší pomoci se neobejdeš. A my ti nepomůžeme, dokud nám nepovíš vše, co chceme vědět.“

	„Povoluje Hippokratova přísaha vydírání?“

	„Nějak si nemohu vzpomenout. Ale není kam spěchat,“ štěbetala sladce Nefret. „Ostatně, dnes stejně odejít nemůžeš.“

	„Ale…“

	„Vysvětli mu to, Ramsesi.“

	„Odpoledne tě nejspíš stihne další záchvat,“ prohlásil manžel. „Mám pravdu, Nefret? Do té doby nestačíme přichystat vše potřebné a dostat tě do hotelu.“

	„Přesně tak,“ culila se dívka. „Tak spusť.“

	 

	S návrhem poobědvat v Zimním paláci přišla Nefret. „Měli bychom se ujistit, že je v pořádku. Určitě ráda uslyší, jak se mu daří.“

	„Slíbil jsem jí, že se ozveme, ale řekl bych, že se ze své zamilovanosti už dostala. Choval se k ní opravdu ohavně.“

	„Hmmm,“ zavrněla záhadně Nefret.

	„A to znamená co?“

	„Nic důležitého.“ Nasadila si klobouk a přihladila sukni. „Jsem hotová.“

	Turistický přístav se pro jejich záměry zdál naprosto ideální. Hemžily se tu hordy lidí, vracejících se z dopoledních prohlídek a mířících zpátky do hotelů. Pokud se jim podaří dostat nezvaného a nevítaného hosta sem na hráz, perfektně splyne s davem. Jakmile se postaví na nohy, znovu převezme zodpovědnost sám za sebe. I kdyby změnil plány, v moři dychtivých výletníkům se pronásledovatelům lehce ztratí.

	Prohlásil, že jim pověděl vše, co ví. Oznámil jim, že je smířen s nevyhnutelným, a vyrukoval s děsně nepravděpodobnou historkou. Nejhorší na tom bylo, že Ramses netušil, jak by si strýcovy informace ověřil. Nezbývalo nic jiného, než vyzpovídat několik lidí.

	Prvního z nich nikde nezastihl. Sayíd nejspíš udolal nějakého turistu, jelikož nestál na svém obvyklém místě před Zimním palácem. V recepci se proto přeptali na slečnu Mintonovou a dozvěděli se, že snídá v jídelně. Musela hlídat dveře, jelikož sotva vstoupili, vyskočila ze židle a mávala na ně, aby se k ní připojili. Jakmile Nefret zabloudila pohledem k jejímu společníkovi, na místě ztuhla.

	„Co ten tu kčertu pohledává?“

	Vrchní číšník se po ní šokovaně podíval. Ramses ji vzal za paži. „Zkus potlačit vražedné sklony a chovat se jako dáma.“

	„Proč nám neřekla, že se s tím mizerou zná?“

	„Protože nemohla tušit, že tě to zajímá,“ chlácholil ji Ramses. Jakmile Nefret zachvátil hněv, muselo se s ní jednat s pochopením. „Nezapomeň, že nás oficiálně nikdo nepředstavil. Usmívej se. Nebo aspoň přestaň skřípat zuby.“

	Ve chvíli, kdy dorazili ke stolu, už „Smith“ uctivě stál. Na Margaretinu otázku, zda se znají, vehementně zavrtěl hlavou. Žurnalistka je tedy představila a dodala: „Algie pracuje v Oddělení veřejné správy v Káhiře. Manželé Emersonovi jsou…“

	„Jistě, už jsem o nich slyšel,“ pravil uhlazeně Smith. „Rád vás poznávám. Neposadíte se k nám?“

	Jednalo se o stůl pro čtyři a pikolík již Nefret přidržoval židli. Nepřijala ji. „Neradi bychom vyrušovali.“

	„Ale vůbec ne,“ culil se Smith. „Stejně jsem na odchodu. Mám smluvenou schůzku.“

	„Nejste na dovolené?“ otázal se Ramses, vyhýbaje se mužovu grotesknímu příjmení. Tuctové „Smith“ mu slušelo daleko lépe.

	„Dotyčná osoba je totiž mumie.“ Pojednou vypadal úplně jinak. Po upjatém chlapíkovi s tvrdým pohledem, jehož potkali v Londýně, nezůstalo ani památky. Namísto naškrobeného smokingu se natřásal v pohodlném obleku, který výborně vyhovoval zdejšímu klimatu i plánovanému programu. Oděv i tropická helma, odložená stranou, vykazovaly známky opotřebení. Že by strávil nějaký čas ve východní Indii?

	„Pan MacKay byl tak laskavý a uvolil se provést mě odpoledne Údolím králů,“ vysvětloval Smith. „Myslím, že jeden z faraonů stále odpočívá ve svém sarkofágu.“

	„Amenhotep Druhý,“ upřesnil Ramses. „Vy se s panem MacKayem znáte?“

	„Zatím jsem se s ním nesetkal. Káhirští přátelé mě vybavili několika dopisy a doporučeními.“ Přivolal obsluhu a požádal ji o účet. „Ale s většinou archeologů zde v Luxoru jsem se již seznámil. Přátelští lidé.“

	Nefret nespouštěla zrak z jídelního lístku. Margaret zdvořile naslouchala, ale Ramsesovi neušlo, jak si v klíně nervózně pohrává s ubrouskem.

	„Jak dlouho se zde zdržíte?“ otázal se proto.

	Jednalo se o docela nevinnou otázku, jakou si lidé navzájem pokládají velice často. Avšak vrásky ve Smithově tváři se znepokojivě prohloubily. „Ještě několik dní. Luxor mě zaujal mnohem víc, než jsem předpokládal.“

	Poté se s nimi rozloučil. Sotva stačil zmizet z doslechu, obrátila se Nefret znepokojeně na Margaret. „Ty se s ním znáš?“ V ten moment vyhrkla Margaret: „Jak je mu?“

	„O hodně líp,“ odvětil Ramses. „V tomto směru je vše v pořádku. A co vy?“

	Nefret se stáhla zpět. Vypadala, jako kdyby své neuvážené otázky litovala. Možná tomu tak bylo. Kdyby se o Smitha okatě zajímala, mohla by vzbudit v Margaretě podezření.

	Novinářka pohodila rameny. „Kromě toho, že jsem od vás včera večer obdržela pozvání na večeři do Savoye, se nic nestalo.“

	„Neztrácejí čas,“ ucedil Ramses. „Jak se dozvěděli, že jste zpátky?“

	„Přece jenom jsem do hotelu vstoupila poněkud nápadně,“ Margaret se kysele usmála. „Musela jsem se odstrojit – nebo snad přestrojit? – před portýrem. Nechtěl mě pustit dovnitř v muslimských šatech. Jenže ani moje evropské oblečení neodpovídalo zdejšímu bontonu, a tak jsem musela halou doslova proletět. Čehož si každý samozřejmě všiml.“ Zalovila v kabelce a vytáhla útržek papíru. „Znervóznil jste mě,“ přiznala omluvně. „A proto jsem přiměla poslíčka, aby mi vzkaz strčil pode dveřmi.“

	„Velice chytré.“ Ramses si prohlížel zprávu. „Můj rukopis to teda není.“

	„Nepoznala bych to.“

	„Tím si ale náš neznámý nemohl být jistý. Snažil se mě napodobit.“ Předal dopis Nefret.

	„Je napsán anglicky,“ dumala Nefret. „Na úrovni.“

	„Přesně tak. Jediná věta, stručná a jasná. Což vzbuzuje určité domněnky. Rád bych si jej ponechal, pokud smím, Margaret. A blahopřeju vám k tomu, že jste odolala pokušení.“

	„Považovala jsem je za urážku. Opravdu se domnívali, že jsem tak hloupá a skočím jim na takový průhledný podfuk?“

	„Zřejmě to stálo za zkoušku.“ Ramses založil papír do náprsní kapsy. „A zkusí to zas. Tentokrát mnohem nenápadněji. Jste jediná, kdo ví, kam se oné noci poděl. Buďte ve střehu. Měla byste se zdržovat v pokoji a nechodit ani sem, do jídelny.“

	„Málem jsem nudou začala lézt po zdech,“ brblala Margaret. „Kdybych tu náhodou nevrazila do Algieho…“

	„Jak dlouho se znáte?“ vyzvídala Nefret.

	„Seznámili jsme se před deseti roky v Indii. Pracovala jsem tehdy na sérii reportáží o problémech na severozápadní frontě. Netušila jsem, že ho převeleli do Egypta… Řekl vám, kdo po něm vlastně jde?“

	Poslední věta se rozhodně netýkala pana Smitha. Margaretin malý zájem o jeho osobu naznačoval, že o jeho práci pro tajnou službu nic neví. Kdyby pojala podezření, jistě by neváhala využít staré známosti a vytěžit z ní, co se jen dá. Ramses báchorce o Oddělení veřejné správy neuvěřil. Smith tu rozhodně není na dovolené.

	 

	Očekávaný dopis od Nefret dorazil v den našeho odjezdu. Toho rána se manžel nacházel v mírně podrážděném rozpoložení. Podle rozpisu měl toho dne servírovat Gargery, na čemž také bezpodmínečně trval. Při každém pohybu však tichounce, ale vytrvale sténal a belhal se po salonu tak okatě, že to drahý choť nevydržel a vykázal jej za dveře. Udělala bych to sama. Ne že bych Gargerymu nedopřála trošku toho kulhání a nářků, ale ruce mu páchly zelenou mastí tak pronikavě, že mě přecházela chuť na jídlo.

	Jakmile se Emerson probral po ranní kávě a vrátila se mu činorodost, usadil se zpátky ke stolu s otázkou, zda je v poště něco zajímavého. Podala jsem mu otevřený dopis, do něhož jsem předtím nakoukla a vyčkávala na reakci.

	„Hmmm,“ řekl na to.

	„Co o tom soudíš?“ otázala jsem se po dlouhém mlčení.

	„Nejspíš hovoříš o podivných srážkách, které se snesly z nebe na Ramsese,“ bručel manžel, mazaje si máslem další krajíc. „Nevím, co si mám o tom myslet. A ty taky ne.“

	„Nefret přede mnou pořád cosi tají,“ dumala jsem. „Cítím to. Silně. Máš pravdu, Emersone. Dokud neposbíráme fakta, tak jsou všechny domněnky k ničemu. Ani nevíš, jak jsem ráda, že jsme se nakonec rozhodli přece jenom vyrazit do Luxoru!“

	Všechno šlo jako na drátku. Jediným problémem zůstávalo, co udělat s Mohammedem, jehož jsme stále ještě věznili v kůlně na zahradě. Nebylo by prospěšné ani humánní ponechat ho tam zavřeného během naší nepřítomnosti. Výlet se také mohl protáhnout na několik týdnů. (Nemohla jsem tušit, jak dlouho potrvá zatnout tipec všem vykradačům hrobek, zjistit, který mizera se vydává za Sutecha, a vyřešit pár drobností.) Poněvadž jsme ničemu nechali o samotě zpytovat svědomí (pokud nějaké má) docela dlouho a vystrašili jsme ho tak, že to jako trest bohatě stačilo, předpokládala jsem, že bude pokorný jako beránek a ochotný spolupracovat. Navštívili jsme ho v úterý ráno. Bohužel, jako u všech tvorů s nízkou inteligencí a nedostatkem fantazie, i jeho úvahy směřovaly pouze k jedinému cíli.

	„Pustíš mě, Otče kleteb?“

	„Kdybych byl na tvém místě,“ spustil Emerson, „radši bych zůstal pod zámkem. Saleh je mrtvý. Zavraždil jej muž, o němž hovoříš jako o Mistrovi.“

	Pobuda nikterak neprojevil lítost nad přítelovým předčasným odchodem. Ani se nezdálo, že má strach z obdobného osudu. „Opravdu?“

	„Otec kleteb nelže,“ odtušil Emerson.

	„Ne. Pak mě nechte jít. Přísahám, že už nikdy…“

	Emerson ho umlčel peprnou arabskou kletbou. „Zopakuj mi slovo od slova každičkou větu, kterou jste o Mistrovi se Salehem pronesli.“

	Takový požadavek převyšoval chlapíkovy možnosti. Ať se Emerson snažil, jak chtěl, nevytáhl z něj o mnoho víc, než zpočátku. Nikdy se v přítomnosti „Mistra“ neocitl, neslyšel jej mluvit ani ho nezahlédl. Saleh mu nepověděl, jak vypadá. A proč taky? Vždyť je to Mistr. „Má tisíc tváří a deset tisíc jmen!“

	Když jsme odcházeli, stále jsme se ještě nerozhodli co s ním. „Myslím, že říká pravdu,“ poznamenal Emerson. „Saleh by se o své výsadní postavení s poskokem, jako je Mohammed, nikdy nepodělil. Pustíme ho?“

	„Mohli bychom požádat pana Russella, aby na něj dohlédl, než se vrátíme.“

	„A k čemu to bude dobré? Na co Russell sáhne, to je předem ztracené. Předhodili jsme mu parádní vraždu a chtěli jediné – aby ji vyšetřil. A na co přišel? Na nic! Ani o Sennie mu nemá cenu říkat.“

	„Vůbec bych se nedivila, kdyby o incidentu už dávno věděl.“

	Taky že jo. Krátce poté jsme obdrželi od pana Russella strohou noticku, v níž nás žádal, abychom se odpoledne bezpodmínečně dostavili do jeho kanceláře k projednání jisté neodkladné a nanejvýš důležité záležitosti.

	„Není čas,“ zavrčel Emerson, roztrhal výzvu na kousíčky a zahodil je na podlahu.

	„Možná už vypátral, kdo zavraždil Asada,“ mínila jsem.

	„Cha,“ řekl na to Emerson.

	S čímž jsem musela souhlasit.

	Zbytek dne jsem strávila revizí zavazadel. Fatima si spakovala kuchyňské nádobí, Sennia hračky a Emerson všecky knihy z pracovny, přestože jsem mu neustále připomínala, že Cyrus vlastní jednu z největších sbírek egyptologické literatury v zemi. Těsně před odjezdem na nádraží, zatímco jsem se zabývala přepočítáváním hlav a ranců, se Emerson vytratil. Avšak okamžitě byl zase zpátky. Vyslala jsem k němu tázavý pohled, na který mi odpověděl pokývnutím a zamručením. Pustil Mohammeda. Doufala jsem, že toho nebude litovat. Ihned jsem si proto v duchu připomněla jedno z mých nejoblíbenějších rčení: „Co se stalo, stalo se.“

	Vlak nevyjel včas. Tak jako obvykle. Většinou ve spacích vagonech spím dobře, ale Emersonovy neustálé stížnosti na mrňavé přikrývky a občasné zabručení Hora z vedlejšího kupé mi nedovolily zabrat. Nakonec jsem pokusy o usnutí za svítání vzdala a probudila jsem i Emersona, který, jak je jeho zvykem, spal jako dřevo. Vstával sice nerad, ale když jsme přijížděli na nádraží v Luxoru (jen s tříhodinovým zpožděním), byli jsme všichni jako ze škatulky.

	Jakmile jsem spatřila dav, jenž nás přišel přivítat, pocítila jsem určitou vděčnost, i když jsem s podobným projevem přízně počítala. Návrat Otce kleteb do končin, kde prožil mnohá proslavená dobrodružství, se rovnalo události číslo jedna, svátku a návratu domů. Shromáždili se tu všichni – Yusuf s rodinou, Katherine v elegantních zelených šatech, Cyrus, jenž ve chvíli, kdy nás uviděl v okně, smekl svůj dokonalý panamák.

	„Nevidím Nefret s Ramsesem,“ špitla jsem Emersonovi.

	Emerson popadl Senniu, která radostí skákala a mávala ručkama. „Hlavně nezačni vyvádět a plašit, Peabodyová. Někde tady budou. Ahoj, Yusufe! (Ten chlap ale ztloustl!) Salám alejkum, Omare (ty starej darebáku). Fejsale – Ali…“

	Sennia vypískla tak, až mi zalehly uši. „Ramsesi! Tady jsem! Ramsesi! Teto Nefret!“

	Zahlédla jsem je, kterak si razí cestu k našemu vozu. Ramses byl jako obvykle prostovlasý, Nefret se jej držela jako klíště. Emerson pevně svíral Senniu, ale ta se mu vykroutila a zamířila ke dveřím. „Vezmi ji do náruče, Daoude, nebo ji ušlapou. Jemináčku, taková tlačenice. Dovol mi, abych ti pomohl, Peabodyová.“

	Ale když jsem se objevila na prvním schodě, kdosi mě něžně uchvátil a já se ocitla v tom nejsrdečnějším a nejvřelejším objetí, jaké jsem v životě zažila. Pozvedla jsem hlavu a zadívala se do usměvavé, opálené tváře svého syna. „Rád tě zase vidím, máti,“ pravil a políbil mě na obě tváře.

	Pokračovali jsme v objímání a líbání, tiskli jsme si navzájem ruce a muži se chlapácky poplácávali po ramenou. Bertie se na nádraží neobjevil. Podle názoru své matky by se jen zbytečně vyčerpal. Cyrusova nekonečná dobrosrdečnost se přenesla i na Williama, jenž se držel skromně vzadu do té doby, dokud jej bývalý zaměstnavatel vřele nepřivítal a nepotřásl mu rukou.

	Láskyplnost synátorova přijetí mě potěšila, ale zároveň poněkud znepokojila. Ráda bych věděla, co je příčinou.

	Dověděla jsem se to jen o málo později. S Emersonem jsme se dohodli, že se nejprve poradíme s dětmi o tom, kolik toho Vandergeltovým prozradíme. Jenže nemohli jsme svým milým hostitelům utéct hned po příjezdu. Přijali jsme pozvání na opulentní snídani, pochválili Bertieho, že už vypadá mnohem lépe, a vyslechli Cyrusovy smělé plány. Emerson se k němu nadšeně připojil a po chvíli již pánové poměřovali archeologickou hodnotu Dra Abú el-Naga a Údolí královen. Katherine mi pověděla o Jumaně. Sdělila jsem jí, že i přede mnou se Nefret o dívence zmínila. Podle jejího názoru si zaslouží další vzdělávání. Katherine okamžitě souhlasila.

	„Také mi to připadá jako dobrý nápad. Výsledek samozřejmě záleží na tvém souhlasu, drahá Amelie, ale nevadilo by ti odvézt ji s sebou do Káhiry? Žádná z místních škol jí už nic nového nenaučí. Náklady pochopitelně s potěšením uhradíme.“

	Tomu jsem věřila. Pro Katherine nebude žádná částka dost vysoká, jen když dostane děvče co nejdál od milovaného a zranitelného syna.

	„Proč ne,“ odvětila jsem. „Ale nejdřív bych se s ní ráda seznámila.“

	„To nebude problém,“ odfrkla Katherine. „Tráví zde téměř každé odpoledne. Bertie započal se studiem hieroglyfů pod dohledem pana Bartona. Navrhl nám, aby brala lekce s ním.“

	Poznámku zaslechl Cyrus. „Copak s tím nesouhlasíš, Amelie? Konkurence přece studenty povzbuzuje k většímu úsilí, nemyslíš? Synáček se musí snažit, aby s ní udržel krok.“

	Vytušila jsem, že Vandergeltovi na podobné téma nejednou diskutovali. Přirozeně jsem dávala Cyrusovi za pravdu. Podle mého názoru nehrozilo, že by vztah Jumany a Bertieho přerostl v něco vážnějšího. Holčině je pouhých šestnáct, a jen co se hoch postaví na nohy, jistě začne pokukovat po vhodnějších děvčatech. Mezitím mu prospěje vše, co vzbudí jeho zájem a vytrhne jej z chmur. Pouze čas ukáže, zda jeho záliba v egyptologii přetrvá. Upřímně v to doufám. Věda ho uspokojí a Cyrusovi navíc udělá obrovskou radost.

	Než jsem však stačila vyjádřit své stanovisko – ovšem mnohem taktněji než zde, ve svém deníku – ozvala se Sennia. Na chvíli se odtrhla od Ramsese a pronikavým hláskem nám oznámila: „Hieroglyfy Bertieho naučím já. Žádného učitele nepotřebuje.“

	„Vím, že bys to dokázala,“ usmál se Bertie. „Jenže jsme netušili, že přijedete. A brzy se vrátíte zpátky do Káhiry. Rád bych tě pozval na naše hodiny, ale obávám se, že jsme na tvůj vkus příliš pozadu.“

	Vyvedl tak Senniu z míry. S ohodnocením znalostí sice souhlasila, ale rozumné argumenty ji nutily vzdát se zamýšlené role instruktorky.

	Zatímco dumala nad vzniklou situací, objevil se ve dveřích Albert s oznámením, že je oběd na stole. Opět jsme tedy jedli. Pozorovala jsem Ramsese a neuniklo mi, že je jako na trní. Náhodný pozorovatel by si ničeho nevšiml, ale vnímavému mateřskému oku nic neujde. Podezření ve mně vzrostlo v okamžení, kdy s Nefret zdvořile odmítli Katherinin dobře míněný návrh, zda bychom my čtyři nechtěli zůstat chvíli o samotě.

	„Jistě by sis ráda odpočinula,“ řekla mi vlídně Nefret. „Ve vlaku se člověk moc nevyspí a měla jsi určitě plné ruce práce s přípravami, když jste odjížděli tak nakvap.“

	„Kdo tady mluví o odpočinku?“ durdil se Emerson. „My s Cyrusem vyrážíme do Kurny. Chceme Yusufa požádat, aby pro nás najal nějaké lidi.“

	Zchladil ho bouřlivý protest všech přítomných, kromě Cyruse a Williama, který, mimochodem, za celou dobu neotevřel pusu. Takže se manžel svých záměrů neochotně vzdal. Připomněla jsem mu, že jsme se ani nestačili ubytovat a vybalit. „A,“ dodala jsem s významným pohledem na syna, „jistě si toho máme hodně co povědět.“

	„Přesně tak,“ přikývl Ramses a chvatně vstal. „Ale nejdřív si pořádně odpočiňte. Stavíme se na čaj, pokud smíme.“

	„Domnívali jsme se, že s Emersonem přijdeme k vám,“ namítla jsem. „Umírám touhou znovu spatřit starou dobrou Amelii.“

	Nefretin výraz byl o mnoho čitelnější než Ramsesova kamenná tvář, přesto spěšně vyhrkla: „Samozřejmě. To je výborný nápad.“

	 

	Naléhala jsem na Emersona a ponoukala jej, abychom vyrazili o něco dřív. Ne že bych chtěla děti přistihnout při něčem, co bych neschvalovala… Dobrá, budu naprosto upřímná. Právě o to mi šlo. Z jejich chování bylo patrné, že mají odpoledne v plánu něco, co se před námi pokoušejí zatajit. A počítají s tím, že se s úkolem do svačiny vypořádají.

	Dostavili jsme se v půlhodinovém předstihu. Jenže spokojené tváře dětí mi napověděly, že přicházíme pozdě. Ať už se zabývaly, čím chtěly, měly to za sebou. Na Nefretino pozvání jsem se prošla po lodi – kvůli vzpomínkám na staré dobré časy, jak jsem ji ujistila. Pak jsme se vrátily do salonu zalitého odpoledním jasem. Nefret mi nalila šálek čaje a já jsem se kolem sebe rozhlížela s pohnutím. Kolik nádherných hodin jsem v tomto pokoji strávila! Co všechno jsme tu s Emersonem přetřásli, kolikrát jsme se tu přátelsky pohádali! Kromě nových závěsů a potahů se tu toho moc nezměnilo. K mému úžasu však byl můj portrét nahrazen výjevem z Tetišeriny hrobky.

	„Unavovalo vás, jak na vás neustále zírám ze zdi?“ smála jsem se, abych dokázala, že poznámku nemíním vážně.

	Najednou vedle mne stál Ramses a konejšivě mě objímal kolem ramen. „Co to má znamenat?“ vykřikla jsem vyděšeně. „Proč se ke mně najednou takhle chováš?“

	„Protože tě miluje a těší ho tvá přítomnost,“ prohlásila Nefret. Ramses kapánek zčervenal.

	„Aha,“ špitla jsem. „Já tě také ráda vidím, chlapče.“

	„No jo, všichni jsme spokojení, že jsme zase spolu,“ brumlal Emerson. „Proč o tom musíme pořád žvanit? Co jste kčertu provedli s matčiným obrazem, Ramsesi?“

	„To je dlouhá historie,“ vydechl syn.

	„V tom případě začnu s vyprávěním já,“ oznámila jsem. „O našich káhirských dobrodružstvích jste dobře informovaní, jen o tom posledním, nedělním, nevíte.“

	Mladí nás ujistili, že ani to pro ně není tajemství, jelikož jim Sennia stačila vše barvitě vylíčit. Přirozeně jsem jí zakázala o tom mluvit. Obávala jsem se, aby příliš nerozčílila Bertieho. Doufala jsem, že důrazná výstraha ji zarazí a uchrání nás tak od předčasného vykládání karet na stůl. Přesto neposlechla. Naštěstí se svěřila pouze Ramsesovi a to v jednom z krátkých momentů, kdy jej ukořistila pouze pro sebe. Umožnila jsem Emersonovi, aby shrnul předběžné výsledky našeho pátrání, a zatím jsem si dopřála několik okurkových chlebíčků.

	„Takže se vydává za Mistra,“ prohlásil Ramses jaksi mdle.

	„Vypadá to tak,“ souhlasil Emerson stejným tónem. Dívali se přitom jeden druhému do očí. Vždycky jsem zastávala názor, že dokonale komunikovat pohledem dokážeme pouze my s Emersonem. Napětí v synově tváři náhle povolilo a Ramses se široce zazubil.

	„Je to tak, Otče. Má perfektní alibi.“

	*  *  *

	Avšak reakci na toto stručné prohlášení nelze popsat stručně. Ramses později přiznal, že si dlouho lámal hlavu tím, jak nám to co nejtaktněji oznámit. Nemůžu říct, že by nás docela vyvedl z míry. Také mě ta možnost už napadla. Nedotklo se mě ani tak pokrytectví dětí, jako licoměrnost manžela. „Tys to věděl!“ vyhrkla jsem plačtivě. „Od začátku jsi to věděl! Jak jsi to mohl přede mnou skrývat, Emersone?“

	„Generál Maxwell…,“ spustil dotčený.

	„Zavázal ses mu mlčením? Jenže takové přísahy v manželství neplatí, neměly by platit, nemůžou!“

	Naštěstí ho mé fňukání do kouta nezatlačilo, čímž mi udělal radost. Nemám ráda příliš měkké muže, a když Emerson zuří, je naprosto neodolatelný. Zrudl jako rajče a dolík v bradě se mu začal pozoruhodně chvět.

	„Že tě pusa nepálí!“ burácel. „To, že přežil, bylo vojenské tajemství. A vůbec nic ti do toho není, Amelie!“

	Už už jsem se chytala odpovědět mu ve stejném duchu, když si Ramses významně odkašlal. „Promiňte mi, že vám skáču do řeči, ale na tom teď nezáleží. Ještě jste neslyšeli to nejhorší. Potřebujeme se s vámi poradit.“

	Zasáhl v pravý čas. Ještě jsem sice s Emersonem neskončila, ale umínila jsem si, že si to s ním vyřídím v soukromí. Jakmile jsem zaslechla výraz „to nejhorší“, okamžitě jsem souhlasila, že válečná porada je na místě.

	Emersonovi se očividně ulevilo, že Senniným únoscem nemohl být Sutech. Nikdy bych nevěřila, že je manželův nevlastní bratr něčeho takového schopen. Jenže já jsem mu po léta důvěřovala mnohem víc než můj muž. Skutečnost, že se Sutech vrátil ke svým zločineckým praktikám, byla smutná, dala se však očekávat. Informace o výhrůžkách jakéhosi krutého soupeře mnohé vysvětlovala.

	„Takže káhirské útoky nás měly udržet na místě, zatímco Ramsese měly přimět k návratu,“ uvažovala jsem. „Vzpomínáš, Emersone, byla jsem to já, kdo zdůrazňoval, jak byly chabé…“

	„Oba jsme si toho všimli.“ Manžel mi věnoval kyselý pohled. „Začínal jsem podezřívat…“

	„Já taky, drahý. Jediná opravdická tragédie je úmrtí ubohého pana Asada. Teď už víme, proč na nás nalíčili jeho tělo. Vrah předpokládal, že se o incidentu doslechne Ramses a přispěchá zpátky do Káhiry, aby se pomstil – a ochránil nás před nebezpečím.“

	V tu chvíli jsme si už užívali vzájemné blízkosti. Emerson spokojeně pobafával z dýmky, zatímco se k němu Nefret tulila. Usmívala jsem se na syna, který vehementně vrtěl hlavou.

	„Ale ano. Přijel bys. Ty to víš moc dobře. Proto jsme před tebou tutlali fakta, ale,“ dodala jsem spěšně, „neměli jsme to dělat. Rovněž jsme se nikdy neměli rozdělit. Nyní jsme však opět spolu, v ovzduší naprosté důvěry. Nepochybuji, že si se zbývajícími potížemi hravě poradíme.“ Emerson se nadechl, aby něco poznamenal. Pohled na něho mě varoval, takže jsem raději pokračovala: „Předpokládám, že dříve než jste – ehm – vašeho hosta přestěhovali, přiměli jste ho, aby se vám svěřil.“

	„Přesně to jsem chtěl říct,“ vrčel Emerson. „Za čím se všichni honěj? Za novou hrobkou, mám ten dojem. Musí být někde v relativně zalidněné oblasti. Jinak by nestrávil tolik času pokusy odstranit vás z cesty. Východní údolí to jistě nebude.“

	„Dobrá úvaha, otče,“ přikývl Ramses. „Došli jsme ke stejným závěrům. Nemůže jít o nic jiného, než o hrobku. A kdyby ležela někde v pustině, dávno by ji vybílili. Ten chlapík…“

	„Jak mu říkáte?“

	Ramses povytáhl obočí. „Nijak, máti. Netušíme, kdo to je.“

	„Lépe by se nám o něm hovořilo, kdybychom mu dali nějaké krycí jméno,“ vysvětlovala jsem.

	Nefret se rozchechtala. „Máš pravdu. Co navrhuješ? Nepřipadá ti ‚pan X‘ trošku otřepané?“

	„Měli bychom vymyslet něco duchaplnějšího. Co takhle nějaký protivný faraon? Nebo el-Hakim, krutý fanatik fatimitské dynastie?“

	„To jsi celá ty, Amelie, zase mrháš časem na podružné záležitosti,“ vybuchl Emerson. „Kde jenom ta zatracená hrobka je? Čím dřív ji najdeme a prozkoumáme…“

	„V tom je právě potíž,“ ozvala se Nefret. „Sutech přísahá, že neví.“

	Emerson vyskočil. „Lže. Dejte mi deset minut a toho gau… uhm. Toho pána!“

	„Mám za to, že mluvil pravdu, otče,“ pravil Ramses a pohlédl na svou ženu. „Když dovolíš, seznámím tě se vším, o čem se zmínil.“

	Sutech přiznal, že se vrátil v září do Egypta s úmyslem oprášit staré řemeslo. Se svými kumpány nebyl ve spojení několik let, proto jej zaskočilo prohlášení jednoho spolupracovníka, který mu oznámil, že jej čekali už na jaře. Káhirské podsvětí dávno švitořilo o tom, že se „Mistr“ znovu objevil. Jistý muž jménem Mubašír se dokonce chvástal, že s ním osobně mluvil.

	Okamžitě mu bylo jasné, že kdosi využil jeho skvělé pověsti a důsledné anonymity a vydává se za něho z důvodů, které není těžké uhodnout. Zdráhal se Mubašíra oslovit přímo.

	Z této příčiny hodil sokovi rukavici. Dopustil se několika krádeží, včetně vyloupení Legrainova skladu, a odvezl sochu Ramsese II. Akce vyvolaly požadovaný efekt. Podvodník se rychle doslechl, že má konkurenta. Bohužel, záhadný protivník se spletl a pokoušel se odstranit toho nepravého.

	Člověku by skoro přišlo luxorských ničemů líto. Brzy zjistili, že se na scéně zjevil ne jeden, ale hned dva „Mistři“. Jeden se snaží odhalit toho druhého a přitom prohlašuje, že on je ten pravý Mistr zločinu. Někdo hovořil se Sutechem, jiný s podvodníkem. Žádný netušil, kdo je kdo. Nábor nových lidí vázl. Oba byli opatrní, aby si náhodou nenasadili veš do kožichu.

	„Je mi záhadou, proč to dělá? Kdyby doufal – ať už je to kdokoliv – že se stane novým králem podsvětí, proč ještě nic neukradl?“ divil se Emerson. „Za zlodějiny, o nichž jsme se doslechli, je jistě zodpovědný Sutech. V poslední době se nedostalo na trh nic, co by stálo za zmínku. Proč ještě nezačal z hrobky odnášet drobné předměty tak, jak postupoval Abd er Rassuls v Dér el-Bahrí?“

	„Protože díky tomu policie bratry Rassulsovy dostala,“ zdůraznil Ramses. „Ten chlápek se nejspíš poučil z jejich chyb. Pokud se mu podaří ono místo vybrat během několika dnů, povede se mu zdrhnout dřív, než se artefakty objeví na trhu a policie nebude mít žádnou stopu. Jenže v tomto okamžiku je spekulace o nové hrobce předčasná. Sutech došel ke stejným závěrům – aspoň to prohlašuje. Pokud takové místo skutečně existuje, ví o něm pouze jeho objevitel. Pochopitelně, až se rozhodne poklad vyrabovat, bude potřebovat pomoc. Do té doby ale o nálezu pomlčí.“

	„Hmmm,“ zamumlal Emerson s náustkem dýmky v puse.

	Pokřikování Ašrafa, postávajícího u lodní lávky, mě přimělo pohlédnout na hodiny. „Přijel pro nás Cyrusův kočár,“ vzdychla jsem. „Nesmíme ho nechat čekat. Obleč se, Emersone. Ramsesi, jsi připraven, můj drahý?“

	Nefret pospíchala pro plášť, muži sbírali poházené svršky a já zatím uvažovala o Sutechově příběhu. Všechno dávalo smysl. Nic jiného bych od svého starého protivníka a současného švagra ani nečekala. Když jsem jej považovala za mrtvého, v duchu jsem se s ním smířila. Současná situace vyžadovala akci. Pomyšlení, že se s ním znovu setkám – už zítra, jak jsem si naplánovala – ve mně vzbuzovalo zmatené pocity. Vzpomínala jsem na dlouhá léta příkoří a neomalené návrhy, ale i na to, že se dokázal obětovat jak pro nás, tak pro rodnou vlast.

	I když služba Británii byla jen dočasným závazkem. V duchu jsem připsala na seznam svých pomyslných úkolů další položku. Sutecha musí někdo převychovat a dohlédnout, aby napravený už zůstal. Nemůžeme připustit, aby znovu vklouzl do zajetých kolejí.

	Zbývalo vyřešit ještě jednu podobně důležitou věc. Zmínila jsem se o ní hned, jakmile jsme dorazili na Zámek. „El-Hakima by nemělo být těžké identifikovat. Není to Egypťan, je to archeolog, a jelikož vědců zůstalo v Luxoru jen pár…“

	„Sakra, Amelie, co tě to zase chytá!“ zařval Emerson. „Už zase vydáváš svou zpropadenou teorii za fakta.“

	Věděla jsem, proč je tak uštěpačný, proto jsem mu klidně odpověděla: „Důkazy můj závěr podporují, drahý. Za Mistra se může vydávat jen někdo, kdo disponuje shodnými vlastnostmi a dovednostmi – včetně bezcitnosti. Dopustil se tří vražd…“

	„A pokusil se o čtvrtou,“ doplnila Nefret.

	„Ano.“ Otočila jsem se k Ramsesovi, který na mě v očekávání pohlížel. „Nehodlám ti nikterak kázat, chlapče,“ ubezpečila jsem ho. „Chápu, že jsi považoval za důležité odvrátit od Amelie pozornost, ale…“

	„Když o tom mluvíme,“ skočila mi do řeči Nefret. „Nedokázali jsme vymyslet, jak máme Cyrusovi sdělit, že vyfasoval churavějící sestru.“

	„Ach drahá,“ zamumlala jsem. „Měl by se o ní dozvědět co nejdříve.“

	„Počítáme s tvou pomocí, máti,“ přisadil si syn. „Spoléháme na to, že vyrukuješ s nějakým přijatelným vysvětlením.“

	„Chtěl jsi říct lží,“ mručel Emerson. „To je tvá parketa, Peabodyová. Nuže?“

	„Teď ne, Emersone, právě jsme přijeli. Jen to nechte na mě.“

	Trochu mě rmoutilo, že jsem nedokázala na toto téma vysypat z rukávu nějakou hodnověrnou historku. Nicméně jsem si dávno zvykla, že nevděčné úkoly připadají zásadně na mě, a věřila jsem, že až budu mít dostatek času, na něco určitě přijdu. Jenže v tom jsem se přepočítala. Jak už měl Cyrus ve zvyku, osobně nás vítal ve dveřích. Tentokrát tak však nečinil z pouhé pohostinnosti. Ve chvíli, kdy jsem ho míjela, mě popadl za paži a odtáhl stranou.

	„Dobrá, Amelie, co se děje?“

	Doufala jsem, že nemá na mysli to, co já, a tak jsem začala s vytáčkami. „Prosím, Cyrusi?“

	„Jak se daří Emmelíně?“

	V očekávání mé odpovědi se významně šklebil. Žádné vysvětlení mě nenapadlo.

	„Selim projevil starost o její zdraví,“ pokračoval Cyrus. „Zmínil se mu o ní strýc Yusuf, kterému to donesl Jamil, jemuž se svěřil váš steward, jak dojemně pečujete o chudinku moji sestru. Vůbec jsem netušil, že nějakou mám.“

	„A cos mu odpověděl?“ hrála jsem o čas.

	„Co, co? Zdvořile jsem mu poděkoval za projevenou účast. Kdo je ta dáma?“

	„Proboha, Cyrusi! To je – ehm – zamotaná historie. Později ti vše vysvětlím. Katherine se bude divit, co nás tak zdrželo. A Emerson…“

	„Dnes večer,“ nařídil mi Cyrus.

	„Jistě. Samozřejmě. Dnes večer.“

	Doufám, že mne nebudete vinit z vychloubání, když přiznám, že báječné řešení mě napadlo ještě dřív, než jsem dohonila ostatní. Jakmile jsem vyhnala tuto starost z hlavy, mohla jsem se plně soustředit na svá podezření.

	Ačkoliv nás bylo jako mravenců, nic nepotěšilo Cyruse víc, než když v jeho prostorné jídelně nezůstala jediná volná židle. Přesto se mu onoho večera podařilo sehnat pouze dva hosty: pana Bartona, jehož přesvědčili (velice lehce), aby s námi po hodině výuky povečeřel, a pana MacKaye, kterého Cyrus ulovil při zpáteční cestě z Údolí.

	Díky neformálnosti setkání (a Emersonově známé averzi vůči večerním oblekům), neudivoval ani oděv přítomných, ani konverzační témata. Emerson obstaral většinu hovoru sám, takže jsem se mohla nerušeně věnovat studiu trojice podezřelých – včetně Williama. S MayKayem jsme se znali, avšak pana Bartona jsem viděla poprvé.

	Rozhodně nebudil pozornost. V obličeji převládaly hrubé rysy, pohyby měl neohrabané. Za nemotornost možná mohla skutečnost, že po celou dobu nedokázal odtrhnout zrak od Nefret, což mu bránilo v dokonalém stolování. Na dojemné nešikovnosti a mládí samozřejmě nezáleží. Sama jsem podobných kriminálníků poznala tucty. Nedostatek zkušeností nahrával teorii o pověstném štěstí začátečníka. Dá se předpokládat, že o Sutechovi už slyšel. Pozoruhodné skutky toho pána (společně s našimi) totiž vstoupily do dějin egyptologie.

	Jak se zdálo, alespoň na jeden z incidentů měl pan Barton skálopevné alibi. V době, kdy na Ramsese spadlo ze skály tělo, byl s ním. Takže to nemohl být on, kdo shodil nebožáka z útesu. Nicméně jsem zcela nesdílela Ramsesovo mínění, že se jednalo o vraždu. Nikterak nezpochybňuji postřehy svého syna, pouze nechápu, proč by někdo – beduín, Senussijec, Turek či vykradač hrobů – shodil na Ramsese nejprve kámen a potom mrtvolu. Prapodivná událost nemusí s hledanou hrobkou vůbec souviset. Musela to být nehoda. Proto je pan Barton stále podezřelý.

	Přesunula jsem pozornost k MacKayovi, který si povídal s Cyrusem o Údolí králů.

	V Egyptě dlel déle než Barton a říkalo se, že zná v Údolí každý čtvereční centimetr. Kdyby se zmíněný hrob vyskytoval tam, docela určitě by jej dávno objevil. Splňoval všechna kritéria, která jsme na onoho záhadného ničemu kladli. Nicméně nikdy jsem o něm neslyšela nic špatného. Těšil se vynikající pověsti. Ačkoliv i ten nejčestnější učenec se dá svést na scestí, pakliže má před sebou vidinu netušeného bohatství.

	William Amherst – plachý, neškodný William. V době, kdy na nás kdosi zaútočil, se zdržoval v Káhiře. Určitě tedy nemohl být v Luxoru v čase, kdy neznámý napadl Sutecha a Ramsese. U ostatních tomu bylo přesně naopak. Skutečně? To budu muset zjistit. Existuje možnost, že za zločiny stojí dva lidé. Jeden v Luxoru, druhý v Káhiře. Čím víc jsem o tom přemýšlela, tím víc se mí takový nápad zamlouval. William se u nás objevil těsně poté, co Ramses odjel do Luxoru. Žádal o zaměstnání. Pracoval v Egyptě po mnoho let. Mimo jiné i pro Cyruse v Údolí králů a na dalších místech. Jeho kariéra za moc nestála. Sebevědomí měl nahlodané, finanční prostředky omezené. Přiznal, že loni, kromě jiného, pobýval v Luxoru. Nebylo jeho zdánlivě kajícné doznání morálního úpadku pouhým pokusem odvést pozornost od skutečných aktivit?

	William se počal vrtět a nervózně po mně pokukoval, proto jsem se obrátila k Bertiemu, sedícímu po mé levici. Otázala jsem se ho, jak pokračuje ve studiu. Rozhovor u stolu se již zvrtl archeologickým směrem. Chudinka Katherine byla jediná, koho dané téma nezajímalo, avšak za všechny ty roky si již na podobné chování zvykla. Kvůli Bertiemu dokonce předstírala zdvořilý zájem. Občas jsem se k nim připojila nějakou poznámkou, avšak nedokázala jsem přestat myslet na to podstatné. Kdyby se mi totiž podařilo neznámého záškodníka nějak vyprovokovat, možná by se prozradil sám. Ušetřil by nám tak spoustu času a starostí. Zrovna jsem si lámala hlavu, jak vše navléknout, když mi nečekaná otázka pana MacKaye poskytla příležitost. Jednalo se sice o zdvořilý dotaz, jak dlouho se hodláme v Luxoru zdržet, ale nezaváhala jsem. Emerson už už otevíral pusu. Předběhla jsem ho.

	„Vážně uvažujeme o tom, že tu strávíme zbytek sezony. S úkolem, který nám svěřil Herr Junker, jsme téměř hotovi, takže v Gíze už nemáme co na práci. Emerson se domnívá, že bude užitečné zmapovat luxorská naleziště.“

	Emerson sklapl čelisti tak hlasitě, až mu zacvakaly zuby. Cyrus zajásal. Pan MacKay se zamračil. „Ne že byste neudělal, co bylo ve vašich silách,“ dodala jsem blahosklonně, „ale pro jednoho člověka je to veliké sousto.“

	Mladík se rozzářil. „Upřímně řečeno, paní Emersonová, uleví se mi. Nějakou dobu jsem se zmítal mezi profesní povinností a oddaností k vlasti. Pokud tu zůstanete s rodinou, mohu s klidným svědomím odjet.“

	Prohlášení znělo pravdivě, ale je tomu tak doopravdy?

	Ramses mnoho nemluvil. Upřel na MacKaye záhadný pohled, z něhož jsem usoudila, že se jeho myšlenky ubírají stejným směrem jako moje.

	MacKay s Bartonem nad kávou dlouho neotáleli a odmítli pozvání na skleničku po jídle. Jejich pracovní den začíná za svítání. Brzy poté doprovodila Katherine Bertieho do postele. Cyrus jí navrhl, aby si také šla odpočinout. Zrovna jsem se chystala oklikou udeřit na Williama, když tu se omluvil s tím, že se po dlouhé cestě cítí jaksi vyčerpán. Sotva se za odcházejícími společníky zavřely dveře, upnuly se všechny zraky na moji maličkost. Napjatě vyčkávali, co ze mne vyleze. Na Cyrusově tváři se zračilo napjaté očekávání.

	„Tentokrát se z toho nevyvlékneš, Amelie,“ poznamenal. „Klidně tady vydržím sedět celou noc, pokud budu muset.“

	„Takže jsi to slyšel,“ povzdychl si rezignovaně Emerson.

	„O Emmelíně? Jo. Před nikým jsem ani nemukl. Nic jsem nepopřel. Nic jsem nepřiznal. V tom případě si myslím, že mám nárok poslechnout si celý příběh, kamarádi. Kdo je ta záhadná paní?“

	„Právě že ta paní, paní není,“ neodpustila jsem si malou slovní hříčku. „Je to Mistr zločinu.“

	Cyrusovi poklesla čelist a Emerson tlumeně zaklel. Nefret se rozchechtala, Ramses mlčel.

	„Hlavně nekřič, Emersone,“ umravňovala jsem manžela. „Okamžitě jsem věděla, že nemáme jinou možnost, než se Cyrusovi se vším popravdě svěřit. Proč taky ne? Je to náš nejvěrnější spojenec a nejlepší přítel.“

	Cyrus se zalykal smíchy. Odkašlal si. „Díky, Amelie. Já… uf… cha… na tvoje vylomeniny jsem už zvyklý, ale tímhle jsi mi vyrazila dech. Proč sakra schováváte svého úhlavního nepřítele? Držíte ho pod zámkem. Proč? Panenko skákavá, myslel jsem si, že je ten rošťák po smrti.“

	„Synátor ti to vysvětlí,“ odbroukla jsem.

	Ramses spustil tak zhurta, že se na mě zapomněl vymračovat. Připadalo mi fér, aby se vyprávění ujal on. To on a Nefret Sutecha ukrývali, a mají proto právo se k záležitosti vyjádřit. Přesto jsem jim jednou skočila do řeči s poznámkou: „Kdyby ti to nevadilo, Cyrusi, tak bych si místo brandy dala raději whisky se sodou.“

	Poté se Ramses vehementně pustil do popisu dramatických událostí. Napjatě jsem ho poslouchala, jelikož jsem byla zvědavá, jak se vyhne ožehavým úsekům, které nemohl odhalit ani Cyrusovi. Konkrétně se jedná o náš příbuzenský poměr, který jsme si umínili nikomu neprozradit. Přece jenom – co se doma uvaří, to by se tam mělo také sníst. Ani o švagrově práci pro vládu se nesmělo hovořit. V tomto případě šlo pro změnu o tajemství státní.

	Musím říct, že po nejistém začátku synátor uplatnil všechny rady, které jsem mu v tomto směru kdysi dala. Zmínka o „záhadné hrobce“ Cyruse tak nažhavila, že ponechal veškeré kritické připomínky stranou a pohotově přijal Ramsesovo vysvětlení, že jsme přispěchali Sutechovi na pomoc proto, jelikož jsme zvolili menší ze dvou zel.

	„Jeho soupeř je naprosto bez zábran. Je to vrah,“ objasňoval Ramses. „A snad vám nemusím připomínat bezpočet situací, kdy Sutech riskoval život pro dámu, kterou po léta oddaně miluje…“

	Tyto okamžiky pak přiblížil posluchačům obšírným stylem, jenž nebezpečně připomínal nejromantičtější pasáže z pera slečny Mintonové. No dobrá, pomyslela jsem si při pohledu na Emersona, zuřivě ohryzávajícího náustek dýmky. Synátor se sice tvářil omluvně, ale vsadila bych se, že se ve skutečnosti výborně bavil. Zkrátka mi oplatil to „malé vyvedení z míry“. Náš vzájemný vztah skutečně nabývá zajímavé podoby.

	O slečně Mintonové mohl povědět čistou pravdu. Díky tomu hravě vysvětlil okolnosti, jak se Sutech ocitl na palubě Amelie. Na závěr se omluvil Cyrusovi za to, že jej do té patálie zatáhl. Přítel, rozzářený jako malý chlapec, odmávl jeho slova stranou.

	„Chápu to. Museli jste udržet ty gangstery dál od Amelie a oné dámy. Vzít ji na palubu byl ohromný nápad, ale měli byste se postarat také o to, aby se roznesla zpráva o jejím odjezdu. Co kdybych světu navykládal, že chudinka stará Emmelína už nechce mít s touto nezdravou, ohavnou zemí nic společného? Sbalila si saky paky a odtáhla pryč. Zítra bych tě mohl odvézt k vlaku, Amelie, a bratrsky se s tebou rozloučit. Můžeš vystoupit v Hammadi, chytit zpáteční spoj… Co je na tom legračního, Nefret?“

	„Vy,“ chichotala se dívka. „Měli jsme vás přibrat do klubu spiklenců hned od začátku. Jste skoro stejně dobrý fantasta jako máti.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Ramses a vyslal k němu varovný pohled. „To nepůjde, Cyrusi. Nemůžeme se chovat, jako by Emmelína patřila k běžným hostům zde, na Zámku, jelikož tu nikdy nebyla. Musíme dál pokračovat v totožném stylu a prostě prohlásit, že je fuč – a čím dřív, tím líp. Zítra to povím Nasírovi a Ašrafovi. Pokud jim nepůjde do hlavy, jak jsme ji dokázali propašovat z lodi, aniž si toho všimli, jejich věc. Ať dojdou k nějakému závěru sami.“

	Cyrus byl očividně zklamán. „Dobrá, když to říkáte. Jak ale chcete najít onu záhadnou hrobku plnou zlata?“

	Klaply dveře, zaskočila západka. Okamžitě jsme všichni stáli v pozoru, připraveni vyrazit. Znělo to, jako kdyby zůstaly pootevřené a průvan je přibouchl. Jenže před začátkem důvěrného rozhovoru jsem se osobně přesvědčila, zda jsou oba vchody pevně zavřené. Emerson vystřelil k jedním směrem, Ramses, jenž má uši ještě vyklepanější, druhým. Křídla se rozlétla a – někdo v panice zaječel. William Amherst.
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	William vykoktal několik nesouvislých frází: „Nemohl jsem spát – sešel jsem do knihovny, abych si vypůjčil nějaký román. Uklouzl jsem a nešťastně vrazil do dveří. Moc se vám omlouvám…“ Opravdu svíral v prstech nějaký svazek. Oděn byl v pyžama a županu. Nicméně předvídavý špion by nikdy neopomenul vhodný převlek. Ani jsme se neobtěžovali s vyptáváním, jestli nás slyšel hovořit. Stejně by vyrukoval s nějakou lží. Zbytečně bychom vyzvídali, zda dveře pootevřel on či zda tak učinil někdo jiný.

	Cyrus přiznal, že si jeho bývalý chráněnec skutečně mohl splést směr. „Určitě se změnil, řekl bych. Býval to elegantní mladík, jenž se díval člověku přímo do očí. Teď je to někdo úplně jiný.“

	„Hmmm,“ zamručela jsem.

	„Ne!“ zvolal Emerson tak divoce, až se sklenky rozcinkaly. „Ne, Amelie! V této skupině jsou již dva mistři přetvářky. Odmítám přiřadit k nim ještě třetího!“

	Po tomto incidentu jsme se v salonu už dlouho nezdrželi. Vysvětlila jsem Cyrusovi, že Sutechův zlotřilý soupeř je (nejspíš) jediný, kdo o existenci (předpokládané) hrobky ví, tudíž je naší prioritou zjistit, kdo to je. Kromě toho bychom jeho odhalením zřejmě předešli dalšímu násilí. Také jsem považovala za užitečné Cyruse trochu zchladit. Pro jeho vlastní dobro.

	„Nemáme důvod předpokládat, že se jedná o královskou hrobku, Cyrusi. Chápu, že se pokoušíš objevit právě takové místo, ale varuji tě, čím větší očekávání, tím větší zklamání. Představuj si, co chceš, milý příteli, ale příliš se ke svým barevným vizím neupínej.“

	„Řeklas to skvěle, Amelie,“ uzavřel Emerson. „Doufám jen, že se tím také budeš řídit.“

	 

	Tak jako obvykle jsem vstala dříve než manžel, naplněná energií a vitalitou. Už před příjezdem do Luxoru jsem měla pocit, že se nám život kapánek zašmodrchal. Jak jsem byla naivní! Ujasnila jsem si v duchu, jaké úkoly mě čekají, a seřadila je do seznamu podle užitečnosti a proveditelnosti. Z toho důvodu jsem vyklouzla z postele, aniž bych probudila Emersona, hodila na sebe župan a zamířila do pracovny, sousedící s naší ložnicí.

	Cyrus nám přirozeně přidělil nejlepší apartmá. Od mé poslední návštěvy zařízení ještě vylepšil, takže se jevilo nádhernější a pohodlnější než předtím. Podlahu pokrývaly měkoučké orientální koberce a vyřezávanými žaluziemi se do místnosti prodíralo ranní světlo. Katherinin vynikající vkus se projevil na závěsech, vybavení koupelny a salonu. V pracovně nic nechybělo. Ani papír na poznámky, ani obálky, dopisní souprava či bločky. Usadila jsem se do pohodlného křesla a připravila si čistý list.

	Jako první položku jsem si poznamenala: „Vyzpovídat podezřelé archeology“. Přes veškerou Emersonovu jízlivost jsem byla přesvědčená, že naším neznámým je egyptolog. Znala jsem je, nicméně nikdy předtím jsem na ně nepohlížela jako na možné lupiče a vrahy. Měla jsem v úmyslu pohovořit s těmi, kteří u včerejší večeře chyběli.

	V tomto smyslu jsem dopsala: „Alibi“. Pochybovala jsem, že z toho něco bude. Pouze v detektivkách poskytují podezřelí vyšetřovatelům neotřesitelné alibi. S odstupem času paměť selhává a noční aktivity se často odehrávají beze svědků. Pořád to ale stojí za pokus. „Časový rozpis útoků“ by také mohl být užitečný.

	Jako druhý nadpis jsem načmárala: „Nalézt hrobku“. Kromě klasického „zmáčknutí“ podezřelého za účelem přiznání, se v tomto směru nabízely dvě užitečné metody pátrání. Yusuf a jeho početná rodina, sídlící v Kurně, by mohli něco vědět. Ne že bych je podezírala, že před námi něco tají, ale třeba ví něco, co považují za bezvýznamné. Na takové vyptávání se nejlépe hodí Emerson se Selimem. V druhém sledu musíme pátrat po záhadném místě na vlastní pěst. Není to zas tak beznadějné úsilí, jak se na první pohled zdá. Logická dedukce pomůže vyloučit nepravděpodobné lokality a zkušené oko archeologa je schopno odhalit v krajině stopy po zásahu, kterých si laik nevšimne. Další výhodou tohoto postupu je skutečnost, že jakmile se octneme v inkriminované oblasti, bezpochyby na nás ničemové zaútočí.

	Ozvalo se zašustění pokrývek, tlumené klení a na prahu se objevil Emerson.

	„Tak tady jsi!“ zahulákal.

	„A kde bych asi tak měla být?“

	„U tebe jeden nikdy neví.“ Manžel se opřel o zárubeň a počal si mnout oči. Po ránu se nenachází zrovna v dobrém rozpoložení. Fyzicky ani mentálně. Přesto ani rozcuchaný, neoholený a s ospalým pohledem neztrácí nic ze své přitažlivosti. Jelikož nejsme doma, souhlasil, že nebude spát nahý, a přioděl se kalhotami od pyžama. Vystavil tak na odiv široký hrudník a svalnatá ramena.

	Nicméně jsem se na něj trochu zlobila. Předešlou noc odolal všem mým pokusům o rozhovor. Odpovídal mi zásadně tichým bručením.

	„Když už jsi vzhůru, zazvoním, aby nám donesli čaj,“ navrhla jsem. „Také mi přijde šálek k duhu. Pracuji už víc jak půl hodiny.“

	Emerson přešel pracovnu a naklonil se mi přes rameno. „Další z těch tvejch zatracenejch seznamů,“ zavrčel nesouhlasně. „‚Nalézt hrobku?‘ Jemináčku, od tebe to zní úplně stejně jako ‚Umýt podlahu‘.“

	V té chvíli se dveře rozlétly – servis na Zámku je prvotřídní – a objevila se služebná s podnosem. Mumlající Emerson se okamžitě dal na ústup. „Župan máš ve skříni!“ volala jsem za ním.

	Vrátil se sice oblečený, ale tvářil se kapánek naštvaně. „Nesnáším, když se takhle vypaříš,“ stěžoval si. „Natáhnu se po tobě a ty vedle mě nejsi.“

	„Vypij ten čaj,“ poradila jsem mu. Rozhodně jsem se mu tím neomlouvala, spíš jsem jej napomínala.

	Hrnek tohoto geniálního nápoje, vylepšený dávkou cukru, postavil Emersona na nohy. Natáhl dlouhou paži, uzmul mi poznámky z psací podložky a dlouze je studoval. „Nevidím tu ani stopu po tvé oblíbené metodě, sloužící k identifikaci pachatelů,“ mínil zadumaně. „Nikde tu mezi řádky nestojí: ‚Vyčkat, až zaútočí‘ nebo ‚Přimět ho k výpadu‘ či…“

	„To už jsem zařídila,“ uťala jsem ho.

	„Hmmm. Ano. Tvé včerejší prohlášení, že zůstaneme v Luxoru po zbytek zimy. Opravdu, Amelie, kéž bys mě před svými plány v předstihu varovala. Kdybych nebyl na tvé překvapivé výroky zvyklý, určitě bych vyletěl a všechno vehementně popřel. Doufám, že si uvědomuješ, že všechny své teorie a metody stavíš na pouhých dohadech. Nevíme, zda se jedná o novou hrobku, netušíme, zda je objevitel egyptolog, nemáme ponětí, proč vše dělá. Pokud jsou naše první dva předpoklady správné, upustil od vynášení drobných artefaktů. Možná – povšimni si toho slůvka – možná se nám skutečně snažil zabránit v příjezdu sem, ale teď jsme tady a on klidně může jenom čekat, až odtud zase odtáhneme. A bude mu úplně jedno, jak dlouho to potrvá. Zdá se, že nemá kam spěchat.“

	„Všechno je možné, drahý. Nicméně si dal spoustu práce, aby nás udržel v Káhiře. A kromě to si uvědomuje, že je mu Sutech v patách. Za této situace…“

	„Ano, ano. Je mi jasné, co podnikneš,“ bručel Emerson. „Když už mluvíme o mém… o Sutechovi, nikde na seznamu nevidím jeho jméno. Očekával bych, že jako první zamíříš do Zimního paláce.“

	Také mě to samozřejmě napadlo. Toužila jsem znovu pohlédnout do tváře tomu fantastickému muži, který – opět! – unikl smrti, ale zároveň jsem si uvědomovala, že nesmíme přitáhnout k hotelu nežádoucí pozornost. Je všeobecně známo, že můj manžel taková místa navštěvuje pouze v případě nejvyšší nouze a nutnosti, takže by naše přítomnost jistě vzbudila nepatřičnou zvědavost.

	Objasnila jsem to Emersonovi. „Pošlu slečně Mintonové formální pozvání na oběd o druhé.“

	„Ach ano, slečna Mintonová,“ pravil zamyšleně. „Tu jsi také nezapsala na seznam.“

	„Ještě nejsem hotová. Ujišťuji tě, že jsem si vědoma toho, že jí za záchranu tvého – ehm – Sutecha – dlužíme laskavost. Už jsem to promyslela. Pospěš si, Emersone! Rychle se obleč! Je nejvyšší čas jít.“

	Vandergeltovi již snídali. Očekávala jsem, že Cyrus bude „dychtivý vyrazit“, jak častokrát své nadšení popisoval, ale překvapilo mě zjištění, že i Bertie sedí u stolu v jezdeckých šatech.

	O vteřinu později mi bylo všechno jasné.

	Svým příchodem jsme přerušili vášnivou diskusi mezi matkou a synem. Katherine se na mě naléhavě obrátila. „Snažila jsem se Bertieho přesvědčit, aby nikam nejezdil, Amelie. Želbohu trvá na svém.“

	Bleskově jsem uvážila, na čí stranu se postavím. Včera jsme se shodli na tom, že bychom měli Katherine nějakou dobu ušetřit skutečnosti, že máme co do činění s jednou, nebo dvěma skupinami zločinců. V Bertieho přítomnosti by vyšetřování poněkud vázlo. Mimoto přítelkyně sice schvalovala synovo odhodlání stát se egyptologem, ale za těchto okolností by jistě došla k závěru, že by mu věda mohla být jedině na škodu.

	Mladíkovo výborné vychování umožňovalo pouze slabý protest: „Ujišťuji tě, máti, že to zvládnu.“ Avšak odhodlaný výraz obličeje naznačoval, že se nemíní vzdát. Poplácala jsem proto kamarádku po ruce a ujistila ji:

	„Budeme pryč jen pár hodin. V tuto denní dobu je venku chládek. S Nefret už dohlédneme na to, aby se nepřepínal.“

	„Přesně tak.“ Emerson se na okamžik přestal živit. „Nemůžeš toho kluka furt držet v bavlnce, Katherine. Ať projeví svobodnou vůli. My už ti ho pohlídáme.“

	Jakmile přispěl se svou troškou do mlýna, čímž hostitelku dokonale nazlobil, obrátil pozornost zpátky k míchaným vejcím. Katherine jsme nepřesvědčili, pouze přehlasovali. Proto se vzdala a oddala se výmluvnému mlčení.

	Předchozí večer jsme se domluvili, že na nás Ramses s Nefret počkají před Zámkem. Dorazili v doprovodu dvou mladých Egypťanů. Nebylo těžké uhodnout, že se jedná o sourozence Jamila a Jumanu.

	Daoudův popis oné dívky se ukázal nedostatečný. Pozoruhodná nebyla pouze svou krásou, ale i neobyčejnou živostí, která vyzařovala z každého jejího projevu. Bratr se jí neuvěřitelně podobal, ale toho rána jeho tvář hyzdil tak veliký otok, že měl jedno oko téměř zavřené.

	Ledva jsme vyrazili, přilepila se Jumana na Emersona, takže jsem se připojila k Bertiemu, který se pro změnu pokoušel dostat co nejblíže k děvčeti. To ho naprosto přehlíželo. Chlapec na ní přesto visel očima a pozoroval, jak divoce rozhazuje rukama, divže nespadne z koně. Na moji nevinnou, možná až hloupou poznámku, jaké že máme krásné ráno, se ani neobtěžoval odpovědět. Jemně jsem do něho šťouchla slunečníkem.

	„Prosím?“ vyhrkl a zarazil se.

	„Nuže?“ To se k nám připojila Nefret. „Tak co jí říkáš?“

	„Ještě jsem si nestačila vytvořit názor,“ odvětila jsem. „Pokud je stejně inteligentní jako – ehm – nadšená…“

	„Kromě toho je také potměšilá koketa,“ culila se Nefret. „Jen se podívej, jak otce zpracovává. Než se objevil na scéně, byl středobodem jejího zájmu Ramses.“

	„Ach, já bych…,“ koktal Bertie, „není taková… není. Opravdu není.“

	„Její zájem je čistě profesionální,“ chlácholila ho Nefret. „Je muslimka. Má za to, že všechna rozhodnutí v rodině závisí na mužích, a umínila si stát se egyptoložkou za každou cenu.“

	Bertieho zakaboněný obličej se náhle rozjasnil. „No to já taky.“ Povytáhl se v sedle, narovnal ramena a pátravě se rozhlížel kolem sebe. „Cyrus říkal, že jedeme do Dér el-Bahrí. To místo je spojeno s královnou Hatšepsut, že?“

	„Výborně,“ pochválila jsem ho a stručně jej seznámila se životem oné pozoruhodné ženy. Nefret, která všechna fakta dávno dobře znala, se vrátila tam, kde se cítila nejlépe – po Ramsesově boku.

	Královnin zádušní chrám na západním břehu je jedno z nejproslulejších archeologických nalezišť. Kromě toho patří k nejnápadnějším. Blížili jsme se k němu a já jsem se snažila Bertiemu popsat nejcharakterističtější architektonické rysy stavby a vylíčit mu, jak svatyně nejspíš vypadala za časů panovnice, kdy dlážděnou ulici lemovaly kvetoucí stromy a terasy se sloupovím zdobily obrovské sochy. Pozorně poslouchal, občas vznesl doplňující otázku. Náhle nás přerušil Emerson.

	„Nedovol jí, aby toho na tebe naložila moc najednou,“ radil mládenci. „Podej Amelii prst a zavalí tě fakty.“

	Bertie se sice bránil, že ho mé vyprávění náramně těší, ale Emerson se mnou očividně chtěl prohodit pár slov o samotě. Navrhla jsem proto chlapci, aby se připojil k Jumaně. Až na dívčinu jsem tak uspokojila obě strany.

	„‚Nalézt hrobku‘,“ zabručel Emerson. „To je pořádné sousto, že jo? I na tebe.“

	Opsal paží pořádný oblouk, jenž zahrnoval jak útesy obklopující Hatšepsutin chrám, tak rozvaliny poblíž. I na tak ohraničené ploše se ukrývaly stovky možných skrýší. Nicméně lokalita splňuje naše kritéria. Nalézá se na dostatečně lidnatém místě. Třebaže se zde neprocházelo tolik turistů jako v uplynulých letech, couralo se jich tu dost.

	Ve skupinkách i ve dvojicích. (Druhým členem páru byl ve všech případech domorodý průvodce. Člověk musí být hodně silná osobnost, aby je dokázal setřást.)

	„Co se dá dělat, musíme ze sebe vydat to nejlepší,“ povzdechla jsem si. „Kdo nic nedělá, nic nezkazí. Život…“

	„Ještě jedno přísloví – hlavně to, co začíná slovem ‚život‘, – a rozvedu se s tebou, Peabodyová,“ zarazil mě Emerson. Pak s úsměvem dodal: „Jak můžeme něco zjistit, když s sebou vláčíme tohle procesí? Co sakra vůbec hledáme? Ukazatel s nápisem: TATO CESTA VEDE K ZAPOMENUTÉ HROBCE?“

	Dopřávám Emersonovi záchvaty dobromyslného sarkasmu, kdykoliv má pocit, jak je náramně chytrý. Proto jsem mu s úsměvem odvětila: „Domnívala jsem se, že pátráme po vhodném pracovišti pro Cyruse. S takovým odůvodněním se můžeme potulovat všude, kam nás srdce táhne. Kromě toho nemůžeme Bertiemu dovolit, aby lezl po skalách. Jen to nech na mně.“

	„Tak jako vždycky,“ bručel Emerson.

	Jumana opustila Bertieho a klusala k nám. Požádala jsem Emersona, aby pokračoval beze mě a připojila jsem se k dívce. Povídaly jsme si. Nerada chodím kolem horké kaše, zvlášť v přítomnosti mladých lidí. Stačí pár nevhodných poznámek a sotva odrostlé dítě se s gustem ještě více zatvrdí. Připomněla jsem jí proto, že Cyrus je velmi bohatý člověk, oddaný archeolog a milující nevlastní otec. „Od tebe chci, abys na Bertieho dohlédla pokaždé, když se my ostatní budeme věnovat záležitostem, které jsou nad jeho síly.“

	„Aha,“ zamumlala Jumana a hladké čelo se zachmuřilo. Okamžitě pochopila, o co mi jde. „A když to udělám, budete mě mít s panem Vandergeltem rádi?“ otázala se bezelstně.

	Ujistila jsem ji o naší přízni. Ještěže nepožádala přímo něco za něco! Nechali jsme je s Bertiem vzadu a vyrazili jižním směrem. Za námi se vlekl Jamil s lahvemi s vodou. Jakmile jsme odbočili na strmou stezku, vedoucí k úpatí kopců, počala se vzdálenost mezi námi a jím povážlivě prodlužovat.

	„Očividně se může přetrhnout, aby nám pomohl,“ řekla jsem Ramsesovi. „Jak přišel k těm modřinám?“

	„Jumana říkala, že se popral v jedné z luxorských kaváren. Podle jejího názoru – mimochodem, názory jen hýří,“ dodal synátor s významným pohledem, „tráví na takových místech spoustu času ve společnosti pochybných individuí. Je to Yusufův miláček, ale ten starý darebák nehne ani prstem, aby ho umravnil. Dávej pozor, kam šlapeš. Cesta je hrbolatá.“

	Chytil mě za paži, ačkoliv bych jistě malé klopýtnutí ustála i bez pomoci. Poděkovala jsem mu. „Terén mi potíže nedělá, chlapče. Jenom jsem pátrala po rozsedlinách.“

	Ocitli jsme se v království rozeklaných útesů. Skály po staletí nahlodával vítr a déšť, až je vytvaroval do bizarních tvarů. Některé připomínaly sloupoví, jiné roztavený kámen ztuhlý ve fantastických úkazech. Nepotřebovala jsem Emersona – ani Ramsese – aby mi naléhavě připomněli, že shánět se po otevřené škvíře je marné. Přesto Ramses cítil povinnost mě o tom poučit.

	„Jeden nikdy neví,“ odtušila jsem. „Otec by nás sem přece jen tak nevedl. Nesvěřil se ti náhodou?“

	„Ne. Ale domnívám se, že si chce prohlédnout to místo, o němž hovořil Kuentz.“

	„Kde na tebe kdosi zaútočil? Hmmm. Zapomněla jsem si to připsat na seznam. Počkej chvilku.“

	Vytáhla jsem z kapsy složený papír a z pouzdra na opasku pero. Ramses mě pobaveně pozoroval. „Proč se nepřipojíš k Cyrusovi a neodpočineš si?“

	Emerson s Nefret rázovali kupředu, zatímco přítel seděl na balvanu a zády se opíral o skálu. Když jsme se k němu přiblížili, utíral si zrovna upocenou tvář kapesníkem.

	„Jsi v pořádku, Cyrusi?“ otázala jsem se.

	„Nikdy jsem nebyl šťastnější,“ vyrazil ze sebe mezi přerývanými výdechy. „Dejte mi den… dva… a budu zase ve formě.“

	Poslala jsem Ramsese napřed a kývla na Jamila. Poté, co nám podal lahve s vodou, klesl na zem kousek od nás.

	„Nezdá se, že by ses s námi dobře bavil, Jamile,“ poznamenala jsem.

	Hoch pokrčil rameny. „Tohle není práce pro chlapa, sitt Hakim.“

	„Jaká činnost by se ti zamlouvala?“

	Opět to nerozhodné gesto.

	„Musíš přece mít nějakou představu,“ naléhala jsem. „Někteří z tvých bratranců a strýců už pro nás pracují a vydělávají slušné peníze. Kromě toho se těší náležité úctě.“

	Našpulený ret mi neřekl, co si o tom hoch myslí. „Pokud tě nezajímá archeologie, můžeš se uplatnit v odlišném oboru,“ pokračovala jsem. „Třeba jako kuchař, policista…“

	„Číšník, sluha,“ připojil se Cyrus, který rozuměl arabsky natolik, aby pochopil, o čem je řeč. „Má omezené možnosti, má drahá. Není to správné ani spravedlivé, ale svět už zkrátka takový je.“

	„Když má člověk dostatek vůle a odhodlání, mnohé překážky překoná,“ prohlásila jsem. „Koukni se na Davida. Anebo Selima a Abdulláha, například.“ Jamil nikterak nezareagoval. Ani nenašpulil pusu. Proto jsem ho šťouchla slunečníkem, abych upoutala jeho pozornost, a pokračovala arabsky: „Náležíš ke ctihodné rodině, Jamile. Pokud budeš studovat a poctivě pracovat, také si tě budou všichni vážit. Rádi ti ve všem pomůžeme.“

	„Ano, sitt Hakim.“ I on by se dokázal podmanivě usmívat jako Jumana, jen kdyby projevil kousek srdečnosti.

	„Udivuje mě, že se mezi Abdulláhovými potomky najde takový lenoch,“ poznamenala jsem, když jsme se opět vydali na cestu. „Snad si vezme má slova k srdci.“

	„No,“ váhal Cyrus. „Asi by ses měla soustředit spíš na Jumanu. Ta má ctižádosti za oba.“

	Po chvíli jsme dohonili ostatní. Bez potíží objevili zmiňované místo. Tělo zmizelo. Buď se o ně postarali dravci, nebo policie. Pravděpodobně to druhé, jelikož se nikde v okolí nepovalovaly ohlodané kosti.

	„Zjistili jste, kdo to byl?“ vyzvídala jsem.

	„Požádal jsem je, aby mě informovali, pokud se jim to podaří,“ odvětil Ramses. „Myslím ale, že si s tím nedělali hlavu. Ledaže by někdo postrádal syna nebo manžela. Podle laciných šatů usuzuji, že se jednalo o chudého člověka. Neměl ani sandály.“

	Emerson se rozhlížel. „Krucipísek, Ramsesi. Něco tady být musí. Jinak by se ten chlapík tolik nenamáhal, aby tě od průzkumu odradil.“

	„Kuentz se musel splést a poslat nás jinam. Nevidím tu žádný otvor. Mimoto povídal, že uvnitř stejně nenašel nic zajímavého.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson a promnul si bradu. „Potřebuji si pohovořit s Kuentzem.“ A odmašíroval dlouhými kroky.

	„Emersone, vrať se!“ volala jsem za ním. „Nemůžeš přece jít do Dér el-Medíny pěšky!“

	Mohl a nedokázala jsem mu v tom zabránit. Kromě toho jsem byla nucena zakázat mu šplhání po skalách, v marné snaze nalézt hrobku popsanou naším kolegou. Podle mého názoru je podobné počínání jak nebezpečné, tak zbytečné. V neposlední řadě jsme se museli včas vydat na zpáteční cestu, abychom stihli avizovaný oběd.

	V obráceném směru se pochodovalo mnohem snáze, jelikož pěšina vedla téměř pořád z kopce. Když jsme dorazili k bodu, kde nás očekávali Bertie s Jumanou, dostavilo se zklamání. Vzájemná společnost je očividně těšila. Doufala jsem, že tomu bude, alespoň v dívčině případě, jinak. Poté jsme se rozhodli, že pojedeme s dětmi na Amelii, kde se před schůzkou opláchneme a osvěžíme. Cyrus zesmutněl. Nezbývalo mu totiž nic jiného, než dopravit Bertieho domů na Zámek. Stejně jsem neměla v úmyslu brát ho s sebou. Chtěla jsem švagrovi vytmavit spoustu věcí. A k tomu jsem svědka rozhodně nepotřebovala.

	Z rukopisu H

	Jakmile se vypravili do Zimního paláce, zmocnila se Ramsese nervozita. Rozhovor se Sutechem nebude příjemný.

	Možná dojde ke střetu. Navíc se obával o Margaret. Smithova přítomnost také nevěstila nic dobrého. Zajímalo by ho, zda matka zapsala do seznamu i tohoto pána a co k jeho jménu doplnila do rubriky: ‚Co s ním uděláme?‘

	Z máti vyzařoval absolutní klid. Zkontrolovala, zda jsou všichni jako ze škatulky a upravení podle jejích představ, a znovu vykartáčovala Emersonovi zaprášené sako. Ramses napůl očekával, že jej vyzve, aby jí ukázal ruce tak, jak kontrolovala jejich čistotu v dětství. Jakmile nasedli do lodičky a vypluli na řeku, vytáhla z kabelky pověstný seznam a zahleděla se na něj. Zamračený Emerson se podrbal na bradě a pohrdavě zavrčel: „Snad jsi něco nezapomněla, Amelie? Co takhle: ‚Převychovat Sutecha.‘ Paraple máš, jak koukám, ale…“

	„Pššt,“ napomenula ho a ukázala na převozníka. „Nech to na mně.“

	„Krucifix,“ ucedil Emerson. „Předpokládám, že víš, jak vypadá, Ramsesi. Alespoň nyní.“

	„Nosí Ramsesův oblek,“ objasnila Nefret. „Ten z hnědošedého tvídu, co si koupil loni v létě v Londýně. Ramses strýčka navíc vylepšil knírem a falešným opálením. Ten nám na oplátku prozradil jméno, pod nímž se v hotelu zapíše.“ Položila dlaň na Emersonovu výmluvně zaťatou pěst. „Slib mi, že na něj nezačneš křičet, otče. A ty, máti, zase nebuď protivná na Margaret, ano?“

	Rodiče na ni překvapeně třeštili zrak. „Nikdy nejsem hrubá,“ pravila upjatě matka. „A já nikdy neřvu!“ zahulákal otec.

	Protentokrát Emerson před budovou dlouze neotálel. Upustil od svého tradičního zvyku vyměňovat si rozumy s průvodci, žebráky a pouličními prodavači. Napochodoval přímo k recepčnímu pultu, kde jej nadšeně přivítal zástupce vedoucího. „Vítejte zpátky v Luxoru, profesore a paní Emersonová. Slyšeli jsme o vašem příjezdu a dovolili jsme si doufat, že nás opět poctíte svou návštěvou. Máte v úmyslu poobědvat? Nechám pro vás připravit stůl.“

	„Ano, výborně,“ přikývl Emerson. „Včera se u vás přihlásil host jménem… ehm…“

	„Ctihodný pan Edmund Whitbread,“ přispěchal mu Ramses na pomoc.

	„Ach, ctihodný, no jo, to jistě,“ brblal Emerson. „Jaké má číslo pokoje?“

	„Onen džentlmen nás ráno opustil. Myslím, že je na cestě do Asuánu. Ach, je mi opravdu velice líto, profesore. Vypadáte – ehm – kapánek vyvedený z míry. Měl jste s ním domluvenou schůzku?“

	„Zajisté,“ zalykal se Emerson zlostí.

	„Prohlásil, že se za pár dní vrátí, a požádal nás, abychom mu rezervovali jeho pokoj.“

	„Klíč,“ zavrčel manžel a výmluvně natáhl dlaň.

	Takové chování je naprosto proti pravidlům, ale recepční nezaváhal ani na vteřinu a podal mu jej. Jak to jen dělá? pomyslel si závistivě Ramses. Nevyhrožoval mu, dokonce ani nezvýšil hlas.

	Odebrali se k výtahu. Emerson dál setrvával v hrozivém mlčení. Jako první se opovážila prolomit ticho jeho žena. „Smůla,“ poznamenala. „Ale ty za to nemůžeš, Ramsesi.“

	Ramses poněkud udiveně zjistil, že nemá v úmyslu se omlouvat. Pustit Sutecha na svobodu možná nebyl nejlepší nápad, ničeho však nelituje. „Vypařil se, jakmile se doslechl, že jste ve městě,“ pravil. „Co si myslíš, že v pokoji najdeš, otče? Předpokládáš snad, že měl tolik slušnosti, aby tam zanechal můj oblek a lístek s omluvou?“

	„Člověk nikdy neví,“ zamručel culící se otec. „Podíváme se tam později. Nejdřív vyzvedneme tu dámu – tedy za předpokladu, že si ji nepřibalil s sebou, – a najíme se. Mám hlad.“

	Ramses zaklepal a ohlásil se. Jenže Margaret odmítala otevřít, dokud na ni nepromluvila Nefret. V pokoji panoval nepořádek. Postel rozházená, nábytek nestál na svém místě. Sama novinářka nevypadala o nic lépe. Působila, jako by v šatech i spala.

	„Díkybohu!“ zvolala a chytila se Emersonovy paže jako tonoucí pověstného stébla. „Od včerejšího odpoledne jsem odtud nevystrčila nos. Bála jsem se otevřít i číšníkovi. Ani vaším pozváním jsem si nebyla jistá. Jsem… jsem… vyčerpaná!“

	„No tak, no tak,“ chlácholil ji Emerson, přičemž znepokojeně pošilhával po manželce.

	„Pro hysterii neexistuje omluva, slečno Mintonová,“ poznamenala Amelie. „Okamžitě se odebereme do jídelny. Nejprve se ale učešte a nasaďte si klobouk.“

	„Jistě. Bez klobouku bych se přece na veřejnosti nikdy neobjevila.“ Přitiskla si dlaně k zrudlým lícím. „Omlouvám se. Žila jsem pod úděsným tlakem.“

	Stůl již měli prostřený. Emerson na Margaret naléhal, aby nejprve něco pozřela a napila se vína a teprve poté se pustila do vyprávění. Dámám v nesnázích zpravidla předvádí, jaký je kavalír. Dokonce ji začal oslovovat křestním jménem. Jeho manželka ne.

	„Až se seberete, slečno Mintonová, ocenili bychom stručné vysvětlení.“

	K znovunastolení Margaretina sebevědomí a smyslu pro humor stačilo půl sklenice vína a rohlík. „Jste si jista, že nechcete raději vyčkat a vypůjčit si rukopisnou verzi?“

	„Povídejte,“ pobídl ji chvatně Ramses.

	„Souhlasím,“ prohlásila Amelie.

	„Asi vás udivila má žádost, aby na mne promluvila Nefret. Včera odpoledne jsem se právě chystala sejít dolů na čaj, když vtom se ozvalo zaklepání. A hlas. Váš hlas, Ramsesi.“

	Ramses spolkl zaklení. Otec nikoliv.

	„Himl hergot krucifix! Co říkal?“

	„‚To jsem já, Margaret. Jste v pořádku?‘ Hovořil přesně jako vy, Ramsesi.“

	„To sedí,“ procedil mladík skrze zuby.

	„Pochopitelně jsem odemkla a začala otevírat dveře. Najednou je nečekaně přibouchl, přikázal mi otočit klíčem a za žádnou cenu nikoho nepouštět dovnitř. V té chvíli se už nechoval jako vy! Neznámý mi vynadal, jaká jsem hlupačka, a informoval mě, že v hotelu bydlí minimálně tři lidé, kteří mě bez rozpaků uškrtí, jestli vystrčím nos ven. Včetně něj. Prohlásil, že rozhodně není jediný, kdo dokáže napodobovat hlasy.“ Kysele se usmála. „Pokud mě toužil vyděsit, povedlo se mu to. Jakmile přestal s výčtem neštěstí, která mě mohou potkat, položila jsem mu několik otázek. Asi tušíte jaké. Neodpověděl.“

	Číšník přinesl polévku. Zamumlala omluvu a pustila se do jídla.

	„Dva další,“ bručel Emerson. „Kdo kčertu…“

	„To snad není pravda,“ přisadil si Ramses.

	„Nemohla jsem riskovat, že?“ ozvala se Margaret. „A později v noci, když už jsem ležela v posteli, se ke mně někdo dobýval. Napůl jsem spala, takže jsem jen stačila rozsvítit a zaječet: ‚Kdo je to?‘ Nikdo se neozval. A za svítání…“

	„Jemináčku,“ děsil se Emerson. „Zase?“

	„Prohlásil, že je pikolík a nese mi snídani. Žádnou jsem si neobjednala.“

	„Zkusili to všichni tři,“ dumala Nefret. „Zajímalo by mě, kolikrát to byl Sutech.“

	„Jsem ráda, že se dobře bavíš, Nefret,“ ušklíbla se Margaret.

	Dívka se spěšně ovládla a zvážněla. Ani Ramses jejímu veselí nerozuměl. Sutech to možná myslel dobře, ale používal ohavné přesvědčovací metody.

	„Mohl se u tebe zastavit těsně předtím, než pospíchal na vlak do Asuánu,“ pokračovala Nefret.

	Margaret upustila lžíci. „Odjel do Asuánu?“

	„Zatra… ne tak docela,“ povzdychl si Emerson. „Ale z hotelu se vypařil, miz… nevděčník jeden nevděčná. Ramses ho sem včera přestěhoval. Příliš se rozkřiklo, že máme na palubě Amelie někoho cizího. Opravdu, skvělý nápad. Dokonale tak zametl stopy.“

	„Díky, otče,“ přikývl Ramses.

	„Hmmm, ano. Taky tu už nemůžeš zůstat, Margaret – slečno Mintonová…“

	„Prosím, tykejte mi, profesore. Za těchto okolností mi formality připadají poněkud absurdní.“

	„Ehm – děkuju ti. Jak už jsem řekl, za těchto okolností tě odtud musíme dostat. Peabodyová?“

	„Přesně tak, Emersone. Pojede s námi na Zámek. Už jsem o tom s Cyrusem mluvila.“

	Jasně že jo, pomyslel si Ramses. Určitě si zapsala na seznam: ‚Přestěhovat slečnu Mintonovou.‘ Proti matčinu rozhodnutí si netroufnou protestovat ani Vandergeltovi.

	Dámy se odebraly do Margaretina apartmá pomoci jí sbalit věci, zatímco pánové se vypravili na průzkum Sutechova pokoje. Naštěstí se místnosti nacházely na stejném poschodí, strýcova blíž k hale. Služebnictvo se po ránu činilo. Postel byla ustlaná a na stojanu s umyvadlem se vršily čisté ručníky. Skříň zela prázdnotou. Po hostu zde zůstala jediná upomínka – knížka na nočním stolku. Populární průvodce po památkách Horního Egypta. Jakmile ji Ramses zdvihl, vypadla z ní obálka. Černá neúhledná písmena hlásala, že je adresována profesoru Radcliffu Emersonovi.

	Ten si přečetl dopis a předal jej synovi. „‚Mrzí mě, že jsem tě propásl. Mám nějakou práci jinde. Buď tak hodný a vyřiď mé pozdravy dámám a slečně Mintonové, která, jak jsem pochopil, z Luxoru odjíždí. S přáním všeho nejlepšího…‘ Podepsán: ‚Whitbread.‘“

	Otcův nepřirozený klid by nikoho nezmátl. Ani Sutecha. Nevěstil nic dobrého. „Vyřiď mé pozdravy dámám,“ opakoval ledově. „Je od něj hezké, že si vzpomněl i na Nefret.“

	„Souhlasím. Zvlášť když si vzpomenu, jak mu dávala zabrat. Musel si dávat velký pozor na to, co píše, otče. Pravděpodobnost, že si vzkaz přečte někdo jiný než ty, je sice malá, ale on zásadně neriskuje.“

	„Co mě znepokojuje nejvíc,“ přemítal Emerson, „je jeho neomylná schopnost předvídat naše tahy. Mohl lístek klidně nechat v recepci. Jako by tušil, že mu prohledáme pokoj.“

	„Každý, kdo zná tvoje zvyky, je schopen předpokládat tvá rozhodnutí, pane.“

	„Jo? Hmmm. Přece jenom je tenhle způsob komunikace s námi pro něho nejbezpečnější. A ta narážka na slečnu Mintonovou… Dobrá, dobrá. Pojďme tedy za dámami a vyřiďme jim pozdravy. Tu knihu vezmi s sebou.“

	„Ano, pane,“ přikývl Ramses. „Měl jsem to v úmyslu.“

	Nahlédli do Margaretina pokoje, kde tři ženy a dva sloužící měli již téměř vše hotovo. „Počkáme na vás v hale,“ oznámil chvatně Emerson své ženě, která jej provrtávala tázavým pohledem.

	„Povíš jí to, že?“ vyzvídal Ramses, natahuje nohy, aby otci stačil. Emerson zazvonil, aby přivolal výtah, pak dvě vteřiny počkal a vyrazil ke schodišti.

	„Ano, jistě. Tajit cokoliv před matkou je pouze ztráta času. Vždycky to nějak zjistí a potom je… ehm… chtěl jsem se zeptat… ne, to není moje věc…, ale vy s Nefret… ehm?“

	„Nic se nezměnilo,“ zubil se Ramses.

	„Aha. A vy dva – ehm – rozumíte si, že?“

	„Ano, pane.“ Věděl, na co se touží otec zeptat, i když by se nikdy neopovážit vyzvídat přímo. „Jsme skutečně velice šťastni.“

	„Aha.“ Emerson ho poplácal po rameni. „Dobrá. Jsem zvědav, jestli se nám podaří najít toho darebáka Sayída.“

	V hale se stavil jen na tak dlouho, aby u pultu odevzdal klíč s masivní mosaznou visačkou. „Rychle, než nás dožene matka.“

	„Už jsem chtěl Sayída vyzpovídat dřív,“ přiznal Ramses, „ale včera tu nebyl.“

	U paty schodiště se shromáždil obvyklý dav takzvaných průvodců a tlumočníků. Hemžili se všude, kam si troufali. Jakmile se pootevřely dveře, vrhli se lačně kupředu. V okamžiku, kdy spatřili Emersona s Ramsesem, se zarazili a začali se navzájem pošťuchovat.

	„Ani dneska tu není,“ konstatoval otec, prohlížeje si dychtivé obličeje. „Salám alejkum, Mahmude – Ali – Abdule Hadi. Kde je Sayíd?“

	Odpověděl mu uctivý sbor hlasů. „Není tady, Otče kleteb – vyber si mě – co si Otec kleteb žádá?“

	„Sayída,“ děl Emerson, zatímco sestupoval po schodech. „Kdy jste ho viděli naposledy?“

	Chvíli jim trvalo, než se ujednotili v názoru. Ramsesovi se však sevřel žaludek ještě dřív, než vynesli závěrečné stanovisko. Sayída nikdo nespatřil přinejmenším tři dny.

	 

	„Zavraždili ho,“ poznamenala jsem si na papír. Napsaný řádek poněkud kolísal, jelikož kopíroval pohupování loďky.

	Protentokrát mne ani Emerson nenapomenul, že docházím k předčasným závěrům. Slečna Mintonová zesinala. Jediný, na kom se neprojevily obavy, byl Ramses. Svým kamenným výrazem však neoblafl ani mě, ani Nefret. Mé myšlenky nakonec vyjádřil Emerson.

	„Nedokázal by ses k němu dostat včas, Ramsesi. I kdybys neměl na starosti mnohem závažnější záležitosti. Museli ho zabít hned té noci po neúspěšném útoku.“

	„Vždyť jste ho ani pořádně nehledali,“ protestovala slečna Mintonová. „Třeba odjel na pár dní se skupinkou turistů.“

	Emerson jí poskytl zdvořilé vysvětlení a zopakoval tak fakta, která jsme my ostatní dobře znali. „Sayíd před Zimním palácem prakticky žil. Kdyby narazil na takové rito, kumpáni by o něm věděli.“

	„Stejně tak by se doslechli o jeho úmrtí,“ trvala na svém novinářka.

	„Jeho tělo nejspíš nikdy nikdo nenajde,“ prohlásil Ramses. „Kdybych byl vrahem, odtáhl bych ho – živého nebo mrtvého – do pouště a svrhl do jednoho z odlehlých a opuštěných vádí. Pokud by ho vůbec kdy někdo našel, k identifikaci by toho stejně mnoho nezbylo.“

	Usoudila jsem, že je nejvyšší čas obrátit list. Ubožáka Sayída, vlezlého, ale neškodného, mi bylo pochopitelně líto, ale nic víc jsem po něho udělat nemohla.

	„Našli jste něco v Sutechově pokoji?“ zajímala jsem se.

	Emerson vytáhl dopis a hlasitě jej přečetl. Všeobecně jsme se shodli na tom, že jde o nic neříkající kus papíru. Zmínka o vlastní osobě sice dotyčnou nikterak nenadchla, ale poznamenala pouze: „Co ta knížka? Nejsou v ní podtržená slova nebo označené stránky?“

	„Klidně si ji prolistujte.“ Ramses jí svazek předal. „Pochybuji, že by se Sutech k něčemu takovému snížil.“

	V přístavu na nás čekal Cyrusův kočár. Jakmile jej spatřila, začala slečna Mintonová couvat.

	„Nerada bych Vandergeltovy obtěžovala.“

	„Radši byste se vrátila do hotelu?“

	Hovořila jsem dosti úsečně. Místo aby mi odsekla, jen sklopila řasy a zamumlala: „Kéž bych vám tak nelezla na nervy, paní Emersonová. Jak se vám mám zavděčit, když už nejsem schopna získat vaši náklonnost?“

	„Nejlépe byste udělala, kdybyste okamžitě opustila Luxor.“

	„To nemůžu!“

	„Můžete, ale neočekávám, že tak učiníte. Když žurnalistka jednou vycítí senzaci…“

	„Věřte mi, že nejednám ze sobeckých pohnutek. Chci… chci zkrátka pomoct.“

	„Ne, toužíte dostat našeho nepostižitelného přítele. Copak vám posledně nedal dostatečně za vyučenou a nerozptýlil romantické sny?“

	Zrudla jako rak. „Vy jste ale bezcitná, paní Emersonová. Zajímá mě, co se s ním stalo. Je na tom něco zvláštního? Ať už se mu to líbí nebo ne – a že mi dal pocítit, jak moc se mu protivím – zakusili jsme spolu nevšední zážitek.“ Krátce zaváhala a vyprskla: „Třebaže jsem se v jisté chvíli stala jeho hračkou, onehdy jsem mu zachránila život. Bůh je mi svědkem, že ho přinutím to přiznat, a ještě mi rád poděkuje!“

	Neřekla jsem na to ani slovo. Muži už mezitím naložili všechna její zavazadla a volali na nás, abychom nastoupily. Nicméně po tak upřímné zpovědi jsem o této dámě začala smýšlet o něco lépe. Nikdy bych nedokázala respektovat ženu, která by si nechala Sutechovo hrubé chování líbit a smířila se s ním. Slečna Mintonová je v podstatě zajímavá bytost. Kéž by se jen vzdala té odporné novinářské profese!

	Děti odmítly nabídku, že je vysadíme u Amelie, a rozhodly se jít pěšky. Chápu, že v pěti bychom se v kočáře trochu tísnili, zřejmě však toužily být sami. Když odcházely, objal Ramses Nefret kolem pasu a ona mu položila hlavu na rameno. Slečna Mintonová na ně nepokrytě civěla. Povzdychla jsem si.

	Brána Vandergeltovy rezidence bývala většinou pohostinně otevřená dokořán, tentokrát ale zůstala křídla pevně zavřená. Prastarého vrátného nahradil mladý statný chasník, v němž jsem rozpoznala jednoho z Yusufových a Daoudových příbuzných.

	Cyrus s Katherine vyšli ven, aby nás pozdravili. Z Cyrusova provinilého pohledu a Katherinina škrobeného úsměvu jsem okamžitě uhodla, že se jí manžel s něčím svěřil. Pokud nepřiznal barvu docela. Přesto si myslím, že si nikdo jiný špatného znamení nevšiml. Katherine je za všech okolností dáma, a tak slečnu Mintonovou srdečně přivítala. Oznámila nám, že čaj bude podáván přesně za hodinu, odvelela Margaret v doprovodu služky do přiděleného pokoje a obrátila se ke mně.

	Předešla jsem ji. „Ano, Katherine, dlužím ti vysvětlení a omluvu. Mohly bychom jít do knihovny? Kde je William?“

	„V knihovně,“ odvětil Cyrus, popotahující se za vousky. „Alespoň naposledy jsem ho tam viděl.“

	„V tom případě se usadíme v salonu,“ navrhla jsem a zamířila tím směrem.

	„Musel jsem jí to povědět,“ nevydržel Cyrus.

	„Zajisté,“ souhlasila jsem vznešeně. „V manželství by měla panovat naprostá důvěra. Chtěli jsme tě jen ušetřit trápení, Katherine.“

	„Já vím, Amelie. S radostí bych – kdykoliv jindy – podstoupila jakékoliv riziko, jen abych vám pomohla. I Cyrus, samozřejmě, ale teď…“

	„Já vím. Bertie. Chápu tě, drahá, a nic ti nevyčítám. Kdybych předpokládala, že vám kvůli nám něco hrozí, nikdy bych se k vám nenastěhovala. Stejně uvažuji o tom, že se přesuneme zpátky do našeho domu.“

	Emerson se rozzářil. Věděla jsem, že ho tím potěším. Kdykoliv je u někoho na návštěvě, je nucen se i náležitě chovat. „Úžasný nápad, Peabodyová. Yusufovi trocha pohybu jen prospěje.“

	Katherine zrůžověla studem. „Ne, to vás nesmí ani napadnout. Mohli by tam na vás snadno zaútočit. Nikdy bych nepřenesla přes srdce, že se vám něco stalo. Zejména dítěti. Myslím to vážně, Amelie. Opravdu. A tobě, Cyrusi, se omlouvám za všechna ta hrozná slova, která jsem na tebe vychrlila. Chovala jsem se jako zrádce a obyčejný zbabělec. Už se to nikdy nestane.“

	Vzal ji za ruku. „Všechno je v pořádku, má drahá. Bertie se uzdraví, uvidíš. Vlastně jsi mě, Amelie, trochu zklamala. Doufal jsem, že přivedeš i jeho. Rád bych se seznámil s chlapíkem, který mi před léty dával tak zabrat. Co – jste s ním provedli?“

	„Nic,“ zavrčel Emerson. „Utekl.“

	Vyzvala jsem ho, aby pokračoval, a manžel se podrobně rozpovídal o tom, jak Sutech vynervoval slečnu Mintonovou. Pobouřilo jej to. Závěrem přečetl dopis na rozloučenou. Potěšilo mě, že nad Katherininým strachem zvítězil živý zájem. Cyrus se nepokrytě bavil.

	„Ten chlapík má styl, co? Jaký předvedl té dámě parádní kousek…“

	„Nanejvýš nutný,“ vložila se do rozhovoru Katherine. „Z toho, co jsi mi o ní řekla, Amelie, usuzuji, že dobře míněné varování by nebrala vážně.“

	„Přesně tak, Katherine.“

	„No, hádám, že ji chtěl jenom ušetřit potíží,“ usoudil Cyrus. „Škoda že vám upláchl. Musí toho vědět mnohem víc, než přiznal. Je nějaká šance ho vystopovat?“

	„Netuším jak,“ přiznal Emerson. „Za starých dobrých časů si jistě zbudoval bezpočet skrýší. Některé, pokud ne všechny, jeho protivník určitě zná. Byl by hloupý, kdyby se tam vydal. To jsem blázen, kam bych ho měl jít hledat?“

	Já jsem o vhodném místě přirozeně věděla. Zrovna jsem se chystala na to upozornit, když se na prahu objevila slečna Mintonová. Vyjádřila obavu, zda nepřichází na čaj příliš brzy. Katherine se okamžitě ujala role hostitelky. Po svačině, když jsme se s Emersonem převlékali ve svém apartmá, pojednou vykřikl: „Krucifix! Zapomněli jsme se v hotelu zeptat na toho maníka – ehm – Smitha!“

	„Vidíš. Ani si nepamatuješ jeho příjmení. Jak se na něj chceš potom ptát?“ odvětila jsem.

	„A čí je to vina? Pořád slyším jenom: Smith sem, Smith tam… Informovala ses na něj?“

	Proč bych měla přiznávat, že ani mne to nenapadlo? „Sotva jsem se mohla pustit do vyšetřování, když mi slečna Mintonová postávala celou dobu za zády, Emersone. Nechceme přeci, aby věděla, že se o toho chlápka zajímáme. Prověřím ho hned, jakmile se naskytne příležitost.“

	Pochopitelně jsem zamýšlela podívat se na zoubek i někomu dalšímu. Získala jsem dostatek času, abych mohla své prvotní rozhodnutí přehodnotit, a umínila jsem si, že si nechám své názory pro sebe, dokud se moje tušení nepotvrdí. Emerson se nedokáže ovládat. Ke kořisti se musíme plížit stejně opatrně jako k divoké šelmě. A k tomu se bezpochyby nejlépe hodím já.
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	Čekal na mě na vrcholku útesu. Šplhala jsem vzhůru s takovou lehkostí, jakou se člověk pohybuje pouze ve snu. Podal mi ruku, chytila jsem se jí a on mě vytáhl na plošinu vedle sebe.

	„Jsem tady,“ oznámila jsem.

	„Že ti to ale trvalo,“ odvětil Abdulláh.

	Posadila jsem se a objala si kolena. Ranní vzduch byl osvěžující jako voda na rozpálené kůži, stále však poněkud chladný. Neměla jsem na sobě sako. „Emerson se nedal tak snadno přesvědčit,“ vysvětlovala jsem. „Dobře víš, jak je tvrdohlavý.“

	„Ne, to není pravý důvod.“

	Tyčil se nade mnou. Vysoký a urostlý, s hustým černým plnovousem, oděný do slušivých šatů. Takového jsem ho vždycky vídala ve svých vizích. Decentně si zakryl ústa dlaní, aby potlačil úsměv.

	„Ne,“ přiznala jsem a zazubila se na něho. „Byla jsem na špatné stopě.“

	„Ano. Kdybys přijela dřív, ušetřila bys sebe a své blízké starostí a nebezpečí.“

	„Přestaň s těmi tajemnými narážkami, Abdulláhu!“ zvolala jsem.

	„Starosti a nebezpečí jsou stálí společníci na tvé pouti životem, sitt. I kdybych mohl a prozradil ti, co tě čeká, ničemu bych tím neprospěl. Jednomu riziku by ses možná vyhnula, ale spadla bys ihned do druhého.“

	„Hmmm,“ zamručela jsem. „A co ta hrobka? Musíš vědět, kde leží.“

	„Hrobka? Jaká hrobka? Všechny je znám – tři v Biban el-Moluku, šest v Údolí královen, sedmnáct…“

	„Tři v Údolí králů?“

	„Dvě z nejbohatších jsou prozatím neznámé,“ pravil zamyšleně Abdulláh. Posadil se ke mně. „Ale o ty ti v současné době nejde.“

	„To nevadí!“ vykřikla jsem. „Dvě bohatě vybavené hrobky v Údolí králů! Kde jsou?“

	Tentokrát se usmíval zcela bez zábran. „Až se čas naplní, objeví je ti, kterým je tak souzeno. Došlo ti, proč jsem tě lákal do Luxoru?“

	„Jak se zdá, rozhodně ne proto, abys mi pomohl vypátrat zapomenutou hrobku,“ zabručela jsem. „Proč tedy?“

	„Protože sem patříš. Jen se rozhlédni kolem sebe.“ Opsal paží široký půlkruh.

	Pruh východního pohoří olizovaly první paprsky vycházejícího slunce. Žhnuly jako oheň. Údolí dřímalo ve stínu. Za řekou se rýsovaly zamlžené obrysy thébských chrámů, přímo pod námi probleskovaly světlé trosky Hatšepsutiny svatyně. Záře sílila, až se nad skalami objevilo plamenné nebeské oko a posvítilo si na zemi pod sebou. Zatřpytilo se ve vodě, rozjasnilo zeleň úrodných polí a zabarvilo stříbřitý písek do odstínu bledého zlata. Svět se zbavoval noční slepoty a probouzel se do nádherného jitra.

	„Jak krásné je tvoje zmrtvýchvstání,“ mumlala jsem, „živoucí Atone…“

	„Vládcem je Amon-Re,“ odsekl Abdulláh ve snaze mě opravit. „Ten tvůj Aton neměl dlouhého trvání. Tak jako každý vykonstruovaný bůh, kterého si vymyslí kacíř.“

	Vždycky jsem v sobě nosila podezření, že v Abdulláhově hrudi bije tak trochu pohanské srdce. Jelikož jsem se nechtěla pouštět do diskuse o náboženství s mužem, jenž díky svému postavení ví o této problematice jistě mnohem víc než já, pravila jsem mírně: „Oba jsou považováni za bohy Slunce. Představují podobnou boží sílu.“

	„Cha,“ ulevil si Abdulláh. „Amon-Re je veliký egyptský bůh. Vládce nebes, pán ticha.“

	„Ano,“ souhlasila jsem zasněně. „Udělal jsi dobře, žes mě přivedl zpět, Abdulláhu. Kdyby se mi tak podařilo přesvědčit lorda Carnarvona, aby se vzdal své koncese ve prospěch…“

	Abdulláh se hlasitě rozchechtal. „Neměl jsem se zmiňovat o bohatých hrobkách.“ Zvedl se, podal mi ruku a pomohl mi vstát. „Přeháněl jsem, sitt. Co se má stát, stane se. Budoucnost nedokážeš změnit. Pán ti Údolí nikdy nedá. Už musím jít. Přemýšlej o mých slovech.“

	„Vždyť jsi mi neřekl nic užitečného,“ brblala jsem.

	Přitáhl si moji hlavu a políbil mě na čelo tak, jak by se loučil otec s dcerou. „Bůh tě provázej, sitt. Ať při tobě stojí všichni bozi.“

	 

	Ráno po probuzení jsem si pamatovala ze snu každé slovo. Ani snad nemusím zdůrazňovat, kterou část nejjasněji. Emerson stále chrněl. Spočíval na zádech, ruce složené na prsou jako mumifikovaný faraon. Naklonila jsem se nad ním.

	„Emersone! V Údolí králů jsou dvě bohatě vybavené hrobky. Dosud je nikdo neobjevil!“

	Na to manžel řekl jen to svoje: „Hmmm.“ A překulil se na bok. Ukázal mi tak záda.

	Takovou reakci jsem měla předpokládat. Oddala jsem se proto svým myšlenkám. Archeologickou horečku vystřídala obezřetnost. Natáhla jsem se proto na záda a uvažovala.

	Emerson nepovažuje sny za hodnověrný zdroj informací. Člověku, který sám živé vize nikdy neměl, druhý jen těžko vysvětluje, jak jsou ve své podstatě přesvědčivé a reálné. Stále jsem cítila na čele Abdulláhovy rty. Kdybych uměla kreslit, dokázala bych zpodobnit každou vrásku na jeho tváři, každou brvu v hustých vousech. Tak dokonale jsem měla v paměti otištěnou jeho podobu.

	Na co mě chtěl kčertu upozornit? Určitě ne na dosud neobjevené hroby. To mě jenom škádlil. Když netuším, o co se jedná, jsou mi narážky nanic. Musel vyjádřit něco podstatného. Právě jsem si v duchu procházela náš rozhovor slovo od slova celý znovu, když sebou Emerson plácl na záda a rozhodil paže.

	Později se přiznal, že se mu také něco zdálo. Ve spaní bojoval s neznámým útočníkem. Prohlašoval, že si nepamatuje, kdo to byl. Rána, která patřila nočnímu fantomovi, zasáhla má žebra. Vykřikla jsem a manžel se probudil.

	Ve chvíli, kdy nám sluha přinesl čaj, se ještě omlouval a pátral na mém těle po modřinách. Odvelela jsem ho proto do koupelny a zahloubala se do seznamu. V duchu jsem si vytýčila, jakým směrem se pustím, a usoudila jsem, že Emersonovi o schůzce s Abdulláhem nic nepovím. Hodlala jsem se svěřit pouze jediné osobě.

	Přijela s Ramsesem na Zámek ve chvíli, kdy jsme končili se snídaní. Připojila se k nám i se svou suitou na verandě. Je to příjemné místo, stíněné vinnou révou. Ideální k posezení s přáteli. Člověk by se divil, kolik temných tajemství někdy ukrývají usměvavé tváře! Jumana se pověsila na Emersona. Četla jeho Dějiny. Zahrnula ho proto otázkami, které z něj neměly ani tak vydolovat cenné informace, jako demonstrovat, jaká je chytrá holčina. Nic netušící muž, okouzlen chvěním dlouhých řas stínících oči laně, přikývl a usmál se. Bertie se marně snažil upoutat na sebe pozornost. Můj dospělý syn mačkal pod stolem ruku své ženy (myslel si, že ho nikdo nevidí, mně však nic neujde) a přitom ledabyle štěbetal se Senniou, která si k němu přitáhla židli. Zdálo se mi, že za takové situace těžko urvu Nefret jen pro sebe. Jak se jenom vyhneme zkoumavému pohledu slečny Mintonové, která klouzala očima z jednoho na druhého, jako by se pokoušela z uvolněných obličejů vyčíst nepostižitelné myšlenky?

	Nakonec Cyrus zdůraznil, že bychom se měli rozhodnout, kam dneska vyrazíme. Většina slibných nalezišť východního i západního Údolí a Asasifu již byla někomu upsána. V okolí se nacházelo mnoho zajímavých rozvalin, jenže přítele přitahovaly pouze hrobky. Závěrem jsme se shodli na stejné lokalitě.

	Šest neznámých hrobů v Údolí královen… stačilo na Abdulláhova slova jen pomyslet, a už mě stravovala archeologická horečka. Ne ne, napomenula jsem se v duchu, nejdřív povinnosti, potom zábava. Že by našli novou hrobku zrovna dnes dopoledne, se zdálo nepravděpodobné. Sdělila jsem Emersonovi, že se k nim nepřipojím, jelikož mám jiné úkoly a mimoto musím v Luxoru cosi nakoupit.

	Promluvila jsem zrovna v momentě, kdy jako naschvál všichni zmlkli. Nestává se to často. Všichni na mě okamžitě pohlédli. Emersona sice přepadlo podezření, jenže radši by se nechal oběsit, než by dobrovolně obrážel obchody, proto moudře mlčel. Podezření však bylo silné. Výmluvně mhouřil safírové oči. Pojednou je překvapivě vytřeštil a prohodil: „Výborně, má drahá. Dělej, jak myslíš.“

	Jeho reakce mě znepokojila. Očividně ho něco napadlo. Dobrá, usoudila jsem, nemohu být na dvou místech současně. Čekala jsem, že se ke mně Nefret připojí, ale nenavrhla mi to. Proto jsem se jí bez obalu přeptala. Pochopitelně souhlasila.

	Ramses je ještě podezřívavější než otec. Jakmile jsme vstali od stolu, popadl mě za paži a odtáhl stranou. „Podívej, máti,“ spustil zhurta. Obočí se mu výhružně ježilo.

	„Ramsesi,“ prohlásila jsem stejně neochvějným tónem, „domníváš se snad, že bych Nefret vystavila nějakému nebezpečí?“

	„Záměrně ne, ale…“

	„Nejvyšší čas, abys s ní – i se mnou! – přestal jednat jako s dítětem.“

	Pousmál se. „Přesně tohle mi řekla i ona. Snažím se, máti. Ale není to lehké.“

	„Já vím, chlapče drahý. My k vám cítíme to samé.“

	„Bojíte se o nás? Ale my nejsme…“

	„Slabé bezmocné ženy?“

	Ramses rozhodil ruce. „Dobrá, máti, vyhrálas. Hlavně se ne… sakra. Však víš, co chci naznačit. Nefret není… Ach. Nefret není jediná, na které mi záleží.“

	Položil mi dlaň na rameno. Poplácala jsem ho po ní. „Tvůj otec také není jediný, na kom mi záleží. Hlídejte se navzájem a nedovol mu provést nějakou hloupost. Příznaky poznám. Už zase něco zavětřil.“

	„A ty ne?“

	Rozhodla jsem se narážku ignorovat.

	Konečně jsme se jich zbavily. Včetně Bertieho. Katherine se sice pokoušela zasáhnout, ale cítila jsem povinnost jí oponovat. Chlapcův zdravotní stav se během několika dní výrazně zlepšil a přílišné mateřské opečovávání mladým lidem škodí.

	„Nikdy jsem Ramsese neobskakovala,“ zdůraznila jsem. „A podívej, jak skvěle se vyvedl!“

	Než jsme však mohly vyrazit do Luxoru, zbývalo vyřídit několik domácích povinností. Vždycky jsem záviděla policejním úředníkům a detektivům jejich volnost. Ti něco takového nikdy dělat nemuseli. Pan Sherlock Holmes například nikdy neobjednával potraviny, neřešil půtky mezi svárlivým služebnictvem, nemusel umravňovat malé nezvedené děti a velké nezvedené kocoury. Do Vánoc zbýval méně než týden. Museli jsme je oslavit s plnou parádou. Kvůli nám a obzvlášť kvůli Sennie. Holčička nadšeně opečovávala Bertieho i potlučeného Gargeryho. Jenže oba její pacienti se pozvolna uzdravovali a malá si začala stěžovat – zavíráme ji mezi čtyři stěny Zámku a Ramsese skoro vůbec nevidí. Chápu, že dítěti může takové zacházení připadat kruté, ale jak jsem jí měla vysvětlit, že jí mimo dům hrozí nebezpečí?

	Potom tu byla Fatima, neúnavně pečící v Cyrusově kuchyni vánoční cukroví, a to k obrovské nelibosti místního šéfkuchaře. A Hor, číhající za dveřmi pokoje, kde uprostřed orientální nádhery trůnila kočka Sekhmet. Než ji Vandergeltovi adoptovali, patřila nám. Koťata měla jen jednou – Horovým přičiněním. Tušila jsem, proč za ní ten starý bručoun pořád tak brousí.

	Se svým obvyklým šarmem jsem uchlácholila šéfkuchaře, navrhla Sennie, aby vyrobila nějaké papírové ozdoby na stromeček (a drbala si přitom hlavu, kde něco takového jako jehličnan vůbec seženeme), poručila Gargerymu, aby děvčátko neustále nějak bavil, a požádala Nefret, aby podržela kocoura alespoň na tak dlouho, než vyděšený sluha nakrmí Sekhmet. Jenže jakmile se dveře pootevřely, kočka vystřelila ven – o jejím rozpoložení tedy nebylo pochyb – a Nefret chvíli trvalo, než roztoužená zvířata umravnila. Zaplatila za to četnými škrábanci.

	Přesto se chechtala. „Kdybys věděla, jak je bez tebe život smutný, máti!“ zvolala láskyplně, zatímco jsem jí potírala šrámy jódem. „Kdypak mi povíš, jaký plán jsi zase sesumírovala? Ani na chvilku jsem neuvěřila, že máš v úmyslu nakupovat.“

	„Všechno ti řeknu. Jen co zůstaneme o samotě. Skutečně je otravné neustále se zabývat tím, co komu smíš prozradit a co ne. I Katherine jsem musela částečně zasvětit, aby nezatoužila jít s námi. Teď zbývá jen zbavit se slečny Mintonové. Pamatuj na moje slova. Určitě na nás někde číhá.“

	Ta zatracená ženská už čekala usazená v kočáru. Na sobě parádní šaty, na hlavě laškovný klobouček, posazený na stranu.

	„Doufám, že nebude vadit, když se k vám připojím,“ zacvrlikala a vycenila na mě přitom zuby. Černé oči se jí leskly jako korálky.

	„Vyloučeno.“

	Přirozeně jsem vyhrála, ale neobešlo se to bez pořádné hádky. Vyzkoušela na mě snad úplně všechno – vyhrožovala, slibovala pomoc, doprošovala se. Nakonec se vzdala. Když se drala z kočáru ven, všimla jsem si, že má v očích slzy.

	„Má o něho doopravdy strach,“ poznamenala Nefret, když jsem si k ní přisedla do kočáru.

	„Mám za to, že brečela vzteky,“ odvětila jsem. „Falešný sentiment mě však nedojímá. Měla by mít v sobě víc hrdosti. Tak co, už jsi odhalila, co mám za lubem?“

	„Nebylo to těžké,“ pravila Nefret s vševědoucím úsměvem. „Chceš jej konfrontovat. Tušíš, kde je?“

	„Domnívám se, že se přestěhoval do jiného hotelu. Člověk by sice nepředpokládal, že se tak mazaný darebák sníží k podobně primitivnímu tahu, v tom však spočívá tajemství jeho úspěchu. Nepřipomíná ti naše situace Poeovu povídku Odcizený dopis?“

	„Nečetla jsem ji,“ přiznala Nefret. „Ale strýc mi také připadá divný. Onemocněl teprve před pěti dny a uvědomuje si, že pokud se nebude šetřit, choroba se mu vrátí.“

	„Zmínila ses o svém podezření Ramsesovi?“

	„Ne, zatím ne. Ale povím mu to, a pokud Sutecha najdeme, řeknu mu o tom také. Nemůžu mu lhát. Jestli mě budeš chtít za těchto okolností vysadit na Amelii…“

	„Dobré nebe, to ne. Mám v úmyslu informovat je všechny. Dnes večer. Jenom jsem je nechtěla vláčet s sebou. Nadělali by spoustu povyku a pátrání by jen komplikovali.“

	Vráska na Nefretině čele se vyhladila. „Pokud ho najdeš, co s ním uděláš?“

	„Právě o tom jsem se s tebou potřebovala poradit. Samozřejmě na něho hodlám uhodit a pořádně jej vyzpovídat. Určitě ví mnohem víc, než přiznal. Zatím jsme ve slepé uličce. Jistě bych si s tím časem poradila, ale chvíli by to trvalo. Hodlám vyřešit tuhle patálii do Vánoc.“

	„Ach jistě, Vánoce,“ zamumlala Nefret a rty se jí zvlnily.

	„Třeba ho přimějeme, aby se s námi vrátil do Zámku,“ pokračovala jsem.

	„Pane bože, máti! To přece nemůžeš naší dobrodějce Katherine udělat. Už takhle je toho na ni až dost.“ Výraz dívčina obličeje prodělal několik podivných změn. Znepokojeně jsem se k ní natáhla. Odstrčila mě od sebe. Uvelebila se v koutku a rozesmála se tak, až jí slzely oči. Podala jsem jí kapesník.

	„Moc se omlouvám,“ hihňala se. „Jenže jsem si představila, jak by takové svátky vypadaly. Hor se pokouší dostat Sekhmet, Bertie se snaží odlákat Jumanu někam stranou, zatímco Katherine za ním všude cupitá jako tělesná stráž. Šéfkuchař soptí vzteky a vříská na celý dům, jelikož si Fatima dovolila zneuctít jeho pekáče a… a… a… uprostřed toho všeho se strýček Sutech culí jako jezule!“

	Nechala jsem dívku, aby si užila veselí. Nechtěla jsem jí kazit náladu připomínkou, že pokud neodhalíme tajemného ničemu včas, klidně se může stát, že zasedne ke štědrovečernímu stolu společně s našimi hosty.

	Nastoupily jsme na přívoz a přesunuly se k zábradlí. Přidržovaly jsme si klobouky, aby nám je neodnesl vítr, a já jsem Nefret líčila jak svůj dnešní sen, tak i ten předcházející.

	„To od něj nebylo hezké!“ durdila se a oči se jí přitom třpytily. „Povědět ti o hrobkách s poklady a zamlčet, kde přesně leží.“

	„Jenom mě škádlil. Baví ho to. Zapomeň na hrobky, Nefret. Víš, měla jsem pocit, že mi něco uniká. Něco důležitého. Jedno z těch záhadných vodítek, kterými mě Abdulláh tak rád častuje.“

	„Zopakuj mi, co přesně povídal.“

	Přeříkala jsem jí celý rozhovor. Zavrtěla hlavou. „Netuším, co tím myslel.“

	„Ve skutečnosti však mým prorockým snům nevěříš, že? Pouze zdvořile předstíráš zájem, je to tak?“

	„Nepopírám je. Co když na nich něco je? I kdyby byly pouze produktem tvého podvědomí, neznamená to, že jsou bezvýznamné a měly bychom je proto pustit z hlavy.“

	„Hlavně mi nevykládej, že po Abdulláhovi podvědomě toužím,“ varovala jsem ji.

	Rozřehtala se. „Jistě že ne. Abdulláh by tě nesváděl ani ve snu. Už tam skoro jsme. Kam vyrazíme jako první?“

	V té době stálo na východním břehu osm hotelů v evropském stylu. Dva poskytovaly skrovné, leč čisté ubytování za přijatelné ceny, zbytek nabízel za příslušný poplatek větší vymoženosti.

	„Znovu se k tobě obracím o radu,“ odvětila jsem. „Je docela možné, že se vrátil do Zimního paláce. Ovšem pod jiným jménem.“

	„Ale v jiných šatech,“ doplnila Nefret.

	„A jiný den,“ přikývla jsem. Je prima, když má člověk co do činění s inteligentní, vnímavou bytostí (ženského pohlaví). „Nejblíže Zimnímu paláci stojí Luxor… Dávej pozor, kam šlapeš, drahá, klouže to tu.“

	„Takže vyrazíme do Luxoru?“

	„Ne. Sutech oznámil recepčnímu, že jde na nádraží. Jsem přesvědčená, že se tam doopravdy vydal. Kdyby zamířil jinam kočí by si jej mohl zapamatovat a toho se chtěl za všech okolností vyvarovat. V davu lidí čekajících na vlak se jeden snadno ztratí. A z nádraží se pěšák nejsnáze dostane do Hotelu de la Gare.“

	„Brilantní úvaha, máti,“ chválila mě Nefret.

	Odpověděla jsem na kompliment úsměvem a zamáváním slunečníkem zastavila drožku.

	Nejprve jsme se stavily v Zimním paláci, kde jsem se dozvěděla, že pan Bracedragon-Boisgirdle (jehož nezapamatovatelné příjmení jsem si pro jistotu poznamenala do diáře) předevčírem odjel. Nepotěšilo mě to, jelikož informace nahrávala jedné z mých teorií (ne že bych o její správnosti pochybovala). Poté jsme kočího požádaly, aby nás zavezl do Hotelu de la Gare.

	Ani nejobsáhlejší cestovní průvodce vám o něm neprozradí víc, než že je v něm čisto. Má kritéria však bezesporu nesplňoval. Odřený koberec v hale skřípal pískem a recepční jistě nosil límeček už několik dní. Jakmile nás spatřil, poklesla mu čelist. Dámy našeho formátu vstupují do jeho hájemství velice zřídka.

	„Dobré ráno,“ pozdravila jsem uctivě a odložila slunečník na pult. „Hledám jistého pána, který přicestoval včera ráno.“

	Úředník střílel pohledem z jedné na druhou a zase zpět. Neopomněl přitom ani paraple. Trvalo mu několik sekund, než opět nabyl vlády nad sanicí a přinutil ji ke spolupráci.

	„Ano, sitt. Je jich tu několik.“

	„Ukažte mi knihu hostů, prosím.“

	Předchozího dne se zapsalo sedm lidí. Dva manželské páry – alespoň na papíře – a trojice mužů. V úvahu přicházeli dva. Ani jsem nemusela z recepčního páčit jejich popis. Jistý pán uvedl jméno Rudolf Rassendyll.

	„Ten jeho bizarní smysl pro humor ho jednoho dne zahubí,“ prorokovala jsem, když jsme stoupaly po schodech do třetího patra. Výtah pochopitelně nefungoval.

	„Kolik lidí mohlo číst Vězně ze Zendy?“

	„Řekla bych, že dost. To ho však nezajímá.“

	Pokoj se nacházel až na konci zšeřelé chodby, osvětlované jediným okénkem. Ubytování poskytovalo jisté výhody. Rohová místnost nejspíš disponovala dvěma okny, jimiž se k němu nikdo nedostal, zato představovala užitečné nouzové východy. Bezpochyby si již z jedné z přikrývek vyrobil lano.

	„Máš v úmyslu vydávat se za služku?“ vyzvídala Nefret.

	Překvapeně jsem na ni pohlédla. „A pročpak?“ Stáhla jsem si rukavičku a zabušila na dveře. „To jsem já, Amelie. Okamžitě mě pusť dovnitř.“

	Rozhostilo se ticho. Znovu jsem zaklepala. „Dneska nemám na práci nic jiného. Klidně můžeš ty dveře rovnou otevřít,“ poručila jsem hlasitě.

	Prudce se rozlétly. Stál tam on, v celé své kráse.

	Domnívala jsem se, že jsem na setkání duševně připravená, ale mýlila jsem se. Naposledy jsem ho viděla úpět na nosítkách. Umíral. Alespoň jsem si to myslela. Kaštanově hnědou paruku a knír smáčela krev. V tu chvíli však přede mnou mohl klidně přešlapovat Emerson – vlasy rozčepýřené, bojovně vysunutá brada, napjatá ramena. Dokonce se i povědomě mračil. Oblékl si jeden z Ramsesových županů, chodidla měl bosá. Svým způsobem mi vyrazil dech.

	„Máš pravdu,“ zabrblal. „Tvrdla bys tu celý den a hulákala z plných plic.“

	Ustoupil a pozval nás dál. „Víc vás není?“ divil se. „Kde je zbytek? Radcliffe, Ramses, slečna Mintonová…“

	„Neztrácejme čas posměšky,“ napomenula jsem ho.

	„Jak jsi mě našla?“

	„Na tom také nezáleží.“ Pokoj se honosil dvěma okny, úzkým lůžkem, skříní, stolečkem, jedinou židlí a oprýskanou mycí soupravou, kterou nehalil žádný závěs. „Proboha, jak ubohé,“ ulevila jsem si. „Nemůžeš tu zůstat.“

	„Dlouho se zde nezdržím.“

	Podlomila se pode mnou kolena. Klesla jsem na židli. Zakolísala, ale vydržela. „Posaď se,“ nařídila jsem mu a hrábla do tašky. „Vůbec nevypadáš dobře.“

	„Prokristapána, hlavně nebreč!“ vykřikl Sutech a začal couvat. „Fňukání nemáš ve zvyku. Když jsem ti umíral v náruči, neuronila jsi ani slzu.“

	Místnůstka byla maličká, takže neprchl daleko. Zakopl o hranu postele a svalil se na ni.

	Nefret zavřela a zamkla dveře. Protože židle byla jenom jedna, usadila se vedle Sutecha.

	„Nemám v úmyslu plakat,“ oznámila jsem mu a významně zatřásla plátěným ranečkem, který mylně považoval za zmačkaný kapesník.

	„Co to kčertu…,“ spustil.

	„Nenadávej,“ odsekla jsem automaticky. „Tohle je, jak už jsi jistě zjistil, složená galábíje. Od Katherine jsem si s laskavým svolením vypůjčila velký šátek. Uděláme z něj turban. Oblek tu musíš nechat. Pochybuju, že nás někdo sledoval – ani tvůj protivník nemůže být všude –, ale také jej mohlo napadnout, že prohledá ostatní hotely. Ten tvůj pseudonym je pěkně pitomý.“

	„Já…,“ namítl Sutech, pokoušeje se setřást z čela Nefretinu dlaň.

	„Horečku nemá,“ oznámila.

	„Kolik jsi mu dala chininu?“

	„Dávku na pět dní. Půl tablety denně.“

	„Hmmm. Osobně bych doporučila víc. Před kolika dny to začalo?“

	„Abych řekla pravdu, ztratila jsem pojem o čase,“ přiznala Nefret. Začala odpočítávat na prstech. „Neděle, pondělí…“

	„Proč…?“ vložil se do toho Sutech.

	„Nevadí. Riskneme to. Z nejhoršího by měl být venku.“

	„Jak…?“ zkusil to znovu příbuzný.

	„Oknem, samozřejmě,“ vyhrkla jsem netrpělivě. „Pan Rassendyll zkrátka svůj účet nevyrovná. Na takové jednání jsou v Hotelu de la Gare určitě zvyklí. Běž přímo do přístavu a nech se převézt přes řeku. Na západním břehu na tebe bude někdo čekat.“

	„Kde…?“

	„Leží Zámek?“ otázala se Nefret a Sutechův obličej se naplnil hrůzou.

	„Ne. Selim ho odvede do našeho starého domu. Zůstane tam s nimi i Daoud. Dostatečně jej ochrání. Nevidím tu žádné použité nádobí, takže nejspíš ještě dneska nejedl. Musí nabrat síly. Nefret, byla bys tak hodná a objednala dole něco k snědku?“

	Jakmile jsem významně zvedla obočí, spolkla všechny námitky. Došlo jí, že s ním chci být chvíli sama. V okamžiku, kdy za ní zapadly dveře, jsem znovu pečlivě zamkla a vrátila se k židli. Ačkoliv jsem si proslov připravila předem, pojednou jako bych oněměla. Vzájemně jsme se měřili očima. Sklopil zrak jako první.

	„Neměla jsi sem chodit,“ poznamenal. „Přísahal jsem, že už tě nikdy nespatřím, a tentokrát jsem to myslel vážně.“

	„‚To osud nás tvaruje,‘“ citovala jsem. „Anebo je to ministerstvo války? Nezapírej. Stále pracuješ pro rozvědku. Nefret a Ramsese možná ošulíš, ale na mě to nezkoušej. To kvůli tobě se v Luxoru objevil ten – ehm – pan Smith. Měl ses s ním setkat, a to byl také jeden z hlavních důvodů, proč ses musel za každou cenu dostat do Zimního paláce.

	Odjel den po tvém příjezdu. Navštívil jsi Chárgu. Proč by ses tam trmácel, kdybys nešpehoval Senussijce?“

	Předhodila jsem mu samé domněnky – logické, leč nepodložené. Mlčel, hlavu skloněnou, dokud jsem nedodala: „Vzal jsi na sebe úkol, který odmítl Ramses.“

	Byla jsem si jistá, že tohle jej vytrhne z letargie. Odfrkl si a zamračil se na mě. „Pokud si myslíš, že jsem to udělal kvůli němu, tak jseš vedle.“

	„Ani ve snu by mě nenapadlo podezřívat tě z altruismu či náklonnosti,“ ujistila jsem ho.

	„Nepodařilo by se mu to. Kdyby najednou někam beze stopy zmizel, muži Sidiho Ahmeda by zkusmo strhávali vousy každému cizinci, který by se přiblížil k jejich táboru.“

	„Nicméně tvé oficiální poslání nás ani tak nezajímá. Naši pozornost vzbudily kusé zvěsti o jakési zapomenuté hrobce. Určitě víš něco, co my ne.“

	Stačil se vzpamatovat. Podrbal se na bradě a věnoval mi cynický úsměv. „Jdeš vždycky přímo k věci, drahá Amelie. Odmítám totiž odpovědět na dvě nejdůležitější otázky: kde se ono místo nachází a kdo je mým sokem.“

	Ozvalo se zaklepání na dveře. „Sakra, nečekám, že by se vrátila tak rychle,“ zlobila jsem se. „Musíme svolat válečnou poradu. Teď není čas. Dej mi své slovo, že…“

	Kdosi se začal hlasitě dobývat dovnitř. Sutech vyskočil. „To není Nefret. Neotvírej, Amelie!“

	Nedokázal mě však zastavit. Ramses mě naučil účinný trik. Spočívá v tom, že dovolíte vetřelci, aby nakoukl dovnitř, a pak ho prásknete dveřmi do obličeje. Dychtila jsem jej vyzkoušet a nečekaně tak sejmout dalšího nepřítele. Naneštěstí osoba na chodbě mezi záškodníky nepatřila. Navštívila nás slečna Mintonová.

	„Hergot fix!“ ulevila jsem si.

	„Himl hergot krucifix!“ připojil se Sutech.

	Chňapla jsem Margaret za rukáv a vtáhla ji dovnitř. „Jak jste nás vyčmuchala?“

	„Najala jsem si loďku a vyhledala drožkáře, který vás sem odvezl. Copak vás nenapadlo, že za sebou zanecháváte stopu, po níž se může kdokoliv pustit? A tenhle…“ Upřela na Sutecha hněvivý pohled. „Rudolf Rassendyll!“

	„Od vás se nenechám kritizovat, slečno Mintonová,“ pravila jsem ledově.

	„Promiňte. Přijměte prosím moji nejhlubší omluvu.“ Zadupala. „Vždycky všechno zvořu. Je mi to skutečně líto. Nevadí, na tom teď nezáleží. Musíme ho odtud okamžitě dostat.“

	„Právě jsem na tom pracovala, když jste sem tak…“

	Opět klepání na dveře. Všichni jsme byli napjatí jako struny. Já jsem na místě úplně ztuhla, slečna Mintonová se zajíkla a Sutech zaklel.

	„Nefret?“ sykla jsem.

	Odpověděla mi. Do těsného kumbálu přibyl kromě ní i číšník se servírovacím stolkem. Po nezbytném manévrování se nám nakonec podařilo dostat jídlo na stůl, číšníka vystrčit ven a zamknout za ním.

	Sutech hřadoval na postranici postele jako na bidýlku, ruce založené. „Začíná se to zvrhávat ve frašku. Čekáte ještě někoho?“

	Otázal se nás všech, nejenom slečny Mintonové. Zatím ji neoslovil přímo, ani se na ni nepodíval. „Nasnídej se,“ vyzvala jsem ho zamyšleně.

	„Naobědvej,“ opravil mě švagr a jal se zkoumat talíř. Zelenina se dušením proměnila v neidentifikovatelnou šedavou hmotu, kousky masa se jevily připálené. „Ale vyjde to nastejno. Alespoň nebudu muset mluvit.“

	„Amelie, prosím.“ Margaret sepjala dlaně a úpěnlivě se na mě zadívala. „Nezlobte se. Chtěla jsem jen…“

	„Co tu kčertu pohledává?“ durdila se Nefret.

	„Musí odtud ihned odejít,“ trvala na svém Margaret.

	Došla jsem ke stejnému závěru. Zprvu jsem zamýšlela počkat do soumraku. Mělo to určitou výhodu. Nyní však nad ní převážily neopominutelné nevýhody. Brzy bude celý Luxor klevetit o tom, že procesí dobře oblečených dam zčistajasna vpochodovalo do apartmá jakéhosi podivuhodného pana Rassendylla. Podobně naivní byla představa, že Sutech poslušně nakluše na místo, kam mu poručím, a zdrží se tam. Pojídal tu nechutnou směs s větším zaujetím, než si zasloužila. Jeho obdivuhodný klid ve mně vyvolal určité podezření.

	„Máte pravdu,“ souhlasila jsem.

	Sutech se zakuckal. A bylo po klidu.

	Vstřícná spolupráce dvou vnímavých bytostí (tedy žen), přinesla vbrzku své ovoce. Upřímně řečeno, pochybuji, že bych vše zvládla sama. Jako první odešla Nefret. Daly jsme jí desetiminutový náskok a poté přistoupily k druhé části plánu. Nechala jsem slečnu Mintonovou držet na chodbě stráž, pospíchala jsem do přízemí, oběhla hotel a postavila se pod okno. Sutech nic nenamítal. Připadal mi nějak ochromený.

	Zadní trakt hotelu vedl na zanedbaný dvorek porostlý plevelem a obývaný prašivými psisky. Po zaprášené zemi se loudal nechutně obtloustlý potkan, vrhající na mě a psy přidrzlé pohledy. Nemohla jsem mít šelmám za zlé, že se ho štítily dotknout.

	Zrovna když jsem si začala dělat starosti, že Sutech nějakým způsobem slečně Mintonové zdrhl, objevilo se v okně lano ze skroucených prostěradel (do té doby ukryté pod matracemi), na jehož konci se pohupoval kufr. Sutech sručkoval o něco později. Na sobě měl turban a galábíji, v obličeji však byl podezřele bledý. Zvedla jsem dlaň plnou prachu.

	„Ne, Amelie.“ Odstrčil mě od sebe. „Nech mě odejít ze svého života. Nestojím za tolik starostí. Tobě, ani nikomu jinému.“

	„Přestaň s tou tragédií,“ napomenula jsem ho. „Zapomněl jsi ocitovat tu pasáž o návratu do lůna bídné ulice.“

	„Chtěl jsem tě ušetřit,“ culil se Sutech. Když se smál, podoba mezi ním a Emersonem se ztrácela. V jeho výrazu bylo cosi výsměšného, co můj upřímný manžel postrádal. „Výborně, Amelie.“

	Zpoza rohu se vyhrnula slečna Mintonová, klobouček jí laškovně padal na oko. „Dobrá, zadržela jste ho,“ lapala po dechu.

	„Rád bych poznamenal,“ zabručel švagr, „že s jednou panovačnou ženskou si poradím. Možná i se dvěma. Ale tři jsou na mě moc. Prokažte mi prosím malou laskavost, pokud můžete. Nechovejte se, jako byste mě chránily vlastním tělem. Kdyby něco, dokážu se o sebe postarat sám.“

	„Aha,“ konstatovala jsem. „To jsem si mohla myslet. Podvolil ses nám v naději, že bys tak mohl vyprovokovat soupeře k činu. Čekáš, že zaútočí. To je všechno hezké, a možná se k podobným prostředkům později uchýlíme, ale proč myslíš, že jsme se propůjčily k tomuto divadýlku? Abychom toho ničemu chytily, samozřejmě. Takže se přestaň stavět na zadní a pojď pryč, než si nás někdo všimne.“

	V docích na nás čekala Nefret s pronajatou loďkou a horou balíčků. Vrazila je Sutechovi do rukou. Převozník si ho přeměřil kritickým pohledem. Jistě se divil, proč zaměstnáváme takového ušmudlance. Když jsem mu prachem „líčila“ tvář, nešťastnou náhodou jsem mu zanesla špínu do očí, což jeho vzezření následně prospělo. Překrvené spojivky připomínaly infekci, jíž bohužel trpí většina Egypťanů.

	„Cos nakoupila?“ otázala jsem se, když jsme vyrazili na cestu. Někteří majitelé člunů totiž částečně rozumějí anglicky.

	„To, co mi přišlo pod ruku,“ culila se Nefret. „Včetně příšerného modelu Abú Simbelu.“

	„Výborně. Dáme ho Gargerymu k Vánocům,“ odpověděla jsem.

	Náš zanedbaný sluha, hrbící se u vesel, se tlumeně rozkašlal.

	Jakmile uložil krabice do kočáru, znovu se mě pokusil odradit. „Nepřeháníš to? Proč kvůli mně ohrožuješ Selima, Daouda a jejich rodiny? Stejně nás nakonec vystopujou.“

	„Ale ne hned. Může to den dva trvat. Do té doby se na ně připravíme.“

	Jeli jsme přímo k domu. Ačkoliv jsem měla spoustu starostí, srdce se mi při pohledu na náš starý domov přece jenom sevřelo. Váže se k němu tolik vzpomínek. Popínavé růže samozřejmě uschly. Ani Abdulláh je nikdy nezaléval. Ale záleželo na tom? Měl pravdu. Moje místo je zde.

	Když jsem se dozvěděla, že je uvnitř pouze Yusuf s nejmladším synem, obešly mě na okamžik mrákoty. Seděli v salonu, pokuřovali a nalévali se kávou. Dříve než jsem mohla přikročit k věci, musela jsem odmítnout občerstvení a omluvit se za to, že jsem si zatím neudělala čas na návštěvu. Obydlí zůstalo v dokonalém stavu. Salon vypadal přesně tak, jak jsme jej opustili.

	„Myslela jsem, že jsi odjel do Údolí královen,“ pravila jsem k Jamilovi.

	„Mladý efendi byl unavený,“ vysvětloval mladík, zatímco si Sutecha zvědavě prohlížel. „Museli jsme ho vzít zpátky na Zámek.“

	„A Selim s Daoudem?“

	„Jsou s Otcem kleteb. Ale my jsme vám k službám, sitt Hakim. Otec a já.“

	A platní jako Sennia, blesklo mi hlavou.

	„Je tu Kadija?“ otázala se Nefret.

	Čekala jen, až ji zavoláme. Na Nefretina slova se objevila ve veřejích. Měla na sobě černé šaty, ale závoj odložila, abychom ji mohli políbit. Sevřela Nefret kakaovými pažemi a pak se na mě tázavě zadívala.

	„Díkybohu,“ zvolala jsem. „Pozorně mě poslouchej, Kadijo. Tento muž,“ ukázala jsem na Sutecha, „je můj vězeň. Musíte ho schovat a dobře hlídat.“

	„Ach,“ vzdychl dychtivě Jamil. „Dohlédnu na něj, sitt Hakim. A vezmu si otcovu pušku.“

	Vhodné zaměstnání pro chlapa, pomyslela jsem si. „Žádné zbraně, Jamile,“ sdělila jsem mu důrazně. „Budete s ním zacházet slušně a nezkřivíte mu ani vlásek.“

	„Bůh ti žehnej, sitt,“ skučel Sutech. „Jsi tak milosrdná. Jsi tak laskavá. Jsi tak…“

	„Nechám ti ho na starost, Kadijo,“ pokračovala jsem. „Je to důležité. Kromě rodiny se o něm nesmí nikdo dozvědět. Vrátíme se večer s Otcem kleteb, abychom jej vyslechli.“

	Zadívala jsem se nadšenému chlapci do líbezné tváře a zopakovala své varování. „Jamile – Yusufe – nikdo neopustí dům, dokud to nedovolím. Kromě Selima a Daouda, samozřejmě. Zítra přivedou koně k dáhabíji oni. Rozumíte mi? Pokud se někdo z vás zmíní o našem – ehm – zajatci…“

	Ani jsem nemusela dopovědět. Docela stačilo připomenout Emersona a zamávat slunečníkem.

	Sutech se odplížil Kadiji v patách a my se vrátily ke kočáru. „S tím krčením a kňučením to přehání,“ poznamenala jsem. „Doufám, že se nenechá svou rolí příliš strhnout. Je to jedna z jeho slabostí.“

	„Role vězně,“ mumlala Margaret. „Jak jste na to přišla? Něco takového by mě nikdy nenapadlo?“

	„Sotva jsem ho mohla přivést domů jako ctihodného hosta nebo nového sluhu. Kromě toho ho chci mít pod zámkem. Nedůvěřuji mu.“

	„Byl to úžasný nápad,“ pochválila mě slečna Mintonová upřímně.

	Usmála jsem se na ni. „Říkejte mi Amelie.“ Podívala jsem se na hodinky připevněné na klopě. „Doufám, že stihneme přijet včas k obědu. To zase bylo dopoledne!“

	Z rukopisu H

	Ramses zjistil, že se na archeologii nedokáže soustředit. Máti s Nefret bůhví kde cosi kutily. Utěšoval se myšlenkou, že v ulicích Luxoru se jim toho nemůže moc stát. Možná že máti dřepí někde na lavičce a zkoumá tváře kolemjdoucích. Vždycky prohlašovala, že Sutecha za všech okolností bezpečně pozná. I v přestrojení. A třeba skutečně nakupuje. Vánoce se blíží a matku nedokáže od slavení odradit ani taková maličkost, jako je na svobodě pobíhající vrah. Snad…

	Bertie ho musel oslovit dvakrát, než si jeho přítomnosti vůbec všiml. „Prosím?“ otázal se.

	„Jen bych se rád na něco zeptal, pokud ti to nevadí. Nechtěl jsem skákat Cyrusovi s profesorem do řeči.“

	„Pochybuji, že bys uspěl,“ odvětil Ramses. Otec s Cyrusem jeli vpředu, v patách se jim drželi Jamil a Selim. Provinile se obrátil ke svému společníkovi. Měl Bertieho na starost. Ale z druhé strany se mu po boku držela Jumana a za ním Daoud. Bertie byl ve tváři rudý a potil se, jinak vypadal fit.

	Trmáceli se po silničce vedoucí z Medínet Habu do údolí obklopeného skalami. Tím směrem se ubíralo jen několik turistů. Výlety organizované Cookovou kanceláří zahrnovaly pouze hlavní pamětihodnosti: chrámy na východním břehu, Ramesseum a Medínet Habu, královské hrobky a několik vybraných šlechtických hrobů.

	Co když se Sutech převlékl za turistu? Neriskoval by…

	„Tady chce Cyrus kopat?“ vyzvídal Bertie.

	„Cože? Ach, promiň. Je to jedna z možností. Už se tu našlo více než sedmdesát hrobek. Některé nebyly zcela dostavěné, chyběla výzdoba… Spíš připomínají jeskyně. Datují se od Devatenácté do Dvacáté dynastie a patří k nim jak hrobky princezen, tak královen.“

	„Prohlédneme si nějakou?“ Bertie si otřel rukávem orosené čelo.

	„Vypadá to tak.“ Otec s Cyrusem diskutovali s jakýmsi Egypťanem, který k nim přichvátal ze svého přístřešku. „Nejvýznamnější památky jsou zabezpečené. Správce má klíč.“

	Prohlédli si tři z nich. Skončili hrobkou královny Nefertari Merenmut, kde Emerson hřímal nad poškozením nádherných maleb.

	„Tady máš projekt, který stojí skutečně za to,“ prohlásil. „Měl bys utrácet peníze za restaurování těchto zdí, místo abys vykopával další skvosty, které někdo vyplení a zničí.“

	„Ještě jsem nic nevykopal,“ bránil se Cyrus. „Panenko skákavá, Emersone, všechno, po čem toužím, je jedna jediná hrobka, která by za něco stála. Copak chci tak moc?“

	Slunce stálo již vysoko, když se uvelebili v jedné z nedokončených hrobek a vybalili koš s jídlem.

	„Dneska už toho máš dost, Bertie,“ oznámil Emerson.

	„Cítím se dobře, pane,“ oponoval hoch.

	„Jistěže jo,“ uculil se otcovsky profesor. „Jenže tě čeká dlouhá cesta zpět a nesmíš se přepínat. Zejtra je taky den.“

	Daoud se nabídl, že chlapce doprovodí, ale Emerson měl v plánu něco jiného. Jakmile se naobědvali, odvelel Bertieho domů ve společnosti Jamila a Jumany.

	„Tak jsme se jich zbavili,“ zubil se a vytáhl fajfku. „Konečně můžeme začít v klidu pracovat.“

	„Zvládnou to?“ otázal se Ramses, pozoruje trojici vzdalující se údolím.

	„Ona už na ně dohlédne,“ přisvědčil Emerson. „Spakuj to, Selime, a vyrazíme.“

	„Kam?“

	„Kam myslíš?“

	„Do Dér el-Medíny?“

	„Výborně,“ bručel Emerson.

	„Podezíráte Kuentze?“ vyzvídal Selim, a přitom ukládal do košíku použité nádobí a zbytky jídla. Otec s Cyrusem s ním během cesty očividně neprobírali archeologii.

	„Ano, řekl bych, že je to náš muž,“ mínil Emerson.

	„Ta polámaná stéla, co ji našla Sennia,“ konstatoval Ramses.

	„Výborně,“ pochválil jej otec.

	„Nechápu,“ pravil Cyrus.

	„Spodní část někdo urazil,“ vysvětloval Ramses. „Šlo o čerstvý zlom. Chybělo jméno a tituly majitele. Chvíli mi trvalo, než jsem si vzpomněl, kde jsem viděl něco podobného. V těchto případech o sobě majitelé hovořili jako o dělnících na Místě pravdy. Dneska mu říkáme Údolí králů. A řemeslníci, kteří stavěli a zdobili královské hrobky, žili v Dér el-Medíně.“

	Emersonovi vyhasla dýmka. Povzbudivě se na Ramsese usmál a škrtl zápalkou.

	„Stéla byla podvržená,“ pokračoval syn. „Nejenže měla vzbudit náš zájem – otec mohl klidně trvat na tom, že celou tu hromadu suti překopeme, což by nám zabralo zbytek sezony…“

	„Máti by mi to nedovolila,“ křenil se Emerson.

	„Necháš mě domluvit, otče? Ale měla také navnadit Senniu, aby se na ono místo vracela. Poté ji snadno unesli. Jenže Kuentzovu vinu nic nedokazuje.“

	„Cha,“ řekl na to Emerson.

	„Pokud se nepletu, tak to byl on, kdo vás poslal na místo, kde na tebe někdo shodil balvan,“ zdůraznil Cyrus.

	„A tělo. Myslím, že už tuším proč.“

	„Já taky,“ přisadil si Emerson. „Ten chudáček mizerná se zkrátka octl ve špatnou dobu na špatným místě. Jinak byl nevinnej.“

	„Přesně tak, pane. Souhlasím. Nicméně i kdybychom se nemýlili, nic neukazuje přesně na Kuentze.“

	„Tak za ním nakráčíme a přinutíme ho, aby se přiznal,“ navrhl Daoud. „Pokusil se ublížit ptáčátku.“

	„Tos řekl hezky, Daoude.“ Emerson vyklepal fajfku a vstal.

	„Nevíme jistě, zda v tom má prsty,“ trval na svém Ramses. „Výslech přenechej nám, Daoude.“

	„Zajisté,“ přikývl vazoun.

	Poté, co předali hlídači klíče a zaplatili mu, ubírali se mezi rozedranými a sluncem vybělenými útesy na rozcestí, odkud mířila pěšina do vesnice starověkých dělníků v Dér el-Medíně.

	„Na slovíčko, Ramsesi,“ pokynul otec synovi a ostatní se poslušně stáhli.

	„Ano, pane?“

	„Chovám se povýšenecky?“

	„Ano, pane.“

	„Síla zvyku, chlapče. Nedělám to schválně.“

	„V pořádku, pane.“ Vlastně se mu hluboce omlouval. Možná ani nebylo třeba. „Pravděpodobně jsem se měl bránit,“ dodal proto mírně.

	„Upřímně řečeno, držíš se jen zpátky. Nepatřil Kuentz před několika lety k Nefretiným amantům?“

	„Ano, pane.“

	„Stále se jí dvoří?“

	„Sakra, otče…!“

	„S žárlivostí,“ mudroval Emerson, „se lidé vyrovnávají různě. Já například křičím a vyhrožuju. Je to ta nejlepší metoda. Také si ji zařaď do repertoáru. Ženy jsou – ehm – zkrátka neuvažují stejně jako my.“

	Panebože, pomyslel si Ramses. Zřejmě došlo na laskavá otcovská doporučení, která jiní dostávají před svatbou. Trochu pozdě. Jestli mi začne vykládat, jak se mám…

	„Souhlasím,“ vyhrkl proto kvapně.

	„Ty,“ kázal otec a pečlivě se vyhýbal synovu pohledu, „se snažíš jednat rozumně a férově. Skrýváš své skutečné pocity. Tento postup ti nedoporučuju. Tvé matce se to například vůbec nelíbí.“

	Ramses se nezmohl na slovo. Po chvíli Emerson pokračoval: „Nenechávej si své dojmy pro sebe. Já to nedělám. A matka už vůbec ne. Takže se, no – stručně řečeno se porafáme, ztropíme pořádný virvál a všechno je zase v nejlepším pořádku.“

	„Asi máš pravdu. Oceňuji tvůj zájem.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson, rozpaky rudý jako pivoňka. „V tom případě ještě jednu radu přidám. Nezvýhodňuj gaunery tím, že pochybuješ o jejich vině. Řiď se svým instinktem.“

	„Co tedy navrhuješ? Abych mu místo potřesení rukou rovnou jednu vrazil?“

	Emerson se ušklíbl. „Zase tak špatný nápad to není. No. Pověděl jsem ti vše, co jsem měl na srdci.“

	Povolil otěže a pobídl koně do klusu.

	Ramses se coural krokem. Rozhovor se jej dotkl a zároveň ho pobavil. Emersonovi se nikdy nehovořilo o osobních záležitostech snadno. A když už se jednou rozhodl prolomit mlčení, šel přímo k věci a uhodil hřebíček na hlavičku. Jediné, co teď musím udělat, je řídit se jeho doporučením, uvažoval mládenec. Kéž by to šlo.

	Doopravdy o Kuentzovi vědomě pochybuje? Přeje si, aby byl nevinný? Cítil, jak v něm roste podezření. Proti kolegovi existoval další důkaz, o němž se zatím nezmínil. Několikrát jej nezastihl na nalezišti v čase, kdy se jiní archeologové běžně věnují svým povinnostem. Protivník musí mít v těchto dnech plné ruce práce. Pokouší se nalézt Sutecha, nespustit je z očí a přitom musí uhlídat hrobku. Pokud tam nebude ani dnes…

	Byl. Pracovalo pro něho deset až dvanáct kopáčů a od Ramsesovy poslední návštěvy postoupili o dobrých dvacet čtverečních metrů.

	Bujaře se s nimi přivítal a potřásl si rukou se všemi kromě Daouda, jenž si ostentativně založil paže na prsou a oblažil vědce upřeným nenávistným pohledem.

	„A co vy, profesore?“ otázal se Kuentz.

	„Uvidíme, uvidíme. Prozatím jsme se rozhodli zůstat v Luxoru.“

	Kuentz počal chrlit jeden návrh za druhým. Zmínil se téměř o každém místním nalezišti. Vynechal schválně ta důležitá? Záleží na tom? To kdybych věděl, dumal Ramses. Znechuceně pozoroval Švýcara, poplácávajícího ostatní po zádech a prohýbajícího se smíchy. Po chvíli se rozhovor přesunul z profesionální roviny na jalové řeči. Jak daleko je slečna Mintonová s reportáží o vykradačích hrobek? Dluží jí pozvání na večeři, ale tak šlechetný jako ona být nemůže. Zimní palác je pro ubohého, těžce pracujícího archeologa přílišný luxus. Vandergeltovi jistě prominou, že se je nepoctil návštěvou. Jakmile mu to okolnosti dovolí, rád se zastaví. Jak se má paní Emersonová? Už se Nefret vzpamatovala z té ošklivé události?

	„Cítím určitou zodpovědnost,“ vysvětloval Emersonovi.

	„Nechápu, proč byste měl,“ bručel profesor, mnoucí si bradu. „Hrobka, o níž jste se zmiňoval, byla tak jako tak prázdná.“

	„Až na roztříštěné mumie z římského období. Vypadaly, jako by po nich někdo tancoval,“ řehonil se. „Zůstaly jen rozlámané kosti, vypadané zuby a cáry látky.“ Bleskově se otočil. „Co to děláš?“ utrhl se na jednoho z dělníků, který zvedl ze země něco, co vypadalo jako střep z nádoby. „Nařídil jsem vám, že nemáte na nic sahat. Aby vás čert spral! Člověk vás musí pořád hlídat.“

	„My vás zdržujeme,“ konstatoval Emerson. „Stejně bychom se už měli vrátit.“

	„Abyste stihli čaj?“ Opět zaburácel smíchy. „Vy Angličané jste zkrátka bez čaje nemožní. Doufám, že se zase brzy uvidíme.“

	„Určitě,“ ubezpečil jej Cyrus. „Pořádáme malou večerní slavnost. Rádi bychom pozvali vás, Bartona, Lansinga a ještě pár přátel.“

	„Bude mi ctí.“ Kuentz znovu všem dokola zapumpoval pravicí a odchvátal ke své práci. Když odjížděli, slyšeli jej poštěkávat arabské nadávky.

	„Přiznal se?“ otázal se Daoud s nadějí v hlase.

	„Ne,“ odvětil Emerson. „Ale dověděli jsme se pár zajímavých věcí. Ramsesi?“

	„Ano, pane.“

	„Mumie z římského období. Nechutné věci. Roztříštěné.“

	„Ano, pane.“

	„Takže to není to správné místo. A neříkej pořád, ‚ano, pane‘.“

	„Ne, pane.“

	„Promiňte, ale…,“ spustil Cyrus.

	„Později, Vandergelte, později. Už abychom byli doma. Pokud se Amelie nevrátí v pořádku, budu muset podniknout určité kroky. Ta jednou špatně skončí.“

	„Šla hledat Sutecha,“ prohlásil Ramses. Otec přikývl. „Myslíš, že se jí to povede?“

	„Vůbec by mě to nepřekvapilo,“ chmuřil se Emerson.
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	Když Emerson vtrhl do salonu a zjistil, že zde v klidu a míru popíjím čaj, rozlil se mu po obličeji blažený výraz. Pak se na mě vyčkávavě zadíval.

	„Dobrá, cos kčertu zase kde prováděla?“

	„Také ti přeji hezké odpoledne,“ odpověděla jsem mile. „Zavři dveře, Emersone, a přesvědč se, že nikdo nešpehuje v chodbě.“

	Cyrus políbil svoji ženu a posadil se vedle ní. Ramses svoji ženu nepolíbil. Jen se vedle ní postavil. Podala mu ruku a on ji něžně uchopil.

	„Tak jak jste se celý den měli?“ prohodila jsem. „Tak ven s tím, Emersone. Bertie sice odpočívá, ale každou chvíli tu bude. Podobně jako Sennia. Kromě toho si William může vzít do hlavy, že by si zase rád něco přečetl.“

	„Žádám tě,“ spustil manžel a významně přitom práskl dveřmi, „abys mě neprovokovala, Peabodyová. Začni první. Předpokládám, žes toho… žes ho našla. Tváříš se jaksi samolibě. Kde je?“

	„Šla na to chytře,“ přisadila si Margaret. „Dokázala bravurně vydedukovat, kam se schoval…“

	„Starýho čerta mi záleží na tom, kde byl, já se ptám, kde je teď!“ vřískal Emerson.

	„V našem domě. Pod zámkem a pod dohledem.“

	„Jamila a Yusufa? Jemináčku, Peabodyová!“

	„A Kadiji.“

	„Ach, potom je vše v pořádku. Selim a Daoud už tam touhle dobou také museli dorazit. Co ti pověděl?“

	„Předstíral, že netuší, kdo mu jde po krku, ani kde se nachází ona záhadná hrobka.“

	„Lhal,“ zavrčel Emerson a vyrazil ke dveřím.

	„Propánajána, dřepni si, Emersone! Řekla jsem Kadije, že se večer zastavíme. Všechno je zařízeno. Vyprávěj mi, prosím, co jste podnikli vy. Našli jste hrobku a zajali padoucha?“

	„Myslím, že se blížíme k rozuzlení,“ prohlásil Ramses, i když Emerson varovně bručel. „Shodli jsme se s otcem na tom, že jako nejpodezřelejší se jeví Kuentz. Existují určitá hlediska…“

	„Která teď nemusíš vysvětlovat,“ skočila jsem mu do řeči. „Došla jsem ke stejnému závěru. V Káhiře musí mít spojence. Že by Williama Amhersta?“

	Emerson obrátil oči v sloup a syn zavrtěl hlavou. „Bezpodmínečně tomu tak být nemusí. Ještě jsme nesestavili časový plán. Ledaže bys nás předběhla, máti.“

	„Také jsem se k tomu zatím nedostala.“

	„Až se do toho pustíš, tak nejspíš zjistíš, že v klíčových okamžicích mohl být Kuentz zrovna tak v Káhiře. Přebývá na dvou místech. To je mazané řešení. Když nespí v jedné posteli, ostatní se domnívají, že zahřívá druhou. Ve skutečnosti může podnikat cokoliv jiného – cestovat vlakem do Káhiry, například.“

	„Jenže William se chová moc podezřele,“ namítla jsem.

	„Ať už je do toho případu namočený nebo ne,“ ošil se trochu netrpělivě Ramses, „soustředit se musíme hlavně na Kuentze.“

	„Chceš se na něj pověsit?“ otázala se Nefret.

	„Nic jiného nám nezbývá, děvče,“ vzdychl si Emerson. „S Daoudem a Selimem bychom to mohli zvládnout a mít ho pod kontrolou alespoň v noci. Určitě brzy něco podnikne. Čím déle bude vyčkávat, tím větší je šance, že jej někdo předběhne. Kromě toho se proslýchá, že se tuze zajímáme o naleziště v Západním údolí.“

	„Možná někoho z nás napadne,“ uvažovala jsem, podávajíc Katherine šálek.

	„Přestaň v to doufat, Peabodyová,“ culil se Emerson. Hrnek dobrého čaje ho osvěžil a dostal do výborné nálady. Věděla jsem, že už se těší na špehování Kuentze. Emerson zbožňuje převleky, byť v nich příliš nevyniká.

	„Nezaútočí. To by byla hloupost,“ pokračoval Emerson. Katherine, jež znepokojeně pošilhávala po Cyrusovi, si ulehčením vydechla. Emerson se na ni povzbudivě usmál. „Nemůže nás vyřadit všechny. Přihrnuli jsme se do Luxoru jako velká voda, takže mu zbývá jen jediný tah. Vyčistit hrobku dřív, než na ni kápneme my.“

	„Na Štědrý den,“ zamumlala jsem.

	Dokonce i Emerson, který by mě měl za všechna ta léta skvěle znát, zůstal vytřeštěně civět. Kupodivu Ramsesovi došly všechny souvislosti jako prvnímu.

	„Jistěže ano! Předpokládá, že se plně soustředíme na oslavu. Budeme pilně zdobit stromeček a cpát se Fatiminým švestkovým pudinkem. Výborně, máti.“

	Zaslechla jsem hlasy. Sennia štěbetala jako ptáčátko a Bertie se něčemu dunivě pochechtával.

	„V nebezpečí se proto ocitá jediná osoba,“ vyhrkla jsem. „Musíme… Ach, Bertie je tady. Jak se ti daří, chlapče?“

	 

	Přirozeně jsem nezamýšlela čekat do Štědrého dne, až se mé podezření potvrdí. Ani jsem netoužila slídit za Kuentzem. Ostatně, naším člověkem být nemusí a v tom případě by se pravý pachatel mohl nerušeně věnovat své podvratné činnosti. Mnohem snazší mi připadalo přilákat ničemu k sobě. Je to jedna z mých nejoblíbenějších metod. V tomto případě ale neposloužím jako návnada já, nýbrž Sutech. Pokusy neznámého gaunera vystopovat a zamordovat ho vnucovaly domněnku, že: (a) Sutech ví, kde ona hrobka je a el-Hakim (osobně bych raději používala neosobní označení „muž X“) si toho je vědom. Nebo, (b) Sutech nic netuší, ale el-Hakim se přesto domnívá, že ano. V každém případě Kuentz (nebo kdokoliv jiný) bude chtít švagříčka odstranit ze hry dřív, než mu vyfoukne obsah hrobky.

	Když jsme se později převlékali, přednesla jsem svou teorii Emersonovi.

	„Hmmm,“ řekl na to. „Ponechme stranou, že někomu může připadat podlé využívat příbuz… využívat někoho coby návnady…“

	„Je to jen nápad.“

	„Když to povídáš. Pospěš si a obleč se, ať už to máme za sebou.“

	„Nic mu nehrozí,“ ujistila jsem manžela. „Drby se sice šíří Luxorem rychle, ale ne bleskově. Kromě naší rodiny nikdo neví, že máme pod střechou cizince. Postaráme se o to, aby se informace rozlétla do světa zítra odpoledne. Získáme tak dostatek času na přípravu.“

	„Nelíbí se mi to,“ brblal Emerson, zápasící s tkaničkami bot.

	„Je to naprosto logický a praktický plán.“

	„Jako všechny tvé plány,“ poškleboval se. „Než naprosto selžou.“

	Měla jsem za to, že Margaret bude trvat na tom, že se k nám připojí, ale neobtěžovala se ani zeptat. Chvíli mi trvalo zbavit se Cyruse, který umíral touhou spatřit člověka, jenž se za něho kdysi vydával. Další překážku představovala Sennia, protože fňukala, že se strašlivě nudí. Od nechutné tirády nás uchránil Bertie, který ji poprosil o další pohádku a lekci hieroglyfů. Nakonec jsme tedy vyrazili jen s manželem a s dětmi, jak jsem si původně představovala.

	Emerson nasadil ostré tempo, téměř znemožňující konverzaci. Ve chvíli, kdy jsme museli zpomalit kvůli plně naloženému velbloudovi, se mi podařilo špitnout k Nefret: „Dojemné, co? Jak se Emerson strachuje o bratra. Jsem zvědavá, jak se přivítají.“

	„Já taky,“ hlesla Nefret.

	Muži nás vyhlíželi na verandě. „Jste tu všichni?“ tázal se Emerson a bystře přepočítával hlavy. „Selime, vysvětlil Yusuf tobě a Daoudovi, o co se jedná?“

	„Objasnil jsem jim to já,“ nafukoval se Jamil a hladil si knír.

	„Kde je Jumana?“ zeptala se Nefret.

	„Ve svém pokoji. Čte si. Nechceme do chlapských záležitostí zatahovat ženské.“

	„Škoda že jsme i jeho nemohli někam zavřít,“ prskala Nefret, když jsme pospíchali chodbou. „Nevěřím, že umí držet jazyk za zuby.“

	„Zítra mu dovolíme, aby vše vyslepičil,“ ubezpečila jsem ji. „Do té doby… zdravím, Kadijo. Jak se má náš – ehm – vězeň?“

	„Právě jsem mu chtěla donést něco k jídlu. Dáte si s námi? Uvařila jsem toho spoustu.“

	„Ano, děkujeme. Jen co si s ním promluvíme.“

	Místnost – kdysi patřila Davidovi – zalévalo měkké světlo olejových lamp. Jediné okno vedoucí do zahrady zakrývaly zatlučené dřevěné okenice. Sutech nejspíš ležel v posteli (pokrývky byly pomačkané), ale po našem příchodu stál v pozoru. Ramena bojovně vzpřímená, ústa semknutá. Kadija ho přinutila se umýt. Špinavce by pod svou střechou nesnesla. Turban zmizel.

	Emerson se hnal do dveří jako první. Přitiskla jsem se těsně za něj. Zaťaté pěsti a zakaboněný pohled zrovna nesvědčí o bratrské lásce. Popadla jsem Sutecha za ramena a odstrkala ho zpátky k posteli. Nedokázal mi příliš vzdorovat.

	„Lehni si,“ nařídila jsem mu. „Jde na tebe další záchvat, co?“

	Pohlédl na Emersona. „Copak ji nedokážeš zastavit?“

	„Ne,“ přiznal manžel. „Zatím se mi to nikdy nepovedlo. Eh – jseš – ehm…“

	„Mám další záchvat,“ konstatoval Sutech. „Ale tentokrát to není tak zlé.“

	„Kdy to začalo?“ vyptávala se Nefret. Uvědomila jsem si, že je doktorka, a uvolnila jsem jí cestu. Vyšetřila ho a položila mu několik otázek. „Už je na tom lépe. První stadium netrvá ani hodinu, i teplotu má nižší. Zůstanu tu s ním přes noc.“

	„Ne, to teda ne,“ protestoval Sutech. „Odmítám další debatu o tvém vztahu k Hippokratově přísaze. Sakra, co je tohle vůbec za shromáždění? Lékařský kongres? Válečná porada? Nebo jen společenský večírek? Tak si hergot sedněte a udělejte si pohodlí. Jsem si jist, že Kadija přinese kafe.“

	Tak to bychom měli bratrské přivítání, pomyslela jsem si. Nicméně atmosféra se přece jenom uvolnila. Emerson povolil pěsti a Ramses se usmíval.

	„Ochráním tě před Nefret,“ navrhl strýci, „ale jenom pokud kápneš božskou.“

	„Ano, přistupme k věci,“ brumlal Emerson. „Přestaňme chodit kolem horké kaše. Domnívám se, že naším mužem je Kuentz. Máme ho v úmyslu sledovat, dokud nás nezavede k hrobce.“

	„Existuje jednodušší způsob,“ mínil Sutech. „Rozhlaste, že jsem tady. Myslí si, že vím, kde onen zlatý důl je. Proto se nemohl dočkat, až mě pošle na onen svět.“

	„Cha,“ ušklíbla jsem se. „Myslela jsem si to.“

	Emerson se na mě zamračil. „Tak kde podle tebe ta zatracená hrobka leží?“

	„Netuším,“ prohlásil Sutech a pokusil se provokativně zaculit. „To mám za svoji vynikající pověst. ‚Mistr přece ví všechno.‘ Ale co když má ke svému podezření důvod? Co když existuje ještě další osoba, která o tom pokladu ví? Co kdyby hrobku ve skutečnosti objevil někdo z místních? Muž, který pro mě kdysi pracoval. Staré přátelství nebo pořádný bakšiš by jej mohly přinutit mne znovu vyhledat.“

	„Jak se zdá, tak tě žádný oddaný ničema nenavštívil,“ pravil Emerson.

	„Moc jich tu nezůstalo. Mládenci z Luxoru jsou současným stavem věcí tak zmatení, že jakmile zaslechnou slovo ‚Mistr‘, běží se raději schovat.“

	„Takže Kuentz – pokud to tedy je Kuentz – má k dispozici pouze trojici věrných,“ dumal Ramses.

	„Ano. Ale i kdyby to byla pravda, zase tak moc bych se neradoval. Sám jsi jednoho z nich potkal. Ostatní jsou stejně úskoční.“

	Ozvalo se zaklepání a do pokoje vstoupila Kadija. Oznámila nám, že je jídlo na stole. „Mám mu také něco donést?“ otázala se.

	„Později,“ řekla jsem. „Momentálně se necítí moc dobře. Za chvíli se k vám připojíme, Kadijo. Jen se na něčem domluvíme. Zítra můžete prozradit lidem z okolí, že jsme zde ubytovali tajemného cizince. Zaútočí zítra v noci, nejpozději pozítří. Budeme na něj čekat.“

	„Na ně,“ opravil mě Sutech. „Jestli touží skoncovat se mnou, určitě nepřijde sám. A koho sakra myslíš tím ‚budeme‘?“

	„Nás čtyři, Daouda a Selima,“ odvětila jsem. „To by mělo stačit.“

	„A co Margaret a Vandergeltovi?“ naléhal Sutech. Tvář se mu leskla potem. „Pro lásku boží, Radcliffe, přece ji nemůžeš nechat…“

	„Ehm, ale ano,“ přikývl oslovený. „Nech to na mně.“

	„Horečka ustupuje,“ oznámila jsem a otřela Sutechovi kapesníkem čelo. „Skvělé. Nyní si odpočiň. Dneska v noci jsi v bezpečí. Přesto by bylo dobré, kdybys měl u sebe zbraň. Pro všechny případy. Na, vezmi si moji.“

	„Tvou zatracenou pistoli nechci,“ vztekal se Sutech. „Zastřel si někoho sama. Radcliffe…“

	„Ano, ano,“ přikyvoval Emerson. „Ehm – to bude v pořádku.“ Přistoupil k lůžku. Spíš se přivlekl. Pohlédl na bratra. „Dobrá. Uf – dobrou noc.“

	„Alespoň jste si mohli říct, že se navzájem rádi vidíte,“ ucedila jsem.

	„Já ho vidím nerad,“ prohlásil Sutech. „Doufal jsem, že už mi nikdy nepřijde na oči.“

	Emersonovy rty rozvlnil úsměv. „Takhle milej na mě ještě nebyl.“ Vzal bratra za ruku a zatřásl jí.

	„Na shledanou zítra,“ loučil se Emerson bravurní francouzštinou.

	„Bůh ti pomáhej,“ odvětil Sutech ve stejném duchu a s dokonalým přízvukem.

	„Ti muži!“ zhrozila jsem se.

	Z rukopisu H

	Nasír rozmáchlým gestem umístil před Nefret tác s vařenými vejci. Podnos byl plochý a vejce se po něm divoce koulela ze strany na stranu. Jedno z nich mu muselo na schodech spadnout. Bylo nakřáplé a vytékal z něho nedovařený bílek.

	„Děkuji ti, Nasíre,“ pravila dívka. „Pamatuješ si, co jsem ti říkala o kalíšcích na vejce?“

	Nasír odcupital. „Zapomněl na ně schválně. To potlučené odmítám jíst.“

	„Nikdo to po tobě nechce, miláčku.“ Zářivě se na něho usmála. „Je nádherný den.“

	V noci se opět pohádali. Ramses prohrál. Usmiřování bylo sladší než obvykle, přesto se mladík necítil ve své kůži.

	„Zatím,“ hlesl. „Nenávidím matčiny velkolepé plány. Něco se určitě zvrtne.“

	„Ne, nezvrtne. A pokud ano, nemůžeš ji z ničeho vinit. Všichni jsme přece souhlasili. Přehlédli jsme snad něco?“

	„No…“ Stevard vycítil Ramsesovu špatnou náladu a plaše mu nabídl kalíšek na vejce způsobem, jakým hříšník podstrkává obětinu hromujícímu bohu. Mladík jej přijal a zabručel poděkování.

	„Máti a já,“ vysvětlovala trpělivě Nefret, „zůstaneme s Daoudem na stráži, zatímco ty s otcem a Selimem prohledáte tu zatracenou skálu a najdete hrobku s mumiemi z římského období. Sice se domnívám, že otcova teorie je poněkud přitažená za vlasy, ale jeden nikdy neví. Kadija se postará, aby až do poledne nevystrčil nikdo z domu ani nos. Úderem dvanácté zavelí rozchod. Jamil nepochybně poběží do nejbližší kavárny, aby všem vyzvonil, že máme hosta, zatímco Yusuf svěří stejnou informaci celé Kurně jakožto obrovské tajemství. Jumana si myslí, že pomáhá Kadije, zatímco Jamil je přesvědčen, že hlídá nebezpečného lotra. Co by podle tebe mohlo selhat?“

	„Kdybych to věděl, nestalo by se to.“ Postavil se a opřel se o zábradlí. „Selim s Daoudem uvázali koně a odešli.“

	„Otec chtěl začít brzy. My ale chvátat nemusíme. Máme se s nimi setkat v Dér el Bahrí. Znáš otce. S radostí se staví za lidmi z Metropolitního a s chutí Lansinga zkritizuje.“

	„Pokoušíš se mě za každou cenu rozveselit,“ zavrčel Ramses. „Povede se ti to. A velice lehce. Stačí, když odsouhlasíš, že v noci zůstaneš na Zámku. Mubašír je zabiják, Nefret. Dokonce i Sutech se mu raději vyhne.“

	„Myslela jsem, že jsme se dohodli.“ Přistoupila k němu, otočil se k ní, objal ji kolem pasu a bříšky prstů si vychutnával poddajné linie jejího těla.

	„Miluji tě,“ špitl.

	„To tě neomlouvá.“ Zahihňala se, stoupla si na špičky a nastavila mu rty. Už už se chystal zareagovat obvyklým způsobem, když pojednou ztuhla a vytřeštila oči. „Pane bože. Není to…“

	K lodi se sunula jakási osoba, připomínající starou ženu. Hrbila se a pajdala. V momentě, kdy si Ramses uvědomil, o koho jde, pádila již Nefret dolů po schodech. Ve chvíli, kdy ji dostihl, stála již u Jumany. Dívka klesla k zemi, ale zůstala při vědomí. Obrátila k nim obličej, umolousaný od zasychajících slz. Na dlouhých řasách se zachytil prach.

	„Byl to Jamil. On…“

	Zlá předtucha, která Ramsese od rána pronásledovala, začala nabývat konkrétní podoby. Nefret sundala Jumaně z hlavy pokrývku se závojem. Vlasy na skráni pokrývala sražená krev.

	„Musíte mě vyslechnout,“ zasténala.

	„Později. Zvedni ji, Ramsesi. Nezdá se, že by utržila nějakou zlomeninu.“

	Drobná postavička skoro nic nevážila. Třásla se bolestí a strachem, ale cestou do salonu nepřestávala mluvit.

	„Zamkl mě v pokoji. Nespala jsem. Zaslechla jsem, jak otáčí klíčem. Mám náhradní. Neudělal to poprvé. Když jsem otevřela dveře, mířil ke stájím. Napadlo mě, že neposlechl sitt Hakim a jede k dáhabíji beze mě a… jau!“

	„Promiň,“ omluvil se Ramses. Jemně ji položil na divan. „Má zlomenou nohu?“

	„Jenom podvrtnutý kotník. Přines mi nějakou vodu a ubrousek.“

	„Musíte mě vyslechnout!“ protestovala Jumana. „Sledovala jsem ho. Měla jsem na něj dopal. Jenže on nezamířil do přístavu. Odjel do Naga el-Tod, do hotelu.“

	„Kuentz,“ pravil Ramses a podal manželce navlhčenou utěrku.

	„Ano, byl to on. Hovořili spolu. Napadlo mě, že vám to musím okamžitě říct. Čeho se dopustil? Provedl něco?“ Po ušmudlaných líčkách se koulely další slzy.

	„Praštil tě Jamil?“ zeptal se Ramses a v duchu si přísahal, že toho malého zmetka uškrtí.

	„Ne. Utíkala jsem pryč. Velmi rychle. Zakopla jsem, upadla a bouchla se přitom do hlavy. Omdlela jsem.“

	„Podej mi lékařský kufřík,“ požádala Nefret.

	„Není čas.“ Ramses holčinu zvedl a rozběhl se s ní po lodní lávce. Nefret mu pospíchala v patách. „Vezmi si hřebce,“ nakázal. „Unese dva jezdce. Budeš ji muset držet. Zvládneš to?“

	„Ano, ale…“

	„Pokud Jamil vyžvanil Kuentzovi, co večer chystáme, může se rozhodnout udeřit hned. Kromě žen, dětí a starého Yusufa v domě nikdo nezůstal.“

	Nefret se vyhoupla do sedla. Ramses k ní vysadil Jumanu a počal zkracovat třmeny. „Jeďte přímo do Zámku.

	Nepřipusť, aby tě cestou kdokoliv zastavil. Pokud si jí všimli, mohou zamířit sem.“

	„Rozumím.“ Pevně k sobě přimkla Jumanu a usmála se na manžela. Chápala vše – nejenom co musí udělat a proč, ale i jaké přemáhání ho stojí nechat ji odjet samotnou. Navíc se zraněným děckem. Události ho donutily zaujmout stanovisko, které se zpočátku zdráhal přijmout. Byla o mnoho statečnější než on. Nepokoušela se ho odradit, ale ani mu nekladla na srdce, že má na sebe dávat pozor. Řekla pouze: „Dorazím do domu, jak nejrychleji to půjde.“

	„Ano,“ přitakal a uvědomil si, že na něj její modré oči hledí s hrdostí. „Pokud se ti podaří nalézt máti a otce, pošli je za mnou. Zřejmě budu potřebovat veškerou dostupnou pomoc.“

	Ramses se vyhoupl kobylce na hřbet, aniž by se staral o délku třmenů. Pobídl ji do klusu. Rychleji se jet nedalo. Všude se motali lidé, osli, velbloudi, vozíky, kočáry a povozy. V duchu se modlil, aby se jednalo o planý poplach. Jenže Jamil porušil příkazy a rozběhl se rovnou za domnělým pachatelem. Jamila nikdo nepodezíral. Patřil do rodiny. Její členové by snad nikdy nezradili. I když… jisté příznaky tu byly. Copak Jumana nemluvila o tom, jak se bratr chvástá, že zná západní pohoří jako své boty? Hledání hrobek patřilo k oblíbeným kratochvílím. Co když Jamil učinil veliký objev a Kuentz ho přistihl při činu? Navrhl mu spojenectví…

	Jakmile odbočil z hlavní ulice, cestovalo se mu lépe. Jak dlouho bylo děvče v bezvědomí? Kolik času potřebovalo, aby se s vymknutým kotníkem dobelhalo k lodi? Dobrá, dostane příležitost. A cokoliv si vzpomene. Včetně Bertieho, když bude chtít.

	Dvě nejmladší Yusufovy děti si hrály na verandě. Ramses vydechl úlevou. Nic se nesemlelo. Zatím. Nechal klisnu stát na místě a odvedl děti do salonu, kde na divanu trůnil Yusuf. Stařec jej začal sáhodlouze vítat. Unikl před ním do chodby. Jistota je jistota, řekla by máti. Starší děti a ženy pracovaly na nádvoří. Krátce jim odpověděl na pozdrav.

	„Nejspíš máme potíže,“ oznámil Kadije. „Odveď všechny do salonu a udrž je tam.“

	Kadija se na nic nevyptávala a začala jednat. Hnala před sebou Yusufovy manželky a potomky zpátky do domu jako stádečko zmatených ovcí.

	Přelezli přes zeď. Hbití jako lasice. Přišli tři. Ramsesovi byla povědomá pouze jediná tvář. Avšak nepatřila Kuentzovi ani Mubašírovi. Toho muže už někde zahlédl. Možná v ulicích Luxoru, třeba jej potkal před hotelem.

	Jakmile ho spatřili, zarazili se. Očekávali pouze ženy a děti.

	Pak si Ramses uvědomil, že za ním stojí Kadija. Tichá a neochvějná jako skála. Namísto hole v prstech třímala žulovou sošku kentaura. Popadla první věc, která jí přišla pod ruku.

	„Běž dovnitř,“ vyštěkl naléhavě. „Zůstaň s dětmi. Zamkněte se.“

	Dostrkal ji do stavení, přibouchl za ní dveře a opřel se o ně. Trojice vetřelců se po krátké šeptandě rozdělila. Dva směřovali po okraji dvorku, třetí uprostřed.

	Základní, ale účinná taktika. Jeden měl tmavou pleť Núbijců, druhé dva charakterizovaly ostré rysy a dlouhé údy obyvatel Západní pouště. Spodní cípy oděvů si zastrčili za opasky. Mávali dýkami s čepelemi dlouhými dobrých dvacet centimetrů. Ramses vytáhl svou vlastní.

	Okenice po jeho pravici se rozlétly a strýc se vysoukal ven. Vysvlékl se z galábíje a zůstal jen ve volných kalhotách. Pravděpodobně patřily Yusufovi, poněvadž na něm příšerně vlály.

	„Vrať se zpátky,“ přikázal mu Ramses.

	„Nemůžeme je přece pustit do domu. Nepředpokládám, žes měl tolik rozumu, aby sis vzal tu pistoli.“

	„Dal jsi ji Nefret, ne mně. Kde jsi přišel k tomu noži?“

	„Je od Kadiji. Už jsou tady. Doufám, že netrváš na boji podle pravidel.“

	„Ne. Vezmi si toho vpravo.“

	Tím pádem na něj vybydou dva. Nepočítal se strýcovou přílišnou pomocí, jelikož vážná choroba si vybrala na pohublém těle svou daň. Avšak jeho přítomnost jej povzbudila. Bojovat bok po boku s mužem vlastní krve, jak by se vzletně vyjádřila máti…, i když za těchto okolností by mu byl cizinec se dvěma revolvery milejší.

	„Teď,“ pobídl Sutecha.

	Dva hrdlořezové se fanaticky vrhli přímo na svou kořist. Sutech jednoho pořezal v obličeji, Ramses vrazil druhému kudlu do břicha. Vyřinula se krev. Mladík mimoděk povolil sevření, a když násilník padal k zemi, vyškubl mu tak dýku z ruky. Shýbl se proto pro zbraň, jež vyklouzla mrtvému z ochablé dlaně. Pak bleskově odkopl ostří, mířící na Sutechova záda. Strýc klečel. Z obličeje a rukou mu crčela krev. Ramses jednou rukou vykryl atak nožem, druhou přitom rozdával rány.

	Exploze byla tak silná, že na okamžik všichni čtyři přimrzli na místě. Pane na nebi, blesklo Ramsesovi hlavou, to musí být ta muzeální puška Martini, patřící Yusufovi. Doufám jen, že se mu neroztrhne v rukách. Tyčil se nad svým strýcem ve snaze kontrolovat oba záškodníky. Už se vzpamatovali z přechodného šoku a blížili se k nim. Každý z jiného směru. Mladíkovi sice stále zvonilo v uších, přesto se mu zdálo, že slyší…

	Zadní brána při otevírání vždycky strašlivě skřípe. Ruce v bok, vlasy bojovně rozježené, Emerson přelétl scénu jediným pohledem. Zuřivě zkroutil rty, přičemž obnažil silné bílé zuby.

	Za méně než deset sekund bylo po všem. Jeden ze dvou vrahounů ležel roztažený na zemi, hlava spočívala v nepřirozeném úhlu. Emerson jej zasáhl hranou malíku do krku. Druhý se svíjel v Ramsesově sevření, s paží bolestivě zkroucenou za zády.

	„Díky otče,“ ucedil syn. „Ještě jednou.“

	„Jen jsem ti ušetřil chvilku času,“ prohodil žoviálně Emerson a vyjádřil tak silně optimistický názor. Dokonce se ani nezadýchal. „Ehm – není ti nic, co?“

	Jednalo se o Emersonovu typickou otázku. Tentokrát však nepatřila potomkovi. Sutech se hrabal do sedu. „Jenom pár škrábanců. Nic vážného. Zasáhl jenom svalstvo.“

	„S nožem ti to moc nejde,“ poznamenal Ramses. O projevy díků nestál, přesto si byl zatraceně jist, že se ani žádné konat nebudou.

	Strýc k němu obrátil obličej zbrocený krví a ušklíbl se. „Na špinavou práci jsem měl vždycky lidi.“

	„Až na výjimky,“ zavrčel Emerson. „Pořád ještě mám tu jizvu. Dobrá, dobrá. Tak co s ním uděláme. Svážeme ho, nebo ho prostě podřízneme?“

	„Než s ním skoncujeme, mohli bychom mu položit několik otázek,“ mínil suše Ramses.

	„Jenom jsem žertoval,“ hihňal se Emerson.

	Zvedl zajatce tak, že se sotva dotýkal špičkami chodidel země. „Kde je tvůj pán?“ Chlapík se ochotně rozpovídal, odpovědi však tak uspokojivé nebyly. „Mistr“ má jinou práci. Ne, netuší co. Vyslal jen trojici věrných, aby skoncovala se Sutechem. Později se měli sejít a vyrovnat se. Pak pán odjíždí z města. Vzápětí holomek upřímně doznal, že je rád, že na schůzku nebude muset. Mistr nepřijímá omluvy a neúspěch tvrdě trestá.

	„Nejspíš říká pravdu,“ dumal Emerson. „Tihle gauneři jsou vrazi a kriminálníci. Kuentz by jim poskytl jen nezbytně nutné informace. Krucifix! Nyní nejspíš plundruje hrobku! Tohohle grázla svážeme a lupneme ho do kůlny. Kadijo!“

	Jak se ukázalo, střílela právě ona. Průměrnému člověku by zpětný náraz pušky přerazil rameno. Kadija přiznala, že jí v něm malinko cuká. Zanedlouho dorazili ostatní. Máti se okamžitě ujala organizování a řízení. „Nefret s vámi nepřijela?“ otázal se Ramses.

	Máti právě oblepovala Sutecha náplastmi. Buď při něm stálo velké štěstí, anebo je skutečně mrštný. Žádná z ran nebyla hluboká. „Cítila povinnost zůstat s Jumanou. Omdlela, chudinka, a Nefret se obává, že utrpěla otřes mozku. Hybaj za ní, chlapče. Příšerně se o tebe bojí. Pana Kuentze a jeho hrobeček si vezmeme na starost my.“

	Ramses věděl, že má matka pravdu, a rád by manželku zbavil starostí. Zároveň jej matčino sebevědomí poněkud znepokojilo. Je možné – spíš pravděpodobné – že Kuentz už začal s rabováním. Jistě spoléhá na své muže, že je plně zaměstnají.

	„Nebude tam sám,“ varoval je.

	„Čím víc padouchů, tím bude větší švanda,“ radoval se otec a mnul si ruce.

	„Mohou být ozbrojení.“

	„Tak jako my,“ ubezpečila ho matka. Jak si stoupala, zachrastily „užitečné nezbytnosti“ zavěšené k opasku.

	Nemohl nechat Nefret tiše trpět. Činil tak příliš často. „Počkejte půl hodiny,“ naléhal. „Sejdeme se v Dér el-Bahrí.“

	„Ne ne, hochu,“ vrtěl hlavou Emerson. „Bude spěchat. Ještě by mohl něco poškodit.“ Oči mu zářily. Šarvátky zbožňoval, více jej však dokázaly nadchnout nové objevy. Teď se mohl těšit na obojí.

	„Přijedu tak rychle, jak to jenom půjde,“ slíbil Ramses. Uháněl chodbou a za ním se nesl matčin rezolutní hlas: „Okamžitě se vrať, Ramsesi! Potřebuješ…“

	Kobylka stála tam, kde ji opustil, a popásala se na petúniích v truhlících. Nedostal se daleko, když za sebou zaslechl bušení kopyt. Ohlédl se přes rameno. Přitáhl klisně otěže a vyčkal, až jej jezdec dohoní.

	„Proč ses k ním nepřidal? S trochou štěstí bys mohl máti znova spasit.“

	Zavrtěl hlavou. „Nakonec by to skončilo tak, že by vlastně zachraňovala ona mě. A Radcliffovi by se to nelíbilo. Ukradl jsem mu koně. To by je mělo zbrzdit.“

	Ramsesovi došlo, že kdyby vznesl jedinou otázku z těch, jež mu v té chvíli vířily hlavou, skončilo by to nekonečnou diskusí. Bez řečí tedy pobídl zvíře do cvalu. Sutechovi to s nožem moc nešlo, zato jezdec byl vynikající. S mohutným plnokrevníkem si hravě poradil. Chudinka Margaret, pomyslel si. Až ho uvidí takhle romanticky potlučeného, se spoustou obvazů… O to mu jde? Co vlastně chce? Proč nezůstal v domě?

	Brána Zámku zela dokořán, a když dorazili, přistihli Cyruse, kterak nasedá na svoji mírnou klisnu. „Díkybohu!“ zvolal. „Jste všichni v pořádku? Tohle je…“

	„Pane Vandergelte, dovolte mi představit vám Sutecha,“ pravil Ramses. „Toho, co se vydával za pořádnou řádku lidí.“

	„Včetně mě,“ kývl Cyrus. Usmál se a vysušené líce zbrázdilo síťoví vrásek. „Pojďme dovnitř. Vypadá to, že se potřebujete napít.“

	„Nemohu zůstat,“ namítl Ramses. „Zastavil jsem se jenom na skok, abych řekl Nefret… Kde vlastně je?“

	„Odjela. Nemůže to být víc jak půl hodiny. Možná míň. Té holčině se ulevilo, a tak Nefret se slečnou Mintonovou vyrazily k vašemu domu. Nechtěly na mě počkat.“ Úsměv se náhle vytratil. „Vy jste je nepotkali?“

	„Ne.“ Ramses se obrátil k strýci. „Tys to čekal!“

	„Obával jsem se, že k tomu dojde. O tvé ženě je známo, že jedná s horkou hlavou, a Kuentzovi je jasné, že kvůli rukojmí budeme skákat, jak bude pískat. Očividně má k dispozici víc lidí, než jsme předpokládali. Jeden z nich musel hlídat dáhabíji…“

	Ramses chňapl po otěžích a vyšvihl se do sedla. Strýc semkl rty. Dávno mu přestalo být do řeči. Vyhoupl se na plnokrevníka.

	„Počkejte na mě!“ hulákal Cyrus.

	„Ne, s tímhle nám nepomůžete. Jestli pro nás chcete něco udělat, vydejte se za matkou a otcem do Dér el-Bahrí. A vezměte si zbraň.“

	Když otáčel klisnu, zahlédl koutkem oka Cyruse, vbíhajícího do domu.

	„Pořítíme se tryskem až do západu slunce, nebo máš představu, kde je hledat?“ poškleboval se Sutech.

	„Ať tě vezme čert,“ odsekl Ramses.

	„Už se stalo. Půl hodiny či míň… museli je dostat, než vyjely z Údolí. Kolem ústí je spousta skrýší. Mohly tam zůstat stopy po zápase.“

	Zůstaly. Na kamení spočívalo tělo mrtvého koně a bezvládná Margaret Mintonová. V záři slunce se vlhce leskla kaluž čerstvé krve.

	K incidentu došlo pouhých tři sta metrů od hlavní silnice, v malé proláklině stíněné skalami. Po Nefret a jejím koni nikde nebylo ani stopy. Než se Ramses stačil pohnout, sklouzl Sutech ze sedla. Klekl si k omráčené ženě a tiše ji oslovil: „Margaret.“ Znělo to jako vydechnutí. Nedotkl se jí.

	Ramsese scéna nikterak nedojímala. Na srdceryvné výlevy není čas. Hrubě strýce odstrčil.

	„Žije. U sedla mám čutoru s vodou.“

	Jakmile jí omyl potlučenou tvář, zavrtěla se. Pokoušela se posadit.

	„Jen klid,“ konejšil ji Ramses, objímaje ji kolem ramen. Otevřela oči. Zamženým pohledem klouzala z jednoho muže na druhého. Náhle se vzpamatovala.

	„Nefret. Unesli ji. Pokoušela jsem se… Zabil mi koně.“

	„Kdo?“

	Promnula si víčka. „Ten kluk – Jamil. Volal o pomoc. Šla k němu. Nefret. Za kamenem se někdo schovával. Měl strašidelnou, zjizvenou tvář…“

	Umlčel ji. Jak ji dostali, nebylo důležité. „Máte představu, kam ji mohli zavléct?“

	„Ne, Ramsesi. Je mi líto. Pokoušela jsem se…“

	„V pořádku.“ Nemohl ji z ničeho vinit. Udělala, co bylo v jejích silách. Naštěstí měl po ruce další návnadu. Sutech stále spočíval na kolenou, nehybný jako socha. „Ty jsi ale pomocník,“ ušklíbl se Ramses. „Odvez ji zpátky do Zámku.“

	Strýc se k němu naklonil. „Co hodláš podniknout?“

	„Napadá mě jediné místo. Pokud tam není…“ Přistrčil Margaret k Sutechovi. Musel ji buď podepřít, anebo položit zpátky na zem. Opírali se o sebe navzájem a zdálo se těžké určit, kdo je vlastně komu oporou. Následkem šoku a ztráty krve se strýci vytratila z neoholené tváře všecka barva. Margaret na něho pohlédla.

	„Jeď s Ramsesem. Potřebuje…“

	„Ne, nepotřebuje,“ zavrtěl oslovený hlavou. Obrátil se k synovci. Šedozelené oči měl zapadlé, ale pohled jasný. „Kéž bych mu nestál v cestě. Kuentz do povětří Německý dům nevyhodil. Udělal jsem to já. Můžeš hádat proč. Hodně štěstí.“

	Ministerstvo války spoléhalo na Sutechovo mlčení. Neměl ve zvyku trousit informace. Výjimku učinil jen v případě nejvyšší nouze. Jako právě teď. Ramsese tím neobyčejně povzbudil. Německý dům tedy zneužíval Kuentz coby své základny pro obchod s kradenými starožitnostmi a k dalším aktivitám. Nemohlo mu zbýt mnoho útočišť.

	Nyní se však nebude skrývat. Utajení je podružné. Má Nefret. Znamená to, že může začít plenit hrobku za bílého dne a oni mohou jen bezmocně přihlížet. Zasáhnout se neodváží.

	Jak ji odsud odtáhli? Jistě se bránila zuby nehty. Ta krev jí nejspíš nepatří. Mrtvá Kuentzovi neposlouží. Mubašír se ji neodváží zabít. Přesto je schopen dopustit se dalších ohavností. Při vzpomínce na zjizvený obličej, lesknoucí se ve svitu měsíce, se Ramsesovi stáhlo hrdlo. Nedokázal polknout, v ústech mu úplně vyschlo.

	Alespoň je na správné stopě. Přinutil se zastavit a vyzpovídat ženu, pracující na poli. Tak se dověděl o jezdci, který před sebou v sedle cosi vezl. Mířil k řece.

	Zanedbaný hotel vypadal opuštěně. Jakmile vrazil na dvůr, rozprchla se před ním vychrtlá kuřata. Krákorala a vyděšeně mávala křídly. Z budovy vyzařovalo jakési ošuntělé kouzlo – pitoreskní, napsali by možná v Baedeckerově průvodci. Po stěnách z nepálených cihel se plazila vinná réva a částečně zakrývala proslavenou koupací vanu. Jedině drůbež zřejmě neměla dost rozumu, aby utekla před ozbrojencem a jeho zajatkyní. Ramses seskočil z koně. Přinutil se klidně dýchat a zauvažoval, jaký podnikne další krok. Netušil, jak to v ubytovně vypadá. Hřbet ruky mu stále krvácel. Otřel si jej proto o košili a vytáhl dýku z pochvy. Většinu krve z ní stačil smýt, ale musel se přesvědčit, zda rukojeť nelepí v prstech. V boji může rozhodnout setina sekundy.

	Popínavé rostliny u zdi zašustily. Ramses se bleskově otočil. Zpoza širokých listů na něho civěla kulatá tvář, oči vytřeštěné hrůzou. Byl to majitel, Hussein Ali. Ramses jej vytáhl za límec ven, nedbaje mužova dušování, že nic neprovedl a je nevinný.

	„Kde jsou? Ve kterém pokoji?“

	„Vyhrožoval mi dlouhým nožem. Jak jsem měl vědět, jakou má sílu a moc…“

	„Ve kterém pokoji?“

	„Vzadu – v nejlepší místnosti v hotelu,“ vysvětloval Hussein Ali. „Vlastně je to apartmá! Dvě propojené světnice. Jedna na spaní, druhá na…“

	Očividně ne na koupání. Ramses přestal poslouchat jeho žvanění a přísahy a přešel ke dveřím. Kdysi musely být vyzdobené zářivými motivy jak pro Kurnu typické. Jenže čas a nedostatečná údržba si i tady vybraly svoji daň. Zůstaly pootevřené. Nemusel stavení dlouze zkoumat. Tušil, jak interiér vypadá. Znal hnízda, jako je tohle. Okna v zadním traktu budou jistě úzká a umístěná vysoko, aby se jimi dovnitř neprotáhli zloději. Syřan musí vědět, že je Ramses tady. Neobtěžoval se šeptat a vystrašený majitel ječel z plných plic.

	Kopl do dveří, až narazily na stěnu. Nikdo. Vchody do pokojů v chodbě byly zavřené. Až na jeden, docela na konci koridoru. Potřeba uvidět Nefret, přesvědčit se, že žije, jej dočista přemohla a táhla ho k zejícímu otvoru jako na neviditelném laně.

	Sluneční paprsky se prodíraly do světnice okénky, hřadujícími těsně pod okapem, a rozžínaly v jejích vlasech zlaté jiskry. Ležela na špinavém divanu, ruce i nohy spoutané. Dívala se na něho očima modrýma jako chrpy. Zračila se v nich úleva. Ale také strach. Bála se o něj.

	Vedle ní seděl Mubašír. „Vítej, Bratře démonů,“ culil se. „Odhoď zbraň a pojď dál.“ Ostří jeho nože se zařezávalo dívce do tváře.

	 

	Nechápu, jak jsem mohla být tak lehkomyslná a nechat je oba utéct. Krve vzadu na Ramsesově košili jsem si nevšimla do té doby, dokud se neotočil. Na moje volání nereagoval. Předstíral, že mě neslyší. Jakmile jsme zjistili, že se vypařil i Sutech a vzal s sebou Emersonova hřebce, nepokrytě jsem zuřila.

	„Ten hlupák na tom není tak dobře, aby se mohl prohánět na koni!“ vřískala jsem. „A i kdyby ano, měl se s námi nejdříve poradit. Po tom všem, co jsme pro něj udělali…“

	„Království za koně!“ zvolal Emerson stejně prostoduše jako kdysi Richard III.

	„Možná nebudeme potřebovat další pomoc,“ uvažovala jsem, když se Selim rozběhl ke stáji. „Pojedeme ty a já, Selim a Daoud – to by mohlo stačit. Za předpokladu, že ho najdeme. Vyřídili jsme tři jeho kumpány. Nemůže jich mít o mnoho víc.“

	„Kčertu se všemi herkami!“ vztekal se Emerson, který mě očividně neposlouchal. „Klidně můžeme vyrazit pěšky!“

	„Kam?“ vyštěkla jsem. „Nevíš to přesně!“

	Emerson se dotkl důlku na bradě. „Bude to někde mezi Dér el-Bahrí a Dér el-Medínou. Určitě míň jak sto metrů od místa, kde došlo k nehodě. Kuentz měl zřejmě strach, že kdybychom zašli dál, něčeho bychom si mohli všimnout. Bezpečně to nebude víc jak půl kilometru, jako že vrány lítají.“

	„Jenomže my nejsme vrány a cesta vede do kopce a z kopce! Prokrista, mysli, Emersone! Ramses povídal, že se sejdeme v Dér el-Bahrí. Když odtud vyrazíme k jižnímu pohoří…“

	„Tak kde je můj zpropadený oř?“ durdil se Emerson. „Selime!“

	„Tady, Otče kleteb.“

	Emersonovi poklesla čelist. Selim, očekávající vášnivé protesty, poraženecky vysvětloval: „Jiného nemáme.“ Přiváděl Yusufovu tlustou kobylu.

	„Na tomhle přece nemůžu jezdit!“

	„Když unese Yusufa, tak tebe taky,“ poznamenala jsem. Za těchto okolností nám takové zvíře jen prospěje. Udrží nás totiž pohromadě. Mít k dispozici svého hřebce, Emerson, stižený archeologickou horečnou, by se na nás dávno vykašlal a zmizel tryskem kamsi za obzor. Dříve než stačil navrhnout, abychom si koně prohodili, přikázala jsem Selimovi a Daoudovi, aby mě následovali.

	Emersonovi chvíli trvalo, než nás dohnal. I když klisna, povzbuzovaná manželovými prosbami a nadávkami, snad takhle rychle ještě v životě neběžela. Dál jsme proto udržovali takové tempo, aby s námi zavalité zvíře bylo schopno udržet krok. Ani v tak vzrušené situaci by Emerson na ubohého tvora nikdy nevztáhl ruku, a zacházel s ním proto s krajní opatrností. Když jsme však dorazili k Dér el-Bahrí, nadskakoval hněvem a bez otálení zamířil na stezku vedoucí k horám. Ani na nás nepočkal.

	Ramses tu na nás nečekal. Namlouvala jsem si, že není pryč zase tak dlouho. Přesto jsem v sobě cítila nepříjemné napětí. Naše dokonale narýsované plány se jaksi pokřivily (jak by řekl pan Burns). Blíží se k nám další nepředvídatelná katastrofa?

	Když člověk vstupuje do akce, musí jít všechny nepodložené předtuchy stranou, připomněla jsem si. Až Ramses splní své povinnosti, přichvátá za námi. Cestu zná. V prvé řadě se musím postarat o svého impulzivního manžela. Koně jsme přenechali na starost jednomu z místních průvodců a pospíchali za ním.

	Škrábali jsme se po kamenité pěšině vzhůru. Prudce stoupala, takže jsem se občas musela zastavit a popadnout dech. Stále panovalo časné dopoledne, přesto se stíny počaly krátit a osvěžující chládek se vytrácel. Podvědomě jsem se připravila na vyčerpávající pochod – anebo spíš šplh –, na jehož, konci můžeme zažít zklamání. Avšak sotva jsme minuli místo tragické události, netrvalo dlouho a zaslechli jsme hlasy a jakýsi ruch.

	„Honem!“ vykřikla jsem, protože jsem bezpečně identifikovala Emersonovy šťavnaté kletby. Vydrápali jsme se na hromadu suti, obešli kamenný ostroh a zastavili se, jako když do nás udeří hrom.

	Nebylo divu, že se Kuentz zdráhal hrobku otevřít. Místo se nacházelo těsně vedle frekventované cesty do Dér el-Bahrí, navíc v blízkosti rušné křižovatky. Vchod ležel v zastíněné rozsedlině. Hlídal jej Kuentz, mířící puškou na Emersona. Ze třech stran ho chránila skála. Za ním půl tuctu mužů odstraňovalo kopice kamenných úlomků. Podcenili jsme jeho mužstvo. Stejně tak jsme se mýlili v předpokládané lokalizaci hrobky. Neschovávala se vysoko na útesu, ale přímo u úpatí hory, tak jako královské svatyně.

	Nedokázala jsem promluvit. Emerson se vzpamatoval dřív. „Jdi pryč, Peabodyová.“

	„Je mi líto, ale to nemohu dovolit,“ pravil žoviálně Kuentz. „Jen pojďte dál, paní Emersonová, a postavte se ke svému muži. Selim a Daoud se k vám jistě rádi připojí.“

	Daoud na mě pohlédl s nadějí. Vzala jsem ho za paži. „Musíme poslechnout, Daoude. Zabil by Emersona.“

	„Aha,“ přikývl vazoun rozvážně. „Vy si to rozmyslíte, sitt, a pak nám řeknete, co dělat.“

	Kéž by tomu tak bylo. V ten okamžik mě nic nenapadalo.

	„Udělejte si pohodlí,“ vyzval nás Kuentz, když jsme stanuli po manželově boku. „Posaďte se. Bude to nějaký čásek trvat.“

	Vsedě jsme představovali menší hrozbu. Už jsem se obávala, že budu muset Emersona poučit o tom, že chlapa s bouchačkou je lepší poslechnout, když vtom jsem si všimla, že manžel překonal záchvat zuřivosti a prohlíží si soupeře s chladnou vypočítavosti.

	Navzdory Shakespearově líčení není štíhlý, hladově vypadající ničema o nic horší než rozesmátý chlapák. Kuentzova veselá tvář a lehkomyslný postoj věstily něco zlověstného. Hnědé ochlupení, pokrývající jeho paže a deroucí se mu z výstřihu, připomínalo hororového vlkodlaka v polovině přeměny.

	„Snad nedoufáte, že uspějete, pane Kuentzi,“ prohodila jsem. „Posily jsou na cestě. Váš soupeř žije. Ti tři, co jste na něj poslal, jsou buď v pánu, anebo ve vězení.“

	Nebyl tak chladnokrevný, jak předstíral. Úsměv se změnil v úsměšek a hlaveň pušky namířil přímo na mě. Pak pokrčil rameny. „Stejně lžete. A i kdyby ne, co z toho? Ty vaše posily – jestli doopravdy existují – nezaútočí, pokud vás budu držet na mušce.“

	„Přirozeně. Ale jak dlouho to vydržíte?“ otázala jsem se. „Vyklizení hrobky trvá…“

	„Hrobky?“ Vybuchl smíchy. „Vy jste samé překvapení, přátelé.“

	„Nejedná se o hrobku? Tak o co tedy?“ zeptala jsem se. Emerson mě zpražil kyselým pohledem. Rovněž umíral zvědavostí, ale nepřiznal by to ani za nic.

	„Hádejte,“ řehonil se Kuentz. „Alespoň vám rychleji uteče čas.“

	„Zmlkni, Peabodyová,“ zavrčel Emerson. „Nedělej mu tu radost.“

	Tak jsme tiše vyčkávali. Teplota stoupala. Zem pod mým zadkem ztvrdla na kámen a píchaly mě desítky ostrých kamínků. Nejednalo se zrovna o inspirativní prostředí, ale fyzickým nepohodlím se zásadně nenechávám odradit. Nemýlila jsem se. Zavražděný (mám na mysli toho posledního v pořadí) byl pouze náhodný kolemjdoucí. Ničím se neprovinil. Měl zkrátka smůlu. Ocitl se na místě ve chvíli, kdy jeden z padouchů svrhl na Ramsese balvan. Emerson se ve své původní teorii spletl. (Pochopitelně by to nikdy nepřiznal.) Domníval se, že se poklad ukrývá někde za odpudivými zbytky poničených mumií. Čirý nesmysl, samozřejmě. Kuentz přece musel vědět, že něčím takovým nás od průzkumu neodradí. Přesto hrob s ostatky z římského období nejspíš existuje. Kuentz by se o něm nezmiňoval, kdyby jeho výskyt nebyl všeobecně znám.

	Rozhodla jsem se ponechat tato nedůležitá fakta stranou. Stejně jako jsem zapudila vzrůstající zvědavost, týkající se nálezu. Zvažovala jsem různé možnosti. Nebylo jich moc. Ramses s Nefret uvíznou ve stejné pasti, protože je nejsme schopni varovat. Kuentz nás nemůže nechat odejít. Až si odnese, po čem touží, s největší pravděpodobností nás nažene do vykopané sluje a zatarasí vchod.

	Zrovna jsem se chystala optat našeho veselého ničemy, zda se smím napít z polní lahve, když se ozvalo zachrastění sypajících se oblázků. Někdo sem jde. Ramses jistě ne. Nepohyboval by se jako medvěd. Ledaže by utržil vážnější poranění, než se původně zdálo…

	Emerson tlumeně zanadával a v mém zorném úhlu se objevil Cyrus. Se znepokojením jsem zaznamenala, že má přes rameno přehozenou ručnici.

	„Nestřílej, Cyrusi!“ vykřikla jsem. „Má nás na mušce!“

	Nikdy jsem nepocítila ke starému kamarádovi větší vděčnost. Jediným pohledem zjistil, že je veškerý odpor marný, a okamžitě mě poslechl. Nechal pušku sklouznout na zem a zdvihl ruce.

	Kuentz se rozchechtal. „Tak to jsou ty vaše posily? Vidím, že jste rozumný muž, pane Vandergelte. Přisedněte proto k ostatním. To se tady pěkně scházíme.“

	Cyrus klesl na vyprahlou zemi a otřel si obličej rukávem. „Radši nebudu riskovat vytažení kapesníku,“ poznamenal chladně. „Co se tu děje?“

	„Tvrdí, že se nejedná o hrobku, Cyrusi.“

	„No, věříš, že je mi to v téhle chvíli úplně jedno?“ Ale očima zabloudil k jeskyni za Kuentzovými zády. Viděli jsme, jak se na bledé stěně skály vyjímá tmavý otvor. Jak dlouhá může být šachta? Kolik času mu zabere její vyklizení?

	Jeden z kopáčů cosi zahulákal. Nerozuměla jsem, ale Kuentzova odpověď ledacos napovídala. „Počkej! Už jdu!“

	Smích mu ztuhl na rtech. Přelétl očima z jednoho na druhého. Během několika vteřin je po nás, napadlo mě.

	Jak se ukázalo, spletla jsem se. Kuentz zahlédl, jak sahám do kapsy. „Nebuďte pošetilá, paní Emersonová. V tomto případě platí: násilí za násilí. V rukávu mám totiž ukryté eso. Nefret.“

	Emerson ztuhl. „Co tím chceš říct?“

	„Hlídá ji Mubašír. Předpokládám, že už jste o něm slyšeli. Skutečně nepříjemný chlapík. Jakmile se na scéně objeví někdo jiný než já, okamžitě ji zabije. Byl bych opravdu nerad, kdyby se jí něco stalo.“

	„Blafujete,“ namítla jsem.

	„Třeba opravdu neuspěju,“ připustil Kuentz, „ale ta mladá okouzlující dáma v každém případě spočívá v rukou jednoho z nejbezcitnějších vrahounů v Egyptě. Chcete to risknout? Proberte to mezi sebou,“ dodal a šklebil se přitom jako opičák, „ale ani se nepohněte.“

	Zvolna odcouval pryč. Rozsedlina nebyla hluboká. Nespouštěl nás z očí ani v případě, kdy se octl na jejím konci.

	„Dovolte mi ho zabít,“ žebronil Daoud.

	„Oddělal by tě dřív,“ odvětila jsem s pohledem upřeným na nepřítele. „Počkej. Kde je Ramses, Cyrusi?“

	„Nevím.“ Tvář měl zamračenou. „Nehraje to na nás, Amelie. Cestou jsem potkal Margaret a tvého starého kámoše Sutecha. Vraceli se do Zámku. Děvčata někdo přepadl. Ten mizera Jamil je vlákal do pasti. Margaret praštil jeho kumpán. Ztratila vědomí. Nefret unesli. Ramses vyrazil za nimi.“

	„Sám?“ zalapala jsem po dechu.

	„Sutech na tom není nejlépe. Nedokázal by mu pomoct,“ argumentoval Cyrus. „Jakmile jsme dorazili domů, zhroutil se ze sedla. Kromě toho, pokud je skutečně na místě, o němž Ramses uvažuje, bude lepší, když půjde sám. Pokud tam není… Vidím pouze jedinou možnost, přátelé.“

	„Přesně tak,“ souhlasila jsem. „Musíme Kuentze dostat živého. Slyšels, Daoude? A vymáčknout z něj, kam zavlekl Nefret. Jak to uděláme? Já mám nůž a pistoli. Daoud se Selimem jsou také ozbrojeni. Pak máme Cyrusovu pušku.“

	Emerson mlčel. Nakrčil čelo. Oči mu zářily jako safíry. „Ovládej se, Peabodyová,“ zamručel hlasem, jenž podle Daouda oznamuje příchod pověstného Hněvu Otce kleteb. „Nech mě s tím parchantem promluvit.“

	Zvolna se postavil a doširoka roztáhl prázdné ruce. „Kuentzi!“ zaburácel.

	Upřímně řečeno, v té chvíli tolik neriskoval. Protivník si dobře uvědomoval, že střelba by přitáhla nežádoucí pozornost. Jednoho z nás by sice dostal, ale ostatních by se zmocnil vražedný amok. Zejména Daouda. Kuentz se objevil v ústí rozsedliny.

	„O nic se nepokoušejte, profesore.“

	„Jen se trochu protahuju,“ pravil Emerson a názorně tak učinil. „Máš v rukách všechny karty, mohu-li použít tvoji otřepanou metaforu. Kdy hodláš Nefret pustit? Až odtáhneš všechny ty krámy do bezpečí?“

	„Samozřejmě. Nemíním jí ublížit. Kdysi jsem ji miloval, však víte.“

	„To znamená, že čím dřív budeš s prací hotov, tím dřív bude volná,“ uvažoval Emerson. „Jak bychom ti mohli pomoct?“

	„Hloupoučká nabídka, profesore,“ zakřenil se Kuentz.

	„Momentálně je mi tvůj život dražší než můj vlastní,“ ujistil ho Emerson. „Jseš jedinej, kdo ji dokáže dostat ze spárů toho Syřana.“

	„Pravda.“ Kuentz si přihladil vousy. „Jsem v pokušení vám to ukázat. Něco takového jste nikdy neviděli a také neuvidíte. Budete patřit mezi několik vyvolených, kteří mají to štěstí. Dovolím Selimovi a Daoudovi, aby nám pomohli. Pak vás pustím dolů. Hezky jednoho po druhém.“

	„Souhlasím,“ přikývl Emerson.

	Kuentz mě donutil odhodit opasek s „užitečnými nezbytnostmi“. Potom nás s Cyrusem požádal, abychom odložili saka. Seřadil nás do zástupu jako husy. Selim s Daoudem šli v čele. Jakmile jsme vstoupili do rozsedliny, dělníci ustali v práci. Přelétla jsem je pohledem. Některé jsem znala. Kdysi jsme je zaměstnávali. Měla jsem neurčitý dojem, že nejsou zcela ve své kůži. Kuentz je najal na rutinní práci. Ale v okamžiku, kdy namířil zbraň na Otce kleteb a sitt Hakim, všem došlo, že se stane něco zlého. Věděla jsem, že od nich nemůžu očekávat sebemenší pomoc. Kdyby mohli, dávno by se rozprchli jako králíci. Žádný z nich nepobral tolik kuráže, aby zaútočil na ozbrojeného muže.

	Kuentz rozkázal Cyrusovi, Emersonovi a mně, abychom si stoupli ke skále, a sám zaujal takovou pozici, abychom se k němu nemohli přiblížit jedním skokem. Nejvíc hlídal Emersona. „V pořádku, Selime,“ culil se. „Můžete se pustit do práce. Jediný podezřelý pohyb a střílím.“

	Selim nadřazeně odpověděl: „Rozkazy přijímám pouze od Otce kleteb. Poslechnu, ale jen kvůli němu. Pojď, Daoude.“

	„Ano. Ustupte mi z cesty,“ přitakal vazoun a odstrkoval přitom zkoprnělé dělníky stranou.

	Práce mnoho nezůstalo. Nejspíš začali kopat ještě za tmy a šachta nebyla hluboká. Přestože Daoud dorazil až na samý konec, jasně jsem před sebou viděla jeho temeno. Selim ležel na břiše poblíž a svítil do vykutané díry baterkou. Parťák plnil jeden koš za druhým a podával je vzhůru. Nádoby, které zvedal jednou rukou, museli ven vynášet dva lidé.

	„Hotovo,“ rezonoval jeskyní jeho hlas. „Je tam nějaká komora…“

	„Pojďme,“ zavelel Kuentz. Tváře mu žhnuly a já jsem na malý okamžik uzřela onoho horlivého vědce, kterým býval, než ho posedla hamižnost. A ještě něco. V tomto směru moje podezření vzrůstalo. „Dámy napřed. Co vy na to, paní Emersonová? Pomoz jí dolů, Daoude. Vy zůstaňte stát.“

	Emerson sice protestoval, ale mě by neudrželi na místě ani párem koní. Tak jako pokaždé, uchopil mě Daoud něžně za zápěstí a pomohl mi slézt. Opatrně jsem našlapovala, až jsem se nohama dotkla kamenné podlahy. Vchod do podzemí, hlubokého zhruba metr a půl, ležel vpravo. Obklopovala jej temnota.

	„Potřebuji nějaké světlo, pane Kuentzi,“ zvolala jsem. „Donutil jste mě odložit baterku.“

	„Ano, jistě. Selime, podej jí svoji.“

	Doručil mi ji Daoud. Protáhla jsem se úzkým vchodem a zvolna jsem se narovnala.

	Nejednalo se o hrobku, nýbrž o svatyni. O stěnu se opíral vznešený bůh, obalený pruhy plátna zežloutlého věkem. Paprsky světla pableskovaly na křivkách zlaté tváře. Živoucí oči, vyvedené z křišťálu a sopečného skla, mi lhostejně oplácely užaslý pohled. Hlavu korunovala dvě zlatá péra. Obočí zvýrazňoval lapis lazuli. U nohou mu spočívaly zlaté nádoby, obsahující vyschlé zbytky poslední obětiny, patřící jemu: Amonu-Re, Vladaři Karnaku, Králi všech bohů, Vládci ticha.
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	Z rukopisu H

	Je obtížné uvažovat jasně, když přitom visíte hlavou dolů, pod vámi se cosi natřásá a přes obličej máte hrubý pytel. Nefret udělala tu chybu, že se bránila. Uvědomila si to ještě dřív, než ji do temene udeřilo cosi tvrdého.

	Když se probrala z mrákot podruhé, stále spočívala hlavou dolů, nacpaná ve smrdutém pytli. Tentokrát se pod ní nehýbalo koňské tělo, ale mužské rameno. Po několika krocích ji hodil na cosi, co páchlo plesnivinou, a zbavil ji škrábající látky.

	Netušila, kde se ocitla, ale díky Sutechově popisu vytušila, kdo je jejím věznitelem. Nepříjemně se usmíval, jelikož ústa měl zjizvená podobně jako tváře. Pohladil ji po lících, odhodil přitom stranou kadeře vlasů. Naskočila jí husí kůže. „Hezky tu lež,“ předl mírně. „Hned se vrátím.“ Odešel a nechal za sebou otevřené dveře.

	Zápěstí i kotníky měla svázané, v ústech roubík. Zkroutila ruce. Pokoušela se uvolnit provazy způsobem, jak ji tomu naučil Ramses. Prosím, jen ať se mu nic nestane, modlila se v duchu. Bože, Alláhu, Amone-Re, ty, jenž přicházíš na volání mlčících, pomozte mi, kdo můžete… Prosím.

	V mozku jí vířily útržky vzpomínek na události, jež vedly k této katastrofě. Bezvládné tělo Jumany, spočívající jí v náruči. Otřesený výraz rodičů, když dorazila na nádvoří Zámku. Emerson popadl děvče, tchyně vykřikovala příkazy… Viděla je odjíždět. Nemohla se k nim přidat dřív, dokud se neujistí, že je dívka mimo nebezpečí… Upjatá, bílá tvář Margaret Mintonové. I ona pochopila, jaké jim hrozí nebezpečí. Jenže Nefret navíc vycítila, že Ramses právě padl do smrtící léčky. Věděla, že si nic nenamlouvá. Podobné tušení neprožívala poprvé. Jakmile se Jumanin stav zlepšil, vytratila se ze Zámku. Musela za každou cenu vypátrat svého muže. Táhlo ji to za ním. Nemohla už čekat ani vteřinu. Před Cyrusem se jí podařilo prchnout, novinářce však neunikla. Ubíraly se pouští bok po boku, když se zpoza jedné skály vynořil Jamil a zoufale volal o pomoc. Galábíji měl potrhanou, tvář od krve.

	Na moment zaváhala. Třeba se v chlapci mýlili. Co když Kuentze vyhledal z nějakého nevinného důvodu? Je příliš nezkušený, aby dokázal odhadnout jeho pravou povahu. Co když jej donutil spolupracovat pod hrozbou násilí…

	Nekrvácel. Obličej měl umazaný blátem. Ale to zjistila až ve chvíli, kdy bylo pozdě. Vytáhla pistoli. Vystřelila. Mířila naslepo. Přesto Jamil zaskučel. Zpoza útesu se vynořil druhý muž. Chlap se zjizvenou tváří. Vyrazil jí zbraň z ruky a popadl ji za hrdlo. Nemohla křičet. Neviděla Margaret ani koně. Obklopila ji černota.

	Co se s přítelkyní stalo? Zvedla hlavu a rozhlédla se po pokoji. Vypadal uboze. Ošuntěle. Jako kdyby se někdo pokoušel napodobit renomovaný hotel, ale chyběly mu peníze nebo zkušenosti. Na podlaze prošlapané koberce, v oknech vetché závěsy, otlučená mycí souprava, košile ledabyle přehozená přes opěradlo židle. Evropská košile. Nebylo těžké poskládat si jednotlivé detaily. Tak je to doopravdy Alain. Měla ho ráda. Do poslední chvíle doufala, že se v něm pletou. Zabil minimálně tři lidi. Ramses mu někde čelí docela sám. Jemu a té jeho bandě. Margaret je možná po smrti. A ta zatracená pouta nepovolí a nepovolí. Bože, smiluj se.

	Mubašír se vrátil. Přinesl lahev vody a sklenici ozdobenou mastnými otisky prstů. Přisedl si k ní. Velice blízko. Mačkal se stehnem k jejímu boku. Odtáhla se od něho. Opět se usmál.

	„Bojíš se? Nesmím ti ublížit. I když bych strašně rád. Ale Mistr mi to zakázal. Ledaže by tě sem přišel někdo hledat. Doufáš, že se objeví tvůj muž, co? V tom případě se modli, aby sem nestrkal nos. Už jsem o Bratru démonů něco slyšel, ale lepší jak já být nemůže.“ Přiblížil se prsty k jejímu obličeji a vytáhl roubík. „Nechceš se napít? Mistr mi přikázal, abych tě nemořil hladem a žízní.“

	„Ne.“ V puse jí strachy dočista vyschlo, v krku pálilo, ale nesnesla pomyšlení, že by se jí znovu dotkl. Stejně by k zapatlané odlívce nedokázala přiblížit ústa. „Rozvaž mě. Ty špagáty strašlivě řežou. Mistr říkal, že mi nesmíš ublížit.“

	„No jo, ale v tom případě bych tě zranit musel. Určitě by ses totiž pokusila zdrhnout.“ Pohladil ji po tváři ztvrdlými bříšky prstů. „Na ženskou jseš pěkně divoká. To já mám rád. Chceš tu vodu?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Až si to rozmyslíš, budeš muset pěkně poprosit,“ pronesl s dalším ze svých děsivých úsměšků. Naplnil sklenici, vyžahl ji jedním mocným douškem a pustil se do vyprávění. Hovořil o lidech, které zabil, a popisoval, jakým způsobem je usmrtil. Vyžíval se v podrobnostech. Nejspíš netuší, že se chvástá před někým, kdo rozřezal víc lidí než on, prolétlo dívce myslí. Sice o hodně úhledněji, ale přesto.

	Bude ho muset přesvědčit, aby jí uvolnil alespoň nohy. Pak stačí přimět ho, aby se nad ní sklonil. Snad se jí podaří udeřit jej koleny plnou vervou do brady. Možná se jí povede ho zneškodnit. A uteče. Nenechal dveře pootevřené schválně, aby ji mučil představou, že má svobodu na dosah?

	Ramsesovi se určitě nic nestalo, přesvědčovala samu sebe. Kdyby zemřel, poznala by to. Paralyzující neodůvodněná hrůza se vytratila. Jenže zdravý rozum jí napovídal, že nebezpečí ani v nejmenším nepominulo. Manžel si nedá pokoj, dokud ji nenajde. Bezpochyby se mu to podaří. Ale co může on, nebo někdo jiný, v této situaci dělat?

	Odporný vypravěč nepřestával žvanit. Slunce oslnivě zářilo. Blížilo se poledne. Možná už minulo. Bude muset žebronit. Protivilo se jí to pomyšlení, ale nezbývalo nic jiného než začít jednat. Nohy jí počínaly tuhnout.

	Pak zaslechla dunění kopyt. Tak proto nezavřel. Syřan se chtěl vyhnout překvapení. Vytušila, kdo přijel, ještě dřív, než se dvorem rozlehl jeho hlas. Je tu sám. Dokonce se ani neobtěžuje skrývat. Zoufale škubala lanem, mrzačícím jí zápěstí. Syřan se ušklíbl a vytáhl dýku.

	Ramses se ve veřejích zarazil. Stál mírně rozkročený, v ruce spuštěné podél těla svíral nůž. Jakmile ji spatřil, tváře mu zrůžověly a ulehčením si vydechl.

	„Jsem v pořádku,“ pípla. Ostří ji studilo na kůži.

	„Ano.“ Usmál se na ni.

	„Marhaba, Bratře démonů,“ pozdravil jej Mubašír. „Pojď dál a zahoď tu kudlu. Věř mi, že ji pořežu a pak tě s chutí zabiju.“

	Ramses pohlédl na svoji zbraň a poté ji ledabyle odhodil na zem. Zabodla se do podlahy tři metry od něj a zachvěla se. „Zvýšily se tak tvé šance na vítězství?“ otázal se mladík posměšně. „Anebo bojuješ jen se ženami?“

	Arogantní výzva zapůsobila. Syřan vztekle rozšířil nozdry, vyskočil a zaútočil.

	Když se Nefret později pokoušela prožitou situaci popsat, nedařilo se jí to. Pohybovali se nesmírně mrštně. Jak mohutný zabiják, tak její štíhlý manžel, který jej o něco převyšoval. Ramses se hýbal jako stroj, avšak s elegancí kočky. Uskakoval na všechny strany tak svižně, že jej vražedná čepel buď úplně míjela, anebo se o něj pouze otřela. Sám ve vhodných okamžicích zasypával soupeře údery a kopy. Šikovně si s hromotlukem pohrával tak dlouho, až se dostal mezi něho a Nefret. Oba bojovníci těžce oddychovali, Mubašíra však poháněla zuřivost. Od neozbrojeného soka neočekával sebemenší potíže. „Přestaň hopsat a per se jako chlap!“ zahulákal. Poté ucedil peprnou nadávku.

	Ramses na místě ztuhl. Vykryl zásah směřující na jeho obličej a popadl muže pevně kolem pasu. Chvíli se vzájemně přetlačovali. Poté následoval pohyb tak bleskový, že jej Nefret sotva postřehla. Ramses povolil sevření levé ruky, klesl na koleno a přikrčil hlavu, aby se vyhnul Syřanově tvrdé pěsti.

	Náhle dívka pochopila, že žádné hnutí není náhodné. Každý tah je předem promyšlený tak dokonale jako kroky náročného scénického tance. Ramsesova volná dlaň objala rukojeť dýky čnící ke stropu, která jako by vyčkávala na dotek svého majitele. Dlouhá paže opsala oblouk a uchopila násilníka do smrtícího objetí. Hrot bodné zbraně se zaryl pod soupeřovu levou lopatku. Nejednalo se o fatální zásah. Ocel nepronikla do těla tak hluboko, aby je připravila o život. Syřan sebou škubl a vymanil se z mladíkovy náruče. Ramses se čile napřímil a máchl pěstí. Zjizvencův nůž rozpáral chlapci rukáv od ramene až k lokti. Na víc se nezmohl. Schytal zásah přímo do obličeje a zvrátil se nazad. Dopadl na záda. Vlastní vahou si tak zarazil dýku ještě hlouběji.

	Ramses pohlédl na tělo, svíjející se mu u nohou. „Dneska už druhý,“ zabrblal chmurně a sklonil se, aby vytáhl kudlu z ochabující ruky.

	Nefret věděla, že stačí jediný zvuk či pohyb a manžel se přestane soustředit. Přinutila se proto ležet bez hnutí a ani neceknout. Nyní bylo po zápase a jí se nedostávalo vzduchu v plicích. Nedokázala proto promluvit. Jakmile k ní vykročil, nastavila spoutané ruce. Přeřízl provazy a přitiskl ji k sobě tak prudce, až ji zabolela žebra. Ani se nepohnula. Vychutnávala si jeho objetí, těšila se poryvy jeho zrychleného dechu, šimrající ji na tváři, poslouchala zběsilé bušení milovaného srdce. Chvíli trvalo, než se uklidnil a povolil sevření.

	„Promiň,“ vykoktala. Snažila se, aby se jí netřásl hlas. „Byla jsem neopatrná.“

	„Mělas jenom smůlu. Mně se to stává pořád,“ chlácholil ji. Pojednou zostražitěl, zamračil se a důkladně si ji prohlížel. „Ublížil ti? Máš na šatech krev.“

	„Ta je tvoje.“ Rukávy a přední díl košile povlávaly v cárech, jimiž prosakovala krev. Už se nedokázala ovládat. „Ještě někdy mi vyprávěj, že jsi zbabělec!“

	„Cože? Aha. Ale…“

	„Nikdo jiný by to nedokázal. Ani otec ne! Dosud jsem neviděla něco tak báječného, statečného. Tak… dech beroucího! Byla jsem absolutně unešená.“

	„Já taky. Nedívej se na mě tak, nebo ztratím zbytek soudnosti, políbím tě a… tady na to není nejvhodnější místo.“

	„Šla bych jinam, ale nemůžu. Mám svázané nohy,“ podotkla. „Je Margaret v pořádku? A Sutech?“

	„Ano. Ale bůh ví, co je s ostatními.“ Rozvázal jí kotníky, ale když se chtěla postavit, popadl ji do náruče a nesl ke dveřím. Lhostejně překročil rozhozené nohy. Syřan vypadal děsivě i po smrti. Doširoka otevřené oči jako by člověka probodávaly, znetvořená tvář se odporně šklebila.

	„Ty můj milovaný poseroutko,“ špitla něžně Nefret.

	 

	Bylo to neuvěřitelné, fantastické, úžasné. Kultovní sochu dosud nikdo nikde neobjevil. Musela pocházet z velkého chrámu. Sedící postava měřila víc jak metr, a podobně jako nádoby u jejích nohou, byla nejspíš zhotovena z ryzího zlata. Není divu, že se je Kuentz neodvažoval odnést. Zvěsti, že se na trhu nacházejí artefakty takové hodnoty, by jistě ve vědeckém světě rozezněly poplašné zvonky. Stejně tak nemohl odvézt z Egypta samotnou sochu. Nejprve musel najít vhodného sběratele, jenž je ochoten zaplatit astronomickou částku, a poté propašovat poklad přímo k němu.

	Avšak ohromení mě ovlivnilo jen na pár sekund. Veškeré bohatství svatyně bych v té chvíli s radostí vyměnila za Nefret anebo kohokoliv z mých blízkých. Když jsem se soukala úzkým otvorem ven, horečně jsem přemýšlela, jak situace využít ve svůj prospěch.

	Daoud mi pomohl nahoru. U průrvy hlídkoval Kuentz. „Nuže?“ vyzvídal. „Neskutečné, že?“

	„Nádhera,“ souhlasila jsem. „Nenacházím slov. Tomu bys nevěřil, Emersone…“

	„Nic mu neříkejte. Jen ať se přesvědčí sám.“ Alain hovořil jako dychtivý kluk. Emerson, největší egyptolog všech dob, se nad námi tyčil jako kolos. Žádný začátečník, byť sebezkaženější, nedokázal zůstat v jeho přítomnosti lhostejný.

	Ačkoliv Kuentzem lomcovalo vzrušení, neubránil se, aby před Emersonem necouvl. Manžel po mně významně loupl očima. „Buď ve střehu,“ přikazoval mlčky. Nepatrně jsem nachýlila hlavu na stranu. Poté jsem se poslušně postavila vedle Cyruse. Emerson nepotřeboval při sestupu žádnou pomoc. Přidržel se rukama a zmizel nám z výhledu.

	Dlouho se nic nedělo. Z výkopu se neozval jediný zvuk. Kuentz, zmítaný nadějí i pochybnostmi, se přesunul blíže k otvoru. „Co tam provádíte, profesore?“ houkl.

	Objevila se Emersonova rozčepýřená hlava. Zlehka se opřel o stěny jámy a upřel na mladíka pronikavý zrak. „Je to podvrh,“ zabručel.

	Okamžitě jsem padla k zemi a stáhla Cyruse s sebou. Jednalo se o nezbytné opatření. Emersonovy prsty se pevně omotaly kolem Kuentzových kotníků. Škubnutím mu potrhl nohy. Darebák upustil pušku. Selim po ní hbitě chňapl. Manžel se usadil násilníkovi na hrudi. Dělníci pelášili z jeskyně ven a prchali všemi směry.

	„Ach,“ vzdychl si Daoud, jenž představení se zájmem sledoval. „Už brzy ho budu moct zabít. Kde je Nur Misur?“

	„Předpokládám, že ji Ramses dávno osvobodil,“ pravil Emerson ledově. „Sežeň nějaký provaz, Selime.“

	Litovala jsem, že synátor otcovu poklonu nevyslechl. Nesdílela jsem sice manželovo přesvědčení, ale zbývalo zařídit několik maličkostí. Teprve poté jsme mohli vyrazit za dětmi. U opasku vždycky nosím svinuté lano pro případ, že by bylo zapotřebí někoho svázat. Díky tomu a pruhům látky odervaným ze svršků jsme Kuentze bezpečně spoutali, přestože se ukrutně bránil. Zatímco jsme na něm pracovali, Cyrus přistoupil k otvoru.

	„Já už to nevydržím,“ vyhrkl náhle. „Myslete si, že jsem sobec, chladnokrevná zmije, ale já musím alespoň na minutku dolů, nebo prasknu.“

	„Tak neváhej,“ povzbudil ho přátelsky Emerson. „Než zjistíme, kam ten syrskej pacholek zatáhl Nefret, bude to minutku dvě trvat. Pomoz efendi Vandergeltovi, Daoude. A teď, Kuentzi, kápni božskou.“

	Švýcarovi došlo, že odpor je zbytečný, a uklidnil se. Ztěžka oddychoval. „To je lež,“ zajíkal se. „Socha je pravá. Víte to. Víte to!“

	„Pořád ještě u něho přetrvává vědecký instinkt,“ poznamenal Emerson. „Jinak bych se svou malou blamáží neuspěl. Ano, je pravá, ano, věděl jsem to, ano, vskutku, doufal jsem, že tě na okamžik rozhodím, přestaneš si dávat pozor a…“

	Stěny šachty rozvibrovalo výskání hodné paviánů. Emerson se zašklebil. „Ten Vandergelt se vůbec neumí ovládat. Proč si nevezme příklad ze mě? Možná bychom ho tu měli nechat na stráži. Nerad bych, aby mi tu šmejdili ti darebáci z Kurny, zatímco tu nebudu. Tak kam vyrazíme, Kuentzi?“

	„Nepřinutíte mě mluvit,“ zatvrdil se oslovený.

	„Tím bych si nebyl tak jist,“ pravil mírně Emerson. „Je o mně sice všeobecně známo, že jsem trpělivost a shovívavost sama, ale jakmile jde o život mé dcery… Přiznal ses, žes ji kdysi miloval. Řekl bych, že tě to dosud nepřešlo. Nehodláš se jí vzdát, že? A zčistajasna ji svěříš do rukou zlotřilého tyrana. Jestli se jí něco stane, anebo se dozvím, že se k ní nechoval jako k dámě, uškrtím ho vlastníma rukama a pak si zgustnu na tobě.“

	Po zajatcově tváři se koulely krůpěje potu. „Nabízím vám obchod. Ne, poslouchejte! Bez mého souhlasu vám ji Mubašír nevydá. Jsem jediný, koho poslechne. Půjdu s vámi a přikážu mu, aby ji pustil výměnou za svobodu.“

	Emerson si vždycky jde zásadně za svým, bez smlouvání a kompromisů. Přimhouřil oči tak, až z nich zůstaly jen safírové štěrbinky.

	„Musíme se poradit,“ zasáhla jsem. „Následuj mě, Emersone. Hlídej ho, Selime.“

	Společně jsme vyšli na planinu zalitou sluncem. Držela jsem manžela za paži, napětím ztvrdlou na kámen. „Musíme přistoupit na jeho podmínky,“ domlouvala jsem mu mírně. „Také nesmírně obdivuji odvahu našeho syna, ale i jeho možnosti jsou omezené. Může ho také zajmout, nebo… Kuentz nemá co ztratit. Už takhle mu hrozí trest smrti.“

	„Takže my ho mýrnix týrnix pustíme… za kolik? Za tři? Za čtyři vraždy?“

	Pojednou jsem se rozpomněla na Nefretina slova: „Je na tom něco špatného, když člověku záleží na druhém tak, že všechno ostatní pro něho ztrácí smysl?“ Ano, je to přesně tak. Pakliže se milovaná bytost ocitne v nebezpečí, všechno ostatní ztrácí smysl. Abstraktní pojem, jako je spravedlnost, rozhodně. Koneckonců, definovali jej muži.

	Místo odpovědi ze sebe Emerson vyrazil neartikulovaný skřek a rozběhl se. Otočila jsem se. Kráčeli k nám ruku v ruce. Nefretiny vlasy zářily jako zlato. Vyrazila jsem k nim. Rychle, ale neklusala jsem. Vlastně zase ne tak rychle.

	Emerson k sobě přivinul dceru v těsném objetí. Pohlédla jsem na syna. Nejistě se usmál.

	„Omlouvám se za to, jak vypadám, máti. Pospíchali jsme rovnou sem. Mysleli jsme si, že byste mohli být… Máti?“

	Paže, hruď, tváře, boky, ruce… Utržil tolik řezných ran, že jsem výčet vzdala. „Další košile v háji,“ vzlykla jsem štěstím a vrhla se mu kolem krku.

	 

	Zbytek dne utekl v činorodém shonu. Museli jsme zajistit ostrahu svatyně, předat zločince policii, ošetřit zraněné a dát se do pořádku. Před slavnostní večeří jsme se shromáždili v nádherně vyzdobeném salonu Zámku. Byla nás jen hrstka. Sennia se nehnula od Jumany, blažená, že se má znovu o koho starat. Sutecha zahnala do postele Margaret a nespouštěla ho z očí. Netuším, co se mezi těmi dvěma odehrálo, ale konečně ji začal brát na vědomí. Nejspíš k ní nebyl zcela lhostejný už dřív, pouze si to odmítal přiznat. Williama jsem poslala, aby vystřídal Daouda. Z mého nesouvislého vysvětlení vypadal popletený, nicméně ho zjevně potěšilo, že dostal tak důležitý úkol.

	„Trpí nedostatkem sebevědomí,“ prohlásila jsem, poté co nám Cyrus rozdal skleničky s whisky. „Proto se choval tak podezřele. Pochybování o sobě samém vede k paranoie a pocitům viny. Je to všeobecně známý psychologický jev.“

	„Nechci o něm nic slyšet,“ bručel Emerson.

	„Já také ne,“ připojil se Cyrus. „Jestli chce Amherst práci, dám mu ji. Bude se mi hodit. Ale bavit se o něm nechci. Dobrá, tak na co si připijeme jako první?“

	Přelétla jsem společnost očima. Bertieho, z jehož bezelstné tváře stále vyzařoval zmatek. Ramsese s Nefret, sedící bok po boku na pohovce a držící se za ruce. Zadívala jsem se na Cyrusův usměvavý vrásčitý obličej a na drahého Emersona, který nás zjevně neposlouchal.

	„Cože?“ ozval se.

	„Na lásku a přátelství,“ navrhla jsem.

	„Na další zázračný únik,“ přidal Cyrus.

	„Zázračnýho na tom nic nebylo,“ prohlásil Emerson. „Jemináčku, vždyť už za sebou máme léta praxe. Člověk potřebuje jen pořádnou dávku síly a kuráže, téměř geniální inteligenci, rychlý úsudek, schopnost okamžitě zareagovat na nepředvídatelné okolnosti…“

	„A pomoc našich přátel,“ dodala jsem upřímně.

	„Ano, madam,“ zlobil se Bertie. „Nebylo od vás hezké, že jste mi nic neřekli. Že jste mi nedovolili…“

	„Příště nám pomůžeš,“ ubezpečila jsem ho.

	„Pokud bude nějaké příště!“ vykřikl hoch.

	„Bude,“ ujistil ho Emerson. „Vždycky je nějaké příště.“

	„Ale pro letošek už ne,“ oznámila jsem a povzbudivě jsem kývla na Katherine.

	„Tomu nevěřím,“ zavrčel Emerson a šlehl po mně pronikavým zrakem. Jako kdybych tuhle patálii zavinila! „Už takhle toho máme plný kecky. Budeme tu muset pár týdnů zůstat, Peabodyová. Ale ne tady,“ dopověděl chvatně. „Už nechci otravovat Cyruse a Katherine. Nemohli bychom vystěhovat starého Yusufa? Najít mu jiný dům?“

	„Nechte to na mně,“ pravila jsem pevně a odmávla stranou hostitelčiny zdvořilé protesty.

	Cyrus mezitím horečně uvažoval. „Dovolíte, abych vám pomáhal? Tak významný objev jsem zatím neviděl. Zkrátka nemám to štěstí. Jak dlouho si myslíte, že tam ta socha stojí?“

	„Od roku šest set šedesát tři před Kristem,“ odpověděl Ramses.

	„Nepovídej!“ divil se Bertie. „Ty jsi ale chytrolín. Jak to dokážeš určit tak přesně?“

	Ramses pohlédl na otce. Emerson si cosi broukal, pochopitelně falešně, vytáhl dýmku a vyčkávavě se na syna zahleděl.

	„Možná se mýlím,“ přiznal Ramses, „ale je to rozumný předpoklad. Bez ohledu na neustálé války to byla doba prosperity a kulturního vývoje. Noví vládci se pokládali za legitimní nástupce faraonů a uctívali stará božstva. Při nájezdech dobyvatelů docházelo k rabování, avšak svatyně zůstaly nedotčené, jelikož byly považovány za posvátné. Útočníci se dokonce chvástali, že se u soch modlili a nabízeli jim obětiny. Pak se ‚jako vlci ve stádu ovcí objevili Asyřané‘.“

	„Verše,“ zamumlala jsem.

	„Žádná poezie, Byron,“ usadil mě syn. „Zřejmě to tak vypadalo. ‚Kopí se třpytila jako jiskry na moři.‘ Poprvé v historii Théby někdo pokořil a vyplenil. ‚Kořist předčila veškeré očekávání. Dva obelisky ze zářícího bronzu…‘ Asyřané se o bohy nestarali. Uloupili zařízení chrámů i posvátné sochy. Kromě jediné. Jak se veleknězům podařilo ji ukrýt, se nejspíš nikdy nedozvíme.“

	„Ledaže bychom ve svatyni našli papyrus nebo hliněnou tabulku s vysvětlením,“ vložil se do rozhovoru Cyrus.

	„To by byl průlom, co?“ souhlasil Ramses. „Takový nález by v mnoha směrech předčil samotnou sochu. Jenže ji museli přesouvat ve strašlivém spěchu. Asyřané jim chvátali v patách. Třeba už řádili na východním břehu. A veleknězi doufali, že se pro ni jednoho dne vrátí. Pravděpodobně padli při obraně města. Tajemství svatyně si vzali s sebou do hrobu.“

	„Dokud ji nevyčmuchal Jamil,“ ozvala jsem se. „Co se s ním stane?“

	„Chtěla jsi říct: ‚co se s ním stalo?‘“ opravil mě Emerson. „Nefret ho nemohla vážně zranit. Jinak by nevyskočil na koně a nevypařil se. Zatím netušíme, jak moc byl do všeho zapletený. Kuentz mlčí. Svým způsobem doufám, že se ten kluk nikdy nevrátí. Minimálně na něj čeká kriminál, což by vrhlo hanbu na celou rodinu.“

	Shodli jsme se na tom, že právoplatným objevitelem jeskyně je Jamil. Jinak by s ním Kuentz rozhodně nekamarádil. Chlapec pro něho kdysi pracoval. Možná jej archeolog chytil při činu. Ale také se na něho hoch mohl obrátit sám, jakmile si uvědomil, že s takovým pokladem si sám neporadí. Zřejmě ho ke Kuentzovi navedl pradávný instinkt, díky němuž se pochybné povahy odjakživa spolehlivě spolčují.

	Avšak úvahy stejně nikam nevedly, tak jsme je odložili stranou. Po několika dalších přípitcích a sklenkách whisky jsme se odebrali na kutě.

	 

	Ostatní nezodpovězené otázky jsme odložili na ráno. Svolala jsem poradu do Sutechova pokoje. Týkala se jen nás čtyř a jeho. Hodlali jsme diskutovat o rodinných záležitostech, a proto jsme nemohli přizvat naše přátele – anebo Margaret Mintonovou.

	O svých záměrech jsem zatím švagra neinformovala. Varovat muže předem, zejména ty z Emersonovy rodiny, je hrubá taktická chyba. Nicméně jsem zdvořile vyčkala, až mi sluha oznámí, že pán už posnídal, umyl se a oblékl. Teprve pak jsem zaklepala na jeho dveře.

	Jakmile zjistil, kdo ho poctil návštěvou, odložil rozečtenou knihu a kysele pozoroval, jak se trousíme dovnitř. Mlčel. Potěšilo mě, že se oholil a jak ve vypůjčené Ramsesově košili a kalhotách vypadá důstojně. Oba jsou totiž skoro stejně vysocí. Zamkla jsem a vyzvala všechny, aby se posadili.

	„Řekl bych,“ prohlásil Sutech, „že zasedá malá rodinná rada. Margaret mi včera vyprávěla o vašem včerejším dobrodružství, takže o něm nemusíme hovořit. Blahopřeju k úspěchu.“

	„Sakra chlape, víc nám nepovíš?“ durdil se Emerson.

	„Jedna věc by mě zajímala.“

	„A to?“ vyzvídala jsem.

	Zapíchl šedozelené oči do Ramsesovy tváře. „Jaks ji kčertu vyfoukl Mubašírovi?“

	„Nečekal jsi to, že? V tom případě od tebe nebylo pěkné, žes ho nechal odjet samotného,“ neodpustila jsem si malou kritiku. „Třebaže jsem se o oné události mnoho nedověděla, dovolte mi poznamenat, že opět triumfovala odvaha, mazanost, inteligence, mrštnost…“

	„Už zase to zkouší, máti,“ skočil mi do řeči Ramses. „Schválně odvádí pozornost. Jestli mu to dovolíme, strávíme tu celý den.“

	„Přesně tak,“ mínil Emerson. „Určitě máš pořad jednání, Peabodyová. Navrhuju, aby ses jej držela.“

	„Jistě, drahý.“ Vytáhla jsem z kapsy svazek papírů, rozprostřela je na stolku a odkašlala si.

	„Nebude to dlouho trvat. Za předpokladu, že se náš – ehm – příbuzný přestane vytáčet.“

	„Příbuzný,“ opakoval Sutech. „Já, Amelie, bych osobně dal přednost…“

	„Snad bude lepší, když se striktně přidržíme faktů.“ Znovu se mě pokusil přerušit, ale díky zkušenosti s Ramsesem, a především s Emersonem, umím perfektně přeměnit dialog v monolog. Zvedla jsem proto hlas a pokračovala.

	„Pořád pracuješ pro britskou tajnou službu. Poslali tě sem, abys prověřil záměry Senussijců a jejich vliv na pouštní kmeny. Pan Bracedragon… Pan Boisgirdle… Pan Smith je tvým nadřízeným. Setkal ses s ním ten večer, co ses přestěhoval do Zimního paláce.“

	Do tohoto bodu jsem si byla svými úvahami jistá. Zbytek stál poněkud na vodě. Zaváhala jsem. Pokoušela jsem se vymyslet takovou formu sdělení, abych ho donutila k přiznání, aniž bych poodhalila své slabé stránky. Stačil jediný pohled na Sutecha a pochopila jsem, že mi nehodlá nic ulehčit. Houpal se na židli a posměšně mě pozoroval.

	„Co bychom měli udělat s panem Kuentzem?“ otázala jsem se.

	Přední nohy židle udeřily do podlahy. „Proč se ptáš zrovna mě?“ obořil se s hraným překvapením.

	„Protože se jedná o delikátní záležitost. Přátelé se domnívají, že je ve vězení proto, jelikož je vrah a vykradač hrobek – což je dostatečné obvinění. Tvoji šéfové možná nestojí o to, aby se provalilo, že je zároveň německý vyzvědač.“

	„Směl bych vědět, co tě přivedlo k tomuto závěru?“ brumlal Sutech.

	„Je to jasné jako facka,“ ušklíbl se Emerson. Založil si paže a pokoušel se tvářit tak, jako by to celou dobu věděl.

	„Dobrá. Bylo to nabíledni,“ přiznala jsem. „Ramsesův střet s nebohým panem Asadem mohl zorganizovat pouze někdo, kdo věděl o jeho aktivitách z předchozí zimy. Jinými slovy: agent turecké nebo německé rozvědky. Nevěnovala jsem však tomuto klíčovému bodu dostatečnou pozornost a to proto, že útoky pokračovaly i poté, co Ramses opustil Káhiru. Události, které se seběhly po tomto datu, sledovaly jediný cíl – udržet nás ve městě a přilákat Ramsese zpátky. Od počátku mě mátla skutečnost, že náš protivník sehrával dvě role. Dokonce mě zpočátku napadalo, že máme co do činění se dvěma padouchy. Špehem, který poslal pana Asada, aby odradil Ramsese od další práce pro výzvědnou službu, a archeologem, jenž našel v Luxoru poklad a hodlá jej zpronevěřit. Taková událost by před námi jistě nezůstala utajena. Nejenom proto, že patříme k expertům a oblast dokonale známe, ale také proto, že jsme pevně svázáni se členy Abdulláhovy rodiny. Emerson na ně má ohromný vliv, navíc z něho mají pořádný respekt. Kuentz se obával, že by se Jamil mohl v manželově blízkosti složit a kajícně se ke všemu přiznat. V tom se spletl. Touha po moci a bohatství v Jamilově případě převážila nad příbuzenskou soudržností. Přesto měl k obavám dobrý důvod.“

	„Překvapuje mě, že toho kluka jednoduše neodrovnal,“ mračila se Nefret.

	„Kdyby v naší rodině došlo k vraždě, byli bychom tu coby dup, děvče. Kromě toho potřeboval Jamila jako zvěda. Informoval ho o vašich aktivitách a záměrech.“

	„Pokračuj, Peabodyová,“ mručel Emerson.

	„Kde jsem skončila?“ Podívala jsem se do poznámek. „Aha, ano, pan Kuentz je německým agentem. Mimoto je archeologem a to dobrým. Uvědomil si, že socha je životní objev. Ačkoliv i dál ctil své prvotní poslání, jeho prioritou se staly peníze. Opovažuji se tvrdit, že na jeho místě by kdekdo podlehl pokušení.“

	„Tomu naprosto rozumím,“ přiznal zamyšleně Sutech.

	Jeho triky jsem už znala, proto jsem ho umlčela káravým pohledem a pokračovala: „Věděl jsi anebo předpokládal, že Centrální mocnosti mají v Luxoru svého muže. Nebudu se ptát, jak ses o tom dozvěděl, stejně bys mi neodpověděl, protože se jedná o utajovanou informaci. Dostal jsi za úkol zjistit, kdo to je a co má v plánu. Z toho důvodu jsi několikrát navštívil Chárgu – podobně jako Kuentz. Je to líheň podvratných živlů, navíc snadno dosažitelná vlakem. To ostatní oázy nejsou. Zjistil jsi, že tam zamířil i tvůj sok, ale jeho totožnost jsi neodhalil.“

	Obrátila jsem stránku. „Předpokládám, že tě zaskočilo odhalení, že se onen neznámý za tebe vydává. ‚Proč?‘ ptal ses sám sebe. Jednalo se snad o hledaného zvěda, těžícího ze tvé neblaze proslulé – ehm – všeobecně známé pověsti, aby tak snadno získal přívržence?“

	„Myslel jsem, že hodláš konstatovat fakta,“ rýpl si Sutech.

	„Jednalo se o řečnické otázky,“ poučila jsem ho. „Ale jestli chceš mermomocí odpovědět…“

	„Proč ne?“ odvětil švagr tak upřímně, až to ve mně vzbudilo podezření. „Stejně jsi na mě všechno vyhrabala, jak se zdá.

	Nezdržoval jsem se v Luxoru ještě ani dva dny, když jsem se doslechl o úžasném objevu. Jistě, něco takového se šušká každou chvíli a většinou se jedná o plané povídačky. Více mě znepokojily zvěsti o návratu Mistra. Pak jsem se dověděl, že v cizích službách se ocitl i můj dřívější přívrženec. Uvědomil jsem si, že při navazování starých kontaktů musím postupovat obzvlášť opatrně. Jak se ukázalo, stejně jsem protivníky podcenil.“

	Odmlčel se a zapálil si cigaretu. „Pokračuj, prosím,“ vyzvala jsem ho.

	„Skutečně mám vyjmenovávat všechny únavné detaily?“ Vyfoukl obláček kouře.

	„Ne,“ mínil Emerson. „Těším se zpátky do svatyně.“

	„Myslím, že bych měla shrnout hlavní body,“ navrhla jsem. „Nechápal jsi, proč tvůj protivník, přebírající nezákonný obchod se starožitnostmi, nikdy nic neukradl. Jistě, dneska už důvod známe. Jeho nález je tak grandiózní, že si nepřál vzbudit pozornost dřív, než zařídí vše potřebné k vyzvednutí a převozu sochy. Tys ale vytušil, že ve hře je něco velkého, a proto jsi ho vyzval na souboj. Naprosto zbytečný a nepromyšlený tah, pokud mohu soudit, představovala série několika krádeží. Německý dům jsi vyhodil do povětří ze stejného důvodu?“

	„Částečně. Místní se tomu místu vyhýbali. Říkalo se, že tam straší, nebo něco na ten způsob. Což samo o sobě nahrává lidem, kteří mají co tajit. Nezanechal po sobě žádnou stopu. Ale vysílačka tam byla. Tak jsem se rozhodl poslat to doupě do vzduchu. Ztratil tak spojení i jednu ze svých skrýší.

	Až do této chvíle jsem neměl ponětí, jestli stojím proti dvěma mužům, anebo čelím jedinému nepříteli. V okamžiku, kdy jsem se dozvěděl o Asadově smrti, jsem pochopil, že se jedná o jedinou osobu. Jak jsi výstižně poznamenala, Asada mohl poštvat proti Ramsesovi pouze zasvěcený. Pokud se Kuentz nerozhodne mluvit, asi se moje slova nepotvrdí, ale domnívám se, že se s Asadem setkal během jedné ze svých výprav do Chárgy. Zaslechl jej horlit o britském útisku a popisovat martýria, která v rámci boje za nezávislost podstoupil zbožňovaný vůdce. Přivedlo jej to na báječnou myšlenku. Pomohl Asadovi uprchnout, aby se mohl zrádci pomstít. Zase tak špatný nápad to nebyl. Stál jej sice několik liber a trochu času, ale kdyby se mu podařilo Ramsese odstranit, dostal by z cesty i vás. Netoužil vás mít v Luxoru z důvodů, o nichž hovořila Amelie.

	Neporozuměl však, Asadovu srdci…“ Rty mu zvlnil významný úsměšek. „Říkejme tomu srdce. Kuentz se s mladíkem setkal v Káhiře. Slíbil mu po akci veškerou pomoc. Během setkání však zjistil, že Asad nejenom že Ramsese nezneškodnil, ale dokonce svého činu lituje. Znepokojilo ho to. Hrozilo, že se mládenec za přítelem rozběhne a se vším se mu svěří. Proto ho musel zabít.“

	„Myslím si totéž,“ přisvědčila jsem.

	„Přesně tak,“ přikyvoval zamračený švagr. „Stručně řečeno: Němci a Turci v očekávání ‚dne D‘ rozeseli na problematická místa v zemi bezpočet agentů. Egyptologie posloužila jako dokonalá kamufláž. Nabízelo se logické vysvětlení: mým protivníkem se stal archeolog, jenž náhodou narazil na kolosální artefakt. Ten jej připravil o rozum a zapříčinil zanedbání jeho válečných povinností.“

	„Tak dost,“ zavelel Emerson a vyskočil. Za jiných okolností takové meditativní sedánky miluje, stravovala jej však archeologická horečka. „Takže Kuentze někomu předáš?“

	„Ještě dnes zatelegrafuju do Káhiry,“ zněla odpověď.

	„Napiš text telegramu,“ navrhla jsem. „Předpokládám, že bude zašifrován. Odpoledne vyrážím do Luxoru, tak jej mohu odeslat. Ještě jsem nestihla nakoupit vše potřebné.“

	Takový proud urážek jsem nevyslechla ani od Emersona. Dokonce ani on se nezmohl na slovo, i když obvykle proti nadávání ostře protestuje. Pokud tedy nekleje on sám. Počkala jsem, až Sutech provětrá všechny své invektivy, a opáčila jsem: „Ve svém stavu stejně nikam jet nemůžeš. Změř mu teplotu, Nefret.“

	Sutech vrhl na bratra pohled raněného zvířete. Emerson zavrtěl hlavou. „Nemá to cenu,“ zabručel. „Vždycky si dělá, co chce. Kromě toho nesmíš – neměl bys – nemůžeme ti dovolit, aby ses…“

	„Znovu vypařil do nenávratna, vystavil se nebezpečí a zoufalství,“ doplnila jsem. „Rozhodně ne v čase Vánoc.“

	Sutech si zakryl tvář rukama. „Doneste mi pero a papír.“

	Z rukopisu H

	Na stromečku blikotaly svíce a třpytily se drobné ozdoby, které David po léta s láskou vyráběl a jež se staly symbolem rodinných svátků. Nefret se opírala o manžela. Byla tak unavená, že by se snad nedokázala pohnout, ani kdyby jí šlo o život. Tchyně je od rána honila, jen aby všechno stihli, a když po ní zrovna nevyžadovala pomoc při balení dárků a zdobení stromku, přiřítil se Emerson, domáhající se fotografií, náčrtků a plánků. Na jeden z okamžiků obzvlášť nezapomene. Stála Selimovi po boku v podzemní svatyni, ověšená fotoaparáty, když tu si uvědomila, že stále svírá v prstech vánoční věnec, na němž pracovala, než ji Emerson unesl ze Zámku.

	Jakmile pořídili všechny snímky, položila jej Amonovi k nohám.

	Zasloužil si ho.

	Sennia byla štěstím bez sebe. Pobíhala od jednoho k druhému jako rozčepýřený ptáček, nedočkavě strhávala obaly z dárků a výskala nadšením. Ráno dorazil dopis od Rose. Stálo v něm, že Sešat povila koťata. Čtyři zdravé, miloučké cvalíky s želvovinovým kožichem, jako mají jejich rodiče. Holčička si už lámala hlavu, koho jimi oblaží. Jedno si nechá pro sebe (Nefret by zajímalo, co tomu řekne Hor!) a druhé věnuje Ramsesovi. Ale co to třetí a čtvrté? Udělá větší radost Gargerymu, nebo profesorovi? Nepotřeboval by zvířátko víc opuštěný pan Amherst nebo spíš Bertie? Chlapec seděl vedle matky a držel ji za ruku. Nebo spíš naopak. Katherine držela Bertieho, aby si nemohl přisednout k Jumaně, která hřadovala vedle Emersona. Opírala se o polštářek, mžikala dlouhými řasami a bez přestání repetila. Profesor shovívavě naslouchal, ale podobně jako Nefret, i on neustále těkal očima po místnosti. Nejdéle pohlížel na svoji manželku, oblečenou v róbě oblíbené karmínové barvy. Amelie čile poletovala po salonu ve snaze učinit svátky ještě příjemnějšími. Přesvědčila Gargeryho, aby znovu zabalil strašlivou repliku Abú Simbelu, z níž se bezustání sypal písek. Zastavila se u pana Amhersta, aby jej povzbudivě poplácala po zádech a prohodila s ním pár slov. Pomáhala Fatimě posbírat rybí kosti a vánoční papír, které rozházela Sennia. Se zrůžovělými tvářemi a úhledným uzlem vlasů na temeni vypadala nádherně. (Nefret sice chovala určité podezření ohledně původu jeho havraní černi, nahlas by však neřekla ani slovo.)

	Připojili se k nim všichni egyptologové, které se Cyrusovi podařilo sehnat, a několik luxorských přátel. Marjorie Fisherová a Cathy Flynnová se tentokrát dostavily bez svých oblíbených koček. Sennia trvala na tom, že o Vánocích nesmí být Hor nikde potupně zavřený. Kocour však považoval všechny příslušníky svého plemene a pohlaví za soky, kočkám se pro změnu s chutí dvořil, takže Coco a Bes na oslavu nesměly. „Rodina“ také vyslala své zástupce. Třebaže jejich náboženské tradice Vánoce neuznávají, Daoud, Selim, Fatima, Kadija i Basima se skvěle bavili. Daoud dokonce nevinným tónem utrousil: „Kristus je jedním z největších proroků. Nechápu, proč bychom nemohli oslavit jeho narozeniny?“

	Atmosféra byla vskutku posvátná. Uprostřed salonu trůnil na podstavci Amon-Re. Plameny svíček osvětlovaly jeho zlatou tvář a korunu. Emerson ho odmítl ponechat bez dozoru. Vyklízení svatyně se ukázalo být jednoduchou záležitostí. Kromě boha a zlatých nádob na obětiny v ní nic neobjevili – ani kousek papyru, ani hliněnou destičku, ani nápis naškrábaný na zdi. Nejspíš to nebylo zapotřebí. Amon-Re přece dokáže vyslyšet modlitby mlčících a nikdo si nezasloužil jeho milosrdenství víc než kněží, kteří ho uchránili před nájezdníky. Při vzpomínce na Abdulláhova tajuplná slova, která vyjevil tchyni ve snu, se Nefret mimoděk zachvěla. Hovořil o Amonovi…

	Nesmím být pověrčivá a sentimentální, napomenula se v duchu.

	Stačilo se jen podívat na Sutecha a člověk se utápěl v realitě. Nemohla o něm sice smýšlet jako o pověstném kostlivci ve skříni, ale nepodobal se ani Santa Klausovi, třebaže si nasadil umělý plnovous. Seděl zpříma na poněkud nepohodlné židli a dění v místnosti sledoval nepřítomným pohledem. Na Margaret ani nepohlédl. Ona jej také naprosto ignorovala, byť odpočívali blízko sebe. Zachytil Nefretin pohled. I on si uvědomoval, v jak absurdní situaci se octl, a ušklíbl se. Návrat marnotratného syna, černé ovce rodiny. Ani moje úžasná tchyně, pomyslela si dívka smutně, ho nedokáže vrátit do lůna rodiny.

	„Co se asi stane s těmi dvěma?“ zeptala se.

	„S kým?“ Jakmile se Ramses nesoustředil na svoji ženu, znamenalo to, že jej zaměstnává Sennia. „Uf. Teta Margaret?! To je teda vrchol! Dobrý bože, ochraňuj nás! Řekl bych, že mu není lhostejná. Kdybys viděla, jak se na ni tenkrát díval…“

	„Věděla jsem to dávno předtím,“ odvětila blazeovaně.

	„Protože se k ní choval tak hnusně?“

	„Proti své vůli se do ní zamiloval,“ vysvětlovala Nefret. „Jenže ženské jsou tak otravné, nemyslíš? Pořád od člověka něco chtějí, dožadují se pozornosti, stále si na něco stěžují a nechají se snadno zajmout.“

	„‚Něžnými prsty rvou otěže z rukou,‘“ přikývl souhlasně manžel, „‚nesnesou ostruhy na mužných nohou.‘“

	„Z pána se stává básník,“ odsekla opovržlivě. Pak si přitáhla jeho hlavu a políbila jej. Nebránil se. Jakmile se od sebe odtrhli, zachytil matčin pohled. Vševědoucně se na něho usmívala. Samozřejmě! Zakřenil se na ni a přitáhl Nefret blíž.

	„Kipling se s tebou ani s máti nikdy nesetkal,“ poznamenal, když se mazlil s její rukou. „Jinak by takový nesmysl v životě nenapsal.“

	„Podívej, něco na nás gestikuluje,“ špitla Nefret, zatímco manžel pokrýval její dlaň polibky. „Soudím, že teď přijdou na řadu koledy. Nemohli bychom se vypařit?“

	„Opustit máti, když je v tak citlivém rozpoložení? Ani za nic. Ovládej se ještě chvíli, ženo hanebná.“

	„Jsem vzor všech ctností, abys věděl,“ zamumlala. „Ale pokud přinutí Mistra zločinu zpívat ‚Slyšte, slyšte, pastuškové‘, puknu smíchy. Snad si nemyslí, že on…“

	Přesně tak se i stalo. Pěl z plných plic. Na protest se nezmohl. Možná, dumala Nefret, tím něco sleduje. Zaskočilo ji, že strýc dokonce znal i všechna slova.

	Ráno Sutech zmizel. Stejně tak Margaret. Ačkoliv se Emerson vehementně bránil, v Nefret uzrálo podezření, že mu v útěku tak trochu pomáhal. Bez spojence uvnitř domu by se nedokázal ztratit bez povšimnutí.

	Falešné vousy a Ramsesův nejlepší oblek se také vypařily. V Sutechově pokoji zůstala pouze jediná věc. Maličký balíček adresovaný Nefret. Obsahoval náramek z pruhovaného karneolu s vyřezanými postavičkami krále a královny, sedící na trůně.

	„Amenhotep Třetí a královna Tiy,“ hlesl Ramses a zhluboka si vzdychl. „Zase lhal! On tu její šperkovnici doopravdy našel!“

	„Je od něj hezké, že se rozdělil,“ konstatovala máti ledově.

	Pro ni nezanechal nic.

	 

	„Co si myslíš, že udělá se zbytkem?“ otázal se Emerson.

	Dleli jsme ve svém pokoji a připravovali si vše, co budeme toho dne potřebovat. Zrovna jsem si zapínala opasek.

	„Prodá je nějakému zazobanému sběrateli. Vybudoval si docela slušnou klientelu. Nebo se obrátí na některé movitější muzeum. Existují instituce, jež bez zábran nakupují kradené zboží.“

	„Hmmm,“ souhlasil Emerson. Úkosem na mě pohlédl. „Trošku mě překvapilo – ehm –, že na tebe zapomněl. Nedal ti žádný dárek.“

	„Jedná se o typické gesto, drahý. Nepřímo tak vyjádřil své změněné city. Ke mně – a k tobě. Zároveň se upsal jiné dámě.“

	„Hmm,“ řekl na to Emerson. „Opravdu se myslíš, že…“

	„Řekla bych, že jde pouze o dočasnou náklonnost. Jak dlouho bude jeho oddanost trvat, se nedá předvídat, vycházejme však z předpokladu, že ona je silně umíněné stvoření a on už také není žádný neopeřený mladíček. Nejvyšší čas, aby se usadil.“

	„Pochybuju, že by s tebou souhlasil, Peabodyová. Zatraceně, to by mohl rovnou pověsit řemeslo na hřebík. Copak budeme donekonečna hrát na opačných stranách hřiště?“

	„Přiznej si, že nám přinášel do života špetku vzrušení, Emersone.“

	Emerson si přejel obličej dlaní. „Přiznávám jedině to, že nám byl rovnocenným soupeřem.“

	„Znamená to, že mu odpouštíš?“

	„Cha, odpustit mu…“ Emerson už nedokázal dál potlačovat smích. „Copak mu můžu mít za zlé, že má dobrý vkus a zakoukal se do tebe? A za všechny ty roky se mě ani jednou nepokusil zabít! Kéž by si hleděl svého a nepletl se mi do cesty! Ale to mu přece nemohu navrhnout! Ledaže by…“

	„Ledaže by, co?“

	„Ledaže by měl tu drzost znovu umřít!“

	[image: Image]

	 

	 

	 

	 

	
Poznámky

		[←1]
	 Lusitania se svého času stala největší lodí na světě. V květnu 1915 ji při návratu z New Yorku potopila u Irska německá ponorka U20, přičemž zahynulo 1198 osob z celkového počtu 1959 pasažéru a členů posádky. Důvodem útoku na neozbrojený parník plný civilních cestujících byl správný předpoklad, že loď přepravuje munici – pozn. překl.)
 







	[←2]
	 Čtyři nádoby určené pro játra, plíce, žaludek a střeva, vyňaté z těla zemřelého při procesu mumifikace. Víka měla od doby Ramessovců vzhled čtyř démonii, tj. podoby člověka, paviána, šakala a sokola – pozn. překl.
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